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OTRĀ DAĻA





I

Ubags no Svētā Eistāfija baznīcas


D'Artanjans tīšām nedevās uzreiz uz Palē-Rojālu ar Komcnžu, lai viņam dotu iespēju paziņot kardinālam par izcilajiem pakalpojumiem, kurus viņš, d'Artanjans, kopā ar savu draugu, šorīt bija paveicis karalienes partijas labā.
Tāpēc viņus abus ļoti sirsnīgi pieņēma kardināls, kurš sarunāja viņiem daudz dažādu komplimentu un deva saprast, ka starp citu, viņi abi ir jau pusceļā uz savu mērķi, tas ir, d'Artanjans — kapteiņa pakāpes iegūšanai, bet Portoss — barona titula piešķiršanai.
D'Artanjans gan labāk dotu priekšroku naudai, tā kā zināja, ka Mazarīni ir devīgs uz solījumiem, bet ne uz to izpildi, un tāpēc uzskatīja, ka ar kardināla solījumiem paēdis nebūsi; taču, lai neapbēdinātu Portosu, viņš rādīja apmierinātu ģīmi.
Tajā pašā laikā, kad abi draugi bija pie kardināla, karaliene savukārt izsauca viņu pie sevis.
Kardināls nolēma, ka tas ir izdevīgs gadījums abiem draugiem, kā arī viņu patriotisko jūtu stiprināšanai, dot tagad iespēju, viņiem dzirdēt pašas karalienes pateicības vārdus.
Viņš deva tiem zīmi sekot viņam.
D'Artanjans un Porioss norādīja kardinālam uz saviem putekļainajiem un noskrandušajiem svārkiem, bet viņš tikai noraidoši pamāja ar galvu.
— Jūsu svārki, — viņš teica, — maksā daudz dārgāk, nekā tie, kas būs visiem galminiekiem, kurus jūs satiksiet pie karalienes, tāpēc ka šie ir jūsu kaujas tērpi.
D'Artanjans un Portoss pakļāvās kardināla gribai.
Lielajā galminieku pūlī, kas bija visapkārt Austrijas Annai, valdīja trokšņaina atmosfēra, jo kā nekā tika gūtas divas uzvaras: viena pār spāņiem, otra pār tautu. Bruselu izdevās mierīgi izvest no Parīzes, un šajā minūtē viņš atradās, iespējams, jau Sen-Žermēna cietumā, bet Blanminels, kuru arestēja kopā ar Bruselu, taču bez trokšņa un jebkādām raizēm, tika ieslodzīts Vensenes pilī.
Komenžs stāvēja karalienes priekšā, kas izjautāja viņu par ekspedīcijas sīku norisi. Visi klātesošie uzmanīgi klausījās, kad pēkšņi atvērās zāles durvis un ienāca kardināls ar d'Artanjanu un Portosu.
—    Jūsu majestāte, — teica Komenžs, skrienot pie d'Artanjana, — lūk, kas var jums izstāstīt visu notikušo daudz labāk, nekā es, jo tas ir mans glābējs. Ja nebūtu bijis viņš, es pašreiz būtu zvejas tīklos kaut kur pie Sen-Klu, jo mani ne vairāk ne mazāk, bet gribēja iemest upē. Stāstiet, d'Artanjan, stāstiet!
No tā laika, kopš d'Artanjans bija kļuvis par musketieru leitnantu, viņam nācās ne reizi vien būt kopā vienā telpā ar karalieni, bel ne reizi viņa vēl nebija runājusi ar viņu.
—     Kāpēc jūs, kungs, izdarot man šādu pakalpojumu, klusējat? — vaicāja karaliene.
—   Jūsu majestāte, — atbildēja d'Artanjans, — es varu teikt tikai vienu, ka mana dzīvība pieder tikai un vienīgi jums un, ka būšu bezgalīgi laimīgs tad, kad to varēšu atdot par jums.
—    Es zinu, kungs, zinu to jau sen, — leica Austrijas Anna. — Tāpēc esmu priecīga, ka tagad /aru publiski izteikt jums pateicību un parādīt savu cieņu.
—    Atļaujiet man, jūsu majestāte, — teica d'Artanjans, — daļu jūsu pateicības pāradresēt manam draugam, kas tāpat kā es, — viņš akcentēja šos vārdus, — ir dc Trevila pulka vecs musketieris; viņš ar savu drošsirdību paveica brīnumus.
—    Kā sauc jūsu draugu? — jautāja karaliene.
—    Kā musketieris, — teica d'Artanjans, — viņš sauc sevi par Portosu (karaliene kļuva uzmanīga), bet pašreiz viņa vārds ir — kavalieris di Vallons.
—   De Brasjē de Pjerfons, — piebilda Portoss.
—     Šo vārdu ir pārāk daudz, lai cs varētu tos visus atcerēties; es atcerēšos tikai pirmo vārdu, — augstsirdīgi atteica karaliene.
Portoss paklanījās, bet d'Artanjans pakāpās divus soļus atpakaļ.
Šajā minūtē pieteica prelāta kungu.
Atskanēja izbrīnās saucieni. Kaut arī šorīl prelāta kungs katedrālē bija lasīja sprediķi, nevienani nebija noslēpums, ka viņš ir frondēru piekritējs. Tāpēc Mazarīni, palūdza parīzes arhibīskapu, lai viņa māsasdēls uzstātos ar sprediķi.
Acīmredzot, viņš tīšām dzina jokus ar de Reca kungu itāļu manierē, kas viņam vienmēr sagādāja gandarījumu.
Tiešām, iznākot no katedrāles, prelāta kungs' uzzināja par notikušo. Tiesa, viņš uzturēja sakarus ar Frondas barvežiem, bet ne tik ciešus, lai nevarētu atkāpties gadījumā, ja galms viņam piedāvātu to, ko viņš gribēja panākt un kur prelāta nosaukums bija tikai pārejas posma viena pakāpe. Rcca kungs gribēja kļūt par arhibīskapu sava tēvoča vietā un vēlāk par kardinālu, tāpat kā Mazarīni. No tautas partijas viņš nez vai varēja gaidīt tādu labvēlību.
Tāpēc viņš devās uz pili, lai apsveiktu karalieni ar uzvaru pie Lansē, klusībā pie sevis nolēmis rīkoties par vai pret galmu, atkarībā no tā, labi vai slikti tiks uzņemti viņa apsveikumi.
Un tā, tika pieteikts prelāta kungs.
Viņš ienāca, bet uzjautrinātie galminieki ar izteiktu ziņkāri skatījās uz viņu, gaidot, ko viņš teiks.
Prelātam vienam pašam bija ne mazāk prāta, kā visiem šeit klātesošajiem, kuru mērķis bija pasmieties un pazoboties par viņu. Viņa runa bija tik izcili sastādīta, ka, neskatoties uz visu klātesošo vēlēšanos pazoboties par viņu, tiem nebija pie kā pieķerties. Nobeidza viņš runu ar gatavību ziedot visus savus spēkus, kalpojot viņas augstībai.
Visu to laiku, kamēr runāja prelāta kungs, karaliene, likās, ar lielu gandarījumu klausījās viņa apsveikumos, bet, kad viņš nobeidza savu runu ar gatavību kalpot viņas augstībai, tad viņa pie šiem vārdiem palūkojās uz saviem mīluļiem, un karalienes šķelmīgais skatiens, bija kā zīme, ka viņa atdod prelāta kungu vispārējam apsmieklam.
Nožans-Botens, sava veida mājās āksts, skaļi uzsauca, ka karaliene ir ļoti laimīga šajā minūtē just reliģijas atbalstu.
Visi sāka skaļi smieties.
Grāfs Vilruā teica, ka nesaprotot, no kā vairs tagad varētu bīties, ja pēc prelāta kunga viena paša rokas mājiena galma apsargāšanai pret parlamentu un tautu ieradīsies vesela armija mācītāju, baznīcas šveicaru un sargu.
Maršals de La Mcljērs izteica nožēlu, ka, ja gadījumā iznāktu kautiņš, tad prelāta kungu nevarēšot atšķirt pēc sarkanās cepures, piemēram, kā izcēlās Anrī IV pēc baltās spalvas pie Ivrī kaujas.
Hondī mierīgi, bet ar stingru skatienu pacieta visus apsmieklus, kas īstenībā varēja būt liktenīgi pašiem smējējiem.
Karaliene vaicāja, vai viņam vairs nekas nav piebilstams pie savas izmeklētās runas.
— Jā, jūsu augstība, — atbildēja prelāta kungs, - es vēlētos, lai jūs labi apdomātos, pirms uzsākat pilsoņu karu savā karalistē.
Karaliene pagriezās pret viņu ar muguru, un smiekli zālē atjaunojās.
Prelāts paklanījas karalienei un izgāja, uzmetot skatienu kardinālam, kurš nenovērsa no viņa acis. Tas bija viens no tiem skatieniem, kurus tik labi saprot tikai nāvīgi ienaidnieki. Šis skatiens caururba Mazarīni; viņš juta, ka tas ir kara pieteikums,
Tāpēc Mazarīni pieskārās d'Artanjana rokai un nočukstēja:
—      Vajadzības gadījumā jūs, protams, pazīsit šo cilvēku, kas tikko izgāja pa durvīm, vai ne?
—   Jā, jūsu eminence, — atbildēja d'Artanjans.
Pēc tam, savukārt, d'Artanjans pagriezās pret Portosu.
—     Velns parāvis, — teica viņš, — lietas sarežģās. Neciešu ķildas starp garīdzniecības sāniem.
Hondī pa to laiku gāja cauri visām pils zālēm, dodot visiem svētību, un, jūtot ļaunu gandarījumu par to, ka visi ienaidnieku kalpi viņa priekšā krīt ceļos.
—      O, — viņš nočukstēja, pārkāpjot pils slieksni, — nepateicīgie un gļēvulīgie galminieki! Rīt jūs man pavisam savādāk smiesiet.
Atgriezies mājās, prelāts uzzināja no kalpiem, ka viņu gaidot kāds jauns cilvēks. Viņš pajautāja, kā sauc šo jaunekli, un pēkšņi iekliedzās no prieka, izdzirdot vārdu Luvjērs.
.Steidzīgi ienākot savā kabinetā, viņš tiešām tur sastapa Brusela dēlu, kurš pēc kaujas ar grenadieriem bija viss vienās asinīs un vēl līdz pat šim laikam nevarēja nomierināt savu niknumu. Vienīgais, kur viņš piekāpās, ejot uz arhibīskapa māju, ka spēja atstāt savu ieroci kāda drauga mājās.
Prelāts piegāja pie viņa un sniedza savu roku. Jaunais cilvēks skatījās uz viņu tā, it kā vēlētos ielūkoties viņa dvēseles dziļumos.
—     Dārgais Luvjēra kungs, — teica prelāts, — ticiet, ka es tiešām jūtu līdzi jūsu nelaimē.
—   Tas ir tiesa? Jūs runājat nopietni? — jautāja Luvjērs.
—   No tīras sirds, — atbildēja Hondī.
—     Tādā gadījumā, jūsu ekselence, laiks pāriet no vārdiem pie darbiem; jūsu ekselence, ja jūs tikai vēlēsities, tad pēc trīs dienām mans tēvs tiks atbrīvots no cietuma, bet jūs pēc pusgada tiksit par kardinālu.
Prelāts saspringa.
—      Runāsim tiešu valodu, — turpināja Luvjērs, — un atvērsim mūsu kārtis. No vienas vien kristiešu žēlsirdības nevar izdalīt žēlastības dāvanas trīsdesmit tūkstošu ekiju vērtībā, kā to izdarījāt jūs: tas bija pārāk augstsirdīgi no jūsu puses. Jūs esat godkārīgs, un tas ir saprotams: jūs esat izcils cilvēks un zināt savu vērtību. Kas attiecas uz mani, tad es neieredzu galmu un gribu tikai vienu — atriebties. Jūs vediet aiz sevis garīdzniekus un tautu, kas ir jūsu spēkos, bet es sacelšu parlamentu un buržuāziju. Ar šiem četriem stihijas spēkiem mēs nedējas laikā iekarosim Parīzi, un tad, ticiet man, prelāta kungs, galms aiz bailēm izdarīs visu to, ko tagad negribēja darīt pēc labas gribas.
Prelāts, savukārt, cieši vērās Luvjērā.
—            Bet, Luvjēra kungs, tas nozīmē, ka jūs man piedāvājat vienkārši uzsākt pilsoņu karu?
—           Jūs jau sen tam gatavojāties, jūsu ekselence, un šis gadījums ir tikai pēdējai piliens.
—   Labi, — teica prelāts, bet jūs taču saprotat, ka viss vēl lati jāpārdomā?
—   Cik stundas jums ir vajadzīgas?
—   Divpadsmit stundas, kungs. Tas nav pārāk daudz.
—   Pašlaik pusdienas laiks; pusnaktī es būšu pie jums.
—   Gadījumā, ja manis vēl nebūs mājās, uzgaidiet.
—   Lieliski. Līdz pusnaktij, jūsu gaišība.
—   Līdz pusnaktij, dārgais Luvjēra kungs.
Palicis viens, Hondī izsauca pie sevis mācītāju, kuru personīgi pazina.
Pēc divām stundām pie viņa sapulcējās trīsdesmit mācītāji no visvairāk apmeklētākajām baznīcām un katedrālēm Parīzē. Hondī izstāstīja par izsmieklu, ko viņam nācās piedzīvot Pale-Rojāla pilī un atstāstīja visas zobgalības, kuras atļāvās izteikt Botēns, grāfs de Vilruā un maršals de La Meljērs.
Mācītāji jautāja, kas viņiem tagad būtu darāms.
—            Tas ir vienkārši, — teica prelāta kungs. — Jūs, kā garīgie tēvi, varat iespaidot savu draudzi. Izskaujiet no viņiem bailes un bijību karalienes neaprobežotai varai; pierādiet jūsu baznīcas ganiem, ka karaliene — tirāns, un atkārtojiet to līdz tam laikam, kamēr jūs viņus nepārliecināsit, ka visas nelaimes Francijā notiek Mazarini, viņas pavedēja un mīlnieka dēļ. Sāciet to jau šodien, tūlīt un pēc trīs dienām man ziņojiet par rezultātiem. Starp citu, ja kāds man var dot prātīgu padomu, es viņu labprāt uzklausīšu.
Palika Svētā Eistāfija, Scn-Merī, Svētā Sulficija draudzes mācītāji. Pārējie aizgāja.
—           Tātad jūs domājat man sniegt lielāku palīdzību vai padomu, nekā pārējie jūsu brāļi? — Hondī jautāja palikušajiem.
—   Mēs ceram, — atbildēja viņi.
—   Labi, Sen-Merī kirē kungs, sāciet jūs!
—           Jūsu ekselence, manā kvartālā dzīvo viens cilvēks, kurš jums varētu būt ļoti noderīgs.
—   Kas viņš tāds ir?
—           Tirgotājs no Mainītāju ielas, kuram ir liela ietekme uz sava kvartāla sīktirgotājiem.
—   Kā viņu sauc?
—     Planšē. Sešas nedēļas atpakaļ viņš sarīkoja veselu jandāliņu savā kvartālā, pēc kura pats nozuda, par cik viņu meklēja, lai pakārtu.
—   Un jūs viņu uzmeklēsit?
—    Cerams; es nedomāju, ka viņš būtu saņemts ciet. Es visu uzzināšu no viņa sievas grēksūdzes.
—    Labi. kirē kungs, sameklējiet man šo cilvēku, un kad atradīsit, tad atvediet viņu pie manis.
—   Kurā stundā, jūsu ekselence?
—   Sešos jums būs ērti?
—   Mēs būsim pulkstens sešos, jūsu ekselence.
—   Ejiet dārgais kirē kungs, un lai Dievs jums palīdz.
Kirē aizgāja.
—   Un ko jūs man teiksit? — Hondī vērsās pie Svētā Sulfīcija kirē.
—    Es, jūsu ekselence, — atbildēja viņš, — zinu cilvēku, kurš izdarīja daudz pakalpojumu mums ļoti pazīstamam augstmanim; no viņa iznāktu teicams barvedis, un es varētu jūs ar viņu iepazīstināt.
—   Kā sauc šo cilvēku?
—   Grāfs de Rošfors.
—   Es arī viņu pazīstu. Par lielu nelaimi viņš pašlaik neatrodas Parīzē.
—   Jūsu gaišība, viņš dzīvo Parīzē, Kasseta ielā.
—    No kura laika?
—   Jau trīs dienas.
—    Kāpēc viņš pats neatnāca pie manis?
—    Viņam teica… atvainojiet, jūsu gaišība.
—   Jau laikus atvainoju, runājiet.
—    Viņam teica, ka jūs gribat pāriet galma pusē.
Hondī iekoda lūpā.
—             Viņu piemānīja, - teica Hondī. — Atvediet viņu pie manis pulkstens astoņos, kirē kungs, un lai Dievs stāv jums klāt.
Otrs kirē aizgāja.
—            Tagad jūsu kārta, — prelāts griezās pie palikušā kirē. — Vai jūs arī man kaut ko līdzīgu piedāvāsit?
—   Kaut ko labāku, jūsu ekselence.
—           Oho! Vai jūs neesat pārāk iedomīgs? Viens man piedāvāja tirgotāju, otrs — grāfu; vai tik jūs man nedomājat piedāvāt princi?
—   Nē, es jums piedāvāšu ubagu.
—            A, saprotu, — padomājis, atbildēja Hondī. — Jums taisnība, kirē kungs; ubagu, kurš saceltu veselu leģionu nabagu no visiem Parīzes kvartāliem un liktu tiem visiem kliegt, ka Mazarīni ir novedis Franciju līdz šim haosam.
—   Jā, tieši tāds cilvēks man ir.
—   Bravo. Kas viņš ir?
—            Parasts ubags, kā cs jau teicu, jūsu ekselence, kurš lūdz žēlastības dāvanas un pasniedz Svēto ūdeni uz Svētā Eistāfija baznīcas kāpnēm nu jau sešus gadus.
—   Un jūs sakāt, ka viņam ir liela ietekme uz saviem bēdu brā|iem?
—           Vai jūsu ekselencei ir zināms, ka arī nabagiem ir sava organizācija, kas ir nemantīgo pretstats mantīgajiem, savienība, kur katrs ienes savu daļu un, kur ir savs barvedis?
—   Jā, es kaut ko par to visu esmu dzirdējis, — atbildēja prelāts.
—           Tad, lūk, cilvēks, kuru cs jums piedāvāju ir vecākais barvedis šiem nabagiem
—   Bet ko jūs zināt par viņu?
—           Neko, jūsu ekselence; man tikai liekas, ka viņu visu laiku nomoka kaut kādi sirdsapziņas pārmetumi.
—   Kas jums liek tā domāt?
—            Katra mēneša divdesmit astotajā datumā, viņš man lūdz noturēt aizlūgumu par kādu personu, kura ir mirusi vārmācīgā nāvē. Es vēl vakar noturēju šādu aizlūgumu.
—   Kā viņu sauc?
—   Maijārs. Taču es domāju, ka tas nav viņa īstais vārds.
—   Bet vai jūs varētu viņu tagad uzmeklēt?
—   Bez šaubām.
—           Tad iesim un apskatīsim jūsu ubagu, kirē kungs; un ja viņš ir tāds, kā jūs tik tikko viņu aprakstījāt, tad patiešām jūs esat atradis mums īstu dārgumu.
Hondī pārģērbās savās izejamās drēbēs, uzlika galvā cepuri lielām malām ar sarkanu spalvu pie tās, apjoza zobenu, pielika piešus zābakiem, uzmeta uz pleciem lielu platu apmetni un sekoja kirē.
Prelāts ar savu pavadoni devās uz Svētā Eistāfija baznīcu, bet ejot pa mazajām ieliņām, viņi uzmanīgi ieskatījās cilvēku sejās, iedziļinoties ielas atmosfērā.
Varēja manīt, ka tauta ir uztraukta, bet atšķirībā no saniknota bišu spieta, nezināja ko konkrēti iesākt. Bija vairāk nekā skaidrs, ja tautai ncuzradisics savi vadoņi un barveži, viss beigsies tikai ar šo ņurdoņu.
Kad viņi iznāca uz Pruvēra ielu, kirē norādīja uz baznīcas kāpnēm.
-r Lūk, — viņš tcica, — šis cilvēks; viņš atrodas savā parastajā vietā.
Hondī paskatījās norādītajā virzienā un ieraudzīja ubagu, sēdošu uz krēsla; viņam blakus bija neliels spainītis, bet rokās viņš turēja Svētā ūdens trauku.
—   Vai viņam šeit ir noteiktas privilēģijas? — jautāja Hondī.
—    Nē, jūsu gaišība, — atbildēja kirē, — viņš nopirka šo vietu no sava priekšgājēja, kurš bija vienkāršs Svētā ūdens padevējs.
—   Nopirka?
—    Jā, šīs vietas tiek pirktas un pārdotas: viņš, liekas, samaksāja par šo vietu divus simtus pistoļu.
—   Tātad, šis nelga ir bagāts?
—     Daži no viņiem, mirstot, atstāj divdesmit vai trīsdesmit tūkstošus livru, bet citreiz pat vairāk.
—     Hm! — nosmīnēja Hondī. — Bet es pat nezināju, ka dodot žēlastības dāvanas, es tik labi ieguldu savu naudiņu.
Viņi pienāca pie kāpnēm; kad viņi uzlika kāju uz baznīcas kāpņu pirmā pakāpiena, ubags piecēlās un pasniedza Svētā ūdens trauku.
Tas bija cilvēks apmēram sešdesmit piecus — septiņdesmit gadus vecs, neliela auguma, fiziski labi attīstīts, sirmiem matiem un alkatīgu skatienu. Viņa sejā it kā atspoguļojās pretēju jūtu kopums: ļaunas tieksmes, kuras saturēja tikai stiprs gribasspēks un sirdsapziņas pārmetumi.
Ieraugot kirē ševaljē pavadībā, viņš viegli sarāvās un paskatījās uz viņiem izbrīnējies.
Kirē un prelāts ar pirkstu galiņiem pieskārās Svētā ūdens trauka maliņai un pārkrustījās; prelāts iemeta sudraba monētu zemē gulošajā cepurē.
—    Maijār, — teica kirē, — mēs atnācām ar šo kungu, lai ar tevi aprunātos.
—    Ar mani? — izdvesa ubags. — Pārāk liels gods ubagam, kurš tikai pasniedz Svēto ūdeni.
Ubaga balsī skanēja ironija, kuru viņš nespēja noslēpt un kura pārsteidza prelātu.
—     Jā, — turpināja kirē, redzams pieradis pie tāda toņa,— jā, mēs gribam zināt, ko jūs domājat par šodienas notikumiem un ko jūs esat dzirdējis no tiem, kas apmeklē baznīcu.
Ubags palocīja galvu.
—   Notikumi ir pārāk bēdīgi, kirē kungs, un, kā vienmēr, tie nāks atkal pāri nabaga tautas galvām. Kas attiecas par runām, tad visi izsaka neapmierinātību, visi sūdzās; taču, lai teiktu „visi" — būtībā nozīmē teikt ,.neviens".
—   Paskaidrojiet, mans draugs, — teica Hondī.
—     Es gribu teikt, ka visas šīs žēlabas un sūdzības var tikai izsaukt vētras un zibens uzliesmojumus, taču pērkona dārdi neatskanēs, kamēr neatradīsies kāds vadītājs un barveži, kas vestu visus šos spēkus noteiktā virzienā.
—     Mans draugs, — teica Hondī, — jūs man liekaties par ļoti saprātīgu un izveicīgu cilvēku; vai jūs negribētu piedalīties mazā pilsoņu karā, ja tas izceltos, un vai jūs negribētu palīdzēt tādam vadītājam, ja tāds atradīsies, ar jūsu ietekmi un varu, kādu esat ieguvis savu biedru vidū?
—     Jā, kungs, bet tikai ar vienu noteikumu, ka šis karš tiek svētīts no baznīcas puses un, savukārt, vedīs mani pie mērķa, kuru es tīkoju sasniegt, tas ir, pilnu grēku atlaišanu.
—     Šo karu baznīca ne tikai atbalstīs, bet arī pati vadīs to. Kas attiecas uz pilnu grēku atlaišanu, tad mums ir Parīzes arhibīskaps, kuram ir Romas kūrija pilnvaras, ir pat prelāts, kam ir visas pilnvaras indulgencei un mēs izgādāsim jums šo audienci.
—      Neaizmirstiet, Maijār, — leica kirē, — es rekomendēju jūs šim kungam, kuram ir ļoti liela vara un kuram es savā veidā jau esmu galvojis par jums.
—      Es saprotu, kirē kings, — atbildēja ubags, — jūs vienmēr esat ļoti laipns pret mani; tāpēc cs pielikšu visas pūles, lai varēlu jums pakalpot.
—     Jūs domājat, ka jūsu vara un ietekme pār biedriem īstenībā būs tik liela, kā man stāstīja kirē kungs?
—      Es domāju, ka viņi jūt pret mani zināmu cieņu, — teica ubags bez iedomības, — un, ka ne tikai izdarīs visu ko lūgšu, bet sekos man līdzi ari darbos.
—       Un jūs varat man galvot par piecdesmit cilvēku lielu baru, kas varētu pārkliegt pūli ar saucieniem: „Nosl Mazarīni!" tā, ka satricinātos un kristu pat Pale-Rojāla pils sienas, kā kādreiz krita Irihona sienas?
-T- Es domāju, — teica ubags, — ka man var uzticēt daudz nopietnākus un grūtākus pienākumus par šo.
—     Ā, — izdvesa Hondī, — tātad jūs varētu uzņemties vairāku desmitu barikāžu uzstādīšanu Parīzes ielās?
—      Es apņemos uzstādīt piecdesmit barikādes un visas tās aizstāvēt, ja būs tāda vajadzība.
—     Velns parāvis! — iesaueās Hondī. — Jūs runājat ar tādu pārliecību, kas mani pārsteidz un iepriecina, un tā kā kirē kungs par jums galvo…
—   Jā, galvoju, — apstiprināja kirē.
—      Šajā maisiņā ir pieci simti zelta pistoļu; izrīkojaties ar tiem pēc saviem ieskatiem, bet man pasakiet, kur jūs varētu sastapt šovakar pulkstens desmitos vakarā.
—      Tam vajadzētu pameklēt kādu augstāku vietu, lai no tā raidītais signāls, butu redzams visos Parīzes kvartālos.
—      Gribat, es brīdināšu Svētā Jēkaba vikāriju? Viņš jūs aizvedīs uz torņa augšējām telpām, — piedāvāja kirē.
—   Lieliski, — atbildēja ubags.
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—         Tātad, — teica prelāts, šodien pulkstens desmitos vakarā jūs saņemsit otrus piecus simtus pistolu.
Ubaga acīs iedegās mantkārc, kuru viņš centās slēpt visiem spēkiem.
—  Šovakar, jūsu gaišība, — atbildēja ubags, — viss būs gatavs. Viņš ai/ncsa savu krēslu uz baznīcu, nolika blakus tam spainīti, Svētā
ūdens trauku, svētīja sevi ar Svēto ūdeni no lielā akmens trauka, it kā neuzticoties tam, kas bija viņa paša spainīti. Tad viņš izgāja no baznīcas.



II

Svētā Jēkaba tornis


Tieši pulkstens sešos viņam paziņoja par Scn-Merī draudzes kirē atnākšanu.
—    Ienāciet, — tcica prelāts. Ienāca kirē Planšē pavadībā.
•- Jūs ekselence, — teica kirē, — lūk, viņš, par kuru es jums stāstīju. Planšē paklanījās kā cilvēks, kurš paradis būt augstmaņu mājās.
—  Vai jūs vēlaties pakalpot savas tautas labā? — jaulāja viņam Hondī.
—   (), protams, — atbildēja Planšē, — sirdī es esmu frondērs.
—   Par ko?
—    Es atkaroju no Mazarīni kalpiem vienu ļoti mums zināmu kungu, •kuru veda atpakaļ uz Bastīliju, kur viņš bija nosēdējis jau piecus gadus.
—   Kā viņu sauca?
—   Jūsu ekselence viņu ļoti labi pazīst: tas ir grāfs Rošfors.
—          Ak, patiešām, — iesaucās prelāts, — esmu jau dzirdējis par šo gadījumu. Man stāstīja, ka jūs esot sacēlis visu kvartālu kājās.
—   Jā, gandrīz vai tā, — pašapmierināti bilda Planšē.
—   Kāda ir jūsu nodarbošanās?
—   Esmu konditors Mainītāju ielā.
—          Paskaidrojiet man, kā pie tādas miermīlīgas nodarbošanās, jums radās tādas agresīvas izdarības?
—          Bet kāpēc jūs, jūsu gaišība, izteikti garīga persona, pieņemat mani ar zobenu pie sāniem un ar piešiem pie zābakiem?
—          Nav peļama atbilde, — teica smaidot Hondī. — Bet zināt, man, neskatoties uz manu stāvokli, vienmēr bijušas kareiviskas tieksmes.
—          Bet es, pirms kļūt par konditoru, nodienēju trīs gadus Pjemontas pulkā par seržantu, biju pusotra gada par kalpu pie d'Artanjana kunga.
—    Pie musketieru leitnanta? — jautāja Hondī.
—    Pie tā paša, jūsu gaišība.
—   Bet, runā, ka viņš ir izteikts mazarīnists?
—    Hm, — norūea Planšē.
—   Ko jūs ar to gribat teikt?
—          Neko, jūsu gaišība. D'Artanjana kungs atrodas dienestā, un viņa pienākums ir apsargāt Mazarini, kurš viņam par lo maksā, bet mūsu — pilsoņu pienākums ir uzbruki Mazarīni, kurš,mūs aplaupa.
—   Jūs esat atjautīgs, mans draugs. Vai es varu uz jums paļauties?
—          Domāju, ka jā, — atbildēja Planšē, — kirē kungs jau ir galvojis par mani jums.
—   Tā ir taisnība, bel es vēlējos, lai jūs pats to apstiprina!.
—          Jūs varat paļauties uz mani, ja runa ir tikai nekārtību celšanu un sajukuma radīšanu pilsētā.
—  Ja, tieši par to ir runa. Cik cilvēku jūs varat sapulcināt pa vienu nakti?
—    Divus simtus musketierus un piecus simtus alebardu.
—         Ja katrā kvartālā atradīsies, kaut viens tāds pats cilvēks, kurš spēs izdarīt lo pašu ko jūs, mums rīt būs vesela armija.
—    Bez šaubām.
—    Vai jūs piekrītat grāfa dc Rošfora vadībai?
—          Es iešu viņam lidzi kaut uz elli, — saku to bez jokiem, tā kā uzskatu, ka viņš ir spējīgs turp doties.
—    Bravo!
—   Pēc kādas zīmes varēs atšķirt draugus no ienaidniekiem?
—    Katrs frondērs pie cepures pieliks salmu stiebru buntīti.
—    Lieliski. Pavēliet.
—   Jums ir vajadzīga nauda?
—          Nauda nekad nav traucējusi, jūsu ekselence. Ja viņas nav, var bez tās iztikt, bel ja lā ir, tad darbi var ritēt daudz, ātrāk un labāk.
Hondī piegāja pie lādes un izņēma no tās maisiņu ar naudu.
—           Lūk, pieci simti pistoļu, - viņš leica. — Ja viss ies labi, rīl dabūsiet vēl lādu pašu summu.
—          Es jums sīki atskaitīšos par izdevumiem, jūsu ekselence, — leica Planšē, sverot rokās maisiņa smagumu.
—    Labi Uzticu jums kardinālu.
—   Esiet bez raizēm, viņš būs drošās rokās.
Planšē izgāja. Kirē uz minūti vēl aizkavējās.
—    Vai jūs esat apmierināts, jūsu ekselence, — viņš jautāja.
—   Jā, šis cilvēks man rādījās noderīgs.
—   Viņš izdarīs notcikli vairāk, nekā jums solīja.
—   Jo labāk.
Kirē panāca Planšē, kurš viņu gaidīja uz trepēm. Pēc desmit minūtēm pieteica Svētā Sulfīcija baznīcas kirē. Tiklīdz atvērās durvis, kad kabinetā pilnīgi skriešus ieskrēja grāfs de Rošfors.
—   Lūk, arī jūs esat klāt, dārgais grāf! — iesaucās prelāts, izstiepdams viņam pretī rokas.
—   Tātad, jūs beidzot esat izšķīries, jūsu ekselence? — jautāja grāfs de Rošfors.
—    Es jau sen biju izšķīries, — atbildēja Hondī.
—    Labi. Netērēsim lieki vārdus. Ja jūs man tā sakāt, es jums ticu. Tātad, mēs sarīkosim skaistu balli Mazarīni.
—   Jā… es ceru.
—   Bet kad sāksies dejas?
—    Ielūgumi izsūtīti jau šonakt, — atbildēja prelāts, — bet pirmās vijoles sāks spēlēt tikai rīt no rīta.
—   Jūs varat rēķināties ar mani un vēl piecdesmit karaivjiem, kurus man apsolīja ševaljē d'Umērs, ja tic būs vajadzīgi.
—   Piecdesmit kareivju!
—   Jā. Viņš vervē rekrūšus un aizdeva man tos; bet gadījumā, ja pēc šo svētku svinēšanas būs kāds iztrūcis, man vajadzēs atjaunot iztrūkstošo posmu.
—    Lieliski, dārgais dc Rošfor; bet tas vēl nav viss.
—   Kas vēl? — jautāja Rošfors, smaidot.
—    Kur jūs likāt hercogu Beforu?
—    Viņš ir Vandomā un gaida no manis vēsti, lai pēc iespējas ātrāk varētu atgriezties Parīzē.
—   Paziņojiet viņam, ka viņš jau var atgriezties Parīzē.
—   Tātad, jūs esat pārliecināts, ka viss izdosies labi?
—  Jā, bet lai viņš pasteidzas, jo tiklīdz parīzieši sacelsies, mums viena prinča vietā, būs desmiti, kuri vēlēsies būt kustības priekšgalā. Ja viņš kavēsies, viņa vieta var izrādīties aizņemta.
—   Vai varu runāt jūsu vārdā?
—   Jā, protams.
—   Vai varu viņam teikt, ka viņš var cerēt uz jūsu atbalstu?
—   Nepārprotami.
—    Un jūs nodosit visu varu viņam pilnībā?
—   Jā, to kas skar kareivjus, bet politikas lietas…
—   Visi zina, ka tā nav viņa stiprā puse.
—   Lai viņš dod man iespēju pašam iegūt kardināla cepuri.
—   Jūs vēlaties to iegūt?
—   Jā, ja jau esmu spiests nēsāt cepuri, kura nepavisam man nepiestāv, — teica Hondī, — tad es vismaz vēlos, lai tā būtu sarkana.
—   Par gaumi un krāsām nestrīdas, — noteica Rošfors ar smaidu. — Esmu pārliecināts, par viņa piekrišanu.
—   Vai jūs viņam varat ziņot jau šovakar?
—   Jā, bet es labāk dzīšu sūtni.
—    Pēc cik dienām viņš varētu ierasties?
—    Pēc piecām.
—   I ai brauc. Viņš redzēs daudz pārmaiņu.
—   Es to ļoti vēlētos.
—   Es par to galvoju!
—    Un tā?
—    Ejiet, sasaucict savus piecdesmit kareivjus un gaidiet rīkojumus.
—    Kam?
—    Visam. v
—    Kāda ir norunātā zīme?
—   Salmu stiebru buntīte pie cepures.
—    Labi. Uz redzēšanos, jūsu ekselence.
—   Uz redzēšanos, dārgo grāf.
—    Ah, Mazarīni, Mazarīni, — atkārtoja Rošfors, aizvedot sev līdzi kirē, kuram sarunas laikā neizdevās iespraust ne vārdiņu, — tagad tu redzēsi, vai esmu tik vecs, lai nespēļu pildīt man uzliktos pienākumus?
Bija pusdesmit. Prelātam bija vajadzīga vismaz pusstunda, lai no arhibīskapa mājas aizietu līdz Svētā Jēkaba tornim.
Pienākot tuvāk, prelāts pašā torņa augšā pamanīja logos gaismu.
—    Labi, — viņš teica, — mūsu ubagu barvedis ir savā vietā. Prelāts pieklauvēja. Viņam atvēra pats vikārijs ar sveci rokās. Pavadījis
viņu līdz augšai, vikārijs norādīja viņam uz mazām durtiņām, nolika kaktā sveci un aizgāja pa kāpnēm lejā.
Kaut arī durvīs bija ielikta atslēga, Hondī tomēr pieklauvēja.
—    Ienāciet, — izdzirda viņš ubaga balsi.
Hondī ienāca. Ubags gaidīja viņu guļot uz kaut kādām skrandām. Ieraugot prelātu, viņš piecēlās. Pulkstenis nosita desmit.
—    Nu kā? — jautāja Hondī, — vai esi turējis vārdu?
—   Ne pavisam, — atbildēja ubags.
—    Kā tā?
—   Jūs man lūdzāt piecdesmit cilvēku, vai nav liesa?
—   Jā, un kas?
—   Es jums sagādāju divus tūkstošus.
—   Tu nelielies?
—   Jums vajad/igi pierādījumi?
—   Jā.
Istabā dega trīs sveces: viena uz loga palodzes, kas bija vērsta pret Vecpilsētu, otra - logā, kas izgāja uz Pale-Rojāla pils pusi, bet trešā — logā, kas iznāca tieši uz Sen-Denī ielu. Ubags klusējot nodzēsa, vienu pēc otras, visas trīs sveces. Istabā, kurā prelāta kungu atradās ar ubagu, palika pavisam tumšs, un tikai cauri mākoņiem mēness sudrabainās gaismas stari šķietami ielauzās šajā telpā.
—   Ko tu izdarīji? — jautāja prelāts.
—   Es padevu signālu.
—   Kādu signālu?
—   Es signalizēju, lai būvētu barikādes.
—   Ahā!
—            Kad jūs no šejienes iziesiet, jūs redzēsit manus cilvēkus strādājot. Skatieties tikai ļoti uzmanīgi, lai nesalaužat kāju, pret izstieptajām uz ielām ķēdēm, vai arī neieveļaties kādā bedrē vai izrakumā.
—            Labi. Saņem tikpat daudz, cik tu jau šodien saņēmi. Atceries labi, ka tagad tu esi barvedis un skaties nepiedzeries.
—   Nu jau divpadsmit gadus es neko citu nedzeru, atskaitot ūdeni.
Ubags paņēma maisiņu ar naudu, un prelāta kungs dzirdēja, kā viņš
uzreiz sāka pārbērt un pārskaitīt naudu.
—   Ā, — noteica Hondī, — tu, liekas, esi sīkstulis un sudrabmīļotājs.
Ubags nopūtās un nosvieda maisiņu.
—           Varbūt, — iesaucās viņš, es vienmēr palikšu tāds, kāds esmu bijis, un nekad nespēšu tikt vaļā no šīs kaislības? O, bēdas! C), kreņķi!
—   Tu tomēr paņemsi šo naudu?
—            Jā, bel cs zvēru izlietot, to kas paliks pāri, tikai labiem darbiem un cēliem mērķiem.
Viņa seja mijkrēslī bija bāla un sāpju izmocīta.
—   Jocīgs cilvēks, — nočukstēja pie sevis Hondī.
Viņš paņēma cepuri un gāja uz izeju, kad pēkšņi pamanīja, ka ubags viņam ir aizšķērsojis ceļu.
Pirmā doma, kura ienāca prātā prelātam, ka viņam pret viņu ir kas ļauns padomā, bet ubags, nokritis ceļos, vērsās pie viņa ar izstieptām rokām.
—           Jūsu ekselence, — iesaucās ubags, — pirms jūs aizejat no šejienes, dodiet man savu svētību, es lūdzu jūs!
—            Jūs ekselence? — atkārtoja Hondī. — Mans draugs, domāju, ka jūs mani pieņēmāt par citu.
—        Nē, jūsu ekselence, cs pieņēmu jūs par lo, kas jūs csal īstenībā, par prelāta kungu; cs jūs pazinu uzreiz.
Hondī pasmaidīja.
- Tu lūdz man svētību? — jautāja viņš.
—   Jā, tā man ir ļoli nepieciešama.
Tonis, kādā ubags izteica šos vārdus, bija tik žēlabaini mokošs, tik dziļš un grūtsirdīgs, ka Hondī tūdaļ pal pastiepa savu roku un deva svētību ar vislielāko sirsnību, uz kādu vien bija spējīgs.
—        Tagad, — viņš leica, — starp mums būs neredzamas saites. Es tev devu savu svētību, un lu man esi kļuvis Svēts, tieši tāpat kā es tev. Izstāsti man, vai lu neesi noziedzies pret cilvēku izdotajiem likumiem, pret kuriem es varētu tevi pasargāt?
Ubags pakratīja galvu.
—       Noziegums, kuru esmu izdarījis, jūsu ekselence, nav pakļauts cilvēku likumiem, un jūs varai mani atbrīvot no soda, bieži aizlūdzot par mani.
—        Esi atklāts, — teica prelāts, — tu taču ne Vienmēr esi nodarbojies ar ubagošanu?
—   Nē, jūsu ekselence, es ar to nodarbojos tikai sešus gadus.
—   Bet pirms tam kur lu biji?
—   Bastīlijā.
—   Bel pirms Bastilijas?
—   Es jums lo pateikšu likai lad, kad jūs pieņemsit manu grēksūdzi.
—         Labi. Lai kādā dienā un stundā tu mani nepasauktu, atceries, es vienmēr būšu gatavs pieņemt tavu grēksūdzi.
—   Labi. Lai tad lā būtu. Ardievu.
Prelāts paņēma sveci, nokāpa lejā pa kāpnēm un domīgs aizgāja. *



III Sacelšanās


Bija ap pulkstens vienpadsmitiem vakarā.
Hondī nepagāja pal ne simts soļus, kad pamanīja, ka visapkārt noliek kaut kas neparasts.
Likās, visa pilsēta ir pilna ar fantastiskām būtnēm: kaut kādas klusējošas ēnas jauca tilta bruģi, pieveda un gāza riņķi pajūgus, citi raka grāvjus, kuros
varēja ieveities veseli jātnieku pulki. Visas šis noslēpumainās būtnes norūpējušās un darbīgas šaudījās šurp un turp, līdzīgi dēmoniem, kuri aizrāvušies kaut kādos neredzamos darbos. Tie bija ubagi no Brīnumu pils, Svētā Eistāfija baznīcas Svētā ūdens devēja aģenti, kuri būvēja rītdienai barikādes.
Hondī ne bez bailēm skatījās uz šīm tumšajām būtnēm, uz. šiem nakts strādniekiem vai spokiem, kas kustējās līdzīgi ēnām, un uzdeva sev jautājumu: vai viņš spēs iedzīt viņus vēlāk atpakaļ viņu graustos, no kuriem tagad viņš viņus izsauca? Kad kāds no viņiem tuvojās, viņam gribējās pārkrustīties.
Viņš aizgāja līdz Sent-Onorē ielai, bcl pēc tam nogriezās Dzelzs ielu rindās: šeit viss bija savādāk. Tirgotāji klusām čukstējās viens ar otru. Durvis un logu aizvirlņi bija i( kā ciet, bet īstenībā las bija tikai aizsegs, kas bieži atvērās un aizvērās, lai ielaistu vai izlaistu, kādu noslēpumainu cilvēku ar paunu plecos. Šie tirgotāji, kam bija ieroči, izdalīja tos visiem tiem, kam to nebija.
Sevišķi izcēlās viens cilvēks, kurš gāja no vienām durvīm pie otrām, salīcis zem nastas smaguma, kurā bija zobeni, musketes un cili ieroči, kurus viņš izdalīja rītdienas kaujai. Lukturis apgaismoja viņa seju, un prelāts pazina Planšē.
Pēc tam prelāts iznāca kraslmlā no Monētu ielas puses.
Pilsētnieku grupa melnos un pelēkos apmetņos, atkarībā no piederības augstākai vai zemākai buržuāzijas pakāpei — stāvēja nekustīgi. Dažreiz kāds pārgāja no vienas grupas uz otru. Visiem šiem melnajiem un pelēkajiem stāviem mugurpusē rēgojās zobenu gali, kas piepacēla apmetņu malas, bet priekšpusē no apmetņu atlokiem rēgojās musketes un arkebuzi.
Aizejot līdz Jaunajam tiltam, prelāts ieraudzīja, ka tilts tiek apsargāts; šeit pie viņa pienāca kāds cilvēks.
—    Kas jūs esat? - jautāja šis cilvēks. — Neizskatās, ka jūs būtu kāds no mūsējiem.
—   Tas jums tāpēc tā liekās, ka jūs nepazīstat savus draugus, dārgais Luvjēra kungs, — atbildēja prelāts, piepaceļot cepuri un sveicinot ar to.
Luvjērs viņu pazina un palocījās.
Ejot tālāk, prelāts aizgāja līdz Nelsas tornim. Šeit viņš ieraudzīja veselu ķēdi cilvēku, kas gāja gar mūra sienu. Likās, ka iet spoku gājiens, tā kā visi bija ģērbti baltos apmetņos. Nonākot lidz noteiktai vietai, šie spoki pēkšņi nozuda, it kā izkrita cauri zemei. Noslēpies stūri, Hondī redzēja, ka šādā veidā nozuda visi, atskaitot pēdējo.
Šis pēdējais apskatījās visapkārt, redzams, lai pārliecinātos, ka viņa biedriem neviens nav sekojis, un, neskatoties uz. tumsu, pamanīja Hondī.
Viņš pēkšņi pieskrēja klāt un pielika pistoli viņam pie kakla.
—     Nu, nu, Rošfora kungs! — smejoties, leica prelāts. — Ncdrikst jokoties ar šaujamieročiem.
Rošfors uzreiz pazina balsi.
—   Ah, tas esal jūs, jūsu ekselence? — viņš iesaueās.
—   Jā, pals personīgi. Bet sakiet man, kas tie par cilvēkiem, kurus jūs nosūtījāt lejā peklē?
—   Tic ir mani piecdesmit rekrūši, kurus man aizdeva ševaljē d'Umērs un kuriem tagad būtu bijis jādienē vieglajā kavalērijā; bet mundieru vietā viņi saņēma baltus apmetņus.
—    Bet uz kurieni jūs ejat?
—   Pie viena mana drauga, kurš ir tēlnieks; mēs nolaižamies lūkā, caur kuru tiek piegādāts marmors.
—    Ļoti labi,— teica Hondī.
Viņi apmainījās rokasspiedieniem, un Rošfors tāpat kā viņa priekšgājēji nolaidās lūkā, cicši to aiz sevis aizvērdams.
Prelāts atgriezās mājās. Bija otrā nakts stunda. Atvēris logu, viņš ieklausījās nakts trokšņos.
Visā pilsētā bija kāda nesaprotama rosība un kņada; varēja nojaust, ka Parīzes tumšajās ieliņās notiek kaut kas neparasts un pat baigs. Brīžiem bija dzirdami savādi trokšņi, kas atgādināja jūras šņākoņu un vēja brāzmas tuvošanos. Bet viss bija tik neskaidrs, miglains un grūti izskaidrojams: visas šīs skaņas un trokšņi radīja it kā pazemes dunoņu, kas vēstītu par tuvojošos zemestrīci.
Sagatavošanās darbi ilga visu nakti.
Nākošajā rītā, pamostoties, Parīzi neviens vairs nevarēja pazīt: tā pali nepa­zina sevi. Pilsēta izskatījās pēc cietokšņa, barikādēs redzēja līdz. zobiem apbruņotus cilvēkus, kas draudīgi lūkojās uz visām pusēm. Šur un tur izskanēja pavēles, rīkojumi, staigāja patruļas, notika aresti. Visi, kuri parādījās uz ielas cepurēs ar spalvām un apzeltītiem zobeniem, lika apstādināti un viņiem tika pavēlēts kliegt: Nost Mazarini!" — bet tos, kas atteicās pakļauties, apvainoja, izsmēja un pal piekāva. Slepkavību vēl nebija, bet varēja just, ka tās varēlu arī sākties kuru katru mirkli.
Barikādes bija uzceltas lidz pašai Pale-Rojāla pilij. No klajuma līdz Dzelzs tirgum, no Svētā Foma ielas līdz Jaunajam tiltam un no Rišeljē līdz Scnt-Onorē cietoksnim sanākuši bija ap desmit tūkstoši cilvēku; tie, kas atradās tuvāk pils mūra sienām, jau sāka aizskart nekustīgi stāvošos pils gvardes sagkareivjus. Pils logi gan bija cieši aizrestoti vai noslēgti ar slēģiem, bet sargkareivju stāvoklis bija bīstams.
Pa visu pilsētu staigāja ap simts vai divsimts cilvēku lieli pūļi, kas bija apskranduši, panīkuši un kuri nesa plakātus ar uzrakstiem: ..Skatieties uz tautas ciešanām!" Visur, kur tik viņi parādījās, atskanēja līdzjūtības saucieni, bet skrandaiņu bija tik daudz, ka skanēja nepārtrauksts troksnis no visām pusēm.
Liels bija Austrijas Annas un Mazarīni pārsteigums no rīta, kad viņiem ziņoja par Vecpilsētas pārvērtībām un lautas agresīvo un kareivisko nostāju, neskatoties uz to, ka vakar vakarā vēl viss bija kluss un mierīgs; ne viņa, ne viņš negribēja tam visam ticēt, sakot, ka tikai personīgi redzdt, dzirdot un pārliecinoties par visu notikušo, ticēšot šīm pārmaiņām.
Viņu priekšā tika atvērti visi logi: viņi redzēja, dzirdēja un pārliecinājās, ka viss atbilst patiesībai.
Mazarīni novīpsnāja un centās izteikt savu nicinājumu pret visu šo skrandaiņu baru, bet nervi neizturēja — viņš nobālēja un bailēs skrēja uz savu kabinetu, kur pasteidzās ieslēgt lādēs visu zeltu un dārglietas, bet uz roku pirkstiem savilkt vērtīgākos gredzenus.
Kas atliecas uz karalieni, tad Mazarīni pamesta, viņa niknumā zvērojošām acīm lika pasaukt maršalu dc La Meljēru, pavēlot viņam, ņemot līdzi tik daudz kareivju, cik vajadzīgs, beidzot uzzināt, ko šie ..kumēdiņi" nozīmē.
Maršals bija bezrūpīgs un bezbailīgs cilvēks; bez visa tā viņš bija arī kareivīgi noskaņots, un viņš, tāpat kā lielais vairums galminieku, nicināja tautu.
Viņš paņēma līdzi pussimts kareivju un centās ar tiem pāriet Luvras tiltu, bet šeit viņu sagaidīja Rošfors ar saviem piecdesmit rekrūšiem un pusotru tūkstoti lielu pūli. Iziet cauri šim pūlim nebija nekādu cerību.
Maršals pal necentās to izdarīt. Viņš devās gar krastmalu. Bet pie Jaunā lilta viņš uzskrēja Luvjēram ar pilsētas iedzīvotājiem. Šoreiz maršals nolēma uzbrukt, bel viņu sagaidīja ar muskešu šāvieniem, bet no logiem uz. viņu un kareivjiem sāka lidot akmens lielus.
Viņš atkāpās, atstājot krastmalā trīs kareivjus, un devās tirgus virzienā, kur viņu sagaidīja Planšē ar alebardistiem. Alebardisti bija draudīgi nostādīti pret viņiem.
Tad viņš nolēma, ka bez pūlēm izsitīsies caur pelēkajos apmetņos ģērbtajiem pilsētniekiem, bet viņi cieši sakļāva savas rindas, un maršalam nācās atkāpties Sent-Onorē ielas virzienā, atkal cīņas laukā atstājot četrus kareivjus, kurus bez liekiem trokšņiem nogalināja <tr aukstajiem ieročiem.
Nelaimējās maršalam arī Sent-Onorē ielā; šeit viņam ceļu šķērsoja Svētā Eistāfija baznīcas ubagi; barikādes aizstāvēja ne vien vīrieši, bet pat sievietes un bērni. 'Frike, bruņojies ar zobenu un pistoli, kurus dabūja no Luvjēra, savāca tādu pašu baru nebēdņu, kā pats, un tie visi sacēla neiedo­mājamu troksni un kņadu.
Maršalam šis likās visvājākais punkts un viņš nolēma to pārraut. Viņš lika divdesmit kareivjiem steidzīgi izjaukt barikādes, bet ar palikušajiem kareivjiem nolēma tos aizsargāt. Divdesmit kareivji metās jaukt nost uzliktos uz ceļa šķēršļus, bet tiklīdz tie pietuvojās, kā no visām sakrauto baļķu un vezumu spraugām sākās šāvienu trokšņi. Pēc dažiem mirkļiem, dzirdot šaudīšanos, ieradās no vienas puses - Planšē ar alebardistiem, no otras — Luvjērs ar pilsētniekiem…
Maršals de La Meljērs nokļuva krustugunīs.
Viņš bija drosmīgs un bezbailīgs, tāpēc nolēma mirt uz vietas. Sākās cīņa; atskanēja ievainoto kliedzieni un vaidi. Kareivji, būdami apmācīti, šāva precīzāk, bet pilsētnieki, būdami vairākumā, gāzās virsū kā lavīna. Maršala cilvēki krita viens pēc otra, kā Rokruā un Lerides kaujas vietās. Viņa adjutantu Fontrālu ievainoja rokā, bet pats maršals tikko spēja noturēties zirgā, kurš ievainots kaklā sāka mežonīgi trakot. Beidzot, tajā momentā, kad pats drošsirdīgākais sāka uzdot un uz viņa pieres parādījās augsti sviedri, pēkšņi pūlis sāka aurot: „Lai dzīvo prelāts!"
Pūlim pašķiroties parādījās Hondī. Viņš mierīgi gāja cauri ļaužu pūlim, ģērbies rituālās drēbēs un apmetnī, dodot svētību pa labi un pa kreisi ar tik aukstasinīgu izskatu, it kā viss apkārt notiekošais viņu neskartu.
Visi nokrita ceļos. Maršals, pazinis viņu, devās pretī.
—   Izvediet mani no šejienes, Dieva dēļ, — iesaucās viņš, — citādi viņi mani un manus cilvēkus saraus gabalos.
Visapkārt stāvēja tāds troksnis, ka, likās, pat pērkonu grāvienus neviens nesadziidetu, bet, kad Hondī pacēla roku, visi uz reizi apklusa.
—    Mani bērni, - teica prelāts, griežoties pie pūļa, — jūs kļūdījātics attiecībā uz maršala de La Meljēra nodomiem. Viņš apsolās, atgriezies Luvrā, lūgt karalieni mūsu vārdā atbrīvot mūsu dārgo Bruselu. Vai ne lā, maršala kungs? — piebilda Hondī, pagriezies pret maršalu.
—    Velns parāvis! — iesaucās viņš. — Kā lad, es apsolu. Es nemaz necerēju, ka tik viegli tikšu cauri.
—   Viņš dod jums savu augstmaņa godavārdu, — teica Hondī.
Maršals pacēla roku zvērestam.
—   Lai dzīvo prelāts! — skandēja pūlis. Daži pat iekliedzās: „Lai dzīvo maršals!", — bet toties vienbalsīgi tika skandināti saucieni: „Nost Mazarīni!"
Pūlis pašķīrās un deva iespēju iziet uz Sent-Onorē ielu. Barikādes ceļā tika novāktas un attīrītas, kad maršals ar pāri palikušajiem kareivjiem atkāpās pils virzienā. Frike un viņa nebēdņi pavadīja maršalu ar bungu rīboņu un dārdu skaņām, bel citi — ar lauru spiedzieniem.
Šis pavadījums izvērtas ka triumfāls gājiens.
Bet tiklīdz viņi bija izgājuši cauri šim trokšņainajam pūlim, tā barikādes atkal tika atjaunotas. Maršals pilnīgi zvēroja niknumā par savu bezspēcību.
Pa to laiku Mazarīni, kā jau mčs teicām, sēdēja savā kabinetā un saveda savas lietas kārtībā. Viņš lika pasaukt d'Artanjanu, kaut arī maz bija cerību, ka viņam izdosies nokļūt līdz. pilij, par cik pašlaik nebija viņa dežūra.
Tomēr pēc desmit minūtēm musketieru leitnants parādījās uz kabineta sliekšņa slavenā Portosa pavadībā.
—            Ienāciet, ienāciet, d'Artanjan! — iesaucās kardināls. Ļoti priecājos jūs redzēt, tāpat arī jūsu draugu. Kas gan tagad notiek šajā nolādētajā Parīzē?
—           Nekas labs, jūsu eminence, — atbildēja d'Artanjans, šūpojot galvu. — Pilsēta ir sadumpojusies. Kad mēs ar di Vallona kungu tikko kā šķērsojām Montegrcila ielu, tad mums, neskatoties uz mūsu mundieriem, bet varbūt tieši šo mundieru dēļ, gribēja par varēm piespiest kliegt: „Lai dzīvo Brusels!" — un vēl šo-to… Vai teikt jums, jūsu eminence?
—   Sakiet, sakiet.
—   „Nost Mazarīni!" Padomājiet, kāda nekaunība.
Mazarīni centās pasmaidīt, taču viņš nobālēja.
—   Un jūs kliedzāt? — jaulāja viņš.
—           O nē, — teica d'Artanjans, — man pavisam pazuda balss, bet "di Vallona kunga balss pēkšņi lā aizsmaka, ka viņš nespēja neko izdvest. Un tad, jūsu eminence…
—   Kas tad? — jautāja kardināls.
—   Apskatiet manu cepuri un apmetni.
D'Artanjans norādīja uz. četriem caurumiem apmetnī un uz. diviem cauru*- miem cepurē. Kas atliecas uz Portosa tērpu, tad viņam viss sāns lika saplēsts ar alebardu, bel spalva pie cepures tika atgriezta ar lodes šāvienu.
—             Diavolo! — iesaucās Mazarīni, naivi skatoties uz šiem diviem draugiem. — Es gan būtu iekliedzies.
Šajā mirklī ielas trokšņi kļuva pavisam skaļi.
Mazarīni noslaucīja pieri un skatījās visapkārt. Viņam ļoti gribējās pieiet pie loga, bet viņš neuzdrošinājās.
—   D'Artanjan, palūkojaties, kas tur notiek, — viņš palūdza.
—            Oho! — viņš izdvesa. — Ko las viss nozīmē? Maršals de La Mcljērs atgriežas bez cepures. Fontālam roka sasaitēta, daži ievainoti kareivji, zirgi vienās asinis. Bet… Ko tad dara apsardzes kareivji? Viņi tēmē un tūlīt sāks šaut!
—   Viņiem ir dota pavēle šaut, ja pūlis tuvosies Pale-Rojāla pilij.
—   Ja viņi sāks šaut, tad visam ir beigas! — iesaucās d'Artanjans.
—   Bel režģi?
—            Režģi! Tie nenoturēsies pat piecas minūtes. Tos noraus, salauzīs, aizmetīs. Nešaujiet, velns parāvis! — kliedza d'Artanjans, ātri atverot logu.
Bet bija jau par vēlu: d'Artanjana balss pazuda šajā troksnī.
Atskanēja trīs vai četri muskešu šāvieni, un sākās apšaudīšanās.
Varēja dzirdēt, kā lodes atsitās pret pils mūri. Viena lode nosvilpa d'Artanjanam gar ausi un sasita spoguli, pie kura Portoss pašreiz spoguļojās.
—    O! O! — iesaucās kardināls. — Venēcijas spogulis!
—            Ak, jūsu eminence, — atbildēja uz to d'Artanjans, mierīgi aizverot logu, — neraudiet, vēl nav vērts, lūk, pēc stundas visā pilī, domājams, nebūs neviena spoguļa, nedz. venēciešu, nedz parīziešu.
—    Ko lai tagad dara, kā jūs domājat?
—           Vajag atdot viņiem Bruselu, ja jau viņi lo pieprasa. Kam viņš jums, patiešām? Kāds jums labums no parlamenta padomnieka?
—    Bel kā jūs domājat, di Vallona kungs? Kā jūs rīkotos?
—   Es atdotu Bruselu.
—    Iesim, kungi, es aprunāšos par visu ar karalieni.
Gaiteņa galā viņš apstājās.
—   Vai cs varu ar jums rēķināties un cerēt uz. jūsu atbalstu, kungi?
—            Mēs neniainam kungus, - atteica d'Artanjans. — Mēs esam jūsu dienestā: pavēliet, mēs pakļausimies.
—             Pagaidiet mani šeit, — leica Mazarīni un, apejot riņķī, iegāja viesistabā pa citām durvīm.



IV

Dumpis pāriet sacelšanā


Kabinets, kur ienāca d'Artanjans un Portoss, nodalījās no karalienes viesistabas likai ar portrejām, caur kurām varēja dzirdēt visu, ko runāja blakusistabā, bcl sprauga slar portrejām, lai cik maza arī lā nebūlu, ļāva redzēt visu, kas notika tur.
Karaliene stāvējs viesistaba, bāla aiz uzbudinājuma un niknuma; tomēr viņa mācēja lā valdīl pār sevi, ka varēja nodomāt, ka viņa ir pavisam mierīga. Viņai aiz muguras stāvēja Komenžs, Vilkjē un Hito, bet attālāk — galminieki, kungi un dāmas.
Karaliene klausījās kanclera Segjē kunga stāstu, jā, tā paša kanclera, kurš viņu divdesmit gadus atpakaļ bija tik cietsirdīgi vajājis un apvainojis.
Viņš pastāstīja, kā tika sadauzīta viņa kariete un kā viņš pats, glābjoties no uzbrucējiem, ieskrējis kunga de O. mājās, kurā uzreiz ielauzies arī
dumpinieku pūlis, kas visu lur izlaupīja un sagrāva. Par laimi viņam paveicās nozusl no sekotāju acīm kādā mazā istabiņā, kuras durvis tika slēptas aiz tapešu rakstiem un nebija uzreiz pamanāmas. Kāda veca sieviņa viņu lur ieslēdza kopā bīskapa brāli Mo. Istabiņā arī bija bīstami palikt, jo lai bija ļoti plānas sienas un pilnīgi viss bija dzirdams, kas notiek mājā, un baidoties, ka šī slēptuve tūlīt tiks atklāta un sitīs viņu pēdējā stundiņa, kanclers sāka izsūdzēt grēkus. Bel, par laimi nekas ļauns nenotika; pūlis, domādams, ka viņu ir izskrējuši pa mājas otrajām durvīm, pameta viņus, tāpēc viņš varējis sveiks un vesels atgriezties, iepriekš gan pārģērbjoties marķīza (). drēbēs, un pārkāpjot diviem policijas oficieru un gvardislu līķiem, kuri bija apsargājuši marķīza māju.
Stāstījuma vidū. ienāca Mazarīni un, nedzirdamiem soļiem pienākot pie karalienes, sāka klausīties stāstījumā kopā ar citiem.
—    Nu, — teica karaliene, kad kanclers beidza savu stāstījumu, — ko jūs visi par to domājat?
—    Es domāju, jūsu augstība, ka apstākļi ir ļoti sarežģījušies un lieta patiesi kļūst nopietna.
—    Kādu padomu jūs varēlu man sniegt?
—   Es dotu jums padomu, bel neuzdrošinos, jūsu augstība.
—    Uzdrošināsities, — iebilda karaliene ar rūgtu ironiju. — Kādreiz, cilos apstākļos, jūs bijāt daudz, drosmīgāks.
Kanclers nosarka un kaut ko nomurmināja sev zem deguna.
—    Aizmirsīsim pagātni un atgriezīsimies tagadnē, — piebilda karaliene. — Tad kādu padomu jūs gribējāt man dot?
—   Mans padoms, — neapņēmīgi atbildēja kanclers, — atbrīvot Bruselu.
Karaliene nobālēja vēl vairāk, un viņas sejā parādījas grimase, kas ne­vēstīja neko labu.
—   Atbrīvot Bruselu? — iesaucās viņā.— Nekad!
Šajā mirklī blakuszālē atskanēja soļi, un uz viesistabas sliekšņa, bez iepriekšējas pieteikšanas, parādījās maršals de La Mcljērs.
—    A, maršal, jūs! — priecīgi iesaucās Austrijas Anna. — Ceru, ka jūs vedāt pie prāta šo baru?
—    Jūsu augstība, — atbildēja maršals, — es zaudēju trīs cilvēkus pie Jaunā tilta, četrus pie Tirgus, sešus pie Sausā Koka ielas un divus pie jūsu pils sienām, tas ir — piecpadsmit cilvēkus. Bez tam, es atvedu desmit vai divpadsmit ievainotus cilvēkus. Mana cepure pazuda kaut kur, lodes norauta; visādā gadījumā, cs arī būtu palicis kopā ar savu cepuri, ja nebūtu bijis prelāta kunga labvēlības, kurš mani izglāba burtiski nāvei no rokām.
—    Jā, — nopūtās karaliene, — es ļoti būtu izbrīnījusies, ja šis līkkājainais suns nebūtu iejaukts visā šajā jezgā.
—       Jūsu augstība, — iebilda de La Meljērs ar smaidu, — nesakiet, man klātesot, par viņu neko sliktu; es pārāk cienu šo pakalpojumu, ko viņš man sniedza.
—       Lieliski, - teiea karaliene, - esiet viņam pateicīgs, cik vien jums pašam labpatiks, bel mani tas pilnīgi neskar. Jūs esat dzīvs un vesels, bet man tas ir galvenais; jūs esat atgriezies, un būsit vēl jo vairāk vēlams viesis manā pilī.
—      Jā, jūsu augstība, likai cs liku atlaists ar vienu vienīgu noteikumu, ka nodošu jums visas tautas prasību.
—       Prasību! — teiea Austrijas Anna, savelkot uzacis. — (), maršala kungs, jūs, laikam, atradātics ļoli bīstamā situācijā, ja uzņematies tik dīvainu prasību izpildi!
Šie vārdi lika izteikti ar ironiju, kas nepaslīdēja garām maršala ausīm.
—     Atvainojiet, jūsu augstība, — atbildēja viņš, — bet es neesmu advokāts; cs esmu kara cilvēks, varbūt tāpēc, neesmu visai pareizi izteicies; man vajadzēja teikt: tautas „vēlmcs", bet nevis ,.prasības". Kas atliecas uz jūsu aizrādījumu, kuru man bija las gods uzklausīt, tad, redzams, jūs vēlējāties teikt, ka es biju nobijies?
Karaliene pasmaidīja.
—       Jā, jūsu augstība, es atzīstos, ka es nobijos, un las noliek ar mani jau trešo reizi dzīvē, kaut arī esmu piedalījies divpadsmit kaujās un nezin cik sadursmēs. Jā, cs izjutu bailes, un cs nebaidos to atzīt pat jūsu augstības klātbūtnē, neskatoties uz jūsu nicinošo smaidu, bel cs baidījos šo velnēnu baru, kas pavadīja mani līdz pašiem pils vārlieni un kuri nesaprotams no kurienes ir uzradušies.
—   Bravo, - nočukstēja d'Artanjans Porlosam ausī, — labi pateikts.
—       Un tā, — leica karaliene, iekožot sev lūpā, bet visapkārt stāvošie sāka apmainīties daudznozīmīgiem skatieniem un klusām sačukstēties, — kādas tad ir manas tautas vēlme?
—   Lai atbrīvotu Brusela kungu, jūsu augstība, — atbildēja maršals.
—   Ne par ko! — iesaucās karaliene. — Ne par ko!
—      Kā jums labpatiksies, jūsu augstība, — teica maršals, klanoties un kāpjoties atpakaļ.
—   Jūs uz kurieni, maršala kungs? — izbrīnījusies jautāja karaliene.
—      Es eju pavēstīt jūsu doto atbildi, jūsu augstība, visiem tiem, kas to pašlaik gaida.
—      Palieciet. Es nevēlos, ka jūs aizejat; es nevēlos, lai tiklu vestas kaut vai kādas sarunas ar dumpiniekiem.
—   Jūsu augstība, es devu savu goda vārdu, — iebilda maršals.
—    Un las nozīmē?..
—   Ja jūs mani neapcietināsit, tad man ir jaalgricžas pie tautas.
Austrijas Annas acis sāka mest zibeņus.
—             Uz lo jums nebūs ilgi jāgaida! - teica viņa. - Man nācās apcietināt krietni dižciltīgākus augstmaņus, nekā jūs. Hito!
Pie šiem vārdie Mazarīni steidzīgi piegāja pie karalienes.
—   Jūsu augstība, — teica viņš, — ja tikai man būtu tā iespēja arī dot jums padomu…
—   Atbrīvot Bruselu? Ja tas ir tā, tad varat savu padomu paturēt vien
pie sevis.
—   Nē, — Mazarīni atteica, - kaut ari šis padoms, varbūt, nav nemaz sliktāks par pārējiem.
—   Ko tad jūs ieteiksiet?
—   Pasaukt prelātu.
—    Prelātu? — iesaucās karaliene. — Šo intrigantu un dumpinieku? Tas viss taču ir viņa roku darbs!
—   Vēl jo vairāk, jūsu augstība. Ja viņš ir sarīkojis visu šo dumpi, lad viņš arī spēs to savaldīt un nomierināt.
—   Paskatieties, jūsu augstība, — leica Komenžs, stāvēdams pie loga. — Gadījums ir vairāk nekā labvēlīgs priekš mums. Pašreiz prelāta kungs dod savu svētību tautai Palc-Rojāls pils laukumā.
Karaliene metās pie loga.
—   Tiešām, — teica viņa. — Kāds liekulis, paskatieties!
—   Es redzu,- teica Mazarīni, — ka visi krīt viņa priekšā ceļos, kaut arī viņš ir likai prelāts; bet, ja es būtu viņa vietā lagad uz šī paša laukuma, viņi visi mani sarautu gabalos, kaut arī es esmu kardināls. Un tāpēc, es vēlreiz pastāvu uz savu priekšlikumu (Mazarīni uzsvēra šo vārdu), lai jūsu augstība pieņemtu prelāta kungu.
—   Kāpēc gan jums neteikt tā: tāpēc, ka tas ir mans priekšlikums? — teica karaliene, pazeminot savu balsi.
Mazarīni likai paklanījās.
Karaliene minūti pārdomāja. Tad pacēla galvu un paskatījās uz visiem klātesošajiem ar pārākuma apzinu.
—    Maršala kungs, — teica viņa, — atvediet pie manis steidzami prelāta kungu.
—   Bcl ko man atbildēt tautai? — jautāja maršals.
—  Lai paciešās, - atbildēja Austrijas Anna, pieņemot cietējas izskatu — es lāču arī ciešu.
Lepnās spānietes balss bija tik ļoti pavēlnicciska, ka maršals, neteicis ne vārda, paklanījās un izgāja.
D'Artanjans pagriezās prel Portosu.
—   Nezinu, nezinu, ar ko tas viss beigsies?
—   Redzēsim, — atbildēja Portoss ar izteikti neatkarīgu sejas izteiksmi.
Pa to laiku karaliene, pieejot pie Komenža, sāka ar viņu klusi
sarunāties, pagriežot visiem muguru.
Mazarīni ar satraukumu skatījās uz to pusi, kur paslēpti aiz. portjerām stāvēja d'Artanjans un Portoss.
Pārējie klātesošie klusiņām sarunājas vai sačukstējās viens ar otru, gaidot šī notikuma atrisinājumu.
Durvis atkal atvērās, un viesistabā ienāca maršals prelāta kunga pavadībā.
—            Jūsu augstība, - teica maršals, — Hondī kungs uzreiz paklausīja jūsu rīkojumam.
Karaliene panāca dažus soļus pretī prelāta kungam un apstājās viņa priekšā, stigra un auksta, ar nicīgi savilktām lūpām.
Hondī godbijīgi paklanījās karalienei.
—            Nu, kungs, ko jūs varētu teikt par šo dumpi? — beidzot viņa ar varu izdabūja no sevis šos vārdus.
—            Es jums teiktu lā, ka tas vairs nav dumpis, bet īsta sacelšanās, — atbildēja prelāts.
—           Tā ir sacelšanās likai tiem, kas var domāt, ka mana tauta ir spējīga sacelties! — iekliedzās Austrijas Anna, nevarēdama vairs saturēt sevī degošo naidu rn izlikšanos prelāta kunga priekšā, kuru viņa — varbūt arī ne bez iemesla — uzskatījā par šo visu nolikumu vaininieku. — Par sacelšanos lo uzskata visi tic, kam šī sacelšanās ir izdeviga un kuri šo sacelšanos arī ir sarīkojuši; bcl pagaidiet tikai, gan karaļa vara liks tam visam galu.
—           Jūsu augstība pasauca mani tikai tāpēc, lai to man izteiktu? — jautāja prelāta kungs, vērojot viņu aukstām acīm un ar pilnīgi neatkarīgu izskatu.
—           Nē, mans mīļais prelāta kungs, — sarunā iejaucās Mazarīni, — jūs tikāt uzaicināts tāpēc, lai uzzinātu jūsu domas attiecībā par visu to, kas pašreiz notiek un par visām tām nepatikšanām, kurām mēs esam visi pakļauti.
—            Tātad, jūsu augstība pasauca mani, lai lūgtu tieši manu padomu? — jautāja prelāta kungs, tēlojot milzīgu izbrīnu, bet pie sevis klusībā smīkņājot.
—   Jā, — teica karaliene, — visi tā vēlējās.
—   Un tātad, - teica viņš, — jūsu augstība vēlās…
—           Lai jūs pateiktu, ko darītu jūs būdams karalienes vietā, — steidzīgi iejaucās sarunā Mazarīni.
Prelāts palūkojās uz. karalieni. Viņa piekrītoši palocīja galvu, bet pati neteica ne vārda.
—   Jūsu augstības vietā, - pavisam mierīgā balsī atbildēja prelāta kungs, — cs ne mirkli nedomājot, atbrīvotu un atgrie/tu viņiem padomnieku Bruselu.
—   Bet, ja es neatbrīvošu un neatdošu viņu, — iesaucās karaliene, — kas var nolikt tad, kā jūs domājat?
—   Es domāju, ka rīt Parīzē nepaliks akmens uz. akmens, — iesaucās maršals.
—   Es jums nejautāju, — sausi teica karaliene, pat nepagricž.otics, — es jautāju Hondī kungam.
—   Ja jūsu augstība jautā man, - leica prelāts izteikti mierīgā balsī, — tad es atbildēšu, ka esmu pilnīgi vienisprātis ar maršala izteikumiem.
Karaliene nosarka; viņas skaistās gaišzilās acis, likās, gatavas bija visu samalt savā ceļā; viņas sārtās lūpas, kuras kādreiz, apdziedāja slavenākie dzejnieki, salīdzinot lās ar granātziedu skaistumu, nobālēja un niknumā sašķobījās. Viņa pal pārbiedēja Mazarīni, kuru nemierīgā ģimenes dzīve bija iemācījusi ar daudz ko samierināties un pieciest visāda veida scēnas.
—   Atbrīvot Bruselu! — iekliedzās karaliene ar lādu nicinājuma izteiksmi, ka visi sastinga. — Labs padoms, neko nevaru teikt. Redzams, ka tas nāk no paša mācītāja kunga.
Hondī palika tikpat līdzsvarots un mierīgs. Šodienas aizvainojumi, likās, viņu nemaz, neskar, tāpat kā vakardienas izsmiekls, tikai dziļi dvēselē krājās naida un atriebības jūtas. Viņš bezkaislīgi paskatījās uz karalienes pusi; viņa ar skatienu lūdza Mazarīni kaut ko teikt viņas aizstāvībai.
Bel Mazarīni parasti ļoli daudz domāja, bel maz. runāja, tāpēc pagāja ilgs laiks pirms viņš sāka runāt.
—  Nu ko, - teica viņš beidzot, - tas ir labs padoms, un tika izteikts ļoti draudzīgi. Es ari atbrīvotu šo mūsu mīļo Bruselu, dzīvu vai mirušu, lai tikai viss būtu beidzies.
.— Ja jūs viņu atgriezīsit mirušu, viss patiešām būs beidzies, bet nebūt lā, kā jūs to vēlēsities, jūsu eminence, — iebilda Hondī.
—    Vai lad es teicu: „dz.īvu vai mirušu"? Tas tikai tāds teiciens. Jūs jau zināt, prelāta kungs, ka es pilnībā nepārvaldu franču valodu, kurā jūs pats tik brīvi runājat un rakstat.
—   Tad nu gan ir valsts padomes sēde, — teica d'Artanjans Portosam, — mēs ar ^tosu un Aramisu pavisam savādāk izlēmām mūsu jautājumus un atrisinājām problēmas.
—   Scn-Žervē bastionā?
—   Gan tur, gan citur ari.
Prelāts klausoties visās runās, turpināja tālāk tikpat aukstasinīgā un nesatricināmā balsī:
—       Ja jūsu augstība neatbalsta manu priekšlikumu, — teica viņš, tad, redzams tāpēc, ka jums ir zināma daudz labāka izeja no šis situācijas. Es pārāk labi pazīstu jūsu augstības prāta un atjautības spējas kā ari jūsu padomnieku viltību, lai noticētu, ka galvaspilsēta varētu uz ilgu laiku palikt šādā ielenkuma stāvoklī, kas varētu novest mūsu valsti pat lidz revolūcijai.
—       Tātad, pēc jūsu domām, — iebilda ar izsmieklu daiļā spāniete, iekožot savā virslūpā, — vakar las bija likai dumpis, šodien pārvērties jau ir par sacelšanos, bet rīl var izvērsties par revolūciju?
—   Jā, jūsu augstība, — pavisam nopietni atbildēja Hondī.
—      Ja jūs paklausās, prelāta kungs, tad varēlu nodomāt, ka mūsu tauta ir zaudējusi jebkuru cieņu un bijāšanu prel valsts likumīgo varu.
—       Diemžēl, šis gads ir nelaimīgs karalienei, — teica nopietni Hondī, pakratot galvu. — Paskatieties, kas pašlaik notiek Anglijā.
—       Jā, bcl, par laimi, pie mums Francijā nav Olivera Kromvela, iebilda karaliene.
—        Kas zina, — leica Hondī, — tādi cilvēki ir līdzīgi zibens uzliesmojumam: par viņiem uzzina likai tad, kad viņi ir jau uzliesmojuši
Visi nodrebēja un sadrūnia, un iestājās baigs klusums.
Karalienē spieda abas rokas pie krūtīm. Varēja redzēt, ka viņa cenšas noslēpt savus skaļos sirdspukstus.
—   Portos, — nočukstēja d'Artanjans, — paskaties labi uz šo mācītāju.
—   Skatos, — atbildēja Poross, — kas tālāk?
—    Lūk, īsts cilvēks!
Portoss ar izbrīnu palūkojās savā draugā; acīmredzot, viņš ne visai labi izprata, ko d'Artanjans ar to gribēja pateikt.
—       Tātad, — cietsirdīgi turpināja prelāta kungs, — jūsu augstība pieņems kaut kādus savus soda mērus. Bet es paredzu, ka šie mēri būs ļoli šausminoši un ārkārtīgi stingri, un baidos, ka tie nevis apspiedīs šo sacelšanos, bet likai vēl vairāk saniknos lautu.
—      Tādā gadījumā, prelāta kungs, jūs, kam ir reāla vara pār šiem dumpiniekiem un skaitāties mūsu draugs, — ironisks smīns pavīdēja kara­lienes sejā, — nomierināsit šo baru ar savu svētību.
—      Vai būt, ka las būs pārāk vēlu, — iebilda Hondī tajā pašā ledainajā tonī, — varbūt, ka es pat zaudēšu visu vāru pār tiem, tā kā, atbrīvojot Bruselu, jūsu augstība varēs varbūt apdzēst sacelšanās uzliesmojumu un lidz ar to radīsies iespēja cietsirdīgi izrēķināties ar visiem sacelšanās vadītājiem, kā ari iespēju to kādreiz vēl alkārlot.
—       Bet vai lad lagad man nav šo tiesību un varas pār viņiem? iesaucās karaliene.
—   Ja jums ir šī vara, izmantojiet to, jūsu augstība, — noteica prelāls.
—    Velns parāvis, — čukstēja d'Artanjans Portosam, — lūk, kas par raksturu, kas man patīk; žēl, ka viņš nav ministrs un es nekalpoju viņam, bet šim nožēlojamam Mazarīni. Kādus gan slavas darbus mēs varēlu kopā paveikt!
—   Jā, — noteica Portoss.
Karaliene deva zīmi viesiem atstāt viesistabu, atskaitot Mazarīni.
Hondī, paklanījies, arī gribēja kopā ar visiem atstāt istabu.
—   Palieciet, kungs, — leica karaliene.
„Licta iet uz labo pusi, — nodomāja Hondī, — viņa piekāpsies".
—    Viņa liks viņu nogalināt, — nočukstēja d'Artanjans Portosam, — bet, visādā ziņā, tas nebūšu es, kas izpildīs šo pavēli; tieši otrādi, zvēru pie Dieva, ka, ja kāds tikai centīsies atņemt dzīvību šim cilvēkam, es darīšu visu, lai viņu aizstāvētu.
—   Labi, — nomurmināja Mazarīni, sēžoties krēslā, — aprunāsimies.
Karaliene pavadīja visus promejošos ar skatienu. Kad aiz pēdēja cilvēka
aizvērās durvis, viņa pagriezās. Varēja redzēt, ka viņa no visa spēka cenšas saturēt savu naida izpaumi, kas pilnīgi lauzās uz āru neatkarīgi no viņas gribas; viņa vēdināja seju ar vēdekli, pielika pie deguna kārbiņu ar smaržīgiem sveķiem, staigāja uz priekšu un atpakaļ.
Mazarīni sēdēja, dziļi iegrimis krēslā, un, likās, dziļās domās iegrimis.
Hondī, kurš klusībā sāka jau uztraukties, ziņkārīgi aplūkoja visu telpu, klusi ar rokām sataustot bruņuvesti, kas bija labi paslēpta zem drēbēm no ziņkārīgo acīm un laiku pa laikam zem savas mantiļas izmēģinādams, cik viegli, vajadzības gadījumā, būs no maksts izņemams spāņu duncis.
—   Tagad, — ierunājās beidzot karaliene, nostājoties prelāta priekšā, — tagad, kad mēs esam pilnīgi vieni, atkārtojiet jūsu padomu, prelāta kungs.
—    Lūk, kāds las būtu, jūsu augstība: izlickalies, ka jūs esat visu labi apdomājusi, atzīstiet savu kļūdīšanos (vai tad tā nav stipras gribas pazīme?), atbrīvojiet Brusela kungu no cietuma un atdodiet viņu tautai.
—    (i! — iesaucās Austrijas Anna. — Tā pazemoties? Es esmu karaliene vai neesmu? Un šie salašņas, kuri lur tā kliedz un auro, vai tad tie nav mani padotie? Vai tad man, patiešām, nav draugu un uzticamu kalpu? Zvēru pie Svētās Dievmātes, kā teica kādreiz karaliene Katrīna, — turpināja viņa, sevi uzurdol vairāk un vairāk, — ka es drīzāk pali savām rokām nožņaugšu šo Bruselu, nekā izdošu viņu šim aurojošam pūlim.
Ar šiem vārdiem karaliene, savilkusi pirkstus dūrēs, metās virsū Hondī, kuru viņa šajā brīdī neieredzēja nebūt ne mazāk par Bruselu.
Hondī palika nekustīgi stāvot uz vietas. Neviens muskulis viņa sejā nenodrebēja; tikai viņa aukstais skatiens, kā ledains ķīlis sakrustojās ar karalienes nevaldāmo naida uguni.
—    Šo cilvēku varētu droši izslēgt no dzīvo sarakstiem, ja vien galmā neuzrastos jauns Vitrī, kurš tagad ienāktu pa durvīm, — nočukstēja d'Artanjans. — Bet, vispirms, es uzmestos Vitrī kungam un viņu nogalinātu, pirms viņš būtu uzbrucis uz šo izcilo prelātu. Kardināla kungs būtu man tikai ļoti pateicīgs par šādu pakalpojumu.
—    Klusāk, — nočukstēja Portoss, — klausieties.
—    Jūsu augstība! — iesaucās kardināls, saņemot viņu aiz rokām un vedot prom.
Iesēdinājis viņu krēslā, kardināls iesaucās:
—   Apdomājiet, ko jūs darāt!
Pēc tam piebilda spāniski:
—     Anna, jūs esat savā prātā. Jūs ceļat tādas ķildas, kā vienkārša muižnieķeļa sieva, bet jūs taču esat karaliene. Vai tad jūs neredzat, ka šis mācītājs pārstāv visu franču tautu, kuram ir ļoti bīstami izteikt šāda veida apvainojumus šādā brīdī? Jo, ja tikai viņš vēlēsies, jūs to pašu brīdi zaudēsit kroni. Vēlāk, kad mums būs labāki un izdevīgāki laiki, jūs varēsit būt nepielūdzama un stingra, bel ne lagad; nav īstais laiks. Tagad jums jābūt kā nekad viltīgai, liekulīgai un gudrai, savādāk jūs parādāsit sevi kā prastu, vienkāršu sievieti.
Pie pirmajiem kardināla vārdiem, kas lika izrunāti spāniski, d'Artanjans saķēra Portosa roku un to cieši saspieda; vēlāk, kad Mazarīni noklusa, viņš tikai klusi izdvesa:
—    Portos, nekad nesakiet kardinālam, ka es zinu spāņu valodu, cilādi gan es, gan jūs tiksim pazudināti.
—   Labi, — atbildēja Portoss.
Šis bargais rājiens, kas tik daiļrunīgi tika pasniegts, un ar ko vienmēr izcēlās Mazarīni, kad runāja itāliski vai spāniski (bcl pilnīgi pazuda pie franču valodas lietošanas), tika izrunāts ar tik vienaldzīgu sejas izteiksmi, ka pat Hondī, kas bija izcils cilvēku pazinējs, neko nenojauta, atskaitot izteikto lūgumu, būt krietni savaldīgākai.
Karaliene uzreiz piekāpās: ugunīgās dzirkstis viņas acīs apdzisa, uztrau­kuma sārtums no sejas nogāja, bet lūpas pārstāja drebēt naidā. Viņa beidzot nomierinājās, nolaida rokas un, sāka runāt balsī, kurā varēja dzirdēt apspiestas asaras:
—    Atvainojiet mani, prelāta kungs, es lā visu pārdzīvoju un tik ļoti ciešu, ka mans uzliesmojums jums varēlu būt saprotams. Kā sieviete, cs esmu pakļauta visāda veida vājībām, un man ir sveši jebkādi valsts iekšējo lietu kara izpausmes veidi; kā karaliene, es esmu pieradusi pie apkārtējo pakļāvības, bet tagad cs zaudēju savaldīšanos, tiklīdz pamanu nepaklausību vai manas gribas neizpildīšanu.
—   Jūsu augstība, — atbildēja Hondī palocīdamies, — jūs maldāties, domādama, ka mans i/teikli sirsnīgais padoms, būtu jūsu gribai pretstatīts. Jūsu augstībai tiešām ir ļoti padevīgi un uzticami pavalstnieki, kas nebūt nevēlas pretoties savas karalienes gribai un viņas varai. Tauta nav noskaņota pret savu karalieni, bet, vienīgi un tikai, lūdz izdot viņiem padomnieku Bruselu. Atbrīvojiet viņu un tauta dzīvos tālāk tikpat mierīgi un laimīgi kā agrāk, jūsu likumu paspārnē, — piebilda prelāts ar smaidu.
Mazarini, pie vārdiem „tauta nav noskaņota pret savu karalieni" kļuva uzmanīgs, baidoties, ka Hondī sāks runāt par uzsaukumiem „Nost Mazarīni!" un bija ļoti pateicīgs prelātam, ka viņš nepieskārās šai tēmai, tāpēc steidzās piebilst klusā tonī:
—  Jūsu augstība, ticiet tam, ko saka šis prelāta kungs, kurš mūsu valstī ir viens no visizcilākajiem politiķiem. Pirmā atbrīvojusies kardināla cepure, noteikti tiks piedāvāta šim kungam.
„Ahā, redzams, tu ļoti vēlies iegūt manu atbalstu, viltīgā lapsa", nodomāja Hondī.
—   Ko gan viņš apsolīs mums, — klusi teica d'Artanjans, — tad, kad viņa dzīvība karāsies mata galā? Velns parāvis! Ja viņš tik vienkārši izdala kardināla cepures, tad jābūt ļoti uzmanīgam, Portos, un rīt pat palūgsim sev pa kara divīzijai. Ja karš ilgs vēl vismaz, gadu, es sev pasūtīšu konnctabla zobenu ar apzeltītu galu.
—   Bet es? — jautāja Portoss.
—  Tu, lu pieprasīsi sev de La Meljēra maršala zizli, kurš tagad, liekas, nav favorītos.
—   Tātad, — teica karaliene, — jūs visā nopietnībā baida šī taulas sacelšanās?
—   Pavisam nopietni, jūsu augstība, — atbildēja Hondī, izbrīnījies, ka viņi tik ilgi vēl neko nav izlēmuši. — Vētra ir salauzusi dambi, un es baidos, ka tikai tā neizdara vēl lielākus postījumus.
—   Bet es domāju, — iebilda karaliene, — ka tādā gadījumā mums vajag uzbūvēt vēl lielāku un stiprāku dambi, nekā līdz šim. Labi, es padomāšu.
Hondī dīvaini paskatījās uz Mazarīni, kurš piegāja pie karalienes, lai aprunātos ar viņu divatā. Šajā mirkli izcēlās liels troksnis Pale-Rojāla laukumā.
Hondī pasmaidīja. Karalienes acis niknumā atkal iegailējās. Mazarīni stipri nobālēja.
—   Kas tad atkal? — iekliedzās viņš.
Šajā mirklī ieskrēja Komenžs.
—            Atvainojiet, jūsu augstība, bet tauta pašreiz ir piespiedusi pie sienas pils apsardzes kareivjus un lauž vārtus. Ko pavēlēsit darīt?
—    Vai jūs dzirdat, jūsu augstība? - noteica Hondī.
Ne vulkāna izvirdums, ne viesuļvētras tuvums vai pērkona dārdi nespētu līdzināties tam, kas pašreiz nolika uz laukuma.
—    Ko es pavēlēšu? — izdvesa karaliene.
—   Jā, laiks ir Joti dārgs. v
—   Cik mums ir apmēram cilvēku Pale-Rojāla pilī?
—   Seši simti.
—     Nolieciet apmēram simls cilvēku karaļa apsargāšanai, bet ar pārējiem izdzenājiet šos salašņas.
—   Jūsu augstība,- iesaucās Mazarīni, — ko jūs darāt?
—   Ejiet un izpildiet? — noteica karaliene.
Komenžs, kas bija pieradis paklausīt u/ vārda kā kareivis, pagriezās un izgāja, lai izpildītu pavēli neapspriežot.
Šajā mirklī varēja sadzirdēt šaušalīgu troksni krakšķu veidā; vienus vārtus jau sāka uzlauzt.
—   Jūsu augstība, — atkal iesaucās Mazarīni, — jūs pazudināsit karali, sevi un mani!
Dzirdot šo neprāta baiļu kliedzienu, kas izlauzās no gļēvās kardināla dvēselītes, Austrijas Anna ari pārbijās. Viņa lika atsaukt atpakaļ Komenžu.
—    Pārāk vēlu, — noteica Mazarīni, apķerot rokām galvu, — pārāk vēlu. Šajā mirklī vārti neizturēja pūļa spiedienu un padevās, un pils pagalma varēja dzirdēt priecīgu cilvēku balsis.
D'Artanjans paķēra rokās zobenu un lika lo pašu darīt arī Porlosam.
—   Glābiet karalieni! — iekliedzas kardināls, metoties prelālam pie kājām. Hondī piegāja pie loga un atvēra to. Pagalmā bija salasījies jau milzīgs
pūlis ar Luvjēru priekšgalā.
—   Ne soli tālāk, — iekliedzās prelāts, — karaliene paraksta pavēli!
—    Ko jūs runājat? - iesaucās karaliene.
—    Patiesību, - izdvesa kardināls, dodot karalienei papifu un spalvu. — Tā vajag.
Pēc tam klusi piebilda:
—    Rakstiet Anna, cs jūs lūdzu, es pieprasu. Karaliene atkrita krēslā un paņēma spalvu…
Luvjēra apstādinātais ļaužu pūlis, nemierīgi un naidīgi dūca pils pagalmā. Karaliene rakstīja: „Senr2ermēna cietuma priekšniekam. Pavēle. Atbrīvot padomnieku Bruselu". Paraksts.
Prelāts, sekodams katram karalienes spalvas vilcienam, burtiski izķēra papīru no viņas rokām, un pieejot pie loga, sāka vicināt ar to gaisā.
—   Lūk, pavēle! — kliedza viņš.
Likās, visa Parīze izkliedza dārdošu prieka saucienu.
Tad atskanēja saucieni: „Lai dzīvo Brusels!" „Lai dzīvo prelāts!"
„Lai sveicināta karaliene!" — iekliedzās prelāts.
Dažas balsis gan uzķēra šo saukli, bet diemžēl to nebija daudz.
Varbūt prelāts tīšām izkliedza šo saukli, lai parādītu viņai - Austrijas Annai visu viņas vājuma izpausmes triumfu.
—            Tagad, kad jūs esat panācis lo, ko vēlējāties, — leica viņa, - jūs varat iet, Hondī kungs.
—           Ja c;. jums būšu vajadzīgs, tad, ziniet, ka esmu vienmēr jūsu rīcībā, — noteica prelāts paklanoties.
Karaliene pamāja ar galvu, un prelāts izgāja.
—           Ak, tu, nolādētais mācītāj! - iesaucās Austrijas Anna, skatoties uz aizvērtajām durvīm. - Es tev atmaksāšu par šo pazemojumu!
Mazarīni gribēja pieiet pie viņas.
—   Lieciet mani mierā! — iesaucās viņa. — Jūs neesat vīrietis.
Ar šiem vārdiem viņa izgāja.
—   Tieši jūs neesat sieviete, — nomurmināja pie sevis kardināls.
Pēc tam, pēc minūtes pārdomām, viņš atcerējās, ka blakus istabā atrodas d'Artanjans un Portoss un, tātad, attiecīgi viņi visu ir dzirdējuši. Mazarini savilka uzacis un sadrūma. Viņš piegāja pie portrejām, bet kad tās piepacēla, tad ieraudzīja, ka blakus istabā neviena nav.
Pie pēdējiem karalienes Annas vārdiem d'Artanjans saķēra Portosa roku un aizvilka viņu galerijas dziļumā.
Mazarīni arī iznāca galerijā un ieraudzīja tur divus draugus, kuri mierīgi pastaigājās.
—   Kāpēc jūs izgājāt ārā no kabineta, d'Artanjan? — jautāja Mazarini.
—           Tikai tāpēc, ka karaliene visiem pavēlēja aiziet, - atbildēja d'Artanjans, — un es nolēmu, ka ši pavēle attiecas uz mums ne mazākā mērā, kā uz citiem.
—   Tātad, jūs šeit jau esat…
—            Apmēram minūtes piecpadsmit, - steidzīgi atbildēja d'Artanjans, padodot slepenu zīmi Portosam, lai viņš neizpļāpātos.
Mazarīni pamanīja šo zīmi un saprata, ka d'Artanjans visu ir dzirdējis, bet sirdī bija viņam pateicīgs par šie meliem.
—            Lieliski, d'Artanjan, - teica viņš, - jūs esat tas cilvēks, kas man ir vajadzīgs, un kuru es tik ilgi meklēju, un jūs varat cerēt uz manu pateicību, tāpat arī jūsu draugs.
Pēc tam, paklanījies abiem draugiem ar vissirsnīgāko smaidu uz lūpām, viņš mierīgi aizgāja uz savu kabinetu, tā kā pēc Hondī aiziešanas pils pagalmā iestājās atkal klusums, it kā nekas nebūtu bijis.



V Draugus atceras nelaimē


Austrijas Anna zvērodama niknumā aizgāja uz savu lūgšanu istabiņu.
—    Kā, — iesaucās viņa, lauzot savas daiļās rokas, — tauta skatījās, kā princi Kondē, pirmo asiņu princi, apcietināja mana vīramāte, Marija Mediči; lauta redzēja, kā mana vīramāte, tika padzīta ar kardināla palīdzību; tā redzēja, kā tika ieslodzīts cietoksni Vandomas hercogs, Anrī Ceturtā dēls; tauta klusēja, kad pazemoja, izsekoja, apcietināja tādus lielus cilvēkus… Un tagad kaut kāda Brusela dēļ… Dievs, kas notiek karaļvalstī?
Pati to neapzinoties, karaliene aizskāra ļoti vārīgu vietu. Tauta patiešām neteica savu vārdu prinču aizstāvībai, bet sacēlās Brusela aizstāvībai; tas notika tikai tāpēc, ka Brusels bija plebejs, tātad, nācis no tautas, un tautai likās, ka lā aizstāv sevi un savas intereses.
Mazarīni pa to laiku staigāja pa kabinetu, brīžiem uzmetot skatienu venēciešu spoguļa lauskām.
—   Jā, — teica viņš, — cs zinu, tas ir ļoti bēdīgs fakts, bet citas izejas vienkārši nebija. Mums nācās piekāpties, bet nekas, mēs vēl atspēlēsimies. Jā, kas tas Brusels tāds ir? Tikai vārds, nekas vairāk.
Kaut ari Mazarini bija labs potiķis, viņš tomēr nespēja šoreiz, novērtēt pa īstam radušos situāciju.
Brusels bija personība, nevis tukša skaņa.
Īstenībā, kad nākošā rītā Brusels, sēdēdams lielā karietē kopā ar Luvjēru, un aizmugurē sēdošo Friki, iebrauca Parīzē, tad visa tauta, vēl nenolikusi ieročus, metās viņiem pretī.
Atskanēja saucieni: „Lai dzīvo Brusels!" „Lai dzīvo mūsu tēvs!" — tie skanēja no visām pusēm un satricināja visu Parīzes ielu gaisu.
Mazarīni dzirdēja šajos izsaucienos savu nāves sopriedumu. Kardināla un karalienes spiegi nesa nepatīkamas ziņas, kuras kardināls uzklausīja ar milzīgu satrauku, bet karaliene dziļā vienaldzībā. Likās karalienei ir savs noslēpums, kuru viņa negribēja nevienam izpaust, bet, kas dziļi satrauca kardinālu. Viņš labi pazina neatkarīgo un lepno Austrijas Annu, kura varēja viņiem visiem iznest liktenīgu spriedumu, neapspriežot to ne ar vienu. Sekas tiešām varēja būt liktenigas visiem.
Prelāts tagad ieguva tik lielu varu un ietekmi senātā, kā karalis un karaliene kopā ņemot. Pēc viņa ieteikuma tika izdots parlameta edikts, kurā tauta tika aicināta nolikt ieročus; viņš tagad labi zināja, ka pietiek
vienas slundas, lai tauta apbruņotos, un pietiek vienas nakts, lai uzceltu barikades.
Planšē atgriezās savā bodītē, jau nebaidoties, ka tiks pakārts. Uzvarētājus netiesā, un viņš bija pārliecināts, ka pie pirmā mēģinājuma viņu apcietināt, tauta viņu aizstāvēs tāpat, kā aizstāvēja Bruselu.
Rošfors atdeva savus piecdesmit rekrūšus ševaljē d'Umēram; tiesa, divu kareivju gan pietrūka, bet ševaljē savā sirdī bija frondērs, tāpēc neko negribēja dzirdēt par atalgojumu.
Ubags atgriezās pie Svētā Eistāfija baznīcas kāpnēm, kur pasniedza Svēto ūdeni un lūdza žēlastības. Un nevienam nenāca pat prātā, ka šīs pašas rokas, tikko kā izvilka šķautnainu akmens plāksni no monarhijas stingrajiem pamatiem.
Luvjērs bija lepns un pašapmierināts. Viņš atriebās nīstajam Mazarini un atbrīvoja savu tēvu no cietums; viņa vārdu ar bailēm izrunāja Pale-Rojāla pilī, un viņš, smejoties, teica savam tēvam, kurš atkal bija atgriezies savā ģimenes un draugu lokā:
—            Kā jūs domājat, tēvs, ja es tagad lūgtu karalienei rotas komandiera vietu, vai viņa izpildītu manu lūgumu?
D'Artans izmantoja iestājušos klusuma brīdi, lai aizsūtītu Raulu dienēt atpakaļ uz kara daļu; viņu tikai ar milzīgām grūtībām varēja noturēt mājās sacelšanās laikā, jo viņš noteikti vēlējās piedalīties kādā no barikāžu pusēm. Sākumā Rauls nepiekrita atgriezties, bet pieminot grāfa de La Fēra vārdu, RauLs bija ar mieru apciemot grāfieni dc Ševrēzi, un atgriezties atpakaļ armijā.
Vienīgi Rošfors nebija apmierināts ar visu atrisinājumu. Viņš. rakstiski bija aicinājis hercogu Beforu atbraukt uz Parīzi, un viņš varēja kuru katru mirkli atbraukt, bet - vai. vai! — Parīzē bija iestājies pilnīgs klusums.
Rošfors devās pie prelāta kunga, lai aprunātos ar viņu, vai neaizrakstīt vēlreiz hercogam, lai viņš aizkavētos kaut kur ceļā.
Mazliet padomājis, Hondī atbildēja:
-r Lai princis brauc.
—   Tātad ne viss vēl ir beidzies? — jautāja Rošfors.
—   Mēs tikai sākam, dārgais grāf.
' — Kāpēc jūs tā domājat?
—   Tāpēs ka cs pazīstu karalieni: viņa nekad neatzīs savu sakāvi.
—  Tātad viņai kaut kas ir padomā?
Ceru.
—   Jūs zināt kaut ko. tuvāk?
—           Es zinu, ka viņa ai/rakstīja princim Kondē, lūdzot viņu nekavējoties pamest armiju un atgriezties Parīzē.
—   Ahā! — noteica Rošfors. — Lai tad hercogs Befors pasteidzas.
Tās pašas dienas vakarā, kad notika ši saruna, paklīda baumas, ka princis Kondē jau ir Parīzē.
Pašā atbraukšanas iemeslā nebija nekā sevišķa, taču tas sacēla zināmu troksni. Notika tas tāpēc, ka hercogiene de Longvila būdams ļoti pļāpīga no dabas, uzzināja, ka kaut kas tiek nodots no prinča Kondē, kuru turēja aizdomās par pārāk sirsnīgu pieķeršanos savai māsai hercogienei.
Tādā veidā, atklājās, ka karaliene vērpj kaut kādas intrigas.
Prinča Kondē iebraukšanas vakarā visi vairāk vai mazāk ieinteresētie eševani un kvartālu vecākie, gāja pie saviem paziņām un draugiem, čukstēdamies:
—             Kāpēc gan mums karali nepārviclot pilsētas rātē? Veltīgi mēs dodam iespēju viņu audzināt mūsu ienaidniekiem, kuri slikti ietekmē uz. viņu. Ja viņš, piemēram, tiktu audzināts prelāta kungs uzraudzībā, tad viņam tiktu iemācīts daudz nacionālu principu, un viņš daudz vairāk mīlētu un saprastu savu tautu.
Visu nakti pilsētā juta dzīvu rosību, bet uz rīta, pusi no jauna parādījās melni un pelēki tērpti stāvi krastmalā, bruņotas patruļas, apbruņojušies tirgoņi un skrandaiņu bari.
Karaliene pavadīja visu nakti ar princi Kondē savā lūgšanu istabiņā; viņu ieveda pie karalienes pusnakti, no kurienes viņš izgāja likai piecos no rīla.
Pulkstens piecos karaliene ienāca kardināla kabinetā; viņa vēl nebija likusies gulēt, bet viņš bija jau piecēlies.
Viņš rakstīja Kromvelam, tā kā bija jau pagājušas sešas no desmit dienām, noteiktas Mordauntam.
„Nekas, — domāja viņš, — es likšu viņam mazliet pagaidīt. Kromvela kungs taču ļoti labi zina, ko nozīmē revolūcija un piedos man".
Un tā, ar baudu pārlasīdams savas vēstules pirmos paragrāfus, viņš sadzirdēja klusus klauvējienus pie durvīm, kas savienoja kardināla kabinetu ar karalienes apartamentiem.
Šīs durvis bija slepeni ierīkotas; pa tām karalienei bija iespēja ienākt pie kardināla jebkurā laikā, kad viņa to vēlējās.
Kardināls piecēlās, lai ielaistu klauvētāju.
—            Kas noticis, jūsu augstība, — mazliet uztraucies jautāja Mazarīni, — jums ir tads svinīgs un apmierināts izskats?
—            Jā, Džulio, — atbildēja viņa, — cs varu būt apmierināta, tā kā esmu atradusi līdzekli, kā varu atriebties par savu pazemojumu, atmaksājot tiem rāpuļiem.
—           Jūs esat izcila politiķe, jūsu augstība, — atbildēja Mazarīni. — Kāds tad būtu tas līdzeklis?
Viņš paslēpa savu vēstuli, ieliekot to starp citiem papīriem uz galda.
—   Viņi grib man atņemt karali, vai jūs par to zinājāt? — teica karaliene.
—   Diemžēl, jā. Bet mani pakārt. '
—   Viņi nedabūs karali.
—   Tātad, arī mani nepakārs, benone.*
—   Klausieties, es vēlos aizbraukt ar jums un aizvest sev līdzi karali. Un es vēlos, lai šis nolikumu, kurš krasi izmainīs mūsu stāvokli, liktu saglabāts pilnīgā slepenībā; lai par to zinātu tikai trīs cilvēki: jūs, es un trešā persona.
—   Kas lad būs šī trešā persona?
—   Princis Kondē.
—   Tātad, viņš ir atbraucis? Man teiea taisnību!
—  Jā. Vakar vakarā.
—   Un jūs ar viņu jau redzējāties?
—   Mēs tik tikko izšķīrāmies.
—   Viņš piedalās visā šajā lietā?
—   Viņš deva man šo padomu.
—   Bet Parīze?
—   Princis piespiedīs pilsētu padoties, mērdējot pilsētniekus badā.
—        Jūsu plāns ir lielisks. Bet es redzu vienu šķērsli. • - Kādu?
—   Šī plāna reālizēšanu īstenībā.
—   Tukši vārdi. Nav nekā neiespējama.
—   Jā, sapņos.
—   Nē, īstenībā. Vai jums ir nauda?
—   Jā, mazliet, — teica Mazarīni, baidoties, ka Austrijas Anna liks atvērt viņam maku.
—  Jums ir armija?
—   Pieci vai seši tūkstoši cilvēku.
—   Vai jums pietiks vīrišķības?
—   Bez šaubām.
—  Tātad, lieta nav sarežģīta. O, vai jūs to saprotat, Džulio? Parīze, šī nīstā Parīze, kas pēkšņi kādu rītu pamostoties, būs karaļa un karalienes pamesta; kas pēkšņi ieraudzīs, ka viņa ir pārspēta viltībā, redzot, ka viņai draud aplenkums un bads, ka viņai nav cita patvēruma un aizsardzības, kā vien viņu muļķīgais parlaments un kārnais, līkkājainais prelāts!
—   Lieliski, lieliski,— noteica Mazarīni, — es saprotu, kādu tas atstās iespaidu, bet neredzu līdzekli ar kuru to visu mēs spētu sasniegt īstenībā.
—   Es atradīšu līdzekli.
Teicami (itāl.).
—   Jūs zināt, ko tas nozīmē? Valstu iekšējie kari ir ļoti cietsirdīgi un nežēlīgi.
—           Jā, jā, karš, — teica Anna, — un es gribu šo dumpīgo pilsētu pārvērst pelnos; šeit būs asiņu jūra; es vēlos, lai tas būtu šausminošs piemērs visiem, kas liks mūžīgi atcerēties šo noziegumu un sodu. O, kā es neieredzu Parīzi!
—            Nomierinieties Anna, kas lā par izteiktu cietsirdību! Esiel uzmanīga; Malalcsla un Kastručēo Kastrakani laiki ir pagājuši. Jūs panāksit likai to, ka jūsu galva ripos, daiļā karaliene, bet tas būtu ļoti bēdīgi.
—   Jūs smejaties par mani?
—            Nemaz nesmejos. Karš ar veselu tautu ir ļoti bīstams. Atcerieties savu brāli Čārlzu Pirmo; viņam nācās pārciest grūtas dienas, ļoti grūtas.
—   Jā, bet mēs atrodamies Francijā un es esmu spāniete.
—          Jo sliktāk, velns parāvis, es dotu priekšroku, lai jūs būtu francūziete, un cs francūzis: tad mūs tik ļoti neieredzētu.
—   Visādā gadījumā, jūs atbalstat manu plānu?
—   Jā, ja tikai būs iespēja to realizēt.
—   Noteikti būs iespēja. Brīdinu jūs: sāciet gatavoties ceļam!
—            Nu, es vienmērs esmu gatavs aizceļošanai, bet man nekad nebija iespējas aizbraukt… un šoreiz es arī šaubos vai būs.
—   Bet, ja es braukšu projām, vai jūs brauksit ar mani kopā?
—   Pacentīšos.
—   Jūs mani dzenat kapā ar savu gļēvulību, Džulio. Ko jūs baidāties?
—   Daudz ko.
—   Piemēram?
Visu laiku Mazarīni seja bija smīkņājoša, bet tagad apmācās.
—            Anna, — viņš teica, — jūs esat sieviete un varat atļauties aizvainot vīrieti, nebaidoties tikt par to sodīta. Jūs mani apvainojat gļēvulībā, bet cs neesmu tāds gļēvulis kā jūs, jo nevēlos tādā veidā padoties un mukt. Pret ko tad sacēlās tauta? Pret jums vai pret mani? Kuru tad viņi grib pakārt? Jūs vai mani? Bet cs nenoliecu galvu vētras priekšā, kaut arī jūs mani saucat par gļēvuli. Jā, cs neesmu straujas dabas, las nav manā gaumē, bet es esmu stingrs un stiprs. Ņemiet piemēru no mani: mazāk trokšņu, bet vairāk darbu. Jūs skaļi kliedzat, — tātad, neko nepanāksit. Jūs vēlaties bēgt…
Mazarīni paņēma karalienes roku un pieveda viņu pie loga.
—   Skatieties, — viņš teica.
—   Uz ko? — jautāja karaliene, spītīgi ieņēmusi savu domu galvā.
—           Ko jūs redzat no šī loga? Ja mani acis nemāna, tad pilsētnieki atkal ir bruņojušies, staigā bruņucepurēs ar musketēm pie sāniem, kā kādreiz Līgas laikā; un viņi lūkojas uz mūsu logiem tik vērīgi, ka pat, ja jūs tikai piepacelsiet aizkara maliņu, viņi to pamanīs. Tagad skatieties citā logā.
Ko jūs atkal redzat? Bruņotu ar alebardiem tautu, kura apsargā visa ieejas un izejas. Viss tiek apsargāts, gan vārti, gan durvis, pal pagrabi, un, lūk, ko es jums teikšu, kā leiea man kādreiz La Romē par Beforu: „Ja jūs neīisul ne putns un ne pele, jūs no šejienes neiziesit".
—   Jā, bet Befors taču izbēga!
— Vai jūs vēlaties arī tādā veidā bēgt?
—   Tātad, es esmu gūstekne?
—      Protams! — iesaucās Mazarīni. — Es jau veselu stundu to cenšos jums iestāstīt.
Ar šiem vārdiem kardināls aizgāja un apsēdās pie sava galda, paņēmis spalvu un vēstuli Kromvelam, viņš sāka rakstīt tālāk.
Anna, dusmās tvīkdama un nosarkusi, izgāja no kabineta, stipri aizcērtot durvis.
Mazarīni pat nepagrieza galvu uz aizejošās karalienes pusi.
Atgriezusies savās istabās, karaliene iekrita krēslā un sāka ska|i raudāt. Pēkšņi viņa uzlēca kājās ar domu, ka ir glābta.
—     Es esmu glābta! — iesaucās viņa, staigājot pa istabu. — (), jā, es zinu cilvēku, kurš varēs izvest mani no Parīzes; es pārāk ilgi viņu biju aizmirsusi. Jā, — turpināja viņa domīgi, kaut kādā uzbudinātā stāvoklī,
cik es biju nepateicīga pret viņu. Es divdesmit gadus atstāju šo cilvēku aizmirstībā, kad īstenībā viņam vajadzēja būt par Francija maršalu. Mana vīramāte, apbēra ar zeltu Končīni, kurš viņu beigās pazudināja; karalis iecēla Vitrī par maršalu par slepkavību; bet es pat neatcerējos savu glābēju un atstāju viņa pilnīgā nabadzībā, šo drosminieku d'Artanjanu, kurš manis dēl ne vienreiz vien bija riskējis ar savu dzīvību.
Viņa piegāja pie rakstāmgalda un steidzīgi uzmeta pāris vārdu uz papīra.



VI

Satikšanās


D'Artanjans šo nakti gulēja Portosa istabā, kā arī visas iepriekšējās, kopš sacelšanās sākuma. Zobenus viņi lika gultas galvgalī, bet pistoles uz galda lā, lai tās būtu vienmēr pa tvērienam.
Rīta pusē, d'Artans sapņoja, kā visa debess pārklājās ar zeltainu mākoni, no kura sāka līt zelta lietus, un viņš nolika savu cepuri zem šīs lietus gāzes.
Portoss redzēja sapni, ka viņa karietes durvis ir par mazām, lai varētu pilnībā uzlikt savu barona ģērboni.
Pulkstens septiņos no rila viņus uzmodināja kalps. Viņš nebija ģērbies livrejā. Kalps atnesa d'Artanjanam vēstuli.
—   No kā? — jautāia gaskonietis.
—   No karalienes, — atbildēja kalps.
—   Oho! — iesaucās Portoss, pieceļoties no gultas. — Nu, kas lur ir?
D'Arlanjans palūdza kalpu ieiet blakus istabā un, tiklīdz aizvērās durvis,
steidzīgi izlēca no gultas un izlasīja vēstulīti.
Portoss skatījās uz viņu izvalbītām acīm, bet neuzsāka sarunu pirmais.
—             Dārgais draugs, — teica beidzot d'Artanjans, sniedzot viņam vēstulīti, — lūk, beidzot tavs barona tituls un mana kapteiņa pakāpe. Lasi un spried pats.
Portoss pastiepa roku, paņēma vēstulīti, un drebošā balsī izlasīja:
„Karaliene lūdz uz pārrunām d'Artanjana kungu un lūdz sekot viņu šīs vēstules devējam".
—   Nu ko, — noteica Portoss, — es neredzu šeit neko sevišķu.
—            Bet es redzu šeit ļoti daudz, un visu, — iebilda d'Artanjans. — Ja mani sauc, tas nozīmē, ka lietas ir sarežģījušās. Padomā pats, kam gan vajadzētu notikt, lai pēc divdesmit gadiem karaliene atcerētos mani!
—   Taisnība, — piekrita Portoss.
—            Uzasini savu zobenu, b;irona kungs, uzlādē pistoles un iedod zirgiem auzas. Galvoju, ka jau šodien mēs būsim nodarbināti; bel galvenais — nevienam ne vārda.
—            Vai tik mums negatavo lamatas, lai no mums atbrīvotos, — jautāja Portoss, pāliecināts, ka jau tagad daudziem kremt viņa nākamais barona tituls.
—            Ja^ tās ir lamatas, — iebilda d'Artanjans, — tad es tās atminēšu vai ieraudzīšu; ja Mazarīni ir itālietis, tad es esmu gaskonietis.
D'Artanjans vienā mirklī saģērbās, bet Portoss viņam palīdzēja gan sapogāties, gan arī sasēja viņa apmetni uz pleciem.
Tajā pašā mirklī pie durvīm atkal pieklauvēja.
Ienāca cits kalps.
—    No viņa eminence kardināla Mazarīni, — noteica viņš.
—   D'Artanjans palūkojās uz Portosu.
—    Lieta sarežģās, • viņš teica. — Ar ko lai iesāk?
—            Nekā traģiska, — atbildēja d'Artanjans, izlasījis zīmīti, — viss liks jauki izkārtots — viņa gaišība nozīmē man tikšanos tikai pēc pusstundas.
—   A, lad jau nu gan.
—            Mans draugs, — teica d'Artanjans, griezdamies pie kalpa, — lūdzu nododiet viņa gaišībai manu atbildi, ka pēc pusstundas es būšu viņa rīcībā.-
Kalps paklanījās un aizgāja.
—   Labi, ka šis kalps noredzēja to, — piezīmēja d'Artanjans.
—            Tātad, tu domā, ka runa būs par vienu un to pašu, ja jau abi atsūtīja pēc tevis kalpus tik agrā rīta stundā.
—   Nedomāju, bet pārliecināts es neesmu.
—           Tomēr, pasteidzies d'Artanjan, jo tevi gaida vispirms karaliene, pēc tam — kardināls, bet pēc tam es.
D'Artanjans pasauca karalienes kalpu.
—   Esmu gatavs, mīļais draugs, — viņš leica, — pavadi mani.
Kalps viņu veda pa mazām ieliņām, apkārtceļiem, un pēc dažiem
mirkļiem viņi jau atradās pils dārzā, kur iegāja cauri maziem vārtiņiem; pa mazām durtiņām, pa slepenām mazām trepītēm uzkāpa un nonāca karalienes lūgšanu istabiņā.
Musketieru leitnants kļuva iekšēji nemierīgs un satraukts; viņā nebija vairs jaunekļa draiskulību, bet gūtā sūrajā dzīvē lielā pieredze, pašsavaldīšanās un rakstura stingrība, lika viņam saprast, ka lieta būs nopietna.
Pēc dažiem mirkļiem, bija dzirdama vieglu soļu un drēbju švīkstoņa; d'Artanjans nodrebēja, ieraudzīdams, ka pašķiras portrejas, un tāpat kā daudz daudz gadu atpakaļ, viņš ieraudzīja baltu skaistu roku. Pēc rokas formas, baltuma un skaistuma viņš pazina šo roku, kuru viņam vienreiz atļāva pat noskūpstīt.
—   Lūgšanu istabiņā ienāca karaliene.
—           Tas esat jūs, d'Artanjana kungs, — teica viņa, maigi un tajā pašā laikā skumīgi lūkodamās uz d'Artanajanu. — Jā, tas esat jūs, es jūs pazinu. Palūkojaties jūs arī uz mani, es esmu karaliene. Vai jūs pazināt mani?
—   Nē, jūsu augstība, — atbildēja d'Artanjans.
—            Vai tad jūs esat piemirsis, — teica Austrijas Anna apburoši maigi samtainā balsī, kādā viņa mācēja runāt, kad kaut ko ļoti vēlējās, — kā kādreiz, vienai karalienei bija ievajadzējies drosmīgu un uzticīgu muižieku? Šis drosmīgajais muižnieks, kuru, jūs domājāt aizmirsušu, viņa saglabāja savā sirdī šos daudzos gadus. Vai jūs to zinājāt?
—   Nē, jūsu augstība, es to nezināju, — atbildēja d'Artanjans.
—           Jo sliktāk, kungs, — leica Austrijas Anna, — es gribēju teikt — karalienei, tā kā viņai atkal ir ievajadzējies ļoti uzticams un drosmīgs kalps.
—            Vai tiešām, — iebilda d'Artanjans, — karalienei, kurai apkārt ir tik izcili un dižciltīgi galminieki, tādi gudri padomnieki, ar ļoti augstu stāvokli un nopelniem, pēkšņi nolēma pievērst savu uzmanību tik necilam muižniekam un nabadzīgam karavīram?
Anna saprata pārmetumu, kas viņu samulsināja, bet viņa nekļuva par to dusmīga.
Sī gaskoniešu muižnieka lielā pašaizliedzība, uzticība un drosme daudza reizes lika karalienei izjust sirdsapziņas pārmetumus; viņš bija pārspējis viņu savā cildenumā.
—            Viss tas, ko jūs sakāt man, par man apkārt esošajiem cilvēkiem, varbūt arī ir taisnība, — teica viņa, — bet uzticēties es varu, diemžēl, tikai jums, d'Artanjana kungs. Es zinu, ka jūs kalpojat kardināla kungam, bet izdariet arī man kādu pakalpojumu, un es par jums parūpēšos. Sakiet, vai jūs nebūtu ar mieru izdarīt to pašu, ko ļoti sen izdarījāt kādai karalienei, jums pavisam nepazīstamai?
—   Es izdarīšu visu, ķo tikai lūgs jūsu augstība, — atbildēja d'Artanjans.
Karaliene minūti padomāja; musketiera atbildē viņa saklausīja ļoti
uzmanīgu un piesardzīgu noti.
—   Varbūt jūs dodat priekšroku mieram un labklājībai? — apjautājās viņa.
—            Es nesaprotu par ko jūs runājat, es nekad neesmu dzīvojis mierā un labklājībā, jūsu augstība.
—   Vai jums ir draugi?
—            Kādreiz man bija trīs: divi jau sen kā pameta Parīzi, un es nezinu, kur viņi ir pašlaik. Ar mani kopā ir palicis tikai viens draugs, bet šis cilvēks, liekas, ir viens no tiem, ko pazina kā muižnieku, par kuru jūsu augstībai jau teica.
—            Lieliski! — atbildēja karaliene. — Jūs divatā ar jušu draugu esat veselas armijas vērti.
—   Kas man būtu darāms, jūsu augstība?
—            Nāciet vēlreiz, pulkstens piecos, un es jums visu pateikšu; bet jūs nedrīkstat par šo tikšanos, kuru cs jums pašlaik nozīmēju, teikt nevienam ne pusplēsta vārda.
—   Paklausu, jūsu augstība.
—   Zvēriet pie krusta.
—           Jūsu augstība, es vēl nekad neesmu lauzis savu doto vārdu. Kā es teicu, tā arī būs.
Karaliene, kas nebija radusi pie tādas valodas un toņa, kas nekad netika atskanējusi no viņas apkārtējiem galminiekiem, izdarīja secinājumu, ka d'Artanjans liks lietā visus savus spēkus šī uzdevuma izpildīšanā, un palika ar lo visu ļoti apmierināta.
Īstenībā tā bija viena no gaskonieša viltībām, lai aizsedzoties ar kareivja rupjo dzīvesveidu, ar savu vērīgumu izprast lietas nopietnību.
—           Jūsu augstība pašlaik man neko nepavēlēs darīt? — jautāja gasko­nietis.
—           Nē, - atbildēja Austrijas Anna, - līdz pulkstens pieciem jūs varat būt brīvs. Tagad jūs varat iet.
Paklanījies, d'Artanjans izgāja no lūgšanu istabiņas.
„Velns parāvis, — viņš nodomāja, — es patiešām viņiem esmu ļoti ievajadzējies".
Tā kā bija jau pagājusi pusstunda, d'Artanjans pa iekšējiem koridoriem, ejām un gaiteņiem nonāca galerijā, kur piegājis pie durvīm, pieklauvēja.
Bernuīns viņu ielaida.
—             Esmu jūsu rīcībā, jūsu eminence, — noteica d'Artanjans, ieejot kardināla kabinetā.
Pēc sava paraduma, viņš vērīgi visu aplūkojis, ieraudzīja uz Mazarīni galda aizzīmogotu aploksni. Konverts bija nolikts tā, ka adresāts nebija redzams.
—   Jūs no karalienes? — jautāja Mazarīni, ieskatoties savā musketierī.
—   Es, monsinjor? Kas jums to varēja pateikt?
—   Neviens, es vienkārši to zinu
—            Man ļoti žēl, monsinjor, bet man jums jāsaka, ka jūs kļūdāties, — bezkaunīgi acīs skatīdamies teica d'Artanjans, atcerēdamies doto solījumu Austrijas Annai.
—   Es pats redzēju, kā jūs nācāt no galerijas puses.
—   Tas notika tikai tāpēc, ka mani izvadīja pa slepenām kāpnēm.
—   Kāpēc?
—    Nezinu; varbūt šeit ir kāds pārpratums.
Mazarini jau no pieredzes zināja, ka d'Artanjanu ļoti grūti piespiest pateikt to, ko viņš nevēlas teikt; tāpēc viņš nolēma uz. laiku atlikt šo izprašņāšanu.
—             Parunāsim par manām lietām, — teica kardināls, — ja jau par savām jūs tik noteikti nevēlaties runāt.
D'Arlanjans klusējot paklanījās.
—   Vai jūs mīlat ceļot? — apjautājās Mazarīni.
—   Es visu dzīvi esmu ceļā.
—   Vai jūs nekas neaiztur Parīzē?
—   Mani nekas nevar aizturēt, kā likai jūsu pavēle.
—   Labi. Lūk, vēstule, kuru jūs nogādāsit pēc adreses.
—   Pēc adreses, monsinjor? Bet es nekur neredzu adresi.
Patiešām, uz aploksnes nekas nebija rakstīts.
—   Vēstule ir divās aploksnēs, — teica Mazarīni.
—            Saprotu. Man ir jāuzplēš pirmā aploksne, kad būšu nokļuvis noteiktajā vietā.
—            Pilnīgi pareizi. Jums ir draugs di Vallona kungs, kuru es arī ļoti cienu. Ņemiet viņu līdzi.
„Velns parāvis, — nodomāja d'Artanjans, — viņš zina, ka mēs vakar bijām noklausījušies visu sarunu, un tagad grib no mums tikt vaļā, aizsūtot mūs projām no Parīzes".
—   Jūs par kaut ko šaubāties? — jautāja Mazarini.
—            Nē, monsinjor, es tūlīt pat došos ceļā. Tikai man jālūdz jums viens liels pakalpojums.
—    Kāds? Runājiet.
—    Lūdzu aizejiet pie karalienes, jūsu eminence.
—    Kad?
—   Tagad.
—    Kāpēc?
—             Lai viņai pat"il !u šādus vārdus: „Es aizsūtu d'Artanjanu vienā svarīgā lietā, un viņam uzreiz ir jādodas ceļā".
—    Redziet nu, jūs tomēr bijāt pie karalienes! — teica Mazarīni.
—            Man jau bija tas gods informēt jūsu eminenci, ka šeit, iespējams, būs noticis kaut kāds pārpratums.
—    Ko tas viss nozīmē? — jautāja kardināls.
—   Vai es varu atkārtot savu lūgumu jūsu eminencei?
—    Labi, es eju. Pagaidiet mani šeit.
Mazarīni rūpīgi apskatījās visapkārt; viņš pārliecinājās, vai nav aizmirsis kādu atslēgu atvilknē un vai viss ir labi noslēgts; tad atstāja istabu.
Pagāja desmit minūtes, kuras laikā d'Artanjans ļoti cītīgi gribēja izlasīt uzrakstīto adresi uz iekšējā konverta.
Kardināls atgriezās bāls un norūpējies, redzams, saruna bijusi nepatīkama. Viņš apsēdās pie sava rakstāmgalda un, neskatīdamies uz d'Artanjanu, ieslīga dziļās pārdomās.
D'Artanjans uzma.ūgi sekoja visām kardināla kustībām, mēģinot iedziļāties viņa domu gājienā un kaut vai daudzmaz nojaust viņa garastāvokļa maiņas cēloņus. Bet viņa domas bija tikpat neizprotamas un neizdibināmas, kā uzrakstītais adresāts uz. iekšējā konverta.
„Ehē! — nodomāja d'Artanjans. — Viņš, liekas, ir ļoti dusmīgs. Vai likai ne uz mani? Viņš visu pārdomā. Vai likai viņš negrib mani nosūtīt uz Bastīliju? Tikai uzmanieties, monsinjor, pie pirmajiem vārdiem, kurus jūs man pateiksiet, ja tie būs vērsti pret mani, cs jūs nožņaugšu un palikšu par frondēru. Mani vedīs ar triumfu, tāpat kā Bruselu, un Atoss mani nosauks par franču Bruto. Tas nemaz, nebūs tik slikti".
Viņa dzīvās iztēles spējas darbojās ļoti ātri, un viņš jau redzēja sevi iedomājamies kā varoni. Bet viņš kļūdījās.
Mazarīni sāka ar viņu runāt ļoti maigā un laipnā tonī. Daudz laipnākā, nekā pirms tam. 14*
—        Jums ir taisnība, jūs nekur nevarat braukt, dārgo d'Artanjan, — teica viņš, bet pēc tam piebilda — jūs vēl nekur nevarat braukt.
„Ahā", — nodomāja d'Artanjans.
—   Atdodiet man šo vēstuli, lūdzu.
D'Artanjans pasniedza vēstuli.
—       Jūs man būsit vajadzīgs šodien vakarā, — teica Mazarīni. — Tāpēc atnāciet pēc divām stundām.
—        Pēc divām stundām, monsinjor, — iebilda d'Artanjans, — man ir ļoli svarīga satikšanās, kuru cs nevaru palaist garām.
—   Neuztraucieties, — teica Mazarīni, - tas viss būs tajā pašā sakarībā.
„Lieliski, — nodomāja d'Artanjans, — es jau tā ari domāju".
—        Tātad, atgriežaties pulkstens piecos un atvediet sev līdzi jūsu draugu di Vallona kungu, tikai atstājiet viņu priekšistabā, jo mums vispirms būs jāaprunājas ar jums vienatnē.
D'Artanjans viegli palocījās, pie sevis domādams:
„Viņi abi dod vienas un tāš pašas pavēles, abi divi nosaka vienu tikšanās laiku, viņi abi atrodas Pala-Rojāla pilī. Saprotu. Lūk, noslēpums, par kuru Hondī kungs samaksātu tūkstots livru."
—   Jūs kļuvāt domīgs? — jautāja Mazarīni ar bažām.
—   Jā, cs domāju par to, vai mums ir jābūt apbruņotiem vai nē.
—   Līdz zobiem apruņotiem, d'Artanjana kungs.
—   Labi, monsinjor, viss tiks izpildītš.
D'Artanjans paklanījās, izgāja un steidzīgi devās uz mājām, lai nodotu tās glaimojošās piezīmes, kuras kardināls adresēja viņa draugam.
Portoss bija sajūsmā.



VII

Bēgšana


Neskatoties uz satraukumiem un saspringumu, kas valdīja pilsētā, d'Artanjans, ierodoties pulkstens piecos Pale-Rojāla pilī, redzēja vispārējo nepiespicstību un jautrību visā krāšņumā.
Nebija nekāds brīnums: ja jau karaliene atbrīvoja Bruselu un Blanminclu, tad tautas vēlmes tika izpildītas un tai nebija vairs nekādu prasību pret karalieni; tāpēc viņa lagad atkal varēja rīkoties pēc savas gribas un ieskatiem. Šis satraukums, kas vēl valdīja pilsētā, bija tikai atskaņas no tiem notikumiem, kas bija vēlušies pāri pilsētai. Bija jādod laiks, lai pilsētā viss atkal nomierinātos, tāpat kā pēc lielas vētras, bija jāpaiet laikam, lai jūra nomierinātos.
Tika sarīkotas lielas svinības par godu prinča Kondē atbraukšanai. Ielūgtas tika princeses un prinči: jau no pusdienas laika pagalms sāka piepildīties ar iebraucošajām karietēm.
Pēc pusdienām karalienei bija jāpiedalās spēlē.
Austrijas Anna visus apbūras ar savu grāciju, izteikto asprātību un žilbinošo skaistumu; nekad vēl viņa nebija redzēta tik jautra un bezrūpīga. Atriebības kāre viņas acīm deva to īpašo mirdzumu un spīvi.
Kad visi bija piecēlušies no galda. Mazarīni klusām nozuda.
D'Arlanjans jau bija savā noliktajā vietā. Viņš gaidīja kardinālu priekšistabā.
Kardināls paņēma viņu zem rokas un smaidīdams ieveda savā kabinetā.
—             Mans dārgais, d'Artanjana kungs, — teica ministrs, sēžoties savā mīkstajā krēslā, — es jums tūlīt uzticēšu vislielāko noslēpumu, kādu vien var uzticēt ministrs savam virsniekam.
D'Arlanjans paklanījās.
—             Es ceru, — viņš leica, — ka ministrs to izteiks bez kaut kādām aizmugures peripētijām un, ka es patiešām esmu tas cilvēks, kam ministrs var un grib uzticēt šo noslēpumu.
—             Jūs esat vienīgais cilvēks, kuram es pilnīgi uzticos, citādi es pie jums nebūtu griezies.
—            Tādā gadījumā, — teica d'Artanjans, — monsinjor, es jau ļoti sen gaidu šādu gadījumu, lai varēlu jums pakalpot. Sakiet man to ātrāk, ko jūs vēlētos man uzticēt.
—            Šodien vakarā, cienījamais d'Artanjana kungs, — turpināja Mazarīni, — visas valsts liktenis būs vienīgi un likai jūsu rokās.
Viņš apklusa.
—    Paskaidrojiet, monsinjor, konkrētāk.
—    Karaliēne ir nolēmusi izbraukt kopā ar karali uz Scn-Zermenu.
—   Ahā, — noteica d'Artanjans, — tātad karaliene vēlas atstāt Parīzi.
—   Jūs taču saprotat, ka tās ir sieviešu kaprīzes…
—   Jā, es ļoti saprotu, — atbildēja d'Artanjans.
—            Tāpēc viņa šorīt arī izsauca jūs, likdama vēlreiz jums ierasties pulkstens piecos.
—            Un tāpēc vien, viņa lika man zvērēt, lai es nevienam par to neizpļāpā­tos, - čukstēja d'Artanjaas. — C), sievietes! Pat būdamas karalienes, jūs vienalga paliekat tikai sievietes!
—    Varbūt jūs neatbalsta! un iebilstai pret šo mazo ceļojumu, dārgais d'Artanjana kungs? — jautāja Mazarīni ar izteiktām bažām.
—    Es, monsinjor? - teiea d'Artanjans. — Bel kāpēc gan, lai es iebilstu?
—   Jūs noraustījāt plecus.
—   Tas man tāds ieradums, kad sarunājos pats ar sevi, monsinjor.
—   Tātad, jūs atbalstat?
—   Es neatbalstu, bet arī nenosodu, monsinjor; cs tikai gaidu jūsu pavēli.
—   Labi. Un tātad, savu izvēli cs izdarīju jums par labu. Es jums uzticu izvest no Parīzes karali ar karalieni uz Sen-ŽErmenu.
„īsls viltnieks!" — nodomāja d'Artanjans.
—    Jūs redzat, — turpināja Mazarīni, redzot d'Artanjana bezkaislīgo seju, — kā es jau tiku jums leicis, jūsu rokās būs visas valsts liktenis.
—   Jā, monsinjor, es izprotu šā uzdevuma nopietnību un saprotu savu milzīgo atbildību.
—   Tātad, tomēr jūs to pieņemat?
—    Es esmu ar mieru darīt visu iespējamo.
—   Jūs domājat, ka tas ir iespējams?
—    Viss ir iespējams.
—   Bet jums var uzbrukt pa ceļam?
—    Pilnīgi iespējams.
—    Kā tad jūs rīkosities tādā gadījumā?
—    Es vienkārši izsitīšos cauri uzbrucēju rindām.
—    Bel ja nespēsiet to izdarīt?
—   Tādā gadījuma — viņiem būs daudz sliktāk: es pāriešu pāri līķiem.
—    Un jūs apņematies nogādāt karali un karalieni līdz Sen-Zermenai dzīvus, sveikus un veselus?
—   Jā.
—   Jūs galvojat ar savu dzīvību?
—   Galvoju.
—   Jūs esat īsts varoni.., mans dārgais! — teica Mazarīni, ar sajūsmu skatoties uz musketieri.
D'Artanjans pasmaidīja.
—   Bet es? — jautāja Mazarīni pēc minūtes ilgas klusēšanas, un cieši lūkojoties uz d'Artanjanu.
—    Kas, monsinjor?
—   Ja es arī gribēšu aizbraukt?
—   Tas būs daudz grūtāk.
—    Kāpēc tā?
—   Jūsu eminenci var viegli pazīt.
—    Pat šajā tērpā? — jautāja Mazarini.
Un viņš norāva pārvalku, kurš bija pārklāts pāri jātnieku drēbēm: tās bija gaiši pelēkas ar sarkanu apdari, tin viss izšūts ar sudrabu.
—   Ja jūsu eminence pārģērbsies, tad būs daudz, vieglāk.
—   Ā! — nomurmināja Mazarini, uzelpojot daudz vieglāk.
—            Bet jums nāksies izdarīt to, ko jūs vēl nesen mums teicāt, ka jūs gan to būtu izdarījis.
—   Ko tad?
—   Kliegt: „Nost Mazarīni!"
—   Es kliegšu.
—            Franciski, monsinjor. Uzmanieties ar izrunu. Slikta izruna jums var ļoti kaitēt. Sicilijā nogalināja sešus tūkstošus anžujiešu likai par to, ka viņi slikti runāja itāliski. Skatieties, lai francūži jums neatmaksā par visu.
—   Es pacentīšos.
—            Uz ielām ir daudz bruņotu cilvēku, - turpināja d'Artanjans, - vai jūs esat pārliecināts, ka it neviens nezina par karalienes nodomiem?
Mazarīni domāja.
—            Jūsu priekšlikums, ja jūs lo uzticētu nodevējam, būtu bijis viņam ārkārtīgi izdevīgs; visu varētu iztulkot tikai kā nejaušu uzbrukumu.
Mazarīni nodrebēja; bet viņš ātri aptvēra, ka cilvēks, kurš viņu brīdina par nodevību, nevarētu pats būt nodevējs.
—          Tāpēc, - dzīvi atbildēja viņš, - es arī uzticēju šo lietu nevis pirmajam pretimnācējam, bet tieši jums, un tikai jums uzticu viņus pavadīt.
—   Tad jūs tagad nebrauksit kopā ar karalieni?
—   Nē, — atbildēja Mazarīni.
—   Tātad, vēlāk.
—   Nē, — no jauna skanēja Mazarini atbilde.
—   Ā! — teica d'Artanjans, sākdams domāt.
' — Jā, man ir pilnīgi savi plāni: braucot kopā ar karalieni, es tikai varu apdraudēt viņas un karaļa drošību; ja cs braukšu pēc karalienes un karaļa, tad viņi vēl vairāk apdraudēs manu drošibu. Pie visa tā piebilstot, kad karaliskā ģimene būs pilnīgā drošībā, tad viņi par inani var vienkārši aizmirst: šīs pasaules visvarenie — ir nepateicīgi.
—            Tas tiesa, — teica d'Artanjans, nejauši skatīdamies un karalienes dimantu kardināla pirkstā.
Mazarīni redzēja šo skatienu, un slepus no d'Artanjana pagrieza gredzenu ar dimantu uz leju.
—            Bet cs vēlos, — piebilda Mazarīni ar mazu smīniņu, — likt viņiem atcerēties mani; vienkārši, lai viņiem nerastos izdevība aizmirst mani.
—            Kristiešu žēlsirdības likums, - teica d'Artanjans, — saka: neieved savu tuvāko kārdinājumā.
—            Luk, tieši tāpēc es arī vēlos aizbraukt pirms viņiem, — piebilda Mazarīni.
D'Arlanjans pasmaidīja: viņš pārāk labi pazina itāliešu viltības.
Mazarīni pamanīja šo smaidu un izmantoja momentu.
—            Un, tātad, jūs sāksit ar to, ka palīdzēsit vispirms man likt ārā no pilsētas, vai es pareizi izsakos, dārgo d'Artanjan?
—             Ļoti grūts uzdevums, monsinjor! — teica d'Artanjans, pieņemot atkal nopietnu izskatu.
—             Bet, — teica Mazarīni, uzmanīgi sekojot d'Artanjana sejas izteiksmei, — jūs necēlāt nekādus iebildumus, kad runa gāja par karali un karalieni.
—            Karalis un karaliene ir mani pavēlnieki, monsinjor, — atbildēja muske­tieris. — Mana dzīvība viscaur pieder tikai viņiem. Ja viņi to pieprasa, es nevaru iebilst.
„Tā ir taisnība, — nomurmināja Mazarīni. — Tava dzīvība man nepieder, un man nākās to nopirkt, vai ne tā?"
Un ar dziļu nopūtu viņš pagrieza gredzenu atpakaļ. D'Artanjans uzsmaidīja. Šiem abiem cilvēkiem bija viena kopīga īpašība — viltība.
Ja viņiem būtu kopīga arī otra īpašība — vīrišķība, tad viens otra vadībā viņi veiktu daudz labu un izcilu darbu.
—            Jūs, protams, saprotat, — teica Mazarīni, - ka, ja es prasu jūs uzņemties šo atbildību, lad vēlos arī par to pateikties.
—   Tikai vēlaties, jūsu eminence? — jautāja d'Artanjans.
—            Skatieties, godājamais d'Artanjana kungs, — leica Mazarini, noņemot no pirksta gredzenu ar dimanlu, lūk, dimanls, kas kādreiz bija piederējis jums. Taisnības labā man ir jāatdod šis gredzens jums: pieņemiet to, es jūs lūdzu.
D'Artanjans nevēlējās, lai Mazarīni lūgtos, tāpēc ātri vien piekrita pieņemt šo dāvanu; viņš paņēma gredzenu, apskatīja akmeni, pārliecinājās par viņa dzidrumu un vērtību, uzlika lo sev pirkstā ar izteiktu gandarījuma un pašamierinātības izjūlu.
—           Es ļoti augsti to vērtēju, — teica Mazarīni, pavadīdams skaisto akmeni, ar ilgu pilnu un nožēlas skatienu, — bel vienalga, es atdodu to jums ar lielu prieku.
—            Bet es, monsinjor, ar lielu prieku to pieņemu. Tagad mēs varam parunāt arī par lietām. Tātad jūs vēlaties aizbraukt ātrāk par visiem?
—   Jā, gribētu gan.
—    Kurā stundā?
—    Desmitos.
—    Vai karaliene brauks vēlāk?
—    Pusnaktī.
—    Tad tas varētu būt iespējams: sākumā cs izvedīšu jūs, bet tiklīdz jūs būsit ārpus pilsētas, tā uzreiz atgriezīšos pie karalienes.
—    Lieliski. Bet kādā veidā mēs spēsim izkļūt no Parīzes?
—    Paļaujaties uz mani.
—    Dodu jums pilnīgu rīcības brīvību, ņemiet konvoju, kāds tikai būtu vajadzīgs pēc jūs ieskatiem.
D'Artanjans pašūpoja gavu.
—    Man likās, ka tas būtu visdrošākais līdzeklis, -r teica Mazarīni.
—    Jums varbūt, monsinjor, bet tikai ne karalienei. Mazarīni iekoda lūpā.
—    Bcl kā tad mēs rīkosimies?— viņš jautāja.
—    Dodiet man rīkoties pēc paša ieskatiem, monsinjor.
—    Hm! — teica Mazarīni.
—   Ļaujiet man pašam izrīkot un izdarīt…
—    Un tomēr…
—             Vai ari meklējiet sev citu palīgu, - piebilda d'Aartanjans, pagriežoties ar muguru pret kardinālu.
„Ehē, — teica pie sevis Mazarini, - viņš, liekas, grib nozust ar visu gredzenu".
Un viņš pasauca d'Artanjanu atpakaļ.
—    Mans dārgais d'Artanjan! — viņš teica glāstošā un lišķīgā balsī.
—   Ko pavēlēsit, monsinjor?
—   Vai jūs atbildat par labvēlīgu iznākumu?
—   Es neatbildu ne par ko; es izdarīšu visu, ko spēju.
—    Visu, ko spējat?
—   Jā.
—   Nu labi, es jums uzticos.
—           Tātad, izlemts. Tagad, monsinjor, vai jūs nevēlētos, lai es aprunātos ar karalieni?
—   Kāpēc?
•— Es vēlētos dzirdēt un saņemt viņas augstības personīgu lūgumu. - Viņa to uzticēja man.
—    Vai viņa nevarēja kaut ko piemirst?
—   Jūs tik noteikti vēlaties viņu redzēt?
—    Tas ir nepieciešams, monsinjor. Mazarīni minūti šaiļbūjās. D'Artanjans uzstāja.
—           Nu labi, — teica Mazarīni, — cs aizvedīšu jūs pie viņas, bet, lūdzu, viņai ne vārda par mūsu sarunu.
—             Viss paliks tikai starp mums, monsinjor, — noteikti atbildēja d'Artanjans.
—   Jūs zvērat klusēt?
—            Es nekad nezvēru. Es saku vai nu „jā" vai „nē". Es vienmēr esmu turējis savu doto mužnieka vārdu.
—    Es redzu, ka man būs jāpaļaujas uz jums un jūsu doto muižnieka godavārdu.
Domāju, ka tas būs vislabākais, ticiet man, monsinjor.
—   Ejam,— teica Mazarīni.
Mazarīni veda d'Artanjanu uz karalienes lūgšanu istabiņu. Tur viņš lika viņam pagaidīt.
D'Artanjans gaidīja neilgi.
Pēc minūtēm piecām ienāca karaliene savā parādes tērpā. Šajā tērpā viņai nevarēja dot vairāk kā trīsdesmit sēšus gadus; viņa vēl arvien bija ļoti skaista.
—    Tas esat jūs, d'Artanjan!— viņa teica laipni smaidīdama. — Pateicos jums, ka jūs pastāvējāt uz šo tikšanos.
—    Atvainijiet, jūsu augstība, — teica d'Artanjans, — bet vēlējos visu dzirdēt no jūsu augstības mutes.
—   Jūs zināt par ko iet runa?
—   Jā, jūsu augstība.
—   Jūs esat devis savu piekrišanu šajā pasākumā?
—    Pieņemu ar pateicību.
—    Labi, tad esiet pusnaktī.
—    Paklausu jūsu pavēlei, jūsu augstība.
—            D'Artanjan, — teica karaliene, es pārāk labi zinu jūsu pašaizliedzību, lai pašlaik runātu par atlīdzību, bet, es jums zvēru, ka neaizmirsīšu šo otro pakalpojumu, kā kādreiz aizmirsu pirmo.
—   Jūsu augstība, jūsu griba ir visuaugstākā, un jums ir tiesības aizmirst vai atcerēties, žēlot vai sodīt, tāpēc es nesaprotu par ko jūs tagad runājat.
Un d'Artanjans paklanījās.
—     Ejiet, ejiet un atgriežaties pusnaktī, — leica karaliene ar burvīgu smaidu uz lūpām.
Ar rokas mājienu viņa lika d'Artanjanam aiziet, un viņš gāja prom; bet, ejot ārā, viņš uzmeta skatienu uz krāšņajām drapērijām pie durvīm, un tur pie pašas grīdas tumšajā kaktā viņš pamanīja zamšādas zābaka purngalus.
«Lieliski, — domāja "iņš, ~ Mazarīni noklausījās, vai es viņu nenodošu. Patiesi, šis itālietis ir īsts pajaco, un viņam nav vajadzīgs godīgs kalps".
Neskatoties uz visu to, d'Artanjans ieradās tieši norunātajā laikā, tas ir — pusdesmitos.
Viņš ienāca priekšistabā. Bcrnuīns viņu sagaidīja un ieveda kabinetā.
Viņš ieraudzīja kardinālu jau pārģērbtu jātnieka drēbēs, kas viņam ļoti piestāvēja. Viņš izskatījās ļoti cēls un skaists, jo prata nēsāt drēbes ar izteiktu izmalcinātību.
Toties viņš bija nedabīgi bāls, viņam bija it kā piemeties drudzis, tā drebēja viņa rokas.
—   Jūs viens? — jautāja Mazarini.
—   Jā, jūsu eminence.
—            Bet cienījamais de Vallona kungs? Vai tad viņš nesagādās mums to patikšanu piedalīties šajā pāsākumā?
—    Noteikti, monsinjor, viņš gaida jūs savā karietē.
—    Kur?
—   Pie dārza vārtiņiem.
—   Tātad mēs brauksim ar viņa karieti?
—   Jā, monsinjor.
—    Un citu pavadītāju mums nebūs?
—    Vai tad tas ir maz? Pat vienu no mums būtu pieticis.
—    Bravo, dārgais d'Artanjan, jūsu aukstasinība mani vienkārši baida.
—    Es domāju, tieši otrādi, tā jūs iedrošinās.
—    Vai tad Bernuīnu mēs līdzi neņemsim?
—             Viņam vietas, diemžēl, nebūs. Bet jūs nebēdājiet, viņš jūs panāks, jūsu eminence.
—    Neko darīt, — teica Mazarīni, — nāksies vien jums klausīt.
—            Monsinjor, vēl ir laiks pārdomāt, — teica d'Artanjans. — Tas viss vēl ir jūsu varā, jūsu eminence.
—   Nē, nē, braucam, — leica Mazarīni.
Un abi nokāpa pa slepenajām kāpnēm.
Mazarīni slingri atbalstījās pie d'Artanjana rokas, un d'Artanjans juta, kā tās dreb.
Viņi izgāja cauri pagalmam, kur vēl varēja redzēt aizkavējušās dažas viesu karietes, un nokļuva līdz. dārza vārtiņiem.
Mazarini jau gribēja atvērt vārtiņus ar savu atslēgu, bel rokas tik stipri drebēja, ka viņš nekādi nevarēja pal ielikt atslēgu durvīs.
—   Atļaujiet man, — leica d'Artanjans.
Mazarīni iedeva viņam atslēgu; d'Artanjans atslēdza vārtiņus un alslēgu ielika sev kabatā; viņš domāja to izmantot atpakaļceļā.
Karietes kāpšļi bija nolaisti, durtiņas atvērtas. Portoss sēdēja karietē.
—   Sēžaties, jūsu eminence, — leica d'Artanjans.
Mazarini nelika sevi lūgt divreiz. Viņš burtiski ieskrēja karietē.
D'Artanjans iesēdās pēc viņa.
Mušketons ai/cirta karietes durvis, un krekslēdams, sēdās uz bukas. Viņš ļoti negribēja braukt šajā braucienā, jo bija ticis ievainots, un rētas sekas vēl bija jūtamas. Taču d'Artanjans pastāvēja uz savu:
—            Ja tu nebrauksi, paliec, bet tad tu ļoti daudz ko zaudēsi, jo tici man, šonakt Parīze uzliesmos.
Mušketons neko vairs neteica un nejautāja; tikai piebilda, ka sekos savam kungam d'Artanjanam, kur vien ievajadzēsics, kaut uz pasaules malu.
Kariete sāka braukt ļoti vienmērīgā ātrumā, neradot nekādas aizdomas pārējiem, ka īstenībā šie braucēji ļoti steidzas. Kardināls noslaucīja seju kabatlakatiņā, un, atguvies, sāka pamazām lūkoties visapkārt.
Pa kreisi no viņa sēdēja Portoss, bet pa labi — d'Artanjans. Katrs apsargāja savas durvis un līdz ar to apsargāja viņu no abām pusēm.
Uz priekšējā sēdekļa bija nolikti divi pāri pistoļu: viens pāris pretī Portosam, otrs — pretī d'Artanjanam. Bez visa lā abiem draugiem bija vēl zobeni.
Simts soļu attālumā no Pale-Rojāla pils, viņu karielc tika apstādināta. Ielās dežūrēja nakts patruļa.
—   Kas brauc? jautaja komandieris.
—   Mazarīni! — ar izteiktu jautrību iesaucās d'Artanjans.
Kardinālam mati sacēlā slāvus aiz bailēm.
Tolies joks iepatikās sardzei. Redzot karieti bez ģerboņiem un konvoja, viņi nekad nenoticētu tam, ka kardināls būtu spējīgs uz šādu drosmīgu soli.
—   Laimīgu ceļu! — kliedza viņi.
Kariete lika izlaista cauri.
—   Nu, ko jūs teiksit par manu jauko izdomu? — jautāja* d'Artanjans.
—   Jūs esat gudrs cilvēks! - iesaucās Mazarīni.
—   Jā, prolams, — teica Portoss, — cs saprotu…
Uz Pti-Šana ielas stūra patruļa otro reizi apstādināja karieti.
—   Kas brauc? — sauca komandieris.
—   Iesēžaties dziļāk, monsinjor, — teica d'Artanjans.
Mazarīni lā noslēpās slarp abiem draugiem, ka pilnīgi pazuda skatienam; draugi pilnīgi nosedza viņu.
—   Kas brauc? — ar neiecietību pārjautāja lā pali balss.
D'Artanjans redzēja, ka zirgi lika astādināti aiz iemauktiem. Viņš pa
pusei izlīda pa karietes logu.
—   Ei, Planšē! — teica viņš.
Komandieris pienāca. Tas patiešām bija Planšē; d'Artanjans bija pazinis savu bijušo sulaini.
—   Kā, kungs, las esal jūs? — brīnījās Planšē.
—     Portoss tika ievainots ar zobena dūrienu sānos, un es vedu viņu steidzami uz ārpilsētas māju Scn-Klū.
—   Tiešām? — teica Planšē.
—    Portos, — turpināja d'Artanjans, — ja jūs vēl varat parunāt, mans dārgais Portos, pasakiet mūsu dārgajam draugam Planšē, kaut vārdiņu.
—    Planšē, mans dārgais draugs, — teica Portoss, izmocītā balsī, — man ir ļoti slikti; ja kaut kur satiec kādu ārstu, lad atsūti to man, esi tik laipns.
Ak, Dievs! Kāda nelaime! — iesaucās Planšē. — Kā tad tas atgadījās?
—    Es tev vēlāk visu izstāstīšu, — teica Mušketons.
Portoss stipri sāka vaidēt.
—   Licc mūs ātri izlaist cauri, Planšē, — čukstēja d'Artanjans, — savādāk mēs varam nenokļūt līdz. mērķim dzīvi: viņam ir skartas plaušas, mans draugs.
Planšē pakratīja galvu, kas nozīmēja, ka viņš jūt līdzi un izteica līdzjūtību, ka tā nav joka lieta.
Pēc tam griezās pie saviem biedriem:
—    Laidiet cauri, tic ir mūsu draugi.
Kariete uzņēma ātrumu.
Mazarīni, visu laiku elpu aizturējis, beidzot varēja uzelpot brīvāk.
—   Ceļa laupītāji! — viņš nočukstēja.
Pie Sent-Onorē viņi ieraudzīja trešo ceļa patruļu.
Tas sastāvēja no samērā bīstamiem un aizdomīgiem tipiem, līdzīgus drīzāk bandītiem. Tie l>ija Svētā Eistāfija baznīcas ubagi.
—   Sagatavojies, Portoss! — leica d'Artanjans.
Portoss pasniedzās pēc pistolēm.
—    Kas nolicis? — jautāja Mazarīni.
—    Monsinjor, — leica d'Artanjans, — man liekas, ka mēs esam nokļu­vuši sliktā kompānijā.
Pie karietes durvīm pienāca cilvēks, apbruņojies ar izkapti.
—    Kas brauc? — viņš jautāja.
—     Ei, cienītais, — teiea d'Artanjans, — vai lad lu nepazīsti prinča karieti?
—    Prinča vai ne prinča, vienalga, atveriet, mēs nevaram atvērt vārlus, nezinot, kas brauc karietē.
—    Ko darīt? — jautāja Portoss.
—   Vajag braukt, velns parāvis! — teica d'Artanjans.
—    Bet kā to izdarīt? — jautāja Mazarīni.
—     Vai nu viņi paies malā un dos mums ceļu, vai arī mēs viņus sabrauksim. Važoni dzen zirgus.
Važonis nošmīkslināja pātagu.
—            Nc soli tālāk, — tcica tas pats, kuram bija komandiera i/skats, — citādi cs jūsu zirgiem sagriezīšu kājas.
—             Zel, velns parāvis! — teica Portoss. — Šie zirgi man izmaksāja simts pistolus katra.
—    Es samaksāšu jums par katru divus simtus, — teica Mazarīni.
—   Jā, bel pārgriežot kājas zirgiem, viņi pēc tam pārgriezīs rīkli jums.
—            Velns, no šīs puses viens lien karietē, — teica Portoss. — Nosist viņu, vai?
—   Jā, tikai ar kulaku, ja varat; šausim tikai ārkārtējā gadījumā.
—   Var arī tā, — atbildēja Portoss.
—           Tad atveriet vārtus, — tcica d'Artanjans cilvēkam ar izkapti, ņemot rokā pistoli, lai ar lo varētu viņam iezvelt pa galvu.
Viņš pienāca pie karietes. Kamēr ubags nāca pie karietes, d'Artanjans, lai vieglāk būlu iezvelt pienācējam, pa pusei izliecās pa karietes logu.
Luktura gaismā d'Artanjana skatiens sastapās ar ubaga skatienu.
Laikam ubags pazina d'Artanjanu, jo stipri nobālēja; laikam d'Artanjans pazina ubagu, jo viņam mali sacēlās stāvus.
Laikam d'Artanjans būlu atbildējis ubagam, ja šajā mirklī neatskanētu smags trieciena troksnis, it kā vērsis būtu ietriecies karietē; las bija Portosa trieciens ar kulaku nabagam, kurš bija piegājis pie karietes.
D'Arlanjans apgriezās un ieraudzīja nelaimīgo dažu soļu attālumā.
—           Tagad dzen zirgus, cik vien spēka! — kliedza d'Artanjans važonim. — Dzen, ātrāk, dzen!
Važonis uzcirta ar pātagu, zirgi strauji metās uz priekšu. Varēja dzirdēt cilvēku kliedzienus, kāds pakļuva zem karietes. Kariete smagi palēcās, tā pārbrauca kaul kam apaļam un mīkstam.
Visi aizturēja elpu. Kariete vēja ātrumā iznesās cauri sargpostenim.
—    Uz Kur-la-Rcnu! — sauca d'Artanjans važonim.
Vēlāk, griezdamies pie Mazarīni, leica:
—            Tagad, monsinjor, jūs varai noskaitīt piecas reizes „Mūsu Tēvs debesīs" un sešas reizes „Tēvrcizi", lai pateiktos Dievam par jūsu izglāb­šanos; jūs esat glābts, jūs esal brīvs.
Mazarīni tikai nostenējās atbildes vielā: viņš vēl neticēja šim brīnumam.
Pēc minūtēm piecām kariete apstājās. Viņi bija iebraukuši Kur-la-Renā.
—            Vai jūs bijāt apmierināts ar savu konvoju, monsinjor? — jaulāja musketieris.
—            Man nav pal vārdu, lai pateiktos, - leica Mazarīni. — Tagad izdariet tādu pašu brīnumu arī karalienei.
—             Tas būs daudz vienkāršāk, — tcica d'Artanjans, i/lekdams no karietes. — Di Vallon, es uzticu jums eminenci.
—    Esiet mierīgs, — atbildēja Porloss, sniedzot viņam roku. D'Arlanjans saņēma un paspieda viņa roku.
—   Ai! — iekliedzās Porloss.
D'Arlanjans ar izbrīnu skalījas uz savu draugu.
—   Kas ar jums noticis?
—   Es, liekas, izmežģīju roku, — atbildēja Porloss.
—   Velns parāvis, jūs vienmēr sitat kā akls.
—           Kā lad, ja mans pretinieks bija man pielicis jau pistoli pie sāniem. Bet kā jūs tikāt galā ar savu?
—   O, man bija darīšana ne ar cilvēku, — atbildēja d'Artanjans.
— Bet ar ko?
—   Ar spoku.
—   Nu un kā?
—   Nu, es viņu aizrunāju.
Neielaižoties tālākās pārrunās un paskaidrojumos, d'Arlanjans paņēma nu priekšējā sola pistoli, ietinās apmetnī, un nevēloties vairs atgriezties atpakaļ pa to pašu ceļu, devās uz Rišeljē sargposteni.



VIII

Prelāta kariete


Tajā vietā, lai atgrieztos cauri Sent-Onorē sargpostenim, d'Artanjans, izgāja likumu, ejot uz Parīzi, cauri Rišeljē sargpostenim.
Pie vārtiem viņu apstādināja, lai redzētu nācēju. Redzot viņa cepuri ar spalvām un izšūto apmetni, saprata, ka viņš ir musketieru virsnieks. Viņu aplenca no visām pusēm un pavēlēja kliegt: „Nost Mazarīni!" Sākumā tas viss viņu mazliet uztrauca, bet kad viņš saprata, ko no viņa vēlas, viņš iekliedzās tik mežonīgi skaļi, ka visi apkārtstāvošie bija ļoti apmierināti.
Viņš gāja pa Rišeljē ielu, domādams, kā izvest karalienei no pilsētas, tāpēc ka nebija pat ko domāt, izvest karali ar karalieni karietē ar valsts ģērboni. Pēkšņi viņš pie (icmcnČ mājas vārtiem pamanīja ekipāžu.
Viņam radās velnišķīgs plāns.
„Tas gan būtu jauki, velns parāvis," - viņš nodomāja, un pieejot pie karietes, apskatīja važoni livrejā un karietes ģērboni. Viņam izdevās visu labi apskatīt, jo važonis gulēja, turot rokās grožus.
„Tā ir prelāta kariete", — izdvesa d'Arlanjans klusā balsī. „(ioda vārds, es sāku domāt, ka mums palīdz visas parādības un spoki."
Viņš klusi iesēdās karielē, parāva zīda saitīti, kuras gals bija piesiets važonim uz mazā pirkstiņa.
—   Uz Pale-Rojālu! — viņš teiea.
Važonis, uzreiz pamodies, uzcirta zirgiem un brauca uz norādīti adresi, nemaz nenojaušot, ka pavēle lika dota viņam ar sveša cilvēka muti.
Pils šveicars jau taisījās slēgt pils vārtus, bet ieraudzīdams lielisko ekipāžu, nolēma, ka brauc kāda ļoti ievērojama persona, un ielaida karieti pagalmā, kura apstājās pie pils lieveņa.
Tikai tagad važonis pamanīja, ka karietes aizmugurē nav sulaiņu.
Domādams, ka prclāls los ir aizsūtījis kādā uzdevumā, viņš, turēdams rokās grožus, nolēca no bukas un piegāja pie karietes durvīm.
D'Artanjans arī izlēca no ekipāžas, un tajā pašā mirklī, kad važonis izbijies, kāpās atpakaļ, nepazīstot šo kungu, tas viņu satvēra aiz apkakles un pielicis pistoli pie krūtīm, teica:
—   Tikai iepīksties un tev būs beigas.
Pēc runātājā sejas izteiksmes važonis redzēja, ka ir nokļuvis slazdā, un bailēs sastinga ar vaļēju muti un lielām ieplestām acīm.
Divi musketieri gāja pāri pagalmam; d'Artanjans viņus pasauca.
—           Belvēr, - viņš teiea, — izdariet man pakalpojumu; paņemiet grožus no šī jaunekļa, sēžaties uz bukas, pievediet karieti pie pils slepenajām durvīm un gaidiet mani tur; viss tiek darīts pēc karaliskās pavēles.
Musketieris zināja, ka viņu leitnants nekad nejoko diencsla lielās; viņš paklausīja, nesakot ne vārda, kaut arī pavēle viņam likās savāda.
Pēc tam, griežoties pie otra musketiera, d'Artanjans teica:
—    Di Veržē, palīdzi man aizvest šo cilvēku drošā vielā.
Musketieris, domādams, ka d'Artanjans ir apcietinājis kādu pārģērbtu
princi, paklanījās, izvilkdams zobenu, un padeva zīmi, ka gatavs sekot.
D'Artanjans kāpa augšā pa kāpnēm; pēc viņa gāja apcietinātais, bel pēc apcietinātā musketieris. Viņi izgāja pieņemamās telpas un nonāca Mazarini priekšistabā.
Bcrnuīns ar nepacietību gaidīja ziņas par savu kungu.
—   Nu kā, kungs? — viņš jautāja.
—            Viss ir labāk nekā varēlu vēlēties, mans mīļais Bernuīn; bet, lūk, cilvēks, kuru vajadzētu ļoii droši noslēpt…
—    Kur tieši, kungs?
—             Vienalga, lai tikai logiem būtu režģi priekšā un durvis cieši noslēgtas.
—   To var, kungs, — atteica Bernuīns.
Nabaga važoni aizveda uz istabu, kuras logi patiesi bija aizrestoti, un kura, diemžēl, ļoli atgādināja cietuma kameru.
—           Tagad, godātais draugs, — teica d'Artanjans, - vai jūs nebūtu ar mieru noģērbties, aldodot man savu cepuri un apmetni.
Važonim pat nenāca prātā pretoties. Viņš bija tik ļoti apjucis, ka viss notiekošais viņam bija kā miglā; viņš gāja kā piedzēries un sāka žagoties, kad viņam ko vaicāja.
D'Artanjans atdeva drēbes kambarsulainim.
—            Tagad, di Veržē, - leica viņš, — pasēžiel kopā ar šo cilvēku, kamēr Bernuīns neatnāks un neatvērs durvis; sargāt iznāks ļoli ilgi, un tas, cs zinu, būs ļoti garlaicīgi, bel jums jāsaprot, — viņš svarīgi piebilda, — tas viss noliek pēc karaliskās pavēles.
—           Tiks izpildīts, — atbildēja musketieris, redzot, ka lieta ir nopietna. — Starp citu, ja šis cilvēks sāks kliegt vai mēģinās mukt, noduriet viņu uz vietas.
Musketieris pamāja ar galvu par zīmi, ka uzdevums tiks izpildīts.
D'Artanjans kopā ar Bernuīnu aizgāja.
Nosita pusnakts stundu.
—            Aizvediet mani uz karalienes lūgšanu istabiņu, — teica d'Arlanjans. — Paziņojiet viņai, ka es gaidu viņas augstību, un nolieciet šo saini ar drēbēm un musketi, karietes priekšā uz bukas, kas gaida pie slepenajām durvīm.
Bernuīns aizveda d'Artanjanu uz lūgšanu istabiņu; tur viņš apsēdās un sāka pārdomāt.
Pale-Rojāla pils dzīvoja savu ikdienišķi ierasto pils dzīvi. Pulkstens desmitos, kā mēs jau teicām, gandrīz visi viesi jau bija aizbraukuši. Tie, kurieni vajadzēja bēgt kopā ar karalieni, lika brīdināti. Viņiem tika nozīmēts laiks un vieta, kur vajadzēja satikties. Tas bija pēc pusnakts Kur-la-Rcnā.
Pulkstens desmitos karaliene aizgāja pie karaļa. Viņa jaunāko brāli tikko kā nolika gulēt, bet jaunais Ludviķis, gaidot savu kārtu, spēlēja, izliekot alvas zaldātiņus kaujas rindās — nodarbošanās, kura viņam sagādāja ārkārtīgu prieku. Divi pāži spēlēja kopā ar viņu.
—    La Port, — teica karaliene, — laiks viņa majestātei iet gulēt.
Karalis sāka visus pārliecināt, ka gulēt vēl negrib, un lūdza mātei vēl
mazliet laiku, bcl karaliene uzslāja:
—            Vai tad jūs, Luī, rīt no rīta pulkstens sešos nebrauksit uz Konflānu? Jūs taču pats, liekas, lūdzāt lo?
—            Jums ir taisnība, jūsu augstība,— teica karalis, — esmu gatavs paklausīt, ja jūsu augstība noskūpstīs mani. La Port, dodiet ševaljē de Kualcnam sveces.
Karaliene pielika lūpas baltai tīrai pierītei, ko karaļbērns godbijīgi deva noskūpstīt savai mātei.
—       Alrāk aizmiedziet 1 uī, — tcica karaliene, — tāpēc, ka jūs ļoti agri uzmodinās.
—        Mēģināšu, lai jums sagādātu prieku, — tcica jaunais Ludviķis, — kaut ari man nemaz negribas gulēt.
—        La Port, — teica klusām Austrijas Anna, — palasiet viņam kādu ļoli garlaicigu grāmatu, bet pats vēl neejiet pie miera.
Karalis izgāja ar ševaljē de Kualenu, kurš nesa svečturi. Otrs pāžs tika atlaists. Karaliene atgriezās savos apartamentos. Viņas galma dāmas — de Brežī k-dze, de Bomona k-dze, de Molvila k-dze un de Sokratines k-dze, iesaukta lā par savu izcilo prātu, pašreiz, ēda vakariņas, no tikko kā atnestiem pusdienu pārpalikumiem.
Karaliene izdeva rīkojumus: pārrunāja svētku rīkošanu pēc divām dienām, kuras par godu viņai rīkoja marķīzs Vilkjē; norādīja personas, kuras vēlētos redzēt ielūgtas uz šīm pusdienām; nozīmēja braucienu uz. Val-de-(irasu uz parītdienu, kur viņa vēlējās pielūgt Dievu, un pavēlēja savam kambarsulainim Bcringcmam, viņu visur pavadīt.
Pēc vakariņām, kuras viņa paēda kopā ar savām galma dāmām, karaliene paziņoja, ka ir ļoli nogurusi un aizgāja gulēt. Dc Molvila kundze, kura tovakar dežurēja, palīdzēja karalienei pārģērbties. Karaliene apgūlās, mīļi aprunājās ar de Molvila kundzi, tad viņu atlaida.
Šajā pašā laikā d'Arlanjans brauca prelāta karietē.
Pēc mirkļa galma dāmas iesēdās karietēs, un izbrauca no pils pagalma.
Nosita pusnakts slundu.
Pēc minūtēm piecām Bernuīns pieklauvēja pie karalienes guļamistabas durvīm, atnākot pa to pašu slepeno eju, ko izmantoja kardināls.
Austrijas Anna pali alvēra durvis.
Viņa jau bija apģērbta, tas ir uzvilktas zeķes un plats peņuārs.
—   Tas esat jūs, Bernuīn? — vaicāja viņa. — Vai d'Artanjans ir jau šeit?
—   Jā, jūsu augstība, viņš ir lūgšanu istabiņā un gaida, kad jūs būsit gatava.
—        Esmu gatava, pasakiet La Porlam, lai uzmodina un apģērbj karali, pēc tam ieejiet pie ma.šala Vilruā un brīdiniet viņu manā vārdā.
Karaliene aizgāja uz. savu lūgšanu istabiņu, kura tika apgaismota ar vienu Venēcijas stikla lampiņu. Šcil viņa ieraudzīja d'Artanjanu, kurš viņu gaidīja.
—   Tas esat jūs, — tcica viņa.
—   Jā, jūsu augstība.
—    Vai viss ir gatavs?
—   Jā, viss ir gatavs, jūsu augstība.
—    Bet kardināla kungs?
—    Viņš ir laimīgi ticis ārā no Parīzes un gaida jūs Kur-la-Rcnā.
—   Bet kādā karietē mēs brauksim?
—   Esmu visu paredzējis. Kariete gaida jūs lejā, jūsu augstība.
—   Iesim pie karaļa.
D'Artanjans paklanījās un sekoja karalienei..
Jaunais Ludviķis bija jau gandrīz apģērbts, tikai vēl bez zābaeiņiem un kamzolīša. Viņš bija ļoti pārsteigts, un jautājumi bira viens pēc otra, bet La Ports spēja viņam tikai atbildēt:
—   Jūsu majestāte, tā pavēlēja karaliene.
Karaļa gultas sega bija atklāta un varēja redzēt palagu, kurš bija tik ļoti nonēsāts, ka citviet varēja manīt pa caurumiņam.
Tā bija viena no1 Mazarīni skopulības pazīmēm.
Ienāca karaliene; d'Artanjans apstājās uz sliekšņa. Bērns, ieraudzīdams karalieni, izrāvās no La Porta rokām un pieskrēja pie viņas. Karaliene deva d'Artanjanam zīmi pienākt.
D'Arlanjans pienāca.
—            Mans dēls, — teica Austrijas Anna, norādot uz musketieri, kas stāvēja viņai blakus ar neapsegtu galvu,- lūk, d'Artanjana kungs, kurš ir ļoti drosmīgs, tāpat kā viens no senajiem bruņiniekiem, par kuriem jūs mīlat tik ļoti klausīties. Alccraties labi viņa vārdu un ieskatāties viņa sejā, tāpēc ka šodien mums viņš izdarīs lielu pakalpojumu.
Jaunais karalis paskatījās uz musketieru virsnieku lielām dzirkstošām acīm un atkārtoja:
—   D'Artanjana kungs?
—   Jā, mans dēls.
Mazais karalis lēnām pacēla savu roku un pastiepa to musketierim, kurš, nokritis uz viena ceļgala, to noskūpstīja.
—            D'Artanjana kungs, — atkārtoja Ludviķis. — Labi, jūsu augstība, es atcerēšos.
Tajā brīdī visi sadzirdēja kaut kādu troksni.
—   Kas tad tas? — jautāja karaliene.
—            Oho! — atbildēja d'Artanjans, uzmanīgi ieklausoties ielas troksnī. — Tā ir sacelšanās.
—   Vajag bēgt, — tcica karaliene.
—            Jūsu augstība, atļaujiet man rīkoties; vajag palikt un uzzināt, ko lauta vēlas.
—   D'Artanjana kungs!
—   Es par visu atbildu.
Nekas tā nepielīp, kā pašpārliecinātība. Karaliene pati būdams stipra un vīrišķīga, ļoti labi mācēja cienīt šīs īpašības citos cilvēkos.
—    Rīkojaties, — viņa teica, — cs uz jums paļaujos.
—            Atļaujiet man, jūsu augstība, visu, kas skars šo jautājumu, atdot pavēles jūsu vārdā?
—   Atļauju.
—    Ko viņiem vēl vajag? — jautāja mazais karalis.
—   To mēs tūdaļ uzzināsim, jūsu majestāte, — teica d'Artanjans.
Viņš ātri izgāja no istabas.
Troksnis pieauga, likās, tas piepilda visu Pale-Rojāla pili. No pils pagalma atskanēja neskaidri kliedzieni.
Pusapģērbtais karalis, karaliene un La Ports stāvēja uz vietas nekustīgi, ieklausoties un gaidot, kas notiks.
Ieskrēja Komenžs, kurš šonakt stāvēja sardzē. Viņam bija apmēram divi simti kareivju, un viņš tos varēja sūtīt karalienes aizsardzībai.
—   Kas tur notiek? — jautāja karaliene d'Artanjanam.
—    Jūs augstība, ir izplatījušās baumas, ka jūsu augstība ir izbraukusi no Pale-Rojāla pils, aizvedot līdzi karali. Tauta vēlas pārliecināties, ka tā nav taisnība, citādi viņi gatavi sagāzt pili.
—            O, tas nu ir par daudz, — tcica karaliene. — Es viņiem tūlīt parādīšu, kā cs esmu aizbraukusi.
D'Artanjans redzēja pēc karalienes sejas izteiksmes, ka viņa tūlīt izdos kādu cietsirdīgu pavēli, tāpēc viņš piegāja klāt un teica:
—   Jūsu augstība, vai jūs man vēl tāpat uzticaties?
Viņa vārdi viņai lika attapties.
—   Jā, — viņa tcica, — pilnīgi uzticos.
—    Vai jūs piekritīsit manam padomam, jūsu augstība?
—    Runājiet.
—    Aizsūtiet prom Komcnžu. Lieciet, lai viņš ar saviem cilvēkiem ieslē­dzas sardze telpās un zirgu staļļos.
Komenžs uzmeta d'Artanjanam skaudīgu skatienu.
—   Jūs dzirdējāt, Kom'enž? — vaicāja karaliene.
D'Artanjans piegāja pie viņa; ar viņam piemītošo intuīciju viņš saprata Komenža raižpilno skatienu.
—   Atvaino mani, Komenž, — viņš teica, — jo mēs abi esam karalienes kalpi, vai ne tā? Tagad ir mana kārta izdarīt viņai pakalpojumu, tāpēc neapskaud mani šajā laimē.
Komenžs paklanījās un izgāja.
„Lūk, esmu piedzīvojis sev jaunu ienaidnieku!" — nodomāja d'Arlanjans.
—    Ko tagad darīsim? — jautāja karaliene, vēršoties pie d'Artanjana. — Jūs dzirdat, troksnis nevis rimst, bel pal pieaug.
—   Jūsu augstība, — atbildēja d'Arlanjans, — tauta vēlas redzēt karali. Vajag parādīt viņu tautai.
—    Kā parādīt? Kur? No balkona?
—   Nē, jūsu augstība, gultā gulošu, aizmigušu.
—    O, jūsu augstība, d'Artanjana kungam taisnība, — iesaucās La Ports.
Karaliene mazliet padomāja, pasmaidīja, un kā sieviete, kurai nav sveša
izlikšanās, nočukstēja:
—   Tik patiešām.
—     La Port, — teica d'Artanjans, paziņojiet tautai, tikai caur pils režģiem, ka tautas vēlēšanās tiks izpildīta, un pēc piecām minūtēm viņi ne tikai redzēs karali, bet pat aizmigušu gultā; picbilstiet, ka karalis guļ un karaliene pieprasa, lai tūlīt pat izbeigtos šis troksnis, kurš varētu uzmodināt karali.
—     Bet nc jau visus laidīsim uz pili? Pārstāvjus no trīs vai četriem cilvēkiem, vai ne tā?
—    Visus, jūsu augstība.
—    Bet viņi mūs aizturēs lidz rītausmai, padomājiet par to!
—     Ne vairāk kā ceturtdaļstundu. Es par visu atbildu, jūsu augstība. Ticiet man: cs pazīstu šo tautu, tā ir kā liels bērns, kuru vajag likai apmiļol. Pie guloša karaļa gultiņas, viņi būs klusi un rāmi kā jēriņi.
—    Ejiet, La Port, — teica karaliene.
Jaunais karalis pienāca pie mātes. i
—   Kāpēc vajag izpildīt šo ļaužu vēlmes? — viņš teica.
—   Tā vajag, bērns, — teica Austrijas Anna.
—    Bet, ja man saka: „Tā vajag", — tad es neesmu vairs karalis.
Karaliene apmulsa.
—    Jūsu majestāte, — griezās pie viņa d'Artanjans, — atļaujiet uzdot jums vienu jautājumu.
Ludviķis XIV pagriezās, izbrīnējies, ka ar viņu kāds ir iedrošinājies uzsāki sarunu.
Karaliene klusām paspieda zēna roku.
—    Runājiet, — viņš teica.
—    Vai jūsu majestātei ir kādreiz gadījies, kad jūs spēlējāt Fontenblo vai Versaļas pils pagalmā pēkšņi ieraudzīt, ka debesis pārklājas ar mākoņiem un atskan pērkona dārdi?
—   Jā, protams.
—   Tad, lūk, šie pērkona grāvieni, lai arī kā jums negribējās iet mājās, teica: „Jūsu majestāte, jums vajag iet mājās".
—    Kā tad. Bet man teica, ka pērkons — tā ir Dieva balss.
—    Ieklausieties, jūsu majestāte, tautas balsu dunoņā, un jūs sapratīsit, ka šie trokšņi ir ļoli līdzīgi.
Patiešām, šajā mirklī lidz. viņiem nonāca, kaut kāda šausmīga dunoņa.
Pēkšņi viss apklusa.
—            Lūk, valdniek, — turpināja d'Artanjans, — tik tikko tautai paziņoja, ka jūs guļat. Redzat, tātad jūs vēl esat karalis.
Karaliene ar izbrīnu skatījās uz šo savādo cilvēku, kurš ar savu izteikto vīrišķību bija pielīdzināms visdrosmīgākajiem karotājiem, bet ar savu prātu un viltību pārspēja visus diplomātus. Ienāca La Ports.
—    Nu ko, La Port? — jautāja karaliene.
—            Jūsu augstība, — atbildēja viņš, — d'Artanjana kunga pareģojums piepildījās: viņi apklusa kā pēc burvja mājiena. Tūlīt viņiem liks alvērli pils vārti, un pēc piecām minūtēm viņi būs klāt.
—            La Port, — tcica karaliene, — kā būtu, ja jūs noguldītu vienu no saviem dēliem karaļa vietā? Mēs varētu pa to laiku aizbraukt.
—            Ja jūsu augstība pavēl, tad mani dēli, tāpat kā es, ir gatavi kalpot savai karalienei. '
—            Nē, — tcica d'Artanjans, — nedariet to, tāpēc ka starp šiem cilvēkiem var gadīties ari lādi, kuri pazīst karali. Ja pamanīs krāpšanu, lad būs beigas.
—            Jums atkal ir taisnība, — teica Austrijas Anna. — La Port, nolieciet karali gulēt.
La Ports nolika karali gultā neizģērbtu, nosedzot viņu pilnīgi līdz sejiņai.
Karaliene noliecās un noskūpstīja karali uz pieres.
—    Izliekaties aizmidzis, Luī, — viņa teica.
—            Labi, — teica karalis, — bet cs nevēlos, lai kāds no viņiem man pieskartos.
—           Jūsu majestāte, es stāvēšu jums blakus, — leica d'Artanjans, — un es galvoju jums, ja tikai kāds uzdrošināsies uz šādu nekaunīgu soli, tas samaksās par to ar savu dzīvību.
—    Ko tagad darīt? — jautāja karaliene. — Es dzirdu viņus nākam.
—            La Port, cjiel viņiem pretī un atkārtojiet viņiem vēlreiz, lai neviens netrokšņotu. Jūsu augstība, jūs nostājaties šeit, bet es nostāšos karaļa gultas galvgali un, ja būs vajadzība, tad miršu par viņu.
La Ports izgāja, karaliene nostājās pie portrejām, bcl d'Artanjans aiz gtiltas galvgalī.
Varēja saklausīt klusinātu soļu troksni, aizturētu elpu vilcienus un klusus čukstus; karaliene pali pacēla portjeras, pielikusi pirkstu pie lūpām.
Ieraugot karalieni, visi gobijīgi noliecās viņas priekšā un apstājās.
—   Nāciet, kungi, nāciet! — teica karaliene.
Pūlis sāka svārstīties, it kā kaunoties. Viņi bija gaidījuši pretošanos, gatavojās cīņai ar apsardzi, uzlaužot pils režģus; bet šeit vārti paši alvērās viņu priekšā un karali — visādā gadījumā, pirmajā acumirklī, — apsargāja likai māte.
Priekšgalā ejošie sāka sačukstēties un gribēja griezties atpaka|.
—    Nu nāciet taču, kungi! - teica La Ports. — Karaliene atļāva.
Tad viens no drosminiekiem atļāvās pārkāpt slieksni un ienākt istabā.
Nāca viņš uz. pirkstgaliem, un pārējie sekoja viņa piemēram. Istaba sāka piepildīties ar cilvēkiem, ievērojot pilnīgu klusumu. Likās, ka visi šie cilvēki ir vispaklausīgākie pils galminieki. Tālu vēl aiz durvīm varēja redzēt galvas, kuras, lai kaut ko varētu saskatīt, cēlās uz pirkstgaliem.
D'Arlanjans visu redzēja pa portjeru spraudziņu; pirmo no ienācēju vidus viņš pazina uzreiz — tas bija Planšē.
—            Jūs vēlējāties redzēt karali, — vērsās pie viņa karaliene, saprotot, ka viņš varētu būt viens no šā pūļa vadītājiem, — un man arī gribējās jums viņu parādīt. Pienāciet, paskataties un pasakiet, vai mēs esam līdzīgi cilvēkiem, kas grib bēgt.
- Protams nē, — atbildēja Planšē, nedaudz izbrīnējies par parādīto godu.
—             Pasakiet maniem mīļajiem un jaukajiem, parīziešiem, — tcica smaidot karaliene, kuras nozīmi saprata tikai d'Artanjans, — ka jūs pats personīgi redzējāt karali, kurš gulēja savā gultiņā, un karalieni, kura arī bija gatava drīz doties pie miera.
—    Pateikšu, jūsu augstība, un visi apkārlstāvošie, to visu apstiprinās…
—    Kas vēl? — jaulāja Austrijas Anna.
—            Atvainojiet, jūsu augstība, - leica Planšē, - bet vai, paliesi, gultiņā guļ pats karalis?
Austrijas Anna nodrebēja.
—           Ja jūsu vidū ir kāds, kurš pazīsi karali pēc sejas, — teica viņa, — lai viņš pienāk un pasaka, vai las ir karalis.
Iznāca viens cilvēks, kurš viscaur bija ietinies apmetnī, piegāja pie bērna gultiņas un paskatījās uz gulošo bērnu.
D'Artanjanam sāka likties, ka šim cilvēkam varēlu būt slikti nodomi, un viņš jau uzlika roku uz zobena roktura; bet pēc kustības, kādu izdarīja šis cilvēks, noliecoties pāri gultiņai, viņa apmetnis netīšām pavērās un viņš pazina prelāta kungu.
—            Tas patiešām ir karalis, — viņš teica, paceļot savu galvu. — Lai Dievs stāv klāt viņa majestātei!
Un visi šie cilvēki, kuri bija ienākuši tik agresīvi noskaņoti, tagad pilnīgā klusumā svētīja šo karaļbērnu.
—           Tagad, mani draugi, - teica Planšē, - pateiksimies karalienei un atstāsim viņus.
Visi godbijīgi paklanījās un viens aiz otra klusi, tāpat kā bija ienākuši, aizgāja. Planšē, kurš bija ienācis pirmais, gāja pēdējais.
Karaliene viņu apstādināja.
—    Kā jūs sauc, mīļais draugs? — vaicāja viņa.
Planšē pagriezās, izbrīnījies par šādu jautājumu.
. — Jā, — teica karaliene, — man jūs uzņemt bija tāds pats gods, kā uzņemot augstas kārtas princi, — tāpēc es vēlētos zināt jūsu vārdu.
„Jā, — domāja Planšē, — lai vēlāk, varētu man atmaksāt, tāpat kā princim. Liels paldies!"
D'Artanjans sastinga, baidīdamies, ka Planšē, padodoties karalienes glaimiem, nenosauc savu īsto vārdu.
- Jūsu augstība, — cienīgi atbildēja Planšē, — mani sauc Dulorjē, esmu vienmēr jūsu rīcībā.
—            Pateicos jums, Dulorjē kungs, — teica karaliene. — Bet ar ko jūs nodarbojaties?
—    Es tirgoju audumus, jūsu augstība, uz Burdonē ielas.
—            Tas ir viss, ko es vēlējos uzzināt, — teica karaliene, — mēs vēl redzēsimies, Dulorjē kungs.
—             Lieliski, — noteica d'Artanjans, — Planšē nav muļķis; uzreiz, redzams, ka viņš ir izgājis labu skolu.
Visi šā dīvainā uzveduma dalībnieki kādu minūti lūkojās viens uz. otru, nesakot ne vārda. Karaliene vēl arvien stāvēja durvīs, d'Artanjans pa pusei iznācis no savas slēptuves stāvēja vēl pie gultiņas, karalis, piepacēlies uz viena elkoņa, gatavs atkal likties gulēt, ja izceltos kaut vismazākais vai aizdomīgākais troksnis; bet nekas vairs nenolika.
Karaliene atviegloti uzelpoja. D'Artanjans noslaucīja pieri. Karalis izlēca no gultas un teica: • — Braucam!
Sājā mirklī ienāca La Ports.
—   Nu kā? — jautāja karaliene.
—            Jūsu augstība, es viņus pavadīju līdz pašiem vārtiem, — atbildēja kambarsulainis. — Viņi paziņoja saviem biedriem, ka redzējuši karali un karalieni un, ka runājuši ar jums, jūsu augstība, un tagad viņi visi izklīst, ļoti apmierināti un lepni.
—            Ak, šie nelieši! — noteica karaliene, — viņi man dārgi samaksās par šo savu nekaunību!
Vēlāk, griezdamās pie d'Artanjana. viņa teica:
—             Kungs, man nekad nav bijis neviena tik laba padomdevēja. Turpiniet: kas mums tagad ir darāms?
—   La Port, lūdzu pabeidziet viņa majestātes tualeti.
—   Tātad mēs varēsim braukt? - jautāja karaliene.
—             Kad tikai jūsu augstībai labpatiksies: jums atliek tikai nokāpt pa slepenajām kāpnēm; es jūs gaidīšu pie izejas.
—   Ejiet, — teica karaliene, - es jums sekošu.
D'Artanjans nokāpa lejā; karietes stāvēja noteiktā vietā, bet musketieris sēdēja uz bukas.
D'Artanjans paņēma uz. bukas gulošo saini, kur bija Hondī kunga važoņa apmetnis un cepure. D'Artanjans uzlika cepuri un uzmeta uz. pleciem apmetni.
Musketieris nokāpa no bukas.
—            Ejiet, — teica d'Artanjans, — atbrīvojiet jusu biedru, kurš apsargā važoni. Pēc tam abi sēžaties zirgos, dodaties uz Tiktonijas ielu, uz viesnīcu „Kaz.iņa'', paņemiet tur manu un di Vallona kunga zirgus, apseglojiet tos un pavadā aizvediet tos uz Kur-la-Rcnu. Ja Kur-la-Rcnā jūs mani vairs ncsatiksiet, tad brauciet uz Sen-Žcrmēnu. Tas viss notiks ar karalienes ziņu.
Musketieris atdevis godu, devās izpildīt uzdevumu.
D'Arlanjans apsēdās uz bukas.
Aiz jostās viņam bija aizbāztas divas pistoles, pie kājām gulēja muskete, t aiz muguras — kails zobens.
Iznāca karaliene; aiz viņas nāca karalis un Anžujas hercogs, viņa brālis.
—   Prelāta kariete! — iesaucās karaliene, soli atkāpjoties.
—           Jā, jūsu augstība, — teica d'Artanjans, — bet, lūdzu, sēžaties droši; es pats to vadīšu.
Karaliene iesēdās karietē. Karalis un viņa brālis apsēdās karaliei blakus.
—   Nāciet, sēžaties, La Port, — teica karaliene.
—            Kā, jūsu augstība? — jautāja kambarsulainis. — Es vienā karietē ar jūsu augstību?
—            Šodien mēs neievērosim etiķeti, jo runa iet par karaļa glābšanu. Sēžaties, La Port.
La Ports paklausīja.
—    Nolaižiet aizkarus, — teica d'Artanjans.
—   Vai tas nebūs pārāk aizdomīgi? — jautāja karaliene.
—             Esiet mierīga, jūsu augstība, - teica d'Artanjans, man jau ir sagatavota atbilde.
Aizkari tika nolaisti, un kariete sāka ātri braukt pa Rišeljē ielu. Pie sargposteņa viņiem pretī iznāca divpadsmit cilvēki ar komandieri priekšgalā.
D'Artanjans pamāja viņam pienākt tuvāk pie karietes.
—   Jūs pazīstat šo karieti? - jautāja viņš seržantam.
—   Nē, — viņš atbildēja.
—   Tad apskatiet ģērboni.
Seržants pielika lukturi pie karietes durvīm.
—   Tas ir prelāta kunga ģerbonis' — viņš iesaucās.
—   Tss! Viņš tur ir kopā Gcmcnē kundzi.
Seržants sāka skaļi smieties.
—   Laidiet cauri! — viņš pavēlēja. — Es viņus pazīstu.
Pēc tam, pienākdams pie nolaistajiem aizkariem, tcica:
—   Vēlu jauki pavadīt laiku, monsinjor.
—            Nekauņa! — kliedza viņam d'Artanjans. — Jūsu dēļ es varu pazaudēt šo vietu!
Nočīkstēja vārti, un d'Arlanjans savā priekšā redzēja plašu lauku un lielu platu ceļu. Kariete sāka traukties strauji uz. priekšu.
Pēc minūtēm piecām viņi piebrauca pie kardināla karietes.
—   Tas ir viņš! — sauca Portoss.
—   Par važoni! — izbrīnījies iesaucās Mazarini.
—   Un prelāta kunga karietē! — piebilda karaliene.
—            Velns parāvis, d'Artanjana kungs, — teica Mazarīni, — jūs esat nenovērtējams cilvēks.
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Kā d'Artanjans un Portoss nopelnīja, pārdodot salmus: viens — divsimt deviņpadsmit, bet otrs — divsimt piecpadsmit luidorus


Mazarīni gribēja uzreiz braukt uz. Sen-Žcrmēnu, bet karaliene paziņoja, ka viņa gaidīs visas tās personas, kurām bija nolikta satikšanās Kur-la-Renā. Vienīgi viņa piedāvāja kardinālam apmainīties vietām ar La Portu.
Baumas par karaļa izbraukšanu no Parīzes šajā naktī, izplatījās ne bez iemesla: desmit vai divpadsmit cilvēkiem tika paziņots šis noslēpums pulkstens sešos vakarā, un, lai kā viņi centās slēpt savu sagatavošanos šim ceļojumam, tas tika pamanīts. Bez visa tā, katram bija paziņas un draugi: bet tie ne bridi nešaubījās, ka tikai ar karalienes ziņu viņi pošas ceļā, un saprata, ka karaliene atstāj Parīzi ar visatriebīgākajām jūtām sirdī. Tāpēc šīs baumas izplatījās vēja ātrumā.
Pirmā uz noteikto vietu atbrauca prinča kariete; tajā atradās Kontī kungs ar laulāto draudzeni, un viņa māte, atraitne. Viņus uzmodināja nakts vidū, un viņi nekādi nespēja saprast, kas bija īstenībā noticis.
Otrajā karietē sēdēja Orleānas hercogs, hercogiene, viņu meita un abats La Rivjērs, hercoga favorīts un labākais draugs.
Beidzot, trešajā karietē atbrauca de Longvila kungs un princis Kondē, prinča Kondē brālis un svainis. Viņi pienāca pie karalienes karietes un sveicināja viņus.
Karaliene palūkojās prinča Kondē karietē un pārliecinājās, ka lā ir tukša.
—   Bet, kur tad ir de Longvila kundze? - jaulāja viņa.
—   Tiešām, kur ir mana māsa? — jautāja princis Kondē.
—           Hercogiene nav visai vesela, jūsu augstība, — atbildēja hercogs de Longvils, — viņa lūdza jūsu augstību viņu atvainot. ,
Anna uzmeta ātru skatienu kardinālam Mazarīni, kurš atbildēja viņai ar galvas mājienu.
—   Ko jūs par to teiksit? — jautāja karaliene.
—           Teikšu tikai to, ka viņa palika par ķīlnieci parīziešiem, — atbildēja kardināls.
—   Kāpēc viņa neatbrauca? — klusi jautāja princis brālim.
—   Klusē! — tas atbildēja. — Laikam viņai ir savi personīgi iemesli.
—   Viņa mūs pazudinās, — teica princis.
—            Viņa mūs glābs, — atbildēja Kontī. Karietes sāka piebraukt viena pēc otras. Maršals de La Meljērs, maršals Vilruā, Hito, Vikljē, un Komenžs visi atbrauca vienlaicīgi; atbrauca arī abi musketieri, vedot pavadā zirgus d'Artanjanam un Portosam. Portoss uzreiz uzsēdās zirgam mugurā. Mušketons aizvietoja d'Artanjanu uz. bukas.
Karaliene, kuru visu laiku bija aizņemta ar visādiem sīkumiem, meklēja ar skatienu d'Artanjanu, bet gaskonietis, ar viņam piemītošo intuīciju, nozuda pūlī.
—           Jāsim pa priekšu, — tcica d'Arlanjans Portosam, un rezervēsim sev labas telpas Scn-Zcrmēnā, tāpēc ka neviens jau par mums neparūpēsies. Esmu ļoli noguris. ,
—           Bet mani ļoti pievārē miegs, — teica Porloss. — Un tu tikai padomā, ka viss tas nolika bez nevienas sadursmes. Ir gan lie parīzieši muļķi.
—   Labāk būtu bijis teikt, ka mēs veikli viņus apvedām ap slūri.
—   Laikam.
—  Bet kā jūsu roka?
—            Labāk. Bet kā jūs domājat, vai tagad lie nunņs vairs neizslīdēs no rokām?
—   Kas?
—   Mans tituls un jūsu paaugstinājums?
—            Domāju, ka ne. Esmu pat gatavs par to galvot. Bet, ja mūs patiešām aizmirsīs, tad es viņiem par mums atgādināšu.
—            Es dzirdu karalienes balsi. Man, liekas, ka viņa vēlas braukt jāšus uz zirga.
—   O, viņa, varbūt, ari vēlas, bet tikai…
—   Kas?
—            Kardināls nevēlēsies. Kungi, — turpināja d'Artanjans, griezdamies pie abiem musketieriem, - pavadiet karalienes karieti un neatkāpjaties ne soli. Bet mēs brauksim sagatavot un sarunāt mītnes.
Un d'Artanjans aizjāja kopā ar Portosu uz Sen-Zcrmenu.
—    Brauksim, kungi! — teica karaliene.
Karalienes kariete izbrauca pirmā, bet viņai sekoja visas pārējās, kuras pavadīja vairāk nekā piecdesmit jātnieku.
Sen-Zermcnā viņi nokļuva bez starpgadījumiem. Izkāpjot no karietes, karaliene ieraudzīja pie karietes kāpšļiem princi Kondē, kurš viņai pasniedza roku.
—            Kāds pārsteigums gaida rīt parīziešus! — teica Austrijas Anna, un viņas seja pilnīgi staroja.
—   Tas ir karš, - atbildēja princis.
—             Nu, ja karš, lad karš. Vai tad Rokruā, Nordlingenes un Lansē uzvarētājs nav kopā ar mums?
Princis paklanījās par piekrišanas zīmi.
Bija pulkstens trīs naktī. Karaliene pirmā iegāja pilī; visi viņai sekoja. Viņas svītā bija divi simti cilvēku.
—           Kungi, — teica, smejoties karaliene, — iekārtojaties pilī, tā ir plaša, vietas ir daudz un visiem tās pietiks. Tikai mūs šeit nebija gaidījuši, un, kā man tikko ka paziņoja, šeit ir tikai trīs gultas; viena karalim, otra man…
—   Bel trešā Mazarīni, - klusi piezīmēja princis.
—            Tātad man vajadzēs gulēt uz grīdas? — jautāja Orleānas Gastons ar satraukumu. •
—            Nē, monsinjor, — atbildēja Mazarīni, — trešā gulta pienākas jūsu augstībai.
—   Bet jūs? — jaulāja princis.
—   Es nemaz nelikšos gulēt, — teica Mazarīni, — man ir daudz darba.
Gastons lika viņam parādīt istabu, kur atradās viņam domātā gulta, un
nemaz neuztraucās, kur un kā iekārtosies viņa meita un sieva.
—    Bet es tomēr gulēšu, — teica d'Arlanjans. — Iesim Portos.
Portoss gāja līdzi savam draugam, pilnīgi paļaujoties uz viņa
izgudrošanas spējām.
Viņi gāja blakus pa pils laukumu. Porloss ar izbrīnu Skatījās uz savu draugu, kurš kaut ko skaitīja uz pirksliem.
—   Četri simti gabali pa pistolam gabalā, tas sastāda četrus simtus pistoļu.
—   Jā, — leica Portoss, — četri simti pistoli; bet kur gan ņemsies šie četri simti pistoli?
—   Pistola ir par maz, — teica d'Artanjans, — teiksim — pa luidoram.
—    Ko luidoram?
—   Četri simti pa luidoram — iznāk četri simti luidoru.
—   Četri simti? — jautāja Portoss.
—    Jā, viņu ir divi simti cilvēku, un katram vajag, vismaz, pa divi. Pa divi uz cilvēku, pavisam četri simti.
—   Bet ko?
—   Klausies, — teica d'Arlanjans.
Un lā kā apkārt bija daudz, visdažādāko cilvēku, kuri ar izbrīnu skatījās uz atbraucējiem, viņš izstāstīja savu plānu Portosam.
—   Saprotu, — leica Portoss, — ļoti labi saprotu. Pa divi simli luidoru, la.> nebūtu slikti. Bet ko teiks pēc tam?
—   Lai saka, ko vien vēlas. Bet par mums viņi nekā neuzzinās.
—    Kas tad noņemsies ar to visu?
—   Nu, bet kāpēc tad mums ir Mušketons?
—   Bet mana livreja? — teica Portoss. — To var kāds pazīt?
—   Viņš apgriezīs ar oderi uz. augšu.
—   Jums, kā vienmēr, taisnība, mans dārgais! — iesaucās Portoss. — Nesaprotu, kur jūs vienmēr ņemal to izdomu?
D'Artanjans pasmaidīja. Abi draugi nogriezās šķērsielā. Portoss pieklau­vēja pie mājas pa labi, bcl d'Artanjans pie mājas pa kreisi.
—   Salmus! — pieprasīja viņi.
—    Mums nav, kungs, — atbildēja saimnieki, kas atvēra vārtus, — grie­zieties pie siena tirgotāja.
—    Bel, kur viņu meklēt?
—   Pēdējie vārli ielas galā.
—   Pa labi vai pa kreisi?
—    Pa kreisi?
—   Bet, vai Sen-Zermēnā vēl kaul kur var dabūt salmus?
—   Jā, pie viesnīcas «Karaliskais Jērs" saimnieka un pie fermera (iro-Luī.
—    Kur viņi dzīvo?
—   Ursulīnu ielā.
—   Abi?
—   Abi.
—    Labi.
Abi draugi pacenlās uzzināt abu pārdevēju adreses ļoti precīzi. Tad d'Artanjans devās pie siena tirgotāja un iegādājās no viņa pusotra simta salmu kūļu — visu, kas bija siena tirgotājam, — par trīs pistolicm. Uzreiz pēc tam viņš devās pie krodzinieka, kur sastapa Portosu, kurš bija jau nopircis divus simtus salmu kūlīšu par lādu pašu summu. Beidzot, arī fermeris Lui viņiem pārdeva astoņdesmit salmu kūlīšu. Kopā tie sastādīja četrus simtus trīsdemit kūlīšu.
Vairāk salmu Sen-Žermēnā nebija.
Uz šiem iepirkumiem pagāja pusstunda. Muškctonam tika doti visi nepieciešamie norādījumi un uzticēja viņam šo improvizēto tirgošanu. Viņam tika pieteikts, ka nekādā gadījumā nepiekāpties pārdot lētāk, kā pa luidoram par katru salmu kūlīti. Tādā veidā viņam bija jāsaņem četri simti trīsdesmit luidoru.
Mušketons tikai šūpoja galvu, nesaprotot abu draugu nodomus.
D'Artanjans, uzvēlis sev plecos trīs salmu kūļus, atgriezās atpakaļ pilī, kur visi, drebinoties no aukstuma un miega mākti, ar skaudību skatījās uz karaļa, karalienes un Orleānas hercoga istabu pusi, kuri bija varējuši atlaisties mīkstās gultās.
D'Artanjana parādīšanās uzjautrināja visus; bet d'Artanjans ne ar mazāko sejas vaibstu neizrādīja, ka viņu tas būlu aizskāris vai satraucis. Viņš sāka iekārtot sev tik jauku un mīkstu guļvietu, ar tādu veiklību, pats būdams vislabākajā garastāvoklī, ka visiem šiem cilvēkiem, kuri vai krita nost no noguruma, iedegās acis cerībās, bet viņi nezināja, kā varētu arī sev to izkārtot.
—   Salmi! — iesaucās viņi. — Salmi! Kur var dabūt salmus?
—   Gribat, cs jums parādīšu? — teica Portoss.
Un viņš aizveda pirmos pircējus pie Muškelona, kurš pārdeva salmu kūli par vienu luidoru. Daži sāka sūkstīties, ka tas ir ļoti dārgi; bet, kad cilvēkam ļoti nāk miegs, vai lad viņš nav gatavs samaksāt tos pāris luidorus par dažām stundām miega?
D'Artanjans desmitiem reižu klāja un atdeva savu guļvietu citiem, un tā kā uzskatīja, ka arī viņš ir pircis salmus par naudu, tad viņam arī tika maksāts par guļvietu. Tā viņš, mazāk kā par pusstundu, nopelnīja trīsdemit luidorus. Ap pulkstens pieciem par salmu kūli deva jau astoņdesmit luidoru, bet tos vairs nevarēja dabūt.
D'Artanjans pieturēja sev četrus salmu kūļus. To istabu, kur viņš bija tos noslēpis, d'Artanjans aizslēdza, atslugu ielikdams sev kabatā, un gāja saņemt no Muškelona ieņemto naudu, kurš godīgi, kā klājas kārtīgam izpildītājam, izsniedza viņiem četrus simtus trīsdesmit luidoru, paslēpjot sev tikai mazumiņu, tas ir, simtiņu.
Mušketons, zinādams, kas bija noticis pili, pats brīnījās, kā šī doma viņam neienāca prātā pašam' — tirgoties ar salmiem.
D'Arlanjans ielika saņemlo zellu cepurē un atpakaļceļā norēķinājās ar Portosu. Uz galviņu iznāca pa divsimts piecpadsmit luidoricm.
Te Portoss, pamanījis, ka pats palicis bez salmiem, gāja atpakaļ pie Muškctona; bet Mušketons bija pārdevis visu līdz pēdējam salmiņam, pat sev neko nebija atstājis. Tad Portoss griezās pie d'Arlanjana, kurš pateicoties saviem iepriekš noslēptajiem kūļiem, lagad gatavoja sev lādu skaistu migu, kuru būlu apskaudis pats karalis, ja vien viņš negulētu savā gullā.
D'Arlanjans nc par ko negribēja izjaukt savu skaisto migu Portosa dēļ, bcl par čelriem luidoricm, kurus viņam Portoss tūdaļ arī samaksāja, viņš bija ar mieru dalīt savu guļvietu uz pusēm.
Viņš nolika savu zobenu galvgalī, abas pistoles blakus, kājgalī izklāja apmetni un ar milzīgi apmierinātības sajūtu izstiepās uz gurkstošajiem salmiem. Viņš jau sāka laisties patīkamos sapņos, atcerēdamies tikko kā nopelnītos divsimt deviņpadsmit luidorus, kā pēkšņi viņu pamodināja balss, kas lika viņam uzlekt kājās.
—    D'Artanjana kungs! — kliedza aiz durvīm. - D'Artanjana kungs!
—   Šeit viņš ir, — atbildēja Porloss, - šeit!
Portoss saprata, ja d'Arlanjans tūlīt aizies, lad guļvieta viņam paliks vienam pašam.
Ienāca virsnieks.
—    D'Arlanjans skatījās uz. viņu.
—    Vai jūs esat d'Arlanjans? - jaulāja virsnieks.
—   Jā, kungs. Kas jums būlu vajadzīgs?
—    Es atnācu jums pakaļ.
—    No kā.
—    No viņa eminences.
—            Pasakiet viņa cmincncci, ka esmu aizmidzis, un iesaku arī viņam darīl to pašu.
—            Viņa eminence nav gājusi gulēl un neies gulēt. Viņš pieprasīja jūsu tūlītēju atnākšanu.
—            Kaul veļas parautu šo Mazarīni! Pat pagulēt viaš neļauj! — nomur­mināja d'Artanjans. — Ko viņam no manis vajag? Vai tik viņš nevēlas mani steidzīgi iecelt par kapteini? Ja lā, tad, varbūt, cs arī piedošu šo traucējumu.
Musketieris, purpinādams pie sevis, apģērbās, paņēma zobenu un apmetni, un sekoja virsniekam. Toties Porloss, izmantodams d'Artanjana prombūtni, ērti izgūlās pa guļvietu.
—             D'Arlanjan, — leica Mazarīni, ieraudzīdams musketieri, kuru tik pēkšņi bija izcēlis no miega, — es neesmu ncaizmirsis, ar kādu cenlību jūs man kalpojāt, un pacentīšos lo pierādīt.
«Neslikts sākums", - nodomāja J'Artanjans.
Mazarīni skatījās uz musketieri un pamanīja, ka viņa aeis icdzirkslas.
—   Ah, monsinjor…
—   D'Artanjan, — tcica viņš, — jūs ļoti vēlējāties kļūt par kapteini?
—   Jā, monsinjor.
—   Bfct jūsu draugs vēlas kļūt par baronu, vai nc tā?
—   Šajā bridi viņš par to sapņo.
—  Tādā gadījumā, — tcica Mazarini, izņemot no portfeļa vēstuli, kuru kādreiz d'Artanjans bija redzējis, — paņemiet un aizvediet lo uz Angliju.
D'Arlanjans uzmela skatienu vēstulei: adreses nebija.
—   Vai varu uzzināt, kam man jānodod šī vēstule?
—   Jūs to uzzināsit, atbraucot uz Londonu; likai Londonā jūs alvērsil augšējo konvertu.
—   Bet kādas būlu papildus instrukcijas?
—    Pilnībā paklausīt tā cilvēka pavēlēm, kuram adresēta šī vēstule. D'Artanjans gribēja lurpināl iztaujāšanu, bel Mazarīni noteica:
—  Jūs brauksit vispirms uz Buloņu; tur ir viesnīca «Anglijas Ģērbonis", kurā jūs satiksities ar jauno muižnieki Mordaunlu.
—   Labi, monsinjor. Bet, kas man būtu jāsaka šim muižniekam?
—   Jums būs jāseko viņam turp, kurp jūs vedīs. D'Artanjans izbrīnījies skatījās uz kardinālu.
—   Tagad jūs visu zināt, — tciva Mazarīni, — brauciet.
—   Viegli teikt: «brauciet", — iebilda d'Artanjans. — Bel, lai brauklu, vajadzīga nauda, kuras man nav.
—    Ā! — teica Mazarīni, pakasīdams sev zem auss. — Jūs sākāt, ka jums nav naudas?
—   Jā, monsinjor.
—   Bet las dimants, ko cs jums vakar iedevu? — viņš jaulāja.
—    Es vēlos to paturēt par piemiņu no jūsu eminences. Mazarīni nopūlās.
—   Anglijā dzīve ir ļoti dārga, monsinjor, un, il sevišķi, ārkārtējam sūtnim.
—    Hm! — izdvesa kardināls. — Tā ir ļoti atturīga tauta, un pēc revolūcijas notikumiem viņi dzīvo ļoti taupīgi. Bet nestrīdēsimies.
Viņš atvilka atvilktni un izņēma no turienes maciņu.
—    Ko jūs tciklu par tūkstots ekijiem? D'Arlanjans nicīgi uzmela apakšlūpu.
—   Teikšu jums, monsinjor, ka las ir ļoti maz, jo es taču, protams, nebraukšu viens.
—   Tā jau es domāju, — atbildēja Mazarīni. — Ar jums dosies ceļā di Vallons kungs, šis ļoti cienījamais muižnieks. Pēc jums, mīļais d'Artanjana kungs, cs viņu cienu visvairāk visā Francijā.
—         Tādā gadījumā, ja jūs viņu lā cicnal, — leica d'Arlanjans, norādīdams uz maciņu, kuru Mazarīni joprojām neizlaida no rokām, — tad jums, jūs saprotat…
—    Lūdzu, viņam cs vēl pielikšu divsimts ekijus.
..Skopulis!" — nodomāja d'Artanjans.
—        Bel pēc mūsu atgriešanās 110 Anglijas, mēs varam cerēl uz. titulu un dienesta paaugstinājumu? — piebilda viņš uzkrītoši skaļi.
—    Dodu, jums savu vārdu.
„Es dolu priekšroku citam zvērestam", — nodomāja d'Artanjans, bet skaļi pateica:
—    Vai es varu izleikt savu pateicību un pagodināt karalieni?
—        Viņas augslība vēl guļ, — steidzīgi piebilda Mazarīni, — un jums ir jādodas ceļā. Brauciet.
—         Vēl viens jautājums, monsinjor. Ja tur, kurp es braukšu, kausies, vai man arī vajadzētu kauties?
—        Jūs darīsit lā, kā jums pavēlēs tā persona, kuras pakļautībās jūs būsit.
—        Labi, — teica d'Artanjans, sniedzoties pēc maciņa, — man ir tas gods jūs sveicināt.
D'Arlanjans nesteidzās ielikt maciņu savā kabatā, un, griežoties pie virsnieka, tcica:
—        Esiet lik laipns, kungs, pamodiniet manā vārdā di Vallona kungu un pasakiet viņam, ka es lo gaidu zirgu staļļos.
Virsnieks aizskrēja tādā steigā, ka d'Artanjans saprata, ka viņš ir kaut kādi icinleresēts šajā lielā.
Portoss bija izstiepies pa visu guļvietu un jau, pēc sava veca ieraduma, bija sācis melodiski krākl, kad pēkšņi sajuta kādu roku uz sava pleca.
Domādams, ka tas ir d'Arlanjans, viņš pal nepakustējās.
—    No kardināla, — teica virsnieks.
—   Ā? — teica Porloss, plali iepletis acis. — Ko jūs teicāt?
—        Es saku, ka viņa eminence sūta jūs uz Angliju un, ka d'Artanjana kungs jūs jau gaida zirgu staļļos.
Porloss, dziļi nopūties, piecēlās, paņēma cepuri, pistoles, zobenu un izgāja, ar visdziļāko nožēlu uzmezdams pēdējo skatienu savai guļvietai.
Nepaspēja viņš pat pagriezt muguru, kad virsnieks jau bija iekārtojies viņu guļvietā, un sāka krākl tik skaļi, cik vien viņa plaušas spēja. Tas bija pavisam dabīgi, jo visā pilī likai viņš, karalis, karaliene un Orleānas Gastons gulēja par velti savās guļvietās. 
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D'Arlanjans gāja tieši uz zirgu staļļiem. Jau ausa gaisma. Steliņģī viņš atrada savu un Portosa zirgu; likai barotavas bija lūkšas. Viņš, žēlodams zirgus, gāja meklēt zirgiem kaul ko ēdamu, uz staļļa stūri, kur. varēja manīt salmus, kuri, redzams, bija palikuši neskarti nakls jucekļu rezultātā; pēkšņi, ņemot salmus, viņš uzdūrās uz kaut ko lielu un apaļu. Tas bija kāds cilvēks, kurš, laikam, dabūjis triecienu pa galvu, tagad iekliedzās, redzams, aizskarts sāpīgajā vieta, un pieceldamies uz ceļgaliem, sāka berzēt acis. D'Artanjana priekšā bija Mušketons, kurš, nedabūdams sev nekur guļvietu,' bija noņēmis zirgiem salmus.
—   Ātrāk, Muškcton! — kliedza d'Artanjans. — Mums jādodas ceļā!
Pazinis vienu no saviem kungiem, Mušketons, celdamies augšā, izmeta
dažas zelta monētas, kuras vakar bija pievācis nemanīti.
—    Oho! — teica d'Artanjans, paceldams zelta monētu un to labi apskatīdams. — Cik savāda smarža ir šim zeltam! Tas smaržo pēc salmiem.
Mušketons nosarka un tik ļoti apjuka, ka gaskonietis sāka skaļi smieties. Tad viņš tcica:
—    Porloss būlu ļoti sadusmojies par tādu tavu izrīcību, mīļais Mušketon, bet es tev piedodu; lai šis zelts tev kalpo par zālēm tavām rētām. Bet nu, ceļā!
Mušketons uzreiz palika jautrāks, ātii ap..egloja sava kunga zirgu un, nc visai apmierināts, uzrāpās savā.
Pa to laiku atnāca Portoss, ar ļoli skābu ģīmi. Viņš izbrīnījies skatījās uz uzjautrināto d'Artanjanu un uzmundrināto Mušketonu.
—   Ak, lūk, kas? — leica viņš. — Jums, laikam, ir jau paaugsiiriājums, bel es esmu jau barons?
—    Mēs braucam pēc goda rakstiem, — teica d'Artanjans, — kurus Mazarīni parakstīšot, pēc mūsu albraukšanas.
—   Bet kurp mēs brauksim? — jautāja Porloss.
—   Vispirms uz. Parīzi, — atbildēja d'Artanjans. — Man jānokārto daži darījumi. - Labi, braucam uz. Parīzi, - atbildēja Portoss. Un viņi visi devās uz Parīzi. Piebraucot pie sargposteņa, viņi bija pārsteigti par pilsētas kaujiniecisko izskatu. Tauta ārdījās apkārt sasistai karietei; blakus
stāvēja apcietinātie, kuri bija mēģinājuši mukt no Parīzes, — kaut kāds vecis un divas sievietes.
Pavisam pretēja reakcija bija, kād d'Artanjans un Porloss lūdza viņus ielaist pilsētā, visi bija sajūsmas pilni. Viņus pieņēma par karaļa armijas dezertieriem, kuri pāriet tautas pusē.
—   Ko dara karalis? — viņi jalāja.
—   Guļ.
—   Bet spāniete?
—   Redz jau desmito sapni.
—   Bet nolādētais itālietis?
—           Ir možs. Turaties stingri, jo, ja viņi ir aizbraukuši, tad viņiem ir kaut kas padomā. Bet lā kā spēks ir jūsu pusē, tad vai ir vērts darīt pāri večiem un sievietēm? — turpināja d'Arlanjans, — dariet labāk kaut ko noderīgu.
Pūlis piekrītoši un ar sajūsmu uzklausīja d'Artanjana vārdus. Viņi atlaida nabaga sievietes, kuras pateicās d'Artanjanam ar izteiksmīgiem skatieniem.
—   Tagad uz priekšu! - komandēja d'Artanjans.
Un viņi turpināja savu ceļu, laužoties cauri barikādēm, ķēžu izstieptām barjerām, spiežot cilvēkus malās, lai viņiem dotu ceļu un atbildēja uz simtiem jautājumu.
Uz Pale-Rojāla pils laukuma d'Artanjans ieraudzīja seržantu, kurš apmācīja kara mākslā piccus-sešus simtus pilsētnieku. Tas bija Planšē, kurš izmantoja savu gūto pieredzi, dienot Pjcmontas pulkā.
Ejot viņam garām, Planšē pazina savu bijušo saimnieku.
—   Labdien, d'Artanjana kungs, - viņš teica ar lepnumu sejā.
—   Labdien, Dulorjē kungs, - atbildēja d'Artanjans.
Planšē apstājās, kā zemē iedzīts, un, bolīdams savas acis, neizprafhē skatījās uz d'Artanjanu. Redzot, ka viņu komandieris ir apstājies, viņa mācību pulka rindas arī sāka apstāties.
—            Šie pilsētnieki ir ļoti smieklīgi, — leica d'Artanjans Portosam un devās tālāk.
Pēc minūtēm piecām viņi bija pie viesnīcas „Kaz.iņa".
Skaistā Madlēna metās viņam pretī.
—             Cienījamā Tirkēna kundze, - teica d'Artanjans, — ja jums ir nauda, tad steidzīgi lo ierociet; ja jums ir dārglietas, lad noslēpiet tās; ja jums ir parādnieki, tad pieprasiet tūlīt pat atdot; ja jums ir kreditori, tad neatdodiet šos parādus.
—   Kāpēc tā? — jautāja Madlēna.
—           Tāpēc ka Parīze tiks pārvērsta par pelnu kaudzi, līdzīgi Babilonijai, par kuru jūs, protams, būsit dzirdējusi.
—   Un jūs pametat mani tādā mirklī!
—
—   Jā, tūlīt pat, — tcica d'Arlanjans.
—   Kurp tad jūs dodaties?
—   Ak, jūs man izdarījāt lielu pakalpojumu, pieminot to.
—   Ak, mans Dievs, mans Dievs!
—            Vai jums nav kādu vēstuļu priekš manis? — jautāja d'Artanjans, pamājot viņai ar roku, lai izbeidz šīs gaudas, tās tik un tā nepalīdzēs.
—   Jā, viena. Tā tikko kā pienāca.
Viņa pasniedza d'Artanjanam vēstuli.
—    No Atosa! — iesaucās d'Artanjans, pazīdams rokrakstu uz aploksnes.
—   Ā! — tcica Portoss. — Paskaties, ko viņš tur raksta.
D'Artanjans, atvēris vēstuli, sāka to lasīt:
,.Dārgais d'Artanjan, dārgais di Vallon, mani dārgie draugi, cs, varbūt, pēdējo reizi sūtu jums vēsti par sevi. Mums ar Aramisu ļoti nepaveicās, bet Dievs ir žēlsirdīgs, un mūsu vīrišķība un atmiņas par jums mūs stiprina. Parūpējaties par Raulu: Uzticu jums papīrus, kas atrodas Bluā, un, ja divarpus mēnešu laikā jūs nesaņemsit no manis nekādu vēsti, tad iepazīstieties ar šo papīru saturu. Apskaujiet vikontu jūsu padevīgā drauga vārdā.- Aloss".
—    Es domāju, ka es viņu apskaušu, velns parāvis, — teica d'Artanjans, — jo vairāk tāpēc, ka tas mums ir pa ceļam. Ja, nelaimes dēļ, viņš zaudēs nabaga Alosu, viņš kļūs par manu dēlu.
—   Un par manu vienīgo mantinieku, — piebilda Porloss.
—    Paskatīsimies, ko vēl tur raksta Atoss.
„Ja jūsu ceļā kādreiz gadīsies kungs, kura vārds ir Mordaunts, esiet ļoli uzmanīgi. Vairāk cs neko nedrīkstu teikt vēstulē".
—    Mordaunls! — ar izbrīnu izrunāja šo vārdu d'Artanjans.
—  Mordaunts! — tcica Porloss. — Labi, atcerēsimies. Bcl skaties, šeit lejā vēl ir pieraksts.
—   Patiešām, — tcica d'Arlanjans un izlasīja:
„Mēs apzināti slēpjam mūsu atrašanās vielu, jo zinādami jūsu brālīgo pieķeršanos mums, jūs noteikti steigtos, lai nomirtu kopā ar mums".
—    Velns lai parauj! — viņu pārtrauca Portoss tik uzbudināts, ka Mušketons pilnīgi palēcās, atrazdamies istabas otrā galā. — Tātad viņu dzīvība ir briesmās.
D'Artanjans turpināja:
..Atoss novēl jums Raulu, bet es novēlu jums par mums atriebties. Ja jums kādreiz laimētos satikt Mordauntu, lieciet Portosam viņu pavest kaut kur sāņus un lauzt viņam kaklu. Sīkāk nevaru paskaidrot. Aramiss".
—   Nu, tas jau nu nebūs tik grūti, — leica Portoss.
—   Pavisam pretēji, — drūmi leica d'Artanjans, - las nav izpildāms,
—   Kāpēc?
—           Tāpēc ka mēs braucam uz Buloņu tieši pie Mordaunla un kopā ar viņu brauksim uz Angliju.
—            Nu, bet ja mēs šī Morndaunta vietā brauktu pie saviem draugiem? — jautāja Portoss ar tik izteiksmīgu žestu, ka varēlu nobiedēt veselu armiju.
—           Es jau par to tiku domājis, — teica d'Arlanjans. — Bet uz vēstules nav nedz adreses, nedz datuma, nedz zīmoga.
—   Tā ir, - teica Portoss.
Un viņš sāka skraidīt pa istabu, žestikulēdams, kā traks, ik pa brīdim izraudams zobenu par trīs ceturtdaļām no maksts.
Kas attiecas uz d'Artanjanu, tad viņš stāvēja istabas stūrī, ar izteikti skumīgu izteiksmi sejā.
—            Ak, cik slikti, '— runāja viņš. — Atoss mūs aizvaino, vēlēdamies nomirt vienatnē. Tas nav labi.
Mušketons, redzēdams, ka abi draugi ir izmisumā, arī sāka klusām raudāt savā kaklā.
—             Pietiek, - leica d'Artanjans, - tas viss mūsu bēdās nepalīdzēs. Brauksim atvadīties no Raula, kā mēs jau bijām izlēmuši. Varbūt, ka viņam būs kādas ziņas no Atosa.
—            Patiešām, tā ir laba doma! — iesaucās Portoss. — Paliesi, mans dārgais d'Artanjan, nezinu, kā jums tas izdodas, bet jums vienmēr rodas gaišas domas. Brauksim atvadīties no Raula.
Viņi sēdās zirgos un aizjāja. Atbraucot uz Sen-Denī ielu, viņi tur ieraudzīja ļoti daudz ļaužu. Hercogs Befors tikko kā bija atgriezies no Vandomas, bet prelāta kungs viņu stādīja tautai — sajūsminātajiem parīziešiem.
Ar hercogu Beforu priekšgalā viņi sevi uzskatīja par neuzvaramiem.
Draugi nogriezās šķērsielā, lai nebūtu jātiekas ar hercogu, un piebrauca pie Sen-Denī sargposteņa.
—   Vai tā ir patiesība, ka Befors ir Parīzē? - viņiem jaulāja kareivji.
—           Jā, patiesība, - atbildēja d'Arlanjans, - un viņš sūtīja mūs sagaidīt viņa tēvu, dc.Vandoma kungu, kurš arī brauc šurp.
—    Lai dzīvo Befors! — sauca kareivji.
Viņi godbijīgi padeva mūsu ceļiniekiem ceļu, kā hercoga sūtņiem.
Izbraucot no pilsētas, mūsu varoņi, nepazīdami nogurumu un nekrītot izmisumā, traucās uz priekšu, cik vien spēja; viņu zirgi lidoja uz. priekšu, bet viņi abi domāja vienu domu: par Atosu un Aramisu.
Mušketons arī izjula dvēseles mokas, redzēdams, kā cieš abi viņa kungi. Mušketons jau sāka pierast, ka tagad viņi ir divi un viņš skatījās uz d'Artan­janu kā uz savu otru kungu, kuram viņš klausīja pal labprātīgāk, nekā dažbrīd Portosam.
Franču armijas nomclnc bija izvietojusies starp Scnl-Omcru un Lambonu. Draugi iztaisīja līkumu, lai viņiem izstāstītu par karaļa un karalienes bēgšanu no Parīzes, par ko viņi bija dzirdējuši tikai baumu veidā. Viņi atrada Raulu gulošu uz siena kaudzes, no kuras viņa zirgs klusām rāva pa kumšķim. Jaunā cilvēka acis bija apsarkušas, un viņš likās ārkārtīgi bēdīgs. Maršals Grammons un grāfs de Hišs bija atgriezušies Parīzē, un nabaga jauneklis bija palicis pavisam viens.
Pacēlis acis, jauneklis ieraudzīja savā priekšā divus jātniekus, kuri skatījās uz. viņu; viņš tos pazina un metās pretī viņu apskāvienos.
—           Tie esat jūs, dārgie draugi! — viņš iesaucās.— Jūs pēc manis? Jūs mani ņemsit līdzi? Vai jūs neko nezināt par manu aizbildni?
—            Vai tad jūs neesat saņēmis no viņa vēstules? — pajautāja jaunajam cilvēkam d'Artanjans.
—            Ak, diemžēl, kungs, un es, patiesi, neko vairs nezinu. Esmu gatavs raudāt, tik ļoti es par viņu uztraucos.
Un patiešām, divas lielas asaras noritēja pār zēna vaigiem.
Portoss aizgriezās, lai viņa lielā atklātā seja nenodotu to, kas darījās viņa paša sirdī.
—             Kas tas par velnu! — tcica d'Artanjans, dziļi aizkustināts. — Neļaujaties izmisumam, mans draugs; kaut arī jūs neesat saņēmis no viņa vēstuli, toties mēs esam vienu… saņēmuši…
—   Jā, lā ir taisnība? — jautāja Rauls.
—             Un pat ļoti nomierinošu, — teica d'Artanjans, redzēdams kādu prieku sagādā viņa vārdi jauneklim.
—    Vai tā ir pie jums? — jaulāja Rauls.
—           Jā, tas ir, tā bija ar mani, — teica d'Arlanjans, izliekoties, ka meklē to cītīgi pa kabatām. — Pagaidiet, tai jābūt vienā no kabatām. Viņš raksta par savu atgriešanos, vai ne tā, Portos?
Kaut arī d'Artanjans bija gaskonietis, viņš tomēr negribēja viens pats uzņemties šos melus.
—   Jā, — apstiprināja Portoss, ieklepodamies.
—   O, parādiet man šo vēstuli! — iesaucās jaunais cilvēks.
—            Es to vēl pavisam nesen lasīju. Vai tiešām cs būtu to pazaudējis? Ak, velns parāvis, man taču ir caura kabata.
—            O jā, Raula kungs, — teica Mušketons, — un vēstule bija tik nomierinoša. Kungi to lasīdami, raudāja aiz prieka, pat es nolaidu pa asariņai.
—           Bet, vai jūs zināt, vismaz, kur viņš pašreiz, atrodas? - jautāja Rauls, un viņa seja jau sāka noskaidroties.
—            Nu kā tad! — teica d'Artanjans. — Protams, zinu. Bel tikai tas ir noslēpums.
—   Bet, ne jau man?
—   Nē, jums ne, un cs jums tūlīt lo pateikšu.
Porloss ar izbrīnu blenza uz d'Artanjanu.
„Kurp, lai, velns parāvis, viņu patālāk varētu nosūtīt, lai Rauls neiedomātos doties pie viņa", — murmināja pie sevis d'Artanjans.
—   Nu, tad kur viņš ir, kungs? - jautāja Rauls savā maigajā balsī.
—   Konstantinopolē.
—   Pie turkiem? — iesaucās Rauls. - Kungs, ko jūs sakāt!
—            Kas jūs tā nobiedēja? - jaulāja d'Artanjans." — Ha, ko nozīmē turki tādiem cilvēkiem, kā grāfs de La Fērs un abats d'Erblē?
—            Vai viņa draugs ir kopā ar viņu? — tcica Rauls. — Tas mani nomierina.
„Cik viņš ir gudrs, šis velns d'Artanjans!" - domāja Porloss par sava drauga izteikto atjautību.
—            Un tagad, - turpināja d'Artanjans, steidzīgi mainot lēmu, - lūk, jums piecdesmit pistoli, kurus jums sūtīja grāfs ar to pašu kurjeru. Domāju, ka jums vairs nav naudas un, ka lā būs jums loti noderīga.
—   Man vēl ir divdesmit pistoli.
—    Vienalga, ņemiet, būs septiņdesmit.
—            Bet, ja jums ievajadzētos vēl… - tcica Portoss, ielaižot savu roku kabatā.
—   Pateicos jums, - atbildēja Rauls, sarkstot, -r tūkstoškārt pateicos.
Sajā mirklī parādījās Olivens.
—            Laicīgi gan, - leica d'Artanjaas lā, lai sulainis varēlu viņus dzirdēt, — vai jūs esat apmierināts ar Olivenu?
—   Jā, lā nekas.
Olivens ar vienaldzīgu sejas izteiksmi ielīda telti.
—   Ar ko viņš nogrēkojies, šis viltnieks?
—   Liels kārumnieks, — teica Rauls.
—   O, kungs! - leica Olivens, iznākot priekšā, pie tāda apvainojuma.
—   Drusciņ garnadzis.
—   Ak, kungs, žēlojiet!-
—   Bel galvenais, šausmīgs gļēvulis.
—   Kungs, par ko jūs, žēlojiet! Kāpēc jūs mani apkaunojat?
—            Velns parāvis! - iesaucās d'Arlanjans. Zini, Olivcn, ka tādi cilvēki kā mēs, gļēvuļus neturam. Tu vēl vari palaist nagus, būt kārumnieks un dzert viņa vīnu, bet - velns lai parauj! - Ui nedrīksti būt gļēvulis, vai arī es tev atcirlīšu ausis. Paskaties uz Mušketonu, un palūdz viņu, lai viņš tev parāda kaujās iegūtās rētas, un skaties, ar kādu cēlsirdtbas izteiksmi viņš ir apbalvots par savu drošsirdību.
Mušketons bija ai/ sajūsmas septītajās debesīs, un ar vislielāko sajūsmu būlu apkampis d'Artanjanu, ja tikai drīkstētu. Pagaidām viņš ļāva sev to prieku, kā klusībā mirt šajā svētlaimē un nolēma, nekad neko nežēlot d'Artanjāna kunga labā, pat savu dzīvību ne.
—             Padzeniet šo viltnieku, Raul, — teica d'Artanjans, — ja viņš ir gļēvulis, viņš var jūs iegrūst negodā.
—           Raula kungs mani nosauca par gļēvuli, - iesaucās Olivens, - likai tāpēc, ka cs atteicos viņu pavadīt šajās dienās uz kautiņu ar Grammona pulka kornetu.
—            Oliven, sulainim vienmēs jāpaklausa savs kungs, - stingri noteica d'Artanjans.
Un, aizvedot viņu tālāk, teica:
—            Tu labi darīji, ja tavam kungam nebija taisnība, par lo tev dāvinu šo ekiju; bet, ja kādreiz, viņu apvainos, un lu neļausi sevi pakļaut briesmām, tad es tev nogriezīšu mēli. Atceries to.
Olivens paklanījās un ielaida ekiju kabalā.
—            Bel lagad, mans draugs Raul, — teica d'Arlanjans,— mēs braucam projām, cs un di Vallona kungs, sava uzdevuma veikšanai. Es nedriklu jums neko tuvāk paskaidrot. Bel, ja rodas kāda vajadzība, rakstiet Madlēnai Tjurkena kundzei, uz viesnīcu ,.Kaziņa" Tiktonijas ielā, un ņemiet no viņas naudu, kā no sava baņķiera, bel likai mērenāk, nekā no d'Erblē kunga maciņa, kurš vienmēr piedzīts pilns.
Viņš apkampa savu pagaidu audzēkni un nodeva viņu Porlosa lielajos apskāvienos. Labsirdīgais milzis pacēla viņu augstu no zemes un piekļāva pie savas cēlsirdīgās sirds.
—   Tagad dodamies ceļā! — tcica d'Artanjans.
Un viņi no jauna devās ceļā uz Buloņu, kur iebrauca tikai vēlu vakarā.
Desmit soļu attālumā no tās vietas, kur viņi bija apstājušies, stāvēja jauns cilvēks, tērpies viss melnās drēbēs; likās, viņš kādu gaidīja un, ieraugot viņus, nenolaida no viņiem savu skatienu.
D'Artanajans piegāja viņam klāt un, redzot, ka viņš skalās viņam lieši acis, jautāja:
—   Ei, cienītais, cs ļoli nemīlu, ja mani lā nomēra no galvas lidz kājām.
—             Cienījamais kungs, — noteica jaunais cilvēks, neatbildot uz d'Artanjana izlēcienu, — vai jūs gadījumā neesat no Parīzes?
D'Artanjans nodomāja, ka viņš ir viens 110 tiem ziņkārīgajiem jaunekļiem, kurš vēlas uzzināt kaut kādus galvaspilsētas jaunumus.
—   Jā, cienītais, — atbildēja viņš jau maigākā balsī.
—   Vai jūs gadījumā nedomājat apstāties viesnīcā ..Anglijas Ģērbonis"?
—   Jā, cienītais.
—        Vai jums nav gadījumā kāds rīkojums no viņa eminences kardināla Mazarīni?
—   jā, cienītais.
—        Tādā gadījumā, — teica jaunais cilvēks, - jums darīšana būs tikai ar mani. Esmu Mordaunts.
—        Ā, - nočukstēja d'Artanjans, - tas pats, no kura Atoss mani brīdi­nāja.
—         A, — nomurmināja pie sevis Portoss, — tas ir las pats, kuram Aramiss man lika apgriezt kaklu.
Abi ļoti uzmanīgi paskatījās uz jaunekli.
Viņš nepareizi iztulkoja viņam pievērstos, pētošos skatienus.
—        Jūs šaubaties par manu personību? — teica viņš. — Tādā gadījumā esmu gatavs jums to pierādīt.
—    Nē, nevajag, - leica d'Artanjans, - mēs esam jūsu rīcībā.
—         Tad, kungi, brauksim, nevilcinot laiku, — teica Morndaunts, — šodien ir pēdējā diena, kura tika man nolikta. Kuģis gatavs, un, ja jūs nebūtu šodien atbraukuši, es būlu devies ceļā bez. jums, tāpēc ka ģenerālis Olivers Kromvels ar nepacietību gaida manu pārbraukšanu.
—   Ahā! — teica d'Artanjans. — Tātad mēs braucam pie ģenerāļa?
—         Vai tad jums nav viņam nododama kāda vēstule? — jautāja jaunais cilvēks.
—        Man ir vēslule, bet ārējo aploksni es drīkstu noņemt likai iebraucis Londonā; bet tā kā jūs paziņojāt pie kā mēs braucam, tad nav vajadzības to atlikt.
Un D'Artanjans uzplēsa ārējo aploksni.
Vēstule patiešām bija adresēta: „Olivera Kromvela kungam, angļu tautas armijas komandierim".
„Ir gan īpatnējs uzdevums!" - nodomāja d'Artanjans.
—    Kas ir šis Olivers Kromvels? — klusi pajautāja Portoss.
—    Bijušais alus darītājs, — atbildēja d'Arlanjans.
—         Vai tik Mazarīni nedomā iedzīvoties ar alu, tāpat kā mēs ar tiem salmiem? - jautāja Portoss.
—   Ātrāk, kungi, ātrāk! — nepacietīgi sauca Morndaunts. - Braucam!
—         Lūk, kā, pal nepavakariņojuši, — leica Portoss. — Vai tad Kromvels nemaz nevar pagaidīt?
—   Jā, bcl es… — teiea Morndaunts.
—    Ko jūs?
—   Es ļoti steidzos.
—        O, ja runa iet par jums, - teica Portoss, - lad mani tas neskar, es pavakariņošu ar vai bez jūsu sabiedrības.
Aizplīvurotais jaunekļa skatiens uz mirkli, likās, bija gatavs uzliesmot, bet tas bija tikai uz vienu acumirkli.
—            Kungs, — teica d'Artanjans, — vajag atvainot izsalkušus ceļiniekus. Pie tam vakariņas mūs neaizturēs ilgi Mēs iebrauksim viesnīcā, bel jūs dodaties kājām uz pieslāini. Mēs tikai kaut ko iekodīsim un uzspēsim ar jums vienā laikā, jūs redzēsit.
—   Kā jūs vēlaties, kungi, — tcica Morndaunts, — tikai nekavējaties.
—   Tā jau ir labāk, — murmināja Porloss.
—   Kā sauc jūsu kuģi? — jautāja d'Arlanjans.
—   «Standarts".
—   Lieliski. Pēc pusstundas mēs būsim uz kuģa.
Un draugi, aizjāja uz viesnīcu «Anglijas Ģerbonis".
—   Nu ko jūs teiksit par šo jauno cilvēku? - jautāja d'Artanjans.
—           Teikšu, ka viņš man ļoti nesimpatizēja, — atbildēja Porloss, — un man visu laiku niezēja rokas, sekot Aramisa padomam.
—           Sargieties, Porlos. Viņš ir ģenerāļa sūtnis, un mūs pieņems, es domāju, ne visai laipni, ja mēs paziņosim, ka esam lauzuši kaklu viņa uzticības personai.
—            Vienalga, - leica Portoss, — toties cs zinu, ka Aramiss dod tikai labus padomus.
—            Klausies, — leica d'Artanjans, — kad mūsu misija šajā jautājumā būs…
—   Nu?
—   Ja viņš mūs atvedis aipakaļ uz Franciju…
—   Tad?
—   Tad aspskatīsimies. <
Šeit draugi piebrauca pie viesnicas «Anglijas Ģerbonis", kur ļoti sātīgi paēda, bel pēc tam ātri devās uz. piestātni.
Briganlīna jau stāvēja un gatava bija pacelt buras. Un kuģa klāja viņi redzēja Morndauntu, kurš nepacietīgi staigāja pa kuģa klāju.
—            Pilnīgi neiespējami, - teica d'Artanjans, - kad laiva viņus veda uz. kuģi «Standarts", - cik ļoti šis jauneklis ir līdzīgs kādam, kuru nekādi nevaru atcerēties.
Viņi piebrauca pie kuģa .trapa un pēc minūtes jau bija uz klāja.
Bet zirgus aizgādāt uz kuģi bija daudz grūtāk, tāpēc, noņemties no enkura viņi varēja likai pulkstens astoņos vakarā.
Jaunais cilvēks dega aiz nepacietības un uzreiz pavēlēja pacelt visas buras.
Portoss, saguris pēc triju nakšu negulēšanas un septiņdesmi jūdžu garā ceļojuma, tik likko vēl stāvēdams kājās, uzreiz devās uz. viņam ierādīto kajīti, kur momenlāli aizmiga.
D'Artanjans, pārvarot savu nepatiku pret jaunekli, sāka pastaigāties ar viņu pa kuģa klāju, stāstot viņam tūkstošiem nesvarīgu sīkumu, un vedinot viņu uz atklātību.
Mušketonu mocīja jūras slimība.



XI

„Kā skots reiz karā lauza sen doto zvērastu, un karali viņš nodeva par bleķa grasīti"


Bet lagad atstāsim mierā «Standartu", ļaujot viņam mierīgi braukt nevis uz Londonu, kā domāja d'Arlanjans un Portoss, bet uz Dargemu, kurp Morndauntam bija jādodas, sekojot rīkojumam, ko viņš saņēma būdams Buloņā, un pārnesīsimies uz. karalisko armijas nometni, kas atradās pie Noslēpumu krasta, netālu no Njūkaslas.
Starp abām upēm, kas atradās uz Skotijas robežas, bel vēl uz Anglijas zemes, bija izvietojusies mazas armija daļas nometne. Pusnakts. Karotājos, kuros pēc viņu kailajām kājām, rūtainajiem plediem un ar spalvu pie cepures, viegli bija pazīt kalniešus.
Mēness, izlaužoties cauri mākoņu biezajiem vāliem, ik reizi apspīdēja nakts miera sargātāju musketes; bet mēness gaismas pielietajā apkārtņē, skaidri varēja redzēt mūra sienas, jumtus un pilsētas zvanus, kurus Čārlzs 1 nodeva pilsētas parlamenta armijai, tāpat kā Oksforda un N"fkra, turoties viņa pusē, bija vēl pilna cerību uz samierināšanos.
Vienā nometnes galā, pie milzīgas telts, kura bija pieblīvēta ar skotu virsniekiem, kuri bija sapulcējušies uz kara padomi sava komandiera — vecā grāfa Levena - vadībā. Aiz. telts, zāļē, gulēja kāds cilvēks, uzlicis roku uz zobens roktura un ģērbies jātnieka drēbēs.
Piecdesmit soļu attālumā no viņa, tieši tāpat ģērbies otrs cilvēks, sarunājās ar sargkareivi. Kaut arī viņš bija ārzemnieks, redzams, bija tik ļoti pieradis pie šīs valodas, ka pat saprata biedra teikto, kurš runāja sava novada dialektā.
Kaut arī Njūkaslā nosita pusnakts stundu,, zālē gulētājs pamodās; viņš izstaipījās, kā cilvēks pēc ilgstoša miega, kurš tikko kā atvēris acis, lad uzmanīgi apskatījies visapkārt, un, redzēdams, ka ir pilnīgi viens, piegāja
pie tā, kurš sarunājās ar sargkareivi. Tas otrs, domājams, bija beidzis izprašņāšanu, tāpēc pēc minūtes, atvadījies no sargkareivja, devās turp, kur bija aizgājis pirmais.
Viņš jau gaidīja šo cilvēku, nostājies telts ēnā.
—            Nu ko, mans draugs? — tcica viņš vistīrākajā franču valodā, kādā runāja kādreiz Ruānā un Tūrā.
—   Lieta ir tāda, ka nedrīkst kavēt ne mirkli, vajag brīdināt karali.
—   Kas ir noticis?
—             Ilgi jāstāsta. Pie tam jūs pats visu tūlīt dzirdēsiet. Vismazākais vārds, izrunāts šeit, var visu pazudināt. Iesim, sameklēsim lordu Vinteru.
Un abi devās nometnes pretējā virzienā. Bet tā kā nometnes lielums bija tikai piecsimt kvadrātpēdas liels, tad viņi ātri vien nokļuva, kur vēlējās.
—           Tavs kungs guļ, Tonij? — jautāja angliski viens no viņiem kalpam, kurš gulēja telts priekšiņā.
—            Nē, grāfa kungs, nedomāju gan, — atbildēja kalps.— Ja nu vienīgi iemidzis pavisam nesen, tā kā viņš vairāk nekā divas stundas staigāja šurp un turp, pēc atgriešanās no karaļa. Soļi apklusa tikai minūtes desmit atpakaļ; starp citu, jūs varat paši apskatīties, — piebilda kalps, ielaižot viņus telti.
Patiešām, Vinters sēdēja pie atvērta cauruma, kas kalpoja loga vieta, un ieelpojot svaigo kalnu gaisu, melanholiski noskaņots, skatījās uz, mēnesi, kas brīžiem uzspīdēja, izlauzoties cauri biezajiem mākoņiem.
Draugi piegāja pie lorda Vintera, kurš atspiedis galvu rokās, skatījās debesīs. Viņš nebija dzirdējis, viņu ienākšanu, un tāpēc palika nekustīgi sēžot, kamēr nesajuta pieskārienu pie pleca. Tad, pagriezies pret Atosu un Aramisu, smaidot, sniedza viņiem rokas. ,
—   Vai jūs pamanījāt kādā asiņainā krāsā šonakt ir mēness? — viņš jautāja.
—   Nē, — atbildēja Atoss. — Tas man likās tāds pats, kā parasti.
—   Bet paskatieties, kungs, — turpināja Vinters.
—           Atzīstos, — teica Aramiss, — es, tāpat kā grāfs de La Fērs, neredzu neko atšķirīgu.
—           Grāf, — teica Atoss, — šādā situācijā vajadzētu skatīties uz zemi, nevis debesīs. Vai jūs labi pazīstat skotus un esat1 viņos pārliecināti?
—   Skotus? - jautāja Vinters. - Kādus skotus?
—           Ak, Dievs, — teica Atoss, — tiem, kuriem uzticējās karalis, grāfa Levena skotiem.
—            Nē, — teica Vinters, bet pēc tam piebilda: — Tātad jūs nemaz neredzat šo sarkanīgo atblāzmu debesīs.
—   Nemaz, — atbildēja Atoss un Aramiss kopā.
—           Sakiet, — teica lords Vinters, visu laiku vēl pārņemts ar tām pašām domām, — runā, ka Francijā esot ticējums, ka savas nāves priekšvakarā
Anrī Ceturtais, spēlēdams šahu ar Bassompjēru, redzējis asins traipus uz. šaha dēlīša?
—  Jā, — teica Atoss, — un maršals man par to ne reizi vien ir stāstījis.
—      Tā, - čukstēja lords Vinters, - bet nākošajā dienā Anrī Ceturtais bija noslepkavots.
—    Bet kāds tam visam sakars ar jums? - jautāja Aramiss.
—       Nekāds, kungi. Esmu sajucis prātā, patiesi, ja jums stāstu šeit visādas muļķības; jūsu ienākšana manā teltī šādā nakts stundā, norāda, ka jūs esat atnākuši ar kaut kādām svarīgām ziņām.
—   Jā, milord, teica Atoss, - es ļoti vēlētos aprunāties ar karali.
—   Ar karali? Bet viņš guļ,
—   Man viņam jāpaziņo kaut kas ļoti svarīgs.
—    Vai las nevar pagaidīt līdz rītam?
—   Nē, las viņam jāuzzina tūlīt. Baidos, ka varbūt pat tagad, ir jau par vēlu.
—   Iesim, kungi, — tcica Vinters.
Vintera telts atradās blakus karaliskajai; kaut kas līdzīgs gaitenim savienoja šīs leitis. Šis gaitenis netika apsargāts ar sargkareivjiem, bet tikai  ar karaļa Čārlza  uzticamības personu — kambarsulaini, tā kā vajadzības gadījumā karalis varēja jebkurā mirklī ar viņu Sazināties.
—   Šie kungi nāks man līdzi, — teica Vinters.
Sulainis paklanijās. Tiešām, pakļaujoties nepārvaramajai miega varai, karalis Čārlzs I bija aizmidzis ceļojumu gultā, savā melnajā kamzoli un ar augstajiem zābakiem kājās, noņēmis tikai siksnu un cepuri. Ienācēji pienāca pie gultas, un Aloss, kas gāja pirmais, klusējot ieskatījās šajā cēlajā bālajā sejā ar zilganām dzīsliņām, kas bija garo melno malu ieskauta, un, dziļā miegā atrodoties, tie deniņos bija mazliet salipuši no sviedriem. Sēja, likās, pietūkuši no asaru un pārguruma pēdām.
Atoss dziļi nopūtās; šī nopūta pamodināja karali, — viņa miegs bija ļoti trausls.
Viņš atvēra acis.
—       Ā ! - leica viņš, piepaceļoties uz elkoņiem. — Tas esat jūs, grāf de La Fēr?
—   Jā, jūsu majestāte, — atbildēja Aloss.
—       Jūs esat nomodā, kad cs guļu? Un jūs vēlaties man paziņot kaut ko svarīgu?
—    Diemžēl! Jūs, jūsu majestāte, pareizi spriežat, - atbildēja Aloss.
—   Tātad slikti jaunumi? - jautāja karalis ar rūgtu smaidu.
—   Jā, jūsu majestāte.
—       Vienalga, es vienmēr esmu priecīgs jūs redzēl, laipni lūdzu, jūs, kuru aizvilināja no dzimtenes jūsu bezgalīgā uzticība man, kas nepazīst bailes un pārvar nedienas, jūs, kuru man atsūtīja Henrietta, — vienalga kāda būtu jūsu vēsts, runājiet droši.
—   Jūsu majestāte, Kromvels šonakt iebrauca Njūkaslā.
—   A! - teica karalis. — Lai cīnītos ar mani?
—   Nē, jūsu majestāte, lai nopirktu jūs.
—   Ko jūs runājat?
—   Es stāstu, jūsu majestāte, ka jūs esat parādā skotu armijai četrsimt tūkstošu sterliņu mārciņu.
—    Neizmaksātas algas? Jā, es zinu. Jau apmēram gadu mani drošsirdīgie un uzticīgie skotu kareivju cīnās likai sava goda dēļ.
Atoss pasmaidīja.
—   Gods — laba lieta, jūsu majestāte, bet viņiem ir apnicis cīnīties tikai par to, tāpēc viņi šonakt jūs pārdeva par divsimts tūkstošiem sterliņu mārciņām, tas ir par pusi no tā, ko jūs bijāt viņiem parādā.
—   Neiespējami, — iesaucās karalis, — lai skoti pārdotu savu karali par divsimts tūkstošiem mārciņu!
—   Pārdeva taču Jūda savu brāli par trīsdesmit sudraba gabaliem!
—   Kurš Jūda to izdirīja?
—   Grāls Levcns.
—   Jūs esat par to pārliecināts, grāf?
—   Es to dzirdēja pats savām ausīm.
Karalis tik dziļi nopūtās, it kā sirds krūtīs viņam plīstu no sāpēm. Viņš sabruka, aizsegdams seju ar rokām.
—   O, skoti, — teica viņš, — skoti, kurus cs uzskatīju par tik uzticīgiem! Skoti, kuriem cs uzticējos, kad man bija iespēja bēgt uz. Oksfordu! Skoti, mani tautieši, mani brāli! Bet, vai jūs esat pārliecināts, grāf?
—   Es apgūlos pie pašas grāfs Lcvena telts un, picpaceldams telts malu, visu dzirdēju un visu redzēju.
—   Kad jānotiek šai nodevībai?
—   Šodien no paša rīta. Jūs redzat, nedrīkst zaudēt ne minūti.
—   Kam mums vairs skaitīt laiku, ja jūs sakāt, ka esmu jau pārdots?
—    Vajag tikt pāri Noslēpumam uz. Skotiju, pie lorda Monlroza, kurš jūs nekad nepārdos.
—   Bet ko man darīt Skotijā? Uzsākt partizāņu karu? Tas nebūs karaļa cienīgi.
—   Ņemiet piemēru no Roberta Brusa, jūsu, majestāte.
—   Nē, nē! Cīņa pārāk ieilgusi. Ja viņi pārdeva mani, lai viņi mani arī izdod. Lai viņiem mūžīgs lāsts par šo nodevību.
—  Jūsu majestāte, — teica Atoss, — varbūt, tā būtu jārīkojas karalim, bet ne vīram un tēvam. Esmu ieradies jūsu sievas un meitas vārdā, tāpēc
Viņu vārdā, un lāpai ari jūsu al>u bērnu vārdā, kuri ir Londonā, cs jums' saku: «Dzīvojiet, jūsu majestāte, lā ir Dieva griba!"
Karalis piecēlās, un aplicis joslu ar zobenu, teica:
—   Labi! Bet kas jādara?
—            Jūsu majestāte, vai jums ir šaja armijā kāds pulks, uz kuru jūs varētu pilnīgi paļauties?
Vinter, - teica karalis, — vai varu paļauties uz jūsu pulka uzticību?
—           Jūsu majestāte, viņi ir tikai cilvēki, bel cilvēki kļuvuši ļauni un vāji. Es ceru par viņu uzticību, bel negalvoju par to; es uzticētu viņiem savu dzīvību, bel baidot to darīt ar jtou majestātes dzīvību.
—            Neko darīt, - leica Atoss. — Ja nav pulks, tad esam mēs Iris, jums uzticīgi cilvēki, un jums pieliks ar tiem. Sēžaties zirgā, jūsu majestāte, un brauciet kopā ar mums; mēs pārpeldēsim Noslēpumu, sasniegsim Skotiju un būsim glābti.
—   Vai jums tāds pats uzskats, Vinter? - jautāja karalis.
—   Jā, jūsu majestāte.
—   Bet jums, d'Erblē?
—   Arī, jūsu majestāte.
—   Lai noliek pēc jūsu prāta. Pavēliet, Vinter.
Vinters izgāja, bel karalis pabeidza rīta lualcli. Sāka jau aust- gaisma, kad Vinters atgriezās.
— Viss gatavs, jūsu majestāte, — viņš teica.
—   Bel mēs? - jautāja Atoss.
—   Grimo un Blez.ua gaidā jūs jau ar apseglotiem zirgiem.
—            Tādā gadījumā, — teica Aloss, - nezaudēsim vairs ne mirkli. Braucam!
—    Braucam, — alkārloja karalis.
~ Jūsu majestāte, - tcica Aramiss, — vai jūs nepavēstilu jūsu draugiem šo ziņu?
—            Maniem draugiem? - teica Čārlzs I, skumji šūpojot galvu. - Man nav vairs draugu, atskaitot jūs Irīs: veco draugu, kurš mani neaizmirsa divdesmit gadu laikā, un divu citu, kuru draudzība nav vecāka par nedēļu, bet kurus es nekad neaizmirsīšu. Braucam, kungi, braucam.
Karalis izgāja no telts. Viņa zirgs jau stāvēja telts priekšā apseglots. Tas bija zirgs, kuru karalis ļoli mīlēja un tas viņam kalpoja jau veselus trīs gadus.
Ieraugot karali, zirgs priecīgi iezviedzas.
A, teica karalis, — es nebiju taisnīgs, kad teicu, ka man nav šeit draugu. Lūk, ja ne draugs, lad vismaz, dzīva radība, kura mani ļoli mīl. Tu laēu man paliksi uzticīgs, vai ne" tā, Artus?
Zirgs, il kā saprazdams ko runā, pienāca tuvāk, un ar savu mīksto purnu piebakstīja karalis.
—            Jā, jā, — teica karalis, viņu glāstot, - labi, Artus, esmu ar tevi apmierināts.
Ar veiklību, kas pierādīja, ka viņš ir vicas no izcilākajiem Eiropas jātnie­kiem, Čārlzs I, uzlekdams zirgā, un, pagriezdamies prel Atosu Aramisu un Vinteru, kliedza:
—   Nu, kungi, cs jūs gaidu!
Bet Atoss palika nekustīgi stāvot, lūkodamies tālumā uz melnu svītru, kas stiepās gar visu Noslēpumu krastu, vairākkārt pārsniedzot nometnes lielumu.
—            Kas tā par līniju? - teica Atoss, kurš vēl nespēja pierast pie pirma­jiem saules stariem, tāpēc neskaidri uztvēra redzēto. - Kas tā par līniju? Es vakar to neredzēju.
—   Tā laikam ir migla, kas pacēlusies no upes, - teica karalis.
—   Nē, jūsu majestāte, tas ir kaut kas krietni blīvāks par miglu.
—   Patiešām, tā ir kaut kāda iesarkana svītra, - teica Vinlcrs.
—           Tas ir mūsu ienaidnieks! Viņi vēl naktī izgājuši no Njūkaslas, tagad iet aplenkumā! — iesaucās Atoss.
—   Ienaidnieks? — teica karalis.
—           Jā, ienaidnieks. Mēs esam nokavējušies. Skatieties, skatieties! Redziet, tur, pie pilsētas, kā atspīd saules staros viņu «dzelzs durkļi"?
Tic bija kirasieri, no kuriem Kromvels dibināja savu gvardi.
—            Ā! — teica karalis. — Tūlīt mēs redzēsim, vai patiešām skoti ir mani nodevuši!
—   Ko jūs gribai darīt? — iesaucās Atoss.
—             Došu pavēli uzbrukumam un piespiedīšu šos neliešus samīt ar zirgiem.
Un karalis, piccērtot piešus, aizjāja pie grāfa Levcna.
—    Viņam pakaļ! — teica Atoss.
—   Aiz viņa!— atkārtoja Aramiss. ,
—   Vai karalis nav ievainots? — tcica Vinters. — Es redzu asias lāses zemē.
Un viņš metās pakaļ abiem draugiem. Atoss viņu apstādināja.
—            Ejiet un sasaucict savu pulku, — teica viņš.- Es domāju, ka viņi mums ļoti noderēs.
Vinters griezās atpakaļ, bel draugi devās uz priekšu.
Pēc dažām minūtēm karalis bija pie armijas virspavēlnieka telts. Nolecis no zirga, viņš iegāja lelli.
Ģenerālis bija savu komandieru vidū.
—   Karalis! - viņi iesaucās, neizpratnē uz. viņu lūkojoties.
Patiešām, karalis Čārlzs 1 stāvēja viņu priekšā pilnā apģērbā, ar cepuri galvā un sarauktām uzacīm, sizdams ar pletni sev pa zābaku stulmu.
—   Jā, kungi, — viņš teica, — karalis! Karalis atnāca pieprasīt no jums paskaidrojumus, kas šeit notiek.
—    Kaj noticis, jūsu majestāte? jauiāja grāfs Levcns.
—     Noticis ir tas, — nikni tcica karalis, — ka ģenerālis Kromvels šonakt iebrauca Njūkaslā. Jūs to zinājāt, bet man nepaziņojāt. Ienaidnieks jau ir pie Noslēpuma krastiem, aizšķērsodams mums ceļu uz upi; jūsu apsardzei to vajadzēja redzēt, bet jūs man visu slēpjat; jūs nelietīgi esat mani pārdevuši parlamentam par divsimt sterliņu mārciņām, bet par šo darījumu, paldies Dievam, mani brīdināja. Lūk, kas ir noticis, kungi. Tagad, atbildiet man, vai mēģiniet attaisnoties.
—    Jūsu majestāte, — ierunājās šļupstot grāfs Levcns, - jūsu majestāte, tie ir meli.
—    Bet cs pats redzēju, ka ienaidnieks mūs aplenc, nogriežot mūs no Skotijas robežas, — tcica karalis. — Es gandrīz vai varētu teikt, ka pats savām ausīm dzirdēju, kā jūs runājāt par šo netīro darījumu.
Skotu virsnieki saskatījās un, savukārt, arī sarauca uzacis.
—    Jūsu majestāte, — nomurmināja Levcns, degot aiz. kauna, — jūsu majestāte, mēs esam gatavi jums par visu atskaitīties.
—    Es pieprasu tikai vienu, — teica karalis, — sasaucict kopā armiju un vediet to uzbrukumā pretī ienaidniekam.
—   Tas nav iespējams, jūsu majestāte, — atbildēja grāfs.
—    Tas ir kā nav iespējams? Kas tad viņiem traucē sākt uzbrukumu? — iesaucās Čārlzs I.
—   Jūsu majestātei ir zināms, ka mēs esam noslēguši pamieru ar angļu armiju, — atbildēja grāfs.
—    Pal, ja tā arī būtu, tad angļu armija ir pārkāpusi šo līgumu, jo ir atstājusi pilsētas robežas, ko viņa nedrīkstēja darīt. Tāpēc, saku jums vēlreiz, ka mums ir jāizraujas uz Skotijas robežu. Ja jūs to neizdarīsit, tad izvēlaties jebkura neģēļa vārdu, kurā cilvēce vēlāk varētu jūs nosaukt: vai nu gļēvulis, vai nodevējs.
Skotu acis iedegās, un, kā tas mēdz būt šādos gadījumos, izteiktā kauna sajūta radīja viņos pretēju izrīcību. Kauns lika noslēpts ar nekaunību.
Divi komandieri iznāca priekšā un, pienākdami karalim 110 abām pusēm, teica:
—    Jā, mēs apsolījām Skotijai un Anglijai atbrīvot viņus no tā, kurš viņiem jau vairāk nekā divdesmit piecus gadus izspiež asinis un zeltu. Jā, mēs apsolījām, un mēs turēsim savu vārdu. Karali Čārlz. Stjuart, jūs esat mūsu gūsteknis.
Un abi vienlaicīgi pastiepa rokas, lai satvertu karali pie elkoņiem. Bet nepaspēja viņi tam pat pieskarties, kad jau bez dzīvības gulēja zemē — viens bez samaņas, otrs beigts.
Atoss vienu apdullināja ar pistoles rokturi, bet otru Aramiss izdūra cauri ar zobenu.
Un kamēr grāfs Levcns ar saviem komandieriem sāka atkāpties telts dziļumā, šausminoties par negaidīto uzbrukumi), kas bija nācis tik pēkšņi, it kā šī palīdzība karalim būlu no debesīm nokritusi. Atoss un Aramiss, r . 11 imi šo mirkli, aizrāva karali projām no nodevēju telts, kurā viņš (ik neapdomīgi bija iegājis. Strauji uzlēkuši zirgos, kurus kalpi jau bija pieveduši pie ieejas, visi trīs aizjāja atpakaļ pie karaļa telts.
Braucot, viņi pamanīja Vinteru, kurš steidzās ar savu pulku. Karalis viņam pamāja, lai viņš tiem seko.
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Visi četri iegāja teltī; viņiem vēl nebija nekāda rīcības plāna, tāpēc v.ijad '.ēja to steidzami izstrādāt. Karalis apsēdās.
Es esmu pazudis! - teica viņš.
—   Nē, jūsu majestāte, — atbildēja Atoss, — jūs vienkārši nodeva.
Karalis dziļi nopūtās.
—            Nodeva, nodeva skoti, kuru vidū esmu dzimis un uzaudzis, kurus vienmēr esmu mīlējis vairāk nekā angļus! O, nelieši!
Jūsu majestāte, — teica Atoss, — tagad nav laika sūkstlšanām un pašpārmetumiem, vajag sevi parādīt par karali un augstmani. Drošāk, ildnick, drošāk! Šeit jūsu priekšā, visādā mēra, ir trīs cilvēki, kuri jūs nenodos, varat būt par to drošs. Ak, ja mēs būtu bijuši piecatā! — viņš nomurmināja, domājot par par d'Artanjanu un Portosu.
;<o jūs runājat? — jaulāja Čārlzs I, ceļoties kājās.
Es saku, ka ir tikai viena iespēja. Lords Vinters galvo par savu pulku, vai gandrīz galvo par lo, nestrīdēsimies par šo vārdu nozīmi. Viņš nostāsies šī pulka priekšgalā; jūs, mūsu ielenkumā, dosities kopā ar mums cauri Kromvela armijas rindām, un, izsitotics tām cauri, mēs nokļūsim
Ir vēl viena iespēja, leiea Aramiss. Viens no mums varētu apģērbt karaļa tērpu un sēsties viņa zirgā; kamēr visi dzīsies tam pakaļ, karalis pa to laiku varētu aizbēgt.
—       Nav slikta doma, - teica Atoss, - un, ja jūsu majestāte būtu ar mieru kādam no mums parādīt to godu, mēs ar prieku to izpildītu.
—       Ko jūs par lo teiksit, Vinter? - jautāja karalis, ar prieku skatoties uz šiem diviem draugiem, kuri bija ar mieru uzņemties visus likteņa sitienus, kas bija vērsli prel viņu.
—       Es jums teikšu, jūsu majestāte, ka tā būtu vienīgā iespēja jūs glābt, ja piekritīsim d'Erblē kunga padomam. Tāpēc es pazemīgu lūdzu, jūsu majestāti, pēc iespējas ātrāk parādīt kādam no mums lo godu, par- cik laiks ir ļoti dārgs.
—       Bet, ja es piekritīšu tam, tad tas, kurš ieņems manu vietu, tiks vai nu nošauts, vai arī ieslēgts pazemē?
—   Nē, las viņam atnesīs tikai godu un slavu!.— iesaucās Vinters,
Karalis ar asarām acīs skatījās uz savu veco draugu, noņemdams no
sevis Svētā CJara ordeni, kuru nēsāja, lai pievērstu vispārējo uzmarttlJti un uzkāra lo Vintcram kaklā, kurš nokrizdams ceļos, pieņēmi', šo uzmanības apliecinājumu.
—       Tas būtu arī taisnīgi, - leica Aloss, viņš jums ir kalpojis tik daudz gadu.
To dzirdot, karalis pagriezās pret abiem draugiem ar asarām acīs.
—       Kungi, - viņš tcica, - pagaidicl, man ari priekš jums atradīsies divas goda lentas.
Viņš, piegājis pie skapja, atvēra to un izņēma no tā divus Ģi^la ordeņus uz zīda lentām.
—   Šie ordeņi nav priekš mums, — leica Atoss.
—   Kāpēc? — jaulāja karalis.
—   Tie ir tikpat kā karaliski ordeņi, bet mēs esam vienkārši augstmaņi.
—       Atrodiet man vēl cēlsirdīgākas sirdis, - teica karalis. Nē, nē, jūs esat netaisni pret sevi, un es uzskatu, ka man kaul kā tas ir jāatlīdzina. Uz ceļiem, grāf!
Aloss paklausīja.
Karalis viņam uzkāra kaklā lentu, kā pienākas pēc rituāla; pcc tam, pacēlis zobenu, parastā formulējuma vielā:
„Iesvētu jūs bruņinieku kārtā, esiet drosmīgs, uzticīgs un godīgs", pateica:
—   Jūs esat uzticīgs un godīgs, es iesvētu jūs bruņinieku kārtā, grāf.
Pēc tam viņš griezās pie Aramisa, teikdams:
—   TAgad jūsu kārta, ševaljē.
Tā pati ceremonija, ar liem pašiem vārdiem, atkārtojās. Pa to laiku Vinters noņēma no sevis visus apbruņojumus, lai vairāk līdzinātos karalim.
Beidzis rituālu ar Atosu un Aramisu, karalis apkampa abus draugus.
Jūsu majestāte, tcica Vinters, kurš noskaņojies uz priekšā esošiem notikumiem, pilns gatavības, teica: — mēs esam gatavi.
Karalis paskatījās uz trijiem bruņiniekiem.
—   Tātad ir jābēg? - viņš teica.
—        Bēgšana cauri ienaidnieku rindām, jūsu majestāte, - teica Atoss, — visā pasaulē tiek dēvēta par uzbrukumu. ,
Tātad, es nomiršu ar zobenu rokās. teica karalis Čārlzs I - Grāfa kungs un ševaljē kungs, ja es kādreiz kļūšu atkal par karali…
 Jūsu majestāte jau parādīja mums lielāku godu, nekā pienākas vienkāršiem augstmaņiem, un tagad mēs esam jūsu parādnieki. Bel netērēsim laiku, mēs jau tāpat to esam zaudējuši diezgan.
čārlzs vēlreiz pasniedza visiem trim roku, apmainījās ar Vinteru cepurēm un izgāja.
Vintēra pulks bija nostādīts uz laukumiņa, ,kas atradā mazliet virs nometnes.'
Karalis Čārlzs Pirmais, triju draugu pavadībā, devās uz šo laukumiņu.
Skotu nometne, likāS beidzot ir pamodusies; kareivji, iznākuši no telts, gaidīja pavēli kaujai.
—        Redziet, — leica karalis, — varbūt viņi nožēlo un tagad gatavi iet kaujā.
Ja viņi nožēlo, jūsu majestāte, tad viņi jums sekos kaujas laukā, - teica AtoSs.
Labi, - teica karalis. — Kas tagad jādara?
—   Apskatīsim ienaidnieku rindas.
Un visu skatieni pievērsās tumšajai svītrai, kuru no rīta vēl varēja pieņemt par miglas mānu.
Tagad, rīta saules staros, skaidri bija redzams, ka lās ir kareivju ierindas, kas nostādītas kaujas gatavībā. Gaiss bija ļoti tīrs un dzidrs, kā parasti sajās rila stundās. Varēja ļoti skaidri saskati! visu karapulku, kaujas karogu pal mundieru krāsu un zirgu sugas.
Šajā brīdī ienaidnieku pusē uz neliela paugura iznāca korpulents un neliela-auguma cilvēks; viņu apstāja tikai virsnieki. Viņš, paņēmis tālskati, skatījās uz. karali.
Jūsu majestāte, šis cilvēks jūs pazīsi pēc sejas? — jautāja Aramiss.
Čārlzs 1 pasmaidīja.
—   Šis cilvēks ir Kromvels, — tcica viņš.
—   Tādā gadījumā uzlieciet cepuri dziļāk uz acīm, lai nepamana maiņu.
—   Ak, cik daudz, laika ir zaudēls! — iesaucās Atoss.
—      Tad komandējiet, — tcica karalis, — un mēs virzīsimies viņiem tieši pretī.
—    Vai tad jūs nedosiet rīkojumus, jūsu majestāte? — jaulāja Atoss.
—    Nē, es jūs nozīmēju par virspavēlnieku, — teica karalis.
—      Tad klausieties, milord, — teica Aloss. — Lūdzu jūsu majestāti uz mirkli atiet malā. Tas, par ko mēs runāsim, jūsu majestāti neskars.
Karalis pasmaidīja un pagāja sānis.
—       Lūk, ko es piedāvāju, - teica Atoss. — Mēs sadalīsim mūsu pulku uz diviem eskadroniem: jūs nostāsities viena eskadrona priekšgalā, bet otrā — viņa majestāte un mēs. Ja nekas mūs ncpatraueēs, tad uzbruksim vienlaicīgi, lai pārrautu viņu aizsardzību. Pēc tam šķērsojam Noslēpumu, vai nu pārpeldot, vai arī jāšus. Ja mūsu priekšā radīsies nepārvarami šķēršļi, tad jūs cīnīsities, kamēr vien būs spēks, bet mēs ar karali lauzīsimies cauri, neatskatīdamies. Mēs nokļūsim līdz krastam, pat, ja mums būs jāpārvar trīskārša aizsardzība, ja tikai cskadrons izpildīs savu pienākumu.
—   Zirgos! — iesaucās Vinters.
—   Zirgos! — atkārtoja Atoss. — Viss ir pārspriests un pārdomāts.
—       Un tā, kungi, uz. priekšu! - teica karalis. — Un, lai mūs pavada vecs franču teiciens: „Monž.uā un Sen-Denī!" Anglijas teicieni ir nodevēju apgānīti.
Viņi uzlēca zirgos: Vinlcrs uz. karaļa zirga, bel karalis uz .Vintera zirga.
Lords Vinters nostājās pirmā eskadrona priekšgalā. Karalis ar Atosu nostājās labajā pusē, bet Aramiss kreisajā, otra eskadrona priekšgalā..
Visa skolu armija skatījās uz šo sagatavošanos kaujai, klusējot un kaunoties, par savu izvēlēto ceļu. Daži virsnieki iznāca no ierindām un visu priekšā salauza savus zobenus.
—       Lieliski, — teica karalis, — las mani nomierina, tātad ne visi ir nodevēji.
Šajā brīdī atskanēja Vintera balss.
—    Uz priekšu! — viņš kliedza.
Pirmais cskadrons sāka traukties uz priekšu. Viņam sekoja olrs, kurš bija nonācis no laukumiņa. Ienaidnieku pulks, aptuveni tikpat liels pēc skaita, pagriezies aiz paugura, ar visu sparu metās pretī.
Karalis norādīja uz to Atosam un Aramisam.
—       Jūsu majestāte, - teica Aloss, - mēs lo bijām jau paredzējuši, un ja Vintera cilvēki izpildīs savu pienākumu, tad ienaidnieku pulks, lai vielā, lai mūs sakautu, mūs glābs.
Šajā mirklī atskanēja Vintera pavēle.
—   Sagatavot zobenus!
Pie šis komandas, saules staru žilbinošajā gaismā, visi zobeni nozibsnīja kā zibens uzliesmojums.
—           Uz priekšu! — kliedza ari karalis, pilnīgi apmāts ar šo skatu. — Uz priekšu, sagatavot zobenus!
Bel šai komandai, kuru izkliedza karalis, paklausīja tika Atoss un Aramiss.
—   Mūs nodeva, — klusi teica karalis.
—             Pagaidīsim vēl, - noteica Atoss, - varbūt viņi gaida sava komandiera pavēli, bel jūsu balsi viņi vienkārši nepazina.
Vai tad viņi nedzirdēja sava pulkveža balsi? Bet skatieties, skatieties! — iesaucās karalis, strauji sagriezdams savu zirgu un, ņemot Atosa zirga pavadu.
—   Gļēvuļi! Nelieši! Nodevēji!- dzirdēja atskanam Vintera balsi.
Viņa kareivji juka uz visām pusēm, skrienot atpakaļ pāri laukam.
Viņam blakus palika nc vairāk kā piecpadsmit kareivji, kuri gaidīja
Kromvela pulka uzbrukumu.
—   Nomirsim visi kopā ar viņiem! — kliedza karalis.
—   Nomirsim! — atkārtoja Aloss un Aramiss.
—   Šurp visi, man un karalim uzticīgie! - sauca Vinters.
Šo balsi dzirdot, abi draugi metās pilnos auļos uz priekšu.
- Nevienu nežēlot! — sauca kāda balss franču valodā, kura lika sastingt Vintcram uz vietas.
Šī balss piederēja jātniekam, kurš nesās viņam prelī uz lieliska rikšotāja angļu pulka priekšgalā, kuru viņš ātrumā bija apsteidzis par soļiem desmit.
—            Tas ir viņš! — nočukstēja Vinters, nenolaižot savu skatienu, bel nolaižot savu zobenu.
' — Karalis! Karalis! — sāka kliegt daži angļu kareivji, kuri bija pamanījuši gaiši zilās zīda lentas un karaļa zirgu. — Saņemt viņu dzīvu!
—           Nē, tas nav karalis! — iesaucās jātnieks. — Neļaujiet sevi piemānīt. Vai nav tiesa, lord Vinter? Jūs neesat karalis, jūs esat mans tēvocis.
Ar šiem vārdiem Morndaunts (tā kā tas patiešām bija viņš) notēmēja pistoli tieši virsū Vintcram. Atskanēja šāviens. Lode cauršāva vecā lorda krūtis; vecais virs tikai palēcās un iekrita tieši Atosa rokās, nočukstot:
—   Atriebējs!
—            Atceries manu māti! — nošņāca Mordaunts un strauji rāvās uz priekšu, sava neapturamā zirga dzīts.
—            Nelietis! — iekliedzās Atoss un notēmēja savu pistoli viņam pretī, kad viņš nesās sava skrējēja mugurā atpakaļ. Bet pistole nenostrādāja, tāpēc šāviens neatskanēja.
Pa lo laiku viss pulks bruka virsū uz šiem dažiem cilvēkiem. Abus francūžus aplenca. Redzēdams, ka lords Vinlcrs ir miris, Aloss izlaidis no rokām viņa nedzīvo ķermeni, ar kailu zobenu rokā, iesaucās:
—   Uz priekšu, Aramis, par Francijas godu!
Un divi angļi, kuri atradās tuvumā, nokrita no saviem zirgiem kā nopļauti, pateicoties Atosa un Aramisa zobenu cirtieniem.
Tai pašā laikā atskanēja kā pērkona duna „urā!", un trīsdesmit kaili zobeni uzliesmoja saules staros virs viņu galvām.
Pēkšņi ņo angļu pūļa izrāvās viens cilvēks, kurš ar vienu Iecienu bija klāt Atosam, saspiezdams viņu savām milzīgajām ķetnām, izrāva viņam no rokām zobenu, bet pats klusām noteica viņam pie pašas auss:
Klusējiet! Padodatics! Padoties man - nenozīmē padoties viņiem.
Tajā pašā mirklī kāds cits milzis saķēra Aramisu, kurš ļoli cītīgi centās izrauties no viņa skavām.
—   Padodatics! — noteica viņš, cieši lūkojoties acis.
Aramiss pacēla galvu, Atoss pagriezās.
~ D'Art… — gribēja iesaukties Atoss, bet gaskonietis ar roku viņam aizklāja nuili.
—   Padodos! - leica Aramiss, sniedzot savu cepuri Portosam.
—            Šaujiet, šaujiet! - kliedza Mordaunts, atgriezies pie savas grupas, kurā bija abi draugi.
—    Kāpēc jāšauj! — jautāja pulkvedis. — Visi, ir padevušies.
—   Tas ir milēdijas dēls, — leica Aloss d'Artanjanam.
—   Es pazinu viņu.
—  Viņš ir mūks, — leica Porloss Aramisam.
—   Zinu.
Pa to laiku uzvarētāju rindas pašķirās. D'Artanjans turēja aiz pavadas Atosa zirgu, Porloss — Aramisa zirgu. Katrs no vieniem centās savu gūstekni aizvest tālāk no visa šī pūļa.
Kad viņi atbrauca nost, tad atbrīvojās vieta, kur gulēja lorda Vintera līķis. Savu nepārvaramo atriebības jūtu dzīts, Mordaunts, uzmeklējis to, un pārliecies pari savam zirgam, skatījās uz viņu ar dziļu naidu un atbaidošu smaidu.
Aloss, lai cik viņš bija nosvērta rakstura cilvēks, pastiepa roku uz. pēc pistoles, kas bija aizbāzta aiz siksnas.
—   Ko jūs darāt? - iesaucās d'Artanjans.
—   Ļaujiet man viņu nogalināt.
—           Tad mēs visi aiziesim bojā, ja jūs kaut ar vienu žestu parādīsit, ka pazīstat viņu.
Viņš, pagriezdamies pret jauno cilvēki:., nokliedza:
—      Liela veiksme! Liela veiksme, dārgais Mordaunt! Kairam no mums lika pa gūsteknim ar Goda ordeni u/ krulīm, ne vairāk un ne mazāk.
—      Ehē! — iesaucās Mordaunts, skatoties ar asinskārām acīm uz Atosu un Aramisu, — bcl lie, liekas, ir francūži.
—       To nu gan, cs nezinu. Jūs esat francūži? - jautāja d'Arlanjans Atosam.
—   Jā, — ar dižciltīgu izskalu atbildēja Aloss.
—   Nu, lūk, lad jūs esat nokļuvuši savu tautiešu gūslā.
—   Bet karalis? — ar rūgtumu jautāja Atoss. — Kur ir karalis?
D'Artanjans stipri saspieda viņam roku.
—   Viņš ir mūsu rokās.
—   Jā, — piebilda Aramiss, — pateicoties neģēlīgai nodevībai.
Portoss savukārt saspieda Aramisa roku. Viņš klusi tcica:
—    Ei, cienītais, karā veiklība ne mazāk tiek cienīta, kā spēks. Skatieties.
Patiešām, šajā mirklī cskadrons, kuram bija jākalpo kā aizsegam karaļa
bēgšanas mēģinājumā, lagad nāca pretī angļu armijai, no visām pusēm aplenkdama karali.
Karalis Čārlzs Pirmais gāja kājām, bcl riņķī viņam jāja viņa bijušais pulks. Viņš izskatījās ļoli mierīgs, bet varēja gan iedomāties, ko viņam tas maksāja īslenībā. Sviedri viņam lija aumaļām pāri sejai. Viņš centās tos noslaucīt ar kabatlakatiņu, bcl ik reizi, pārslaukot seju, kabatlakatiņā palika sarkani asins traipi.
—       Lūk, viņš, Šeausdcgunis! — kliedza viens no Kromvela pulka kareivjiem, vecs puritānis, kuram acis iedegās, redzot to, kuru visi sauca par tirānu.
—        Kā jūs teicāt, Šcausdegunis? — jautāja Mordaunts ar šausmīgu smaidu uz lūpām. — Nē, tas ir Čārlzs Pirmais, labsirdīgais karalis Čārlzs, kurš apzog savus padotos, lai mantotu viņu īpašumus.
Karalis Čārlzs I, pacēlis acu skatienu uz jaunekli, nepazina to.
Toties viņa mierīgā sejas izteiksme, piespieda Mordaunlu nolaist ska­tienu.
—       Labdien, kungi! — teica viņš abiem francūžiem, kurus viņš ieraudzīja D'artanjana un Portosa apcietinājumā. - Kāda šodien bēdīga diena! Bet tā jau nav jūsu vaina. Kur ir mans vecais draugs Vinters?
Draugi aizgriezās un klusēja.
—   Turpat, kur Straffords!— asā balsī iesaucās Mordaunts.
Čārlzs I nodrebēja. Nelietis bija trāpījis mērķī. Straffords bija viņam mūžīgs sirdsapziņas pārmetums, ēna, kura apēnoja visas viņa dienas, un kura sūtīja šausmu murgus naktīs.
Karalis apskatījās visapkārt un pamanīja lorda Vintera liki.
Viņš neiekliedzās, viņam nenobira neviena asara; viņš vienīgi vēl vairāk nobāla.
Nostājies uz viena ceļgala, viņš maigi abām rokām picpacēla no zemes lorda Vintera galvu, noskūpstīja tā atklāto pieri un, noņēmis viņam no kakla pavisam nesen uzlikto Svētā Gara ordeņa lentu, lēni un cienīgi uzlika atkal sev kaklā.
—            Tātad Vinlcrs ir nogalināts? - jautāja d'Artanjans, skatoties uz viņa nedzīvo ķermeni.
—           Jā, — tcica Atoss, - un pie tam vēl ar sava brāļadēla palīdzīgo roku.
—            Tātad, viena starp mums vairs nav! — nočukstēja d'Artanjans, skaloties uz nekustīgi gulošo veco lordu. — Miers viņa pīšļiem: viņš bija drosmīgs un lielisks cilvēks.
—            Cārlz Stjuart! — leica angļu pulka% komandicris, pieejot klāt karalim, kurš bija aplicis savam titulam atbilstošos ordeņus tin lentas. — Jūs pado­datics?
—             Pulkvedi Toīnlison, — atbildēja Čārlzs 1, — karalis nepadodas. Cilvēks pakļaujas spēkam, tas ari viss.
—   Jūsu zobenu!
Karalis, izņēmis zobenu, salauza to prel ceļgalu.
Šajā brīdī garām paskrēja zirgs bez jālnieka, viss putās, noskrējies pavisam slapjš: sadzirdējis sava kunga balsi, las apstājās netālu no viņa, skaļi iezviedzoties. Tas bija Arluss.
Karalis uzsmaidīja viņam, pabužinādams ar roku zirga kaklu un viegli uzlēca viņam mugurā.
—    Braucam, kungi, — leica viņš, — vcdiel mani, kur vajag.
Pēc tam, apgriezies, viņš piebilda:
—             Pagaidiet, man likās, ka Vinters pakustējās. Dieva dēļ, ja viņš ir dzīvs, lad parūpējaties par cēlsirdīgo bruņinieku.
—            O, esiet mierīgs, karali Cārlz, — teica Mordaunts, — lode izgāja viņam tieši cauri sirdij.
- Nerunājiet ne vārda, nekustaties, neskatieties uz mani un Portosu, — leica d'Arlanjans Atosam un Aramisam. — Milēdija nav mirusi, viņas dvēsele dzīvo šī sātana miesā.
Pulks devās uz. pilsētu, vedol sev līdzi karalisko gūstekni; bel pusceļā ģenerāļa Kromvela adjulanis atveda pavēli, kas lika pulkvedim Tomlisonam nogādāt gūstekni Uoldenbanas cietoksnī.
To pašu bridi kurjeri sāka doties uz. Angliju uz. visām Eiropas valslīm ar vēsti, ka Čārlzs Stjuarts saņemts gūstā Olivera Kromvela vadībā.
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—      Jūs ejat pie ģenerāļa? — jautāja Mordaunts d'Artanjanam un Porto­sam. — Neaizmirstiet, ka viņš jūs aicināja pēc kaujas viņu apmeklēt.
—      Vispirms mēs aizvedīsim savus gūstekņus drošā vietā, — teiea d'Artanjans. — Ziniet, par katru no šiem augstmaņiem mēs saņemsim pa pusotram tūkstotim pistoļu.
O, esiet mierīgi, — teica Mordaunts, cenšoties izlīdzināt savu pavēlošo toni ar maigākām notīm, mani kareivji viņus sargās, par to es galvoju.
—      Bel cs viņus apsargāšu ar vēl lielāku centību, — iebilda d'Artanjans. — Starp citu, priekš tā ir vajadzīga tikai laba istaba ar sargiem vai ari viņu dotais goda vārds, kas mūs nodrošinās, pret viņu bēgšanas mēģinājumiem. Es došu vajadzīgos rīkojumus, bet pēc tam mēs varam arī stādīties ģenerālim un uzklausīt, ko viņš vēlas nodot viņa eminencei.
—   Tātad jūs drīz brauksit projām? — jautāja Mordaunts.
—      Mūsu misija ir beigusies, un mūs nekas vairs netur šeit Anglijā, un, ja varenajam cilvēkam, pie kurn mēs bijām sūtīti,- mūsu pakalpojumi vairs nebūs vajadzīgi, mēs dosimies ceļā.
Jaunais cilvēks, iekozdams sev apakšlūpā, neuzkrītoši pieliecies seržantam, klusi teica viņam pie auss:
—      Ejiet viņiem pakaļ un nepazaudējiet viņus no sava redzesloka, bet, kad uzzināsit, kur viņi slēps gūstekņus, lad atgriežaties pie pilsētas vārtiem un gaidiet mani tur.
Seržants Viegli pamājis ar galvu, devās izpildīt doto uzdevumu.
Pēc tam Mordaunts, tajā vietā, lai pavadītu cauri pilsētai gūstekņu barus, devās uz pauguru, no kurienes Kromvels bija skatījies ar tālskati, speciāli viņam uzceltās telts priekšā.
Viņš bija aizliedzis ielaist jebkādu cilvēku pie viņa teltī; bet sargs, kiļrš pazina Mordauntu, kā vienu no vistuvākajiem Kromvela līdzgaitniekiem, nolēma, ka šis aizliegums uz viņu neattiecas.
Mordaunts, klusi ieejot telti un pašķirot aizkara maliņu, ieraudzīja Kromvclu, sēžot ar muguru pret viņu, un abām rokām saņemtu galvu. Dzirdēja Kromvels viņa soļus vai nē, bet viņš pat nepakustējās.
Mordaunts turpināja stāvēt uz sliekšņa. Beidzot Kromvels pacēla savu smago galvu un, sajutis, ka viņam aiz muguras kāds atrodas, lēni pagriezās.
—    Es taču tcicu, ka vēlos palikt pilnīgi viens! — kliedza viņš uz jaunekli.
—    Es nedomāju, ka šis aizliegums skar arī mani, — teiea jauneklis,— bet, ja jūs tā vēlaties, tad es varu arī jūs pamest.
—            Ā, tas esat jūs Mordaunt! — teica Kromvels, un viņa skatiens noskai­drojās. — Ja jau esat atnācis, tad palieciet.
—    Es atnācu jūs apsvekt.
—   Apsveikt? Ar ko?
—    Ar Čārlza Stjuarta saņemšanu gūstā. Tagad jūs esat Anglijas valdnieks.
—   Es tas biju visādā mērā divas stundas atpakaļ.
—    Kā tā, ģenerāl?
—           Anglijai bija jātbrīvojas no tirāna varas. Tagad viņš ir gūsteknis. Jūs viņu redzējāt?
—   Jā, ģenerāl.
—    Kā viņš uzvedas?
Mordaunts mirkli šaubījās par atbildi, bet patiesība pati nāca pāri viņa lūpām, it kā neviļus:
—    Viņš ir mierīgs un cieņas pilns.
—    Ko viņš teica?
—    Dažus vārdus saviem draugiem.
—           Saviem draugiem? — murmināja Kromvels. — Vai tad viņam ir vēl draugi?
Pēc tam skaļi jautāja:
—    Viņš aizstāvējās?
—            Nē, ģenerāli, viņu visi pameta, atskaitot trīs vai četrus cilvēkus; viņam nebija iespējas aizstāvēties.
—    Kam viņš atdeva savu zobenu?
—   Nevienam. Viņš to salauza.
—    Viņš labi rīkojās, bel pareizāk būlu bijis, ja viņš lo būlu vērsis pret sevi. Iestājās klusums.
—             Pulka komandieris, kurš viņu apsargāja, liekas, tika nogalināts? — jautāja Kromvels, cieši lūkojoties Mordauntam acīs.
—   Jā, ģenerāli.
—    Kas viņu nogalināja?
—    Es.
—    Kā viņu sauca?
—    Lords Vinters.
—   Jūsu tēvocis! — iesaucās Kromvels.
—            Mans tēvocis? — atbildēja Mordaunts. - Anglijas nodevēji nevar būt mani radinieki.
Kromvels kādu brīdi lūkojās uz. Mordauntu; pēc tam ar dziļu grūtsirdību un ar skumjām balsī, kuru tik labi attēlo Šekspīrs savos darbos, teica:
—   Mordaunt, jūs esat nežēlīgs kalps.
—           Kad Kungs pavēl, — teica Mordaunts, — lad nedrīkst domāt. Ābrams pacēla nazi prel īzaku, kurš bija viņa dēls.
—   Jā, — tcica Kromvels, — bet Kungs nepieņēma šo upuri.
—           Es skatījos visapkārt, — atbildēja Mordaunts, — bel nekur neredzēju nedz kazu, nedz jēru, kurš būlu sapinies krūmājā.
Kromvels nolieca galvu.
—   Jūs esal kā no dzelzs, — leica viņš. — Bel kā uzvedās francūži?
—   Kā varoņi, — tcica Mordaunts.
—   Jā, jā, — murmināja Kromvels, — franči ir labi kaujinieki un, ja mans tālskatis mani nepiemānīja, lad, man liekas, viņi cīnījās pirmajās rindās.
—   Pilnīgi pareizi, — leica Mordaunts.
—   Bet lomēr viņi atpalika no jums, teica Kromvels.
—   Tā nebija viņu vaina, jo man bija daudz labāks zirgs.
Atkal iestājās klusums.
—   Bet skoli? — no jauna prasīja Kromvels.
—   Viņi turēja vārdu, — teica Mordaunts, — un nekustēja ne no vietas.
—   Nicināmie! — murmināja Kromvels.
—   Viņu virsnieki vēlas jūs redzēt, ģenerāl.
—   Man nav laika priekš viņiem. Vai viņiem samaksāja?
—   Šonakt.
—  Tad, lai viņi atgriežas savos kalnos un, ja var, lad tur noslēpj savu kauna darbu, ja likai las ir iespējams. Starp mani un viņiem nevar būt nekādu attiecību. Varat iet, Mordaunt!
—    Pirms aiziet, — leica Mordaunts, — es vēlētos uzdot jums dažus jautājumus, kā manam pavēlniekam, un man ir viens lūgums jums.
—   Man?
Mordaunts paklanījās.
—   Esmu atnācis pie jums, kā pie sava varoņa, kā pie sava lēva, kā pie sava aizstāvja, tāpēc vēlos jautāt: vai jūs esat apmierināts ar mani?
Kromvels ar neizpratni lūkojās jiz Mordaunlu.
Jaunais cilvēks skatījās viņam prelī ar pilnīgi bezkaislīgu seju.
—   Jā, — teica Kromvels, — kopš jūs pazīstu, jūs ne tikai izpildījāt savu pienākumu, bet vēl vairāk bijāt arī uzticīgs draugs, izcils starpnieks dažādu jautājumu kārtošanā un teicams kareivis.
—   Jūs neesat aizmirsis, ģenerāl, ka man pirmajam ienāca doma par skotu kareivju uzpirkšanu un karaļa izdošanu?
—   Jā, tā bija jūsu doma. Es vēl ne tik ļoti nicinu cilvēkus.
—   Vai es biju labs sūtnis Francijā?
—   Jā, jūs panācāt no Mazarīni visu, ko cs vēlējos.
—    Vai cs neaizstāvēju vienmēr jūsu slavu un jūsu intereses?
—           Dažreiz pat pārāk karsti: tur es jums pat varu pārmest. Bel, sakiet, kāpēc tādi iztaujājumi?
—            Es gribu pateikt, milord, ka ir pienācis tas mirklis, kad jūs varat mani apbalvot par visiem pakalpojumiem.
—            Ā, —. tcica Kromvels ar vieglu nicinājuma noti balsī, — tā las ii. Es pal aizmirsu, ka jebkurš pakalpojums prasa samaksu, bet jums es vēl neesmu ne ar ko pateicies.
—   Jūs varai man pateikties tūlīt, pat pārsniedzot visas manas cerības.
—    Kādā veidā?
—   Apbalvojumus nevajadzēs meklēt tālu, lie man ir tikpat kā rokās, Kas lie ir par apbalvojumiem? — jautāja Kromvels. Vai jūs griba!
naudu? Vai arī vāļāties dabūt kādu dienesta pakāpi? Varbūt gubernatora
vielu?
—   Milord, vai jūs izpildīsit manu lūgumu?
—   Vispirms apskatīsimies, no kā las sastāv?
—     Kad jūs man teicāt: „Vajag izpildīt uzdevumu", vai tad es jums atbildēju: «Vispirms paskatīsimies, vai tas ir izpildāms"?
—    Bet, ja jūsu lūgums būs neizpildāms?
—           Kad jūs man likāt kaut ko darīt, vai kaut reizi cs teicu jums: ,,Tas nav izpildāms"?
—    Bet šāda priekšspēle, man liek domāt…
—   O, esiet mierīgs, milord, - tcica Mordaunts, es jūs neizputināšu.
—            Nu, labi, - leica Kroinvcls, - apsolu izpildīt jūsu lūgumu, ja ritmi las būs manā varā. Runājiet.
—            Milord, - teica Mordaunts, — šodien saņemti gūstā divi karaļa piekritēji, atdodiet viņus man.
—    Kā, vai viņi apsolīja lielu izpirkšanas maksu? - jautāja Kromvels.
—   Pavisam ne, milord, domāju, ka viņi ir, nabadzīgi.
—   Tad viņi ir jūsu draugi? 
—           Jā, - iesaucās Mordaunts, - viņi ir mani draugi, ļoti dārgi inan, esmu gatavs ziedot savu azivību viņu dēļ.
Labi, Mordaunt, - atbildēja Kromvels, apmierināts, ka var mainīt savas domas par šo jauno cilvēku. - Labi, es viņus atdodu jums, pal nejautājis viņu vārdus. Dariet ar viņiem visu ko vēlaties.
—            Pateicos jums, milord, — iesaucās Mordaunts,— pateicos! No šī mirkļa mana dzīvība pieder jums, un pat to atdodot, es vēl palikšu jr u parādnieks. Pateicos, jūs ļoli dāsni esat mani apveltījis.
Viņš metās pie Kromvela kājām, skūpstot viņam roku, neskatoties uz puritāniskā ģenerāļa pretošanos, kurš nevēlējās, vai ari tā bija viņa poza, ka viņš negribēja pieņemt šādus karaliskus pagodinājumus.
—    Kā, — teica Kromvels, savukārt uz sekundi aizturot jaunekli, kad viņš piecēlās, — jūs nevēlaties nekādus citus apbalvojumus, dienesta pakāpes, naudu?
—    Jūs man iedevāt visu, ko es būtu varējis vēlēties, milord, un šodien jus esat ar mani norēķinājies par visiem pakalpojumiem.
Un Mordaunts ar vislielāko apmierinātības sajūtu atstāja Kromvela telti.
Kromvels pavadīja viņu ar skatienu.
—    Viņš nogalināja savu tēvoci! — nomurmināja viņš. — Lūk, kādi man ii kalpi! Varbūt, ka šis jauneklis, kurš nekad neko sev nepieprasa Vai arī izliekas, ka neko neprasa, galu galā lā Dieva priekšā, ir izlūdzies daudz, vairāk, nekā tie, kuri piesavinās valsts zeltu, atņemdami nabagiem maizes riecienu. Neviens man nekalpo par velti. Manam gūsteknim Čārlzam, varbūt, vēl ir draugi, bet man lo nav.
Un viņš no jauna ieslīga savās pārdomās, kuras bija iztraucējis Mordaunts, ar savu atnākšanu.



XIV

Galminieki


Tajā pašā laikā, kad Mordaunts bija devies uz Kromvela telti, d'Arlanjans un Portoss aizveda savus gūstekņus viņien atvēlētajā mājā Njūkaslā. ' -
Mordaunta brīdinājums seržantam, neizslidēja no d'Artanjana redzesloka, un viņš, piemiedzis aci, tādā veidā padeva zirni Atosam un Aramisam, lai viņi ievērotu vislielāko piesardzību." Tāpēc Aloss un Aramiss, ejot blakus saviem uzvarētājiem, gāja klusēdami, kas viņiem nesagādāja nekādas grū­tības, jo katrs bija nogrimis savās pārdomās.
Mušketons, stāvot uz mājas sliekšņa, bija ļoti pārsteigts, ieraugot četrus draugus, kas nāca seržanta un desmitiem kareivju pavadībā. Viņš ar rokām izberzēja sev acis, -neticēdams tam, ka r^dz Atosu un Aramisu, bel bija vien jāatzisl, ka lie paliešām ir viņi. Viņš jau sagatavojās izteikt skaļi savus prieka uzplūdusļ kad ieraudzīja Portosa acīs to savādo izteiksmi, kas lika viņam uzreiz apklust.
Mušketons stāvēja kā pienaglots pie zemes, gaidot kaut vai kādus viņu savādās rīcības paskaidrojumus; bet visvairāk viņu pārsteidza viņu savstarpējā izturēšanās, it kā viņi būtu pavisam sveši un nepazīstami cilvēki
D'Artanjans un Portoss atveda Atosu un Aramisu viņiem atvēlētajā mājā. To viņiem bija iedevis ģenerālis Kromvels un lajā viņi bija iekārtojušie, iepriekšējā dienā. Šī māja atradās uz ielas stūra, viņai blakus atradās ma/.s dārziņš, bet aiz. ielas stūra — zirgu staļļi.
- Kāpēc mēs neejam iekšā? — jaulāja Portoss.
—           Tāpēc, — atbildēja d'Arlanjans, — ka vispirms mums jāuzzina, kn vajag viņu seržantam un kareivjiem no mums.
Seržants kopā ar kareivjiem jau izvietojās dārziņā.
D'Artanjans apjautājās, kas viņiem būtu vajadzīgs.
—            Mums pavēlēts, — teica seržants, — palīdzēt jums apsargāt jūsu gūstekņus.
Uz to neko nevarēja iebilst, un d'Artanjanam nācā pateikties par -.ada veida uzmanību. Pateikdamies par palīdzību, d'Artanjans iedeva seržantam vienu kronu, lai viņš varētu iedzerl uz Kromvela veselību.
Seržants atbildēja, ka puritāņi nedzerot, bet kronu žigli ielaida savā kabata.
—   Ak, - leica Portoss, — kāda drausmīga diena, dārgo d'Artanjan!
—            Ko jūs runājat, Portos! Jūs nosaucat par drausmīgu dienu, kad jūs esat atradis savus draugus?
—   Jā, bet pie kādiem apstākļiem?
—           Jā, lietas ir sarežģījušās, — teica d'Artanjans, bet vienalga, icicsin mājā un pacentīsimies kaut ko izdomāt.
—            Viss ir galīgi sagriezies, — leica Porloss, — un tagad es saprotu, kāpēc Aramiss man tik sirsnīgi ieteica lauzt kaklu šim Mordaunlam.
—   Klusāk, — teica d'Artanjans, — neizrunājiet šo vārdu.
—   Bet es taču runāju franciski, - tcica Portoss, - bet viņi visi ir angļi.
D'Artanjans ar sajūsmas pilnu skatienu lūkojās uz draugu, kādu viņ?,
patiešām bija pelnījis ar savu izteikto naivumu.
Bel tā kā Portoss skatījās uz viņu, vēl neko nesaprazdams, tad d'Artanjans, pastūmis viņu aiz. pleca, leica.
—   Ieiesim.
Porloss iegāja pirmais, bet d'Artanjans viņam sekoja. Viņš cītīgi aizslēdza durvis un klusībā apkampa pēc kārtas abus savus draugus.
Aloss bija ieslīdzis dziļās skumjās. Aramiss klusējot skatījās gan uz Portosu, gan uz. d'Artanjanu, un viņa skatiens bija tik izteiksmīgs, ka d'Artanjans viņu saprata.
—   Jūs vēlaties zināt, ka mēs šeit gadijāmics? Kungs, Dievs, las nav grūti izskaidrojams. Mazarīni mums uzticēja nodot vēstuli ģenerālim Kromvelam.
—   Bet kā jūs gadījāties kopā ar Mordauntu? - jaulāja Atoss. — Ar to pašu Mordauntu, no kura es jūs tik ļoli brīdināju?
—   Un kuram cs jums ieteicu apgriezi kaklu, Portoss? - leica Aramiss.
—    Tas viss arī ir Mazarīni dēļ. Kromvels sūtīja Mordauntu pie Mazarīni, bel Mazarīni viņu atkal pie Kromvela. Liktenīga sagadīšanās.
—  Jā, jā, jums laisniba, bel šī sagadīšanās mūs pazudina un izšķir. Ko vairs runāt, dārgo Aramis, pakļausimics savam liktenim.
—  Tieši otrādi, runāsim par to, velns parāvis! Mēs taču esam zvērējuši viens otram uzticību, ka nekad nepamelīsim draugu nelaimē, pal, ja mēs būsim pretējās ienaidnieku nomelnēs.
—   Jā, patiesi naidīgās nometnēs,- teica smaidot Atoss. — Bet, saki man, kādai lietai jūs kalpojat? Ak, d'Artanjan, padomājiet, ko ar jums dara tas neģēlīgais Mazarīni! Vai jūs zināt, kādā noziegumā jūs šodien esat piedalījies? Karaļa kaunpilnā sakāvē un viņa nāvē.
—   Oho! — teica Porloss. — Vai jūs lā domājat?
—  Jūs pārspīlējat, Atos, - noleica d'Artanjans, - līdz. lam liela vēl nav nonākusi.
—  Jūs šaubāties: mēs esam ļoti tuvu tam. Kāpēc saņēma karali gūstā? To, kuru ciena kā valdnieku, nepērk kā vergu. Vai tiešām jūs domājat, ka Kromvels samaksāja par karali Čārlzu Pirmo divsimts tūkstošus mārciņu par lo, lai viņš atkal atgrieztos tronī? Draugi, viņi karali nokaus, bcl las vēl būlu mazāks noziegums, ko viņi varētu izdarīt. Labāk nocirst galvu karalim, nekā iecirst pliķi viņam sejā.
—    Nestrīdēšos, las varbūt galu galā arī ir iespējams, — leica d'Arlanjans. — Bet kāda mums tur būtu daļa? Es esmu šeit, jo esmu kareivis, tāpēc, ka es kalpoju saviem pavēlniekiem, tas ir tiem, kas man maksā algu. Es zvērēju uzticību un pildu to. Bcl jūs, kas neesat devuši zvērestu, kā jūs esal šeit nokļuvuši?
—   Viscēlsirdīgākajā misijā, kāda vien ir pasaulē, — atbildēja Aloss, — pamesla un neaizsargāta karaļa sargāšanā un aizstāvēšanā. Viņa draugs, sieva un meita parādīja mums lielu godu, piesaucot tieši mūs izpildīt šo misiju. Mēs kalpojām viņam, cik vien bija mūsu spēkos, bel, diemžēl, uzticības mums bija vairāk, nekā reālu iespēju. Jūs varat būt citās domās, d'Artanjan, savādāk skatīties uz. lietām, bet šoreiz es pārmetu jūsu rīcību.
—   O! — teica d'Artanjans. — Bcl kāda man var būt daļa par kaut kādu Kromvelu, kurš sacēlies prel savu karali — skolu. Es esmu francūzis un mani las neskar. Kāpēc jūs citu atbildību gribai uzvelt man?
—   Patiešām, — apstiprināja Portoss.
—     Bet jūs esat galminieks, un visi galminieki — ir brāļi. Bet visu zemju karaļi — ir pirmie pils galminieki. Un jūs, d'Artanjan, esat vecas dzimtas atvase, cilvēks ar slavenu vārdu un drosmīgs kareivis, jūs palīdzat nodot karali kaut kādiem alus darītājiem, drēbniekiem, važoņiem. Ak, d'Artan­jan! Kā karavīrs jūs, varbūt, arī izpildījāt savu pienākumu, bet kā galminieks jūs esat vainīgs.
D'Artanjans kožļāja salmu stiebriņu, nezinot, ko atbildēt. Pielika viņam novērst skatienu no Atosa, kā viņa acis sastapās ar Aramisa skatienu.
—   Un jūs, Portos, — turpināja Aloss, it kā žēlodams samulsušo d'Artanjanu, — jūs, vislabsirdīgākā dvēsele, labākais draugs, labākais kareivis pasaulē; jūs, kurš pēc savas sirds plašuma būlu varējis piedzimt pie troņa kāpnēm un kuru agri vai vēlu karalis apbalvos pēc nopelniem, jūs, mans dārgais Portos, galminieks no galvas līdz kājām visos savos ieradumos un drošsirdībā, — jūs esat tikpat vainīgs, kā d'Artanjans.
Portoss nosarka, bcl drīzāk no uzslavām, nekā aiz. samulsuma. Tomēr, viņš nolaida galvu, un it kā saprotot savu niecību, teica: \
—   Jā, jā, cs domāju, jums ir taisnība, grāf.
Atoss piecēlās.
—    Pietiks, — teiea viņš, pieejot pie d'Artanjana un sniedzot viņam roku, — pietiks, nepūšaties, mans dārgais dēls; viss, ko tiku jums teicis, varbūt, nebija teikts tēvišķīgā tonī, toties ar tēvišķīgu mīlestību gan. Ticiet, man būtu bijis daudz vieglāk pateikties jums par izglābšanu, nebilstot ne vārda par savām jūtām.
—   Saprotams, saprotams, dārgo Atos, — atbildēja d'Artanjans, stipri spiežot viņa sniegto roku, — bet ne jau visi ir spējīgi uz tik cēlsirdīgām jūtām, kādas ir jums. Kurš gan saprātīgs cilvēks ir spējīgs pamest savas mājas, Franciju, savu audzēkni, jauku jaunekli (niēs viņu redzējām nometnē), un doties — velns zina kur? Jūtas, par kurām jūs runājal, ir skaistas, tik lielā mērā skaistas, ka tās nav piemērojamas visiem mirstīgajiem cilvēkiem.
—   Lai kādas tās nebulu, d'Artanjan, - atbildēja Aloss, nepadodoties drauga viltībai, kurš ar tīru gaskonieša izveicību deva mājienu par viņa tēvišķīgajām jūtām un pieķeršanos Raulam, — un, lai ko jūs tagad neteiktu, jūs saprotat sirds dziļumos, ka šis aizrādījums ir taisnīgs. Bet, esmu vainīgs, jo esmu aizmirsis, ka strīdos ar cilvēku, kura gūstā cs atrodos. D'Artanjan, esmu jūsu gūsteknis; un apejaties ar mani kā ar gūstekni.
—   Velns lai parauj! — iesaucās d'Artanjans. — Jūs taču labi saprotat, ka nebūsit ilgi manā gūstā.
—   Protams, — teica Aramiss, — ar mums, protams, apiesies tāpat, kā ar tiem, kas tika saņemti gūstā pie Filipinām.
—   Bet kā ar viņiem apgājās? — jaulāja d'Arlanjans.
—   Vienu pusi pakāra, bet otru pusi nošāva, — atbildēja Aramiss.
—   Nē, galvoju jums,- teica d'Artanjans, — kamēr es būšu dzīvs, jūs netiksit nedz pakārti, nedz nošauti. Lai tikai viņi pamēģina! Nu ko tc runāt! Redziet šīs durvis, Atos?
—   Jā.
—   Jūs iziesit pa tām, kad vien jūs to vēlēsities. No šā mirkļa jūs un Aramiss esat brīvi, kā putni gaisā.
—   Pazīstu jūs, manu mīļo d'Artanjan, — atbildēja Aloss. — Bet jūs neesat šeit saimnieks: aiz šīm durvīm ir apsardze, d'Artanjan, un jums las zināms tikpat labi, kā man.
—    Bet, jūs liksil ar viņiem viegli galā, — teica Portoss. — Vai lad viņu šeit ir daudz? Kāds desmits, ne vairāk.
—   Tas būtu sīkums mums četriem, bel diviem las būs par daudz. Nē, ja jau mēs esam sadalījušies, lad mums būs jāmirst. Atceraties liktenīgu piemēru: jūs, d'Artanjan, kurš esat tik neuzvarams, un jūs, Portos, tik stiprs un drosmīgs, jūs cietāl neveiksmi uz Vandomas ceļa. Diemžēl, tagad pienākusi mana un Aramisa liktens stunda. Tomēr nekad agrāk lā nebija noticis, kad mēs turējāmies visi četri kopā. Bet neko darīl, lad vismaz mirsim tāpat, kā nomira Vinlcrs. Kas atliecas uz mani, tad esmu ar mieru bēgi likai četratā.
—  Tas nav iespējams, — iebilda d'Artanjans, — jo mēs esam Mazarini dienestā.
—   Es lo zinu, lāpēc neccntīšos jūs pierunāt. Mani piemēri un secinājumi, jūs neaizkustināja un neko nepierādīja, tātad, laikam, lie bija pārāk vāji, ja neiedarbojās pal uz lādu sirdi, kāda ir jums Portos.
—   Jā, bet pat ja varētu arī iedarboties uz. viņiem, — leica Aramiss, — tad labāk nenostādīt melīgā situācijā mums lik dārgus draugus, kā d'Arlanjans un Portoss. Esiet mierīgi, kungi, mēs jūs neapkaunosim ar ļiavu nāvi. Kas atliecas uz mani personīgi, — tcica Aramiss, — tad esmu laimīgs un lepns, ka eju nāvē ar tādu draugu, kā Aloss. Jūs nekad vēl neparādījāt lik daudz cēlsirdības, kā lagad.
D'Artanjans klusēja; beidzis grauzt salmu stiebriņu, viņš ķērās klāt pie nagiem.
—   Kāpēc jūs iedomājaties, ka jūs nogalinās? — jautāja viņš beidzot. — Kāds tam būtu iemesls? Kādu izdevību var gūl no jūsu nāves? Pie tam jūs esat gūslekņi.
—   Neprātis, trīsreiz neprātis! — iesaucās Aramiss. — Vai lad tu vēl nepazīsti Mordauntu? Mēs likai vienreiz apmainījāmies ar skatieniem, bet es jau sapratu, ka mēs esam nāvei nolemti.
—      Patiešām, man ļoti žēl, ka nesekoju jūsu padomam, Aramis, un nenožņaudzu viņu! — tcica Porloss.
—      Alraduši ar ko mani biedēt! — iesaucās d'Artanjans. — Velns lai parauj! Lai tikai viņš mēģina man pienākt tuvāk, es viņu kā odzi saspiedīšu. Kāpēc bēgt, tas taču nav vajadzīgs; galvoju, ka šeit jūs esat tikpat lielā drošībā, kā divdesmit gadus atpakaļ, ja jūs būtu atradies, Atos, uz. Ferī ielas, bcl jūs, Aramis, uz Vož.īrāra ielas.
—      Skatieties, — teica Atoss, pastiepjot roku pie viena no režģotajiem logiem, kas atradās istabā, — tūlīt viss noskaidrosies; lūk, viņš ir klāt.
—   Kas?
—   Mordaunts.
Patiešām, paskatījies uz turieni, kurp rādīja Atoss, d'Artanjans ieraudzīja strauji tuvojošos jātnieku zirgā.
D'Artanjans metās ārā no istabas.
Portoss gribēja viņam sekot.
—      Palieciet šeit, — teica viņam d'Artanjans, — un nenāciet ārā ātrāk, kamēr nedzirdēsit pie durvīm klusus, ļoti ātrus un ritmiskus piesitienus.
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Kungs Jēzus


Piebraucot pie mājas, Mordaunts ieraudzīja d'Artanjanu, sēžot uz sliekšņa, bet kareivjus, kuri, nenoņemdami no sevis ieročus, ērti izkārtojušos dārzā zālītē.
—       Ei, — iesaucās viņš, aizelsies no ātrās braukšanas, — vai gūstekņi vēl ii šeit?
—      Ja, kungs, — atbildēja seržants, ātri uzlekdams kājās un sveicinot viņu ar cepuri; karavīri sekoja viņa piemēram.
—   Lieliski, atvediet tos konvoja pavadībā uz manu dzīvokli.
Kareivji sagatavojās izpildīt pavēli.
—      Kas jums būtu vajadzīgs no viņiem? — jautāja d'Arlanjans, pieņemot viltīgi izmējīgu izskatu, kādu viņu jau pazīst mūsu lasītājs. — Paskaidrojiet man, kas ir noticis?
—       Noticis, — atbildēja Mordaunts, — ir tas, ka cs pavēlēju, kā jūs jau dzirdējāt, sargkareivjiem aizvest viņus uz. manu dzīvokli.
—    Bet kāpēc? — jaulāja d'Arlanjans. — Atvainojiet manu ziņkāri, bel jūs pats saprotat, ka man ļoti gribas zināt, iemeslu tādam rīkojumam.
—    Tāpēc ka šie gūstekņi lagad pieder man, — vīzdegunīgi atbildēja Mordaunts, — un lagad cs varu izrīkoties ar viņiem pēc saviem ieskatiem.
—    Atvainojiet, atvainojiet, jaunais cilvēks, — pārtrauca viņu d'Artanjans, — man liekas, ka jūs maldāties; gūstekņi parasti pieder tiem, kuri viņus saņem gūstā, bet ne tiem, kuri noskatās uz lo. Jūs varējāt ņemt gūstā savu tēvoci lordu Vinteru, ja es nemaldos; bcl jūs devāt priekšroku nokaut viņu, un lieliski. Mēs ar di Vallona kungu arī varējām nokaut šos divus galminiekus, bcl mēs devām priekšroku sagūslīšnai; kas kuram palīk.
Mordaunla lūpas kļuva bālas.
D'Artanjans, juzdams, ka notikumi pagriežas viņam nevēlamā gultnē, sāka viegli bungot ritmiski pa durvīm.
Pie pirmajiem šīs mūzikas piesitieniem, Portoss iznāca ārā un nostājās blakus savam draugam, pie kam viņa kājas stāvēja uz sliekšņa, bet galva atdūrās pret durvju stenderes augšu.
Šis manevrs nepaslīdēja Mordaunla vērīgumam garām.
—     Kungs, - viņš iekarsis leica, — jūsu pretošanās ir bezcerīga. Šie gūstekņi ir tikko kā aldoli ar virspavēlnieka plivera Kromvela ziņu un svētību.
Šie vārdi bija kā zibens spēriens no skaidrām debesim. D'Arlanjariam sāka dunēt galvā, bel acīs viss satumsa; viņš saprata jaunekļa ļaunos nolūkus, un viņa roka neviļus sniedzās pēc zobens.
Portoss klusēdams sekoja d'Artanjana kustībām, gatavs jebkurā mirklī sekot viņa piemēram.
Portosa skatiens drīzāk satrauca d'Artanjanu, nekā nomierināja. Viņš jau sāka nožēlot, ka bija pārsteidzīgi ķēries pie rupjā fiziskā spēka pielieto­šanas mēģinājuma, kad vajadzēja pielietot likai villibu.
«Atklāta pretošanās, — viņš ātri domāja, — mūs visus pazudinās; draugs mans, d'Artanjan, parādi šim čūskulēnam, ka lu, ne likai esi gudrāks par viņu, bel arī viltīgāks par viņu".
—    Ak, — izdvesa viņš, godbijīgi klanoties Mordaunlam, — kāpēc jūs, kungs, to nepateicāt mums agrāk? Tātad jūs esal atgriezies no slavenā mūsu laiku karavadoņa — ģenerāļa Olivera Kromvela kunga?
—    Jā, es nāku tieši no viņa, — tcica Mordaunls, nokāpjot no zirga un nododot to vienam no kareivjiem.
—    Kāpēc jūs to neteicāt uzreiz? — turpināja d'Artanjans. — Visa Anglija noliec galvu šā cilvēka priekšā un, ja jūs nākat viņa vārdā, man atliek tikai paklausīt. Ņemiet viņus, kungs, šie gūstekņi ir jūsu.
Mordaunts nomierinājās, bet satriektais Portoss ar izmisuma un neizpratnes pilnu skatienu vērās d'Artanjanam sejā. Viņš jau iepleta muti, lai sāktu runāt…
Bet d'Arlanjans uzkāpa viņam sāpīgi uz kājas, un Portoss uzreiz uzminēja, ka draugam ir padomā kaut kāds viltīgs gājiens.
Mordaunts, jau uzkāpis ar kāju uz sliekšņa, gatavojās ieiet mājā, paejot abiem draugiem garām un vedot sev lidzi apsardzi, kurai viņš padeva zīmi viņam sekot.
—   Esmu vainīgs, — apstādināja viņu d'Artanjans, ar ļoti laipnu smaidu uz lūpām, un uzliekot roku viņam uz pleca. — Ja slavenais ģenerālis Olivers Kromvels ir atdevis jums šos gūstekņus, lad, protams, jums ir rakstiski apstiprināts akls par šo gūstekņu nodošanu.
Mordaunls asi pagriezās pret d'Artanjanu. >
—   Ceru, ka viņš jums iedeva kaul vai kādu zīmīti, kas apstiprina viņa rīcības pareizu izpildi? Esiet tik laipns man uzrādīt šo. zīmīti; lā man noderēs par apstiprinošu attaisnojumu gūstekņu izdošanā. Savādāk, jūs pats saprotat, kaut arī es esmu pārliecināts par ģenerāļa Kromvela labajiem nolūkiem, viss las var izvērsties par netīru darījumu.
Apzinoties savu kļūdu, Mordaunts atkāpās atpakaļ un nikni skatījās uz d'Artanjanu, kurš skatījās viņam preli ar vislaipnāko smaidu sejā.
—   Jūs man neticat, kungs?— jautāja Mordaunls. — Tā ir apvainošana.
—   E:s! — iesaucās d'Arlanjans. — Lai es šaubītos par Mordaunla kunga vārdiem! Kungs, sargi mani! Es jūs uzskatu par ļoli cienīgu un uzticīgu galminieku. Bet atļaujiet man būt pavisam atklātam, — turpināja d'Arlanjans ar tikpat naivu sejas izteiksmi.
—   Sakiet, kungs, — leica Mordaunts.
—    Di Vallona kungs ir bagāts: viņam ir četrdesmit tūkstošu livru ienākumu gadā, tāpēc viņš nedzenas pēc naudas. Es runāšu tikai par sevi.
—   Kas tālāk, kungs?
—   Tad, lūk, kungs, es neesmu bagāts. Pie mums Gaskonijā nabadzību nenopeļ. Tur nav bagātnieku, un pal pieminot godājamo Anrī Celurlo, Gaskonijas .karali, līdzīgi, tāpat kā viņa majestāti Filipu Ceturto, Spānijas karali, nekad un nevienam no mums nebija ne graša kabatā.
—    lzbeidziet, kungs, — pārtrauca viņu Mordaunls, — cs redzu, kurp jūs liecaties, un, ja mani minējumi būs pareizi, tad mēs ātri vien atrisināsim šo jautājumu.
—   O, es vienmēr jūs esmu uzskatījis par ļoti gudru cilvēku, — teica d'Artanjans. — Tad, lūk, kas par lietu, nu jau es atzīstos jums pavisam atklāti. Esmu vienkāršs virsnieks, kurš uzkalpojies no vienkārša kareivja. Es pelnu likai ar sava zobena cirtieniem, bel tas nozīmē, ka es arī dabūju tos daudz vairāk, nekā bankas zīmes. Šodien man paveieās sagūstīt divus francūžus, kuri man liekas augstas kārtas, divus kavalierus ar Goda ordeņiem zīda lentās, un es jau domās teicu sev: „Tagad esmu bagāts". Es teicu: divus, tāpēc ka di Vailons, kā jau es teicu ir turīgs cilvēks, vienmēr piekāpjas man savos gūstekņos.
Naivā d'Artanjana muldēšana pavisam nomierināja Mordauntu. Viņš pasmaidīja, ka ir sapratis, par ko iet runa, un pavisam maigi atbildēja:
—    Es tūlīt atgādāšu jums rakstisku pavēli par diviem tūkstošiem pistoļu. Bet tagad ļaujiet man aizvest gūstekņus.
—    Nevaru, — iebilda d'Arlanjans. — Ko jums nozīmē pagaidīt kaut kādu pusstundu? Es mīlu kārtību, kungs, izpildot vispirms visas formalitātes.
—     Jūs aizmirstalies, kungs, — asi iesaucās Mordaunls. — Es šcil komandēju, un varu pielietot savu varu.
—    Ak, kungs, — leica d'Artanjans, tikpat laipni smaidot Mordauntam, — uzreiz redzams, kaut arī jūs kopā ar mani un di Vallona kungu ceļojāt tik ilgu laiku kopā, jūs, diemžēl ļoli slikti iepazināt mūs. Mēs esam galminieki, un pie tam vēl varam tiki galā ar jums un jūsu desmit karaivjiem. Lūdzu jūs, Mordaunla kungs, netielējaties; kad ar mani sāk strīdēties un pielido! prel mani spēku, cs palieku nevaldāms, kā vērsis, bet mans draugs, di Vallona kungs, — turpināja d'Artanjans, — mēdz būt vēl spītīgāks un nevaldāmāks par mani. Vēl es jūs lūdzu neaizmirst, ka mēs esam kardināla Mazarīni kunga sūtņi, kurš savukārt ir karaļa uzticības persona. Tādā veidā, mēs pārslāvjam kardināla un Francijas karaļa intereses, būdami šeit, sūlņu veidā, tātad mēs esam neaizskaramas personas. Es ceru, ka šis fakts likpal labi zināms ari ģenerālim Olivcram Kromvclam, kurš tāpat ir ļoti liels politiķis un karavadonis. Atnesiet, lūdzu, no viņa rakstisku pavēli. Tas jums neko nemaksā, cienījamais Mordaunla kungs!
—   Jā, rakstisku pavēli, — apliecināja d'Artanjana gribu Portoss, tagad saprotot viņa nodomus. — Vairāk mēs neko nevēlamies.
Neskatoties uz visu savu vēlēšanos pielietot fizisko spēku, Mordaunls labi saprata d'Artanjana vārdu nozīmi. Pie tam viņš zināja d'Artanjana reputāciju, un, atcerēdamies par šī rīta uzvaru, viņš kļuva domīgs. Nezinādams, kādas īstenībā draudzības saite.-, vieno šos četrus cilvēkus, viņš noticēja, ka d'Artanjanu uztrauc izpirkuma maksa, un tas viņu nomierināja.
Tāpēc viņš nolēma atvest ne likai ģenerāļa Olivera Kromvela rakstisku apstiprinājumu, bel ari zīmi par diviem tūkstošiem pistoļu, — summu, kādā Mordaunts novērtēja savus gūstekņus.
Viņš uzlēca zirgā un, pavēlējis seržantam ar kareivjiem uzcilīgi pieskatīt gūstekņus, aizjāja pa ceļu atpakaļ, drīz vien izgaisdams no redzesloka.
—      Lieliski! — teica d'Arlanjans. Ceturtdaļstunda turp, lai aizbrauktu lidz teltij, un tikpat daudz, lai atgrieztos. Tas ir vairāk, kā varētu vēlēties.
Nemainot sejas izteiksmi, d'Artanjans vērsās pie Portosa. No malas varēja padomāt, ka viņš vel turpina iesākto sarunu.
—       Mans draugs, Portos, — teica viņš nenovēršot acis no Portosa, — klausieties mani uzmanīgi… Vispirms, ne vārda par to, ka šeit notika. Lai viņi nezin par mūsu pakalpojumu viņiem.
—    Labi, saprotu, — teica Portoss.
—       Ejiet uz stalli un uzmeklējiet lur Mušketonu; apseglojiet zirgus, ielieciet ceļa somās pistoles un izvediet zirgus sānicliņā, tā, lai varētu uzreiz tikai ielekt seglos. Par visu pārējo cs parūpēšos pats.
Portoss, kurš pilnībā uzticējās draugam, ne vārda nesakot pretī, jau pagriezās, lai izpildītu rīkojumu.
—   Es eju, — viņš leica, — bel tikai, vai man neieiet vel pie draugiem?
—    Nē, tas būtu lieki.
—      Tādā gadījumā, lūdzu paņemiet manu maciņu, kuru cs aizmirsu uz kamīna dzegas.
—   Esiet mierīgs.
Porloss lēni un nosvērti devās uz stalli. Kad viņš gāja garām kareivjiem, lie kaut arī Portoss bija francūzis, ar skaudību un sajūsmu skatījās uz viņa lielo augumu un atlētisko slāvu. Aiz mājas stūra viņš satika Mušketonu, kuram lika iet viņam līdzi. Pa to laiku d'Arlanjans, svilpodams dziesmiņu, kuru sāka dziedāt, likko kā aizgāja Porloss, atgriezās pie saviem draugiem.
—       Dārgo, Atos, cs apdomāju jūsu vārdu, un nospriedu, ka jums bija taisnība. Es nožēloju, ka iesaistījos šajā pasākumā. Jums taisnība: Mazarini — ir viltnieks. Tāpēc es nolēmu bēgt kopā ar jums. l.ieki daudz runāt; esiet gatavi. Neaizmirstiet savus zobenus: tic alrodas istabas stūrī, viņi jums ceļā varēs ļoli noderēt. Jā, bcl kur tad ir Portosa maciņš? Lūk, viņš, teicami.
Un d'Artanjans ielika maciņu sev kabalā. Abi draugi izbrīnījušies skatījās uz d'Artanjanu.
—      Ko jūs tā brīnāties, sakiet man? - jautāja d'Artanjans. - Esmu maldījies, bet Aloss man atvēra acis uz. visu notiekošo. Panācict šurp.
Abi draugi pienāca.
—       Redzat lo ielu? - jautāja d'Artanjans. - Turp atvedīs zirgus. Jums jāiziel no mājas un jānogriežas pa kreisi un, tad liela būs darīta — jūs uzlcksiei zirgos un laidisitiet prom. Neaizmirstiet manu signālu, las būs sauciens „Kungs Jēzus!"
—   Vai jūs dodat savu vārdu, ka bēgsit kopā ar mums? - jaulāja Atoss.
—   Zvēru pie Dieva.
—      Labi,— leica Aramiss, — cs jūs sapratu: pie vārdiem: „Kungs Jēzus!" — mēs izejam no istabas, nodrošinām sev brīvu ceļu, skrienam pie zirgiem, sēžamics un jājam, cik ir spēka. Vai tā?
—    Lieliski.
—            Redzat, Aramis, es vienmēr esmu teicis, ka d'Artanjans — labākais no mums, — tcica Atoss.
—            Nu, lūk, tagad jūs man glaimojat! — iesaucās d'Arlanjans. — Atļaujiet jūs atstāl.
—    Bel jūs taču bēgat kopā ar mums, vai ne lā?
—    Protams. Neaizmirstiet par signālu: ,.Kungs Jēzus".
Un d'Artanjans izgāja no istabas lajā pašā līganā gaitā, svilpojot lo pašu melodiju, kuru bija pārtraucis, ienakdams pie draugiem istabā.
Kareivji sēdēja un spēlēja, citi gulēja, bel divi sēdēja maliņā un falšā balsī dziedāja psalmu: „Supcr flumina Babylonis".*
D'Artanjans piesauca sev klāt seržantu.
—             Uzklausiet, cienītais, ģenerālis Kromvels atsūtīja pēc manis Mordauntu. Es došos projām, bet jūs lūdzu cieši uzraudzīt gūstekņus.
Seržants māja ar rokām, ka nesaprot franciski.
Tad d'Arlanjans ar žestu un dažādu zīmju palīdzību centās paskaidrot savu prasību.
Seržants piekrītoši pamāja ar galvu.
D'Artanjans devās uz zirgu staļļiem un atrada lur visus trīs zirgus jau apseglotus, lai skaitā arī savējo.
—    Paņemiet kairs pavadā pa vienam zirgam, — leica viņš Portosam un Muškclonam, izjājiet ārā no staļļa un nogriežaties pa kreisi, lai Atoss un Aramiss varēlu jūs redzēt pa logu
—    Un lad viņi nāks? — jautāja Porloss.
—    Uzreiz.
—   Jūs ncaiz.mirsāl manu naudas maciņu?
—    Esicl mierīgs.
—    Lieliski!
Porloss un Mušketons, katrs, vedot pavadā pa zirgam, devās uz norādīto vielu.
Pa lo laiku d'Arlanjans, palicis viens, paņēma šķiltavas, uzšķīla uguni un aizdedzināja ar to nelielu trana gabaliņu. Pēc tam viņš uzlēca savam zirgam mugurā un, piebraucis pie atvērtajiem vārtiem, apstājās pie kareivjiem. Šeit, glāstot zirgu pie kakla, viņš nemanāmi ielika viņam ausī mazu gabaliņu
Pie Babilonijas krastiem" (lai.)
ai/dcd/inālā trana. Tikai tāds labs jātnieks, kā d'Artanjans, varēja izšķirties par tādu soli. Sajūtot deguma sāpes, zirgs, uzmeties uz pakaļkājām, un no sāpēm iczvicdzics, sāka skriet kā traks.
Kareivji, lai zirgs viņus nesamitu, metās bēgt uz visām pusēm.
—            Pie manis! Pie manis! — kliedza d'Artanjans. — Turiet! Turiet! Mans zirgs palicis traks!
Patiešām zirgam acis kļuva sarkanas un uz lūpām parādījā putas.
—            Pie manis! - turpināja saukt d'Arlanjans, redzot, ka kareivji vēl nevar izšķirties vai drīkst pamest posteni. - Pie manis! Palīgā! Viņš mani nositīs. Kungs Jēzus!
Tikko kā d'Arlanjans izkliedza šos vārdus, kā atvērās durvis un 110 tām izskrēja Aloss 1111 Aramiss ar kailiem zobeniem rokās. Pateicoties d'Artanjana izdomai ceļš bija brīvs.
—   (iūstekņi bēg! Gūstekņi bēg! — sauca seržants.
—   Turiet! Turiet! — kliedza d'Artanjans, atlaižot zirga pavadu.
Iekarsušais zirgs mciās ar milzīgu spēku uz priekšu, nosizdams gar zemi
divus kareivjus.
—   Stāvi! Stāvi! — kliedza kareivji, ķeroties pie ieročiem.
Bet gūstekņi, nezaudējot ne mirkli dārgā laika, metās zirgos un pilnos auļos jāja uz. tuvākajiem pilsētas vārtiem. Ceļa vidū viņi pamanīja Grimo un Blezuā, kuri meklēja savus kungus pa visu pilsētu.
Atoss pametot likai vienu zīmi ar roku, uzreiz visu izskaidroja savam kalpam Grimo. Aptverot visu vienā mirklī, viņi metās pakaļ saviem kungiem un, kā viesulis, visi drāzās uz. priekšu pa ielu. D'Artanjans jāja pēdējais savā zirgā, visu laiku uzsaukdams saviem biedriem. Bēgļi jāja tādā ātrumā, ka panesās garām apsardzei tā, ka viņi pal nepaspēja aptvert notiekošo, un braucēju bara priekšā pavērās liels plašs lauks.
Pa to laiku kareivji turpināja kliegt: ,.Stāviet! Stāviet!", bel seržants, sapratis, ka viņu vienkārši ir apveduši ap stūri, plēsa sev matus no galvas.
Šajā pašā mirklī tālu uz ceļa parādījās jātnieks, kurš jādams ātros auļos, vicināja rokās baltu papīra lapu.
Tas bija Mordaunts, kurš beidzot atgriezās ar rakstisku apstiprinājumu no Kromvela.
—    Kur gūstekņi? — viņš kliedza, nolēkdams no zirga.
Seržants nebija spējīgs izteikt ne vārda; viņš klusējot pamāja uz. atvērtajām mājas durvīm un tukšo istabu.
Mordaunts metās uz tukšo istabu, un tad, visu uzreiz saprazdams, izdeva tādu sāpju kliedzienu, it kā viņam sirds būtu izlekusi no krūtīm, un nokrita bez. dzīvības pazīmēm uz akmens sliekšņa.



XVI

Kur tiek pierādīts, ka vissarežģītākajās situācijās drosmīgi cilvēki nezaudē vīrišķību, bet veseli vēderi — apetīti


Mazā cilvēku grupiņa trakā ātrumā nesās uz priekšu, pārpeldēdama viņiem nepazīstamu upi, kā arī atstājot pa kreisi tālu aiz sevis pilsētu, kuru Atoss uzskatīja par Dargemu.
Pa visu braukšanas laiku neviens vārds netika ne reizi izteikts un ne reizi neviens netika atskatījies atpakaļ.
Beidzot viņi pamanīja tālumā mežu, un pēdējo reizi uzšaujot ar piešiem zirgiem sānos, traucās turp.
Šeit, koku un krūmāju aizsega, viņi varēja apstāties, lai apspriestu savu situāciju. Zirgus, nenoņemot tiem seglus, palaida ganīties turpat zālājā, kurus uzdeva uzraudzīt abiem sulaiņiem, bet Grimo tika nostādīts sardzē.
—           Atļaujiet apskaut jūs, mans draugs! — iesaucās Atoss, teikdams šos vārdus d'Artanjanam. — Jūs esat mūsu glābējs, un mēs visi lepojamies ar jums, kā ar īstu varoni.
—           Atosam ir taisnība: es arī nevaru vien nobrīnīties jūsu veiklībai un izdomai, — piebilda Aramiss, apskaudams savu draugu. — Kādus tikai varoņdarbus jūs varētu veikt ar jūs prātu, aso redzi un dzelzs roku, kalpojot gudram un cienīgam cilvēkam!
—           Tagad, — teica gaskonietis, — kad viss mums tik veiksmīgi ir beidzies, esmu gatavs pieņemt jūsu uzslavas un laipnības gan par sevi, gan par Portosu. l-aika mums ir daudz, tāpēc varat turpināt tādā pašā garā.
D'Artanjana vārdi atgādināja draugiem, ka viņi parādā ir arī Portosam par savu izglābšanos, un viņi karsti spieda viņam roku.
—           Tagad viss prātīgi jāpārspriež, — teica Aloss, — mums nevajag vairs bēgt, kur acis rāda, bet jāizstrādā sava taktika. Ar ko mums būtu jāsāk?
—   Ar ko jāsāk? Velns parāvis, to nav grūti izdomāt.
—   Ja nav grūti, tad pasakiet, d'Artanjan!
—             Mums jāliek līdz pirmajai ostai un, sametot mūsu nabadzīgos naudas līdzekļus, jānoīrē kuģis, kurš mūs aizveslu uz Franciju. Personīgi es ziedošu visu naudu, kura man ir līdz pēdējam grasim. Dzīvība — pats dārgākais, kas mums ir, bet mūsu dzīvība, vajadzētu vaļsirdīgi atzīties^ pašreiz karājas mata galā.
—   Bet kādas jūsu domas, di Vallon? — jautāja Atoss.
—            Esmu pilnīgi vienis prātis ar d'Artanjanu, — teica Portoss. — Šī zeme, kuru sauc par Angliju, ir vienkārši viena riebīga zeme.
—   Jūs cicši esat nolēmis aizbraukt? — jautāja Atoss d'Artanjanam.
—            Protams, velns pārāvis, — viņš teica. — Nezinu, kas gan mani šeit vēl varētu aizturēt.
Atoss saskatījās ar Aramisu.
—   Nu ko, brauciet, mani draugi, — ar dziļu nopūlu teica Atoss.
—             Kā brauciet?'— iesaucās d'Artanjans. — Jūs gribējāt teikt: brauksim?
—   Nē, mans draugs, — teica Atoss. — Mums būs jāšķiras.
—           Jāšķiras! — noteica Portoss. — Kāpēc mums būtu jāšķiras, ja mēs atkal esam visi kopā?
—            Tāpēc, ka jūs savu uzdevumu esat izpildījuši un varat, jums pat vajag atgriezties Francijā, bcl mēs savu uzdevumu nepaveicām.
—             Kā — nepaveicāt? — jautāja d'Artanjans ar dziļu neizpratni skatīdamis uz Atosu.
—             Jā, mans draugs,— īsi atbildēja Atoss. — Mēs atbraucām uz šejieni, lai aizstāvētu karali Čārlzu Pirmo; mēs viņu slikti sargājām, tāpēc tagad mums vajag viņu glābt.
—            Glābt karali? — iesaucās d'Artanjans, lūkojoties te uz vienu, te uz otru draugu.
Tie apstiprinoši māja ar galvu.
D'Artanjans ar dziļu līdzjūtību lūkojās savos draugos, viņam likās, ka viņi varbūt sāk jukt prātā.
—            Vai tiešām jūs runājat nopietni? — jautāja d'Arlanjans. — Karalis ir veselas armijas ielenkumā, kura viņu ved uz Londonu. Šo armiju vada miesnieka dēls Harrisons. Tiklīdz karalis tiks nogādāts Londonā, tā notiks tiesa. Par to es varu galvot, par cik to visu dzirdēju tieši no Olivera Kromvela, tāpēc zinu, ka tā notiks.
Atoss no jauna saskatījās ar Aramisu.
—            Pēc tiesas sprieduma iznešanas lēmums liks uzreiz izpildīts, - turpināja d'Artanjans. — Puritāņu kungi nemīl atlikt savas lietas uz ilgu laiku!
—   Bet kā jūs domājat, kāds būs spriedums? — jautāja Atoss.
—             Baidos, ka nāvessods: nemiernieki pārāk ilgi cīnījās pret karali Čārlzu Pirmo, lai varētu cerēt uz. viņa apžēlošanu, un viņiem atliks tikai viens līdzeklis — iznīcināt viņu. Vai tad jūs nezināt, ko teica Olivers Kromvels, kad apmeklēja Parīzi, kas viņam parādīja Vensenes pili, kur bija ieslodzīts princis Vandoms?
—   Ko tad viņš tādu pateica? — jautāja Portoss.
—   Kad tev ir darīšana ar prinčiem, tad skarties drīkst tikai pie viņu galvām.
—   Es biju to dzirdējis, — teiea Atoss.
—   Vai tad jūs domājat, ka lagad, kad viņi to ir saņēmuši gūstā, viņi atkāpsies no saviem uzskatiem?
—  C) nē, es jums piekrītu. Bet, tad vēl jo vairāk mēs nevaram pamest karali, kad viņam draud lādas briesmas.
—   Atos, jūs jūkat prātā!
—   Nē, mans draugs,— viņš atbildēja. — Lords Vinters bija atbraucis mums pakaļ uz Franciju un atveda mūs pie karalienes Hcnriettas. Viņas augstība parādīja mums lielu godu, lūdzot mani un d'Erblē kungu par sava dzīvesbiedra aizstāvjiem; mēs devām karalienei vārdu, un ar šo vārdu mēs esam atdevuši viņai visu. Mēs atdevām viņas rīcībā savus spēkus, savas spējas — vārdu sakot, savu dzīvi. Mums tagad ir jāizpilda dotais solījums. Kā jūs domājat d'Erblē?
—   Jā, — apstiprināja Aramiss, — mēs apsolījām.
—    Bez tam, — turpināja Atoss, — mums ir vēl viens iemesls; klausieties uzmanīgi. Francijā viss ir zaudējis savu vērtību. Mums ir desmitgadīgs karalis, kurš pats vēl nezin, ko viņš vēlas; mums ir karaliene, kura ir iedegusies savā mazliet aizkavējusies kaislē; mums ir ministrs, kurš vada valsti, kā vienu lielu fermu, tas ir aizņemts tikai ar lo, kā vairāk izspiest zeltu no tās ar itālieša izveicību un intrigām; mums ir prinči, kuri stāv egoistiskā opozīcijā un panāk tikai to, ko spēj atņemt Mazarīni, las ir mazliet zelta vai mazliet varas. Es viņiem kalpoju, ne lāpēc, ka mīlu viņus (pašam Dievam ir zināms, ka es viņus cienu tik daudz, cik viņi ir vērti īstenībā, bet īstenībā viņi ir vērti ļoli maz), bet pēc viņu uzskatiem. Šeit es sastapu pavisam kaul ko citu; šeit es ieraudzīju paliesu nelaimi savā ceļā, nelaimi, kura piemeklēja karali un aizskar visas Eiropas likteni; un cs nolēmu kalpot šim karalim. Ja mums izdosies viņu glābt, tas būs lieliski, ja mēs mirsim par viņu, tas būs cēlsirdīgi.
—   Bet jūs jau tagad zinai, ka jūs iesit bojā, — teica d'Artanjans.
—   Mēs baidāmies, jā, bet bēdājamies tikai par lo, ka tas notiks tālumā no jums.
—   Ko tad jūs darīsit svešā un jums naidīgā valsti?
—   Jaunībā cs daudz ceļoju pa Angliju, lāpēc brīvi runāju šīs zemes valodā; Aramiss arī mazliet pārzin šo valodu. O, ja jūs vēl būtu kopā ar mums, draugi! Apvienojoties no jauna pec divdesmi gadu atšķirtības, mēs četratā ar jums, d'Artanjan, un ar jums, Portos, varēlu cīnīties ne tikai ar Angliju, bel ar veselām trim karaļvalstīm.
—       Un jūs apsolījāt karalienei Henriettai, — turpināja neiecietīgi d'Artanjans, — ka jūs iekļūsit Taūerā, sakausit simts tūkstošus kareivju un tos uzvarēsit, neskatoties uz tautas gribu un tāda cilvēka godkāri, kā Kromvels? Jūs neesat redzējuši šo cilvēku — nedz. jūs Atos, nedz jūs Aramis. Ziniet, viņš ir ģeniāls cilvēks, kurš man atgādina mūsu kardinālu
—    ne šo, bel to, lielo cilvēku. Vai jūs neuzņematies uz sevi pārāk daudz. Es jūs lūdzu, nenesiet veltīgu upuri, Atos. Kad es uz jums skatos, tad man liekas, ka redzu pilnīgi saprātīgu cilvēku; bet, kad paklausos jūs, tad pavisam jucis. Palīdziet taču man, Portos. Ko jūs domājat par to visu? Sakiet atklāti.
—   Neko labu, — atteica Portoss.
—       Klausieties, — turpināja d'Arlanjans, dusmojoties, ka Atoss neieklausās viņa vārdos, bet tikai savai iekšējai balsij. — Es nekad nedodu sliktus padomus. Tad ticiet, jūsu misija ir beigusies, beigusies godam. Atgriežaties Francijā kopā ar mums!
—   Mans draugs, — tcica Aloss, — mūsu lēmums nav grozāms.
—   Varbūt jums ir vēl kādi iemesli, kurus mēs vienkārši nezinām?
Atoss pasmaidīja.
D'Artanjans, uzsizdams sev pa ceļgaliem, sāka dot daudz un dažādu piemēru, kādi tikai viņam ienāca galvā. Bet Atoss par visu tikai smaidīja
—   mierīgi un nepiekāpīgi, bet Aramiss tikai šūpoja galvu.
—       Nu, labi jau, labi! — beidzot iesaucās d'Artanjans, izejot no tā saspringuma, kurš viņu vēl turēja grožos. — Lai ir pēc jūsu prāta! Ja jau jūs to tik noteikti vēlaties, lad noliksim arī savus kaulus šajā riebīgajā zemē, kur vienmēr ir auksts, kur migla skaitās — labs laiks, lietus — kā migla, kur saule līdzīga mēnesim, bet mēnesis sieram. Vispār, vai nav vienalga, kur miri: šeil vai kaut kur citur?
—     Un neaizmirstiet, dārgais draugs, — teica Atoss, — ka šeil vajadzēs mirt pirms laika.
—   Hā! Drusciņ ātrāk, drusciņ vēlāk, vai vēris ir par to runāt?
—      Bel es jau tā visu laiku brīnos, kā mēs vēl esam dzīvi, — domīgi noteica Portoss.
—      Neuztraucieties, Portos, nāve neliks uz. sevi ilgi gaidīt, — teica d'Artanjans. — Tātad, nolemts, ja Porloss neiebilst…
—     Es, — leica Porloss, — esmu ar mieru uz visu, kas jums ir izlemts… Pie tam es atrodu, grāfa de La Fēra vārdus par skaistiem.
—   Bel jūsu nākotne, d'Artanjan? Jūsu godkārīgie mērķi, Portos?
—     Mūsu nākotne un mūsu godkārīgie mērķi! — atbildēja d'Arlanjans kaut kādā savādā satraukumā. — Kur nu mums par to vairs domāt, ja mēs glābjam karali? Kad karalis būs glābts, sasauksim kopā visus draugus.
sasitīsim puritāņus, iekarosim Angliju, atgriezīsimies Londonā, uzsēdināsim karali uz troņa…
—            Un viņš mūs iecels par hercogiem un pēriem, — piebilda Portoss, un acis viņam icgailējās, kaut arī nākotne nemaz, nebija līdzīga šādai pasakai.
—   Vai arī viņš aizmirsīs par mums, — noteica d'Arlanjans.
—   O! — nočukstēja Portoss.
—           Vai tad tā jau nav bijis, dārgo Portos? Man, liekas, ka mēs kādreiz izdarījām Austrijas Annai lielu pakalpojumu, tiesa, drusku niecīgāku par šo, kuru mēs lagad gribam sniegt Čārlzam I. Bet tas netraucēja karalienei Austrijas Annai aizmirst mūs uz veseliem divdesmit gadiem.
—            Un tomēr, d'Artanjan, - teica Atoss, — vai tad jūs nožēlojat to, ka izdarījāt viņai toreiz pakalpojumu? .
—            O nē! — teica d'Arlanjans. — Atzīstos pat, ka šis atmiņas mani nomierināja manas dzīves vissāpīgākajos brīžos.
—  Lūk, redzat, d'Artanjan, valdnieki var būt nepateicīgi, bet Dievs nekad.
—            Ziniet, Atos, — teica d'Arlanjans, — ja jūs būtu satikuši velnu zemes virsū, tad jūs spētu viņu aizraut uz paradīzi.
—   Un tā?.. - teica Atoss, sniedzot roku d'Arlanjanam.
—            Tātad, izlemts, — teica d'Artanjans. — Es atrodu, ka Anglija ir burvīga zeme, un es šeit palieku, bet likai ar vienu noteikumu.
—   Kādu?
—   Lai man neliek mācīties šo valodu.
—           Tagad, mans draugs, — svinīgi teica Atoss, — zvēru pie visuvarenā Dieva un sava neaptraipītā vārda, ka visi neredzamie spēki sākot ar šo brīdi ir ar mums un, ka mēs visi atgriezīsimies Francijā.
—           Āmen, — tcica d'Artanjans. — Bet, atzīstos, ka esmu pilnīgi pretējās domās.
—           Ak, tas jau ir d'Artanjans! — piezīmēja Aramiss. — Viņš ir tik ļoti līdzīgs parlamenta opozīcijai, kura vienmēr saka „nē", bet dara „jā".
—   Un pa to laiku glābj savu tēvzemi, — piebilda Atoss.
—            Nu, lagad, kad viss ir izlemts, - leica Portoss, berzēdams rokas, — laiks padomāt par pusdienām. Ja atmiņa mani neviļ, tad mēs vienmēr pudienojām, pat viskritiskākajos dzīves apstākļos.
—           Vai ir vērts runāt par pusdienām, kur ēd vārītu jēra gaļu un uzdzer alu! Kāds velns mūs uz šejieni ir atpūtis, Atos? Ak, piedodiet, — piebilda ar smaidu d'Artanjans, — es aizmirsu, ka jūs vairs neesat Atoss. Bet viss vienalga. Kādi ir jūsu plāni par pusdicnāņi, Portos?
—   Mani plāni?
—   Jā. Jums ir savi plāni?
—   Nē, esmu izsalcis, un tas ir viss.
—        Velns parāvis, es,arī esmu izsalcis; bet ar vienu vien izsalkumu nepietiek. Vajag atrast kaut ko ēdamu, vai varbūt jūs visi esat nolēmuši kopā ar mūsu zirgiem ēst zāli…
—  Ak, — teica Aramiss, — atceraties, kādas austeres mēs ēdām Parpaļjo?
—   Bet ceptu jēra galiņu? — piebilda Portoss, laizīdamies.
—       Bet ar mums ir mūsu draugs, Mušketons, — tcica d'Artanjans, — kurš tā mācēja saldināt mūsu dzīvi Šantiljī.
—       Tā ir taisnība, - piekrita Portoss, — mums ir Mušketons, bet no tā laika, kopš viņš kļuva par mājas pārvaldnieku, viņš kļuva ļoti neveikls. Bel lomēr uzaicināsim viņu. Ei, 'Muston! — mīlīgi pasauca Portoss, mēģinot pielabināt savu kalpu.
Mušketons atnāca. Viņš izskatījās diezgan nožēlojami.
—   Kas ar jums ir noticis, cienītais Muston? — jautāja d'Artanjans.
—   Nē, kungs, esmu ļoti izsalcis, — atbildēja Mušketons.
—        Nu, lūk, tāpēc mēs arī tevi pasaucām,, mīļo Muston. Vai jūs nevarētu noķert kādu trusīti vai irbiti, no kuriem jūs mums gatavojāt brīnišķīgu mērci, kad mēs dzīvojām viesnīcā… velns parāvis, nevaru atcerēties tās nosaukumu.
—   Viesnīcā… — tcica Portoss. - Velns lai parauj, es arī nevaru atcerēties.
—       Tas nav svarīgi. Un ar laso palīdzību saķert vairākas pudeles vecā burgundieša, kurš kādreiz, tik labi izdziedināja jūsu kungu no visādiem ievainojumiem?
—       Diemžēl, kungs! — iebilda Mušketons. — Baidos, ka tādas lietas Šajā šausmīgajā valstī — ir retums. Es domāju, ka mums labāk mēģināt apciemot, lūk, lo mājiņu, kura redzama meža malā.
—   Kā? Šeil tuvumā ir māja? — jautāja d'Arlanjans.
—      Ja, kungs, — atbildēja Mušketons. — Lieliski. Lai notiek pēc jūsu prāta, mans draugs, iesim pie šīs mājas saimnieka. Kungi, ko jūs teiksit? Vai jūs neatrodat Muškelona priekšlikumu par saprātīgu?
—   Bet, ja saimnieks izrādīsies puritānis? — jautāja Aramiss.
—       Vēl jo labāk, velns parāvis!. — atbildēja d'Arlanjans. — Ja viņš ir puritānis, mēs viņam paziņosim, ka karalis ir saņemts gūstā, un viņš par godu šim notikumam mūs uzcienās ar baltām vistiņām.
—   Bet, ja viņš būs rojālists? — piezīmēja Portoss.
—       Tad mēs ar visdziļākajām skumjām mūsu sejās noplucināsim visas viņa melnās vistas.
—      Jūs esat viens laimīgs cilvēks, d'Artanjan, — teica Aloss, pasmaidīdams par gaskonieša asprātību, — jūs vienmēr mākat pacelt garastāvokli.
—      Ko lai dara! — atbildēja d'Artanjans. — Esmu piedzimis zemē, kur nekad nekad nav mākoņu.
—      Nc tā kā šeit, - teica Portoss, pārslaukot ar roku pāri vaigam, lai pārliecinātos vai tā nav lielus lāse.
—      Braucam, braucam, - tcica d'Arlanjans, — lūk, vel viens iemesls, lai ātrāk dotos ceļā… Ei, Grimo!
Grimo atnāca.
—       Nu, Grimo, manu draudziņ, vai jūs neesat kaut ko pamanījis? — jautāja d'Artanjans.
—   Neko, — atteica Grimo.
—      Muļķīši! — tcica Porloss. — Viņi pal neseko mums. O, ja es būtu bijis viņu vielā!
—      Jā, viņi nolaida buku, — teica d'Arlanjans. — Es labprāt apmainītos kaut ar pāris vārdiem ar Mordauntu šajā skaistajā klajumiņā. Paskatieties, kāda jauka vietiņa, lai varētu noliki cilvēku gar zemi.
—       Labi, kungi, — leica Aramiss, — es domāju, ka dēlam ir tālu līdz. viņa mātei.
—        Ei, mīļo draudziņ, vēl pagaidiet! — leica Aloss. — Vēl nav pagājušas pat divas stundas, kopš mēs esam šķīrušies, un viņš vēl nezina, uz kuru pusi mēs esam devušies un kur mēs esam. Mēs varēsim paleikt, ka viņam ir tālu līdz mātei, kad mēs visi izkāpsim Francijas krastos, ja tikai mūs nenositīs vai nenoindēs.
—    Bcl tagad papusdienosim, — teica Porloss.
—   O, jā, — teica Atoss. — Esmu ļoti izalcis.
—   Es ari, — piebilda d'Artanjans.
—   Nāve melnajām vistām! — iesaucās Aramiss.
Un četri draugi, Muškelona vadībā, devās uz tālumā esošo mājiņu, kura stāvēja paša meža malā. Pie viņiem atgriezās iepriekšējā bezrūpība, lā kā viņi visi bija kopā un pilnīgā kārtībā, kā tcica Atoss.



XVII

Tosts par godu kritušajam karalim


Jo tuvāk mūsu bēgļi tuvojās mājai, jo ccļš kļuva vairāk izdangāts, it kā pirms viņiem būtu aizjājis vesels kavalērijas pulks. Pēdas bija redzamas līdz pašām mājas durvīm: varēja redzēja, ka šeit bija ierīkota viņu atpūtas vieta.
—       Nu, protams, — tcica d'Artanjans, — lieta skaidra: šeit gāja karalis ar savu konvoju.
—        Velns parāvis! - iesaucās Portoss. — Tādā gadījumā viņi visu būs apēduši!
—        Kas vēl nebūs! — teica d'Artanjans. — Kaut vai vienu vistiņu viņi būs mums atstājuši.
Viņš nolēca no zirga un pieklauvēja pie durvīm. Neviens neatvēra.
Tad viņš pagrūda durvis, kuras izrādījās neaizslēgtas, un ieraudzīja, ka pirmā istaba bija galīgi tukša.
—    Nu ko? - jaulāja Porloss?
—    Es neko neredzu, - atbildēja d'Arlanjans. — Ak!
—    Kas nolika?
—   Asinis!
Pie šī vārda trīs kalpi nolēca no zirgiem un ienāca pirmajā istabā. D'Artanjans jau atvēra otras istabas durvis, un pēc viņa sejas izteiksmes bija skaidrs, ka viņš ieraudzīja kaut ko neparastu.
Draugi, pienākdami viņam klāt, ieraudzīja uz grīdas gulošu jaunekli, kurš gulēja pals savās asinīs. Redzams, viņš gribēja aiziel līdz gultai, bcl nepietika spēka, un viņš nokrita uz grīdas.
Aloss pirmais piegāja pie nelaimīgā; viņam izlikās, ka ievainotais pakustējās.
—   Nu, kas ir? — jautāja d'Arlanjans.
—        Tas, — teica Atoss, - ja viņš arī nomira, lad pavisam nesen, jo ķermenis vēl ir silts. Bet, nē, viņa sirds vēl pukst. Ei, draudziņ!
Ievainotais novaidējās. D'Arlanjans ar roku iesmēla ūdeni no spaiņa un iešļāca ievainotajam sejā.
Cilvēks alvēra acis, mēģinādams paceli galvu, bet nepietika spēka. Atoss mēģināja viņa galvu piesliet pie saviem ceļgaliem, bet pamanīja, ka rēta ir lieši uz galvas. Rēta bija atvērusies un asinis lija straumēm.
Aramiss samērcēja dvieli un pielika pie ievainojuma. Aukstums deva iespēju jauneklim atgūt samaņu, jauneklis alvēra acis.
Viņš ar izbrīnu skatījas uz cilvēkiem, kuri viņu, likās žēloja un mēģināja visādi palīdzēt.
—       Ar jums ir draugi, — viņam teica angliski Atoss, — nomierinieties un, ja jums ir spēks, pastāstiet mums, kas ar jums nolika.
—    Karalis, ,— nomurmināja ievainotais, — karalis ir sagūstīts!
—   Jūs viņu redzējāt? — jautāja Aramiss, tāpat angliski.
Ievainotais neko neatbildēja.
—        Esiel mierīgs, — turpināja Aloss, — mēs esam uzticami viņa majes­tātes kalpi.
—   Jūs runājat taisnību? — jautāja ievainotais.
—   Zvēru!
—   Tad cs varu jums izstāstīt?
—   Runājiet.
—   Esmu karaļa kambarsulaiņa Parri brālis.
Atoss un Aramiss atcerējās, ka šajā vārdā lords Vinters sauca sulaini,
kuru viņi satika pie teltīm.
—   Mēs viņu pazīstam, — teica Atoss, — viņš vienmēr bija karaļa klātbūtnē.
—   Jā, jā, — turpināja ievainotais. — Tad, lūk, redzēdams, ka karali saņem gūstā, viņš atcerējās mani. Kad viņi ar karali brauca garām manai mājai, viņš pieprasīja karaļa vārdā apstāšanos šajās mājās. Lūgums tika izpildīts. Tika pateikts, ka karalis ir izsalcis. Viņu ieveda šajā istabā, lai viņš paēstu pusdienas, un nolika sargus pie durvīm un pie logiem. Parri pazina šo istabu, jo vairākkārt bija mani apmeklējis šeit, kad viņa majestāte apmeklēja Ņjūkastlu. Viņam bija zināms, ka no šīs istabas ved pazemes eja uz pagrabu, bet no turienes - uz augļu dārziem. Viņš padeva man zīmi. Es visu sapratu. Bcl, domājams, ka sargi kaut ko nojauta un kļuva ļoti vērīgi. Nezinādams, ka sargi ir nopratuši mūsu nodomu, es degu nepacietībā ātrāk glābt viņa majestāti. Nolēmis, ka nedrīkst zaudēt laiku, cs izgāju ārā it kā, lai atnestu malku. Es aizgāju pa pazemes eju līdz. pagrabam, no kurienes veda taisni savienota lūka, un ar galvu piecēlu vienu dēli. Kamēr Parri klusi vēra ciet durvis, es pamāju karalim, lai viņš man seko. Bet, diemžēl, viņš nepiekrita. Parri lūdza viņu, cs arī centos pārliecināt no savas puses. Beidzot viņš ļāva sevi pierunāt un, piekrita man sekot. Par laimi, es gāju pirmais, bel karalis pēc manis dažu soļu atstatumā. Pēkšņi pazemē manā priekšā izauga liela tumša ēna. Es gribēju iekliegties, lai brīdinātu karali, bet nepaspēju. Es sajutu tādu triecienu, it kā vesela māja uzgrūstu man virsū, un cs nokritu bezsamaņā.
—   Jūs esat labs anglis! Uzticams karaļa kalps! — tcica Atoss.
—  Kad cs atguvos, cs visu laiku biju tur gulējis. Es aizvilkos līdz. mājai. Karalis un viņa konvojs bija aizbraukuši. Man pagāja kāda slunda, bel varbūt vairāk, kamēr cs atvilkos līdz šejienei. Bel tad spēki mani atstāja, un es no jauna iekritu nemaņā.
—   Nu, bet tagad kā jūs jūtaties?
—   L«ti slikti, — tcica ievainotais.
—   Vai mēs varam jums palīdzēt? — jaulāja Aloss.
—   Palīdziet man iegulties gultā. Es domāju, ka man kļūs vieglāk.
—   Vai jums ir kāds, kurš varētu jūs apkopt?
—  Mana sieva aizbrauca uz Dargemu, es viņu gaidu kuru katru brīdi. Nu, bet vai jums pašiem kaut kas nav vajadzīgs?
—   Mčs iebraucām ar vienu mērķi, lai iestiprinātos.
—   Diemžēl, viņi visu paņēma! Mājās nav pat gabaliņa maizes.
—            Dzirdiet, d'Artanjan? — tcica Aloss. — Mums nāksies meklēt citu vielu.
—   Man lagad vienalga, — leica d'Artanjans, — cs vairs neesmu izsalcis.
—   Es ari, - leica Portoss.
Viņi pārnesa ievainoto uz gultu un pasauca Grimo, kurš pārsēja ievainojumu.
Būdams četru draugu dienestā, Grimo neskaitāmas reizes pārsēja un lika kompreses, tā kā viņam bija liela pieredze visāda veida ievainojumos.
Pa to laiku bēgļi atgriezās istabā, lai izvestu apspriedi, ko iesākt tālāk.
—           Tagad, — teica Aramiss, - mēs zinām pašu galveno: karalis un viņa sargi brauca pa šo ceļu; tātad, mums jādodas pa citu… Vai jūs, Atos, esat ar mieru?
Atoss neatbildēja; viņš bija ieslidzis pārdomās.,
—            Jā, — leica Portoss, — brauksim uz. citu pusi. Ja mēs sekosim pakaļ karalim, lati neko neatradīsim ēdamu, jo viņi visu noēdis braukdami mums pa priekšu; bel mēs nomirsim badā. Kas par nolādētu zemi ši Anglija!
—            Pirmo reizi dzīvē es palieku bez pusdienām. Pusdienas — mana mīļākā ēdienreize.
—            Kā jūs domājat, d'Artanjan, - teica Atoss, - vai jūs būlu mierā ar Aramisa priekšlikumam?
—            Nē, es pieturos pie sava lēmuma, — teica d'Artanjans. — Tas ir pretējs jūsu uzskatiem.
—   Jūs vēlaties sekol pakaļ konvojam? — jaulāja Portoss.
—   Nē, braukt Jkopā ar viņiem.
Atosa acis iedzirkstijās.
—   Braukt kopā ar konvoju! — iesaucās Aramiss.
—            Ļaujiet d'Artanjanam izteikties; jūs zināt, ka viņš ir labs padomde­vējs, — tcica Aloss.
—            Bez. šaubām, - teica d'Arlanjans, — mums jābrauc turp, kur mūs vismazāk meklēs. Bet nevienam neienāks prātā meklēt mūs starp puritāņiem. Tāpēc pievienosimies puritāņiem.
—           Lieliski, mans draugs, lieliski! - leica Aloss. — Ļoli labs padoms! Es ari gribēju par to ieminēties, bcl jūs, kā vienmēr, mani apsteidzāt.
—   Tātad, jūs piekrītat? — jautāja Aramiss.
—            Jā, jo viņi domās, ka mēs vēlamies likt ārā no Anglijas, tāpēc meklēs mūs visās ostās. Tajā pašā laikā mēs paspēsim kopā ar karali nokļūl Londonā, bcl lur mūs vairs nevarēs atrast. Pilsētā ar miljons iedzīvotājiem viegli pazust. es jau nerunāju par to, — piebilda Atoss, uzmetot skatienu Aramisam, — par tām iepējām, ko dos mums šis ceļojums.
—   Jā, — teica Aramiss, — saprotu.
—      Bet es neko nesaprotu, — teica Porloss, — bet tas nav svarīgi: ja d'Artanjans un Atoss ir par šo braucienu, tātad labāku variantu neviens neizdomās.
—      Bet, — leica Aramiss, — vai mēs neizsauksim pulkveža Harrisona aizdomas?
—      Velns parāvis! — leica d'Arlanjans. — Uz viņu cs visvairāk paļaujos. Pulkvedis Harrisons ir mūsu sabiedrotais. Mēs vienreiz, redzējām viņu pie ģenerāļa Kromvela. Viņš zina, ka mēs esam no Francijas Mazarīni sūlīli. Viņš mūs pieņems par draugiem. Pie tam, viņš, liekas, ir miesnieka dēls? Portoss varēs viņam parādīt, kā ar vienu dūres sitienu var nosist vērsi, bet es — kā nogāzt vērsi, saķerot viņu aiz ragiem. Ar to mēs iegūsim vispārējo draudzību.
Aloss pasmaidīja.
—     Jūs esat vislabākais biedrs, kādu man ir gadījies salikt dzīvē, d'Artanjan, — leica viņš, sniedzot gaskonietim roku, — cs esmu ļoli laimīgs, ka no jauna esmu ieguvis jūsu draudzību, mans dēls.
Kā zināms, kad Atoss izjuta draudzīgu maigumu, viņš vienmēr sauca d'Artanjanu pār dēlu.
Šajā mirklī Grimo iznāca no otras istabas. Ievainojums bija pārsiets, un ievainotais jutās labāk. Draugi no viņa alavdijās un jautāja, vai viņš nevēloties kaut ko nodot savam brālim.
—       Palūdziet viņu, — lūdza šis godīgais cilvēks, — lai viņš nodod karalim, ka mani pavisam nenosita. Kaut arī esmu mazs cilvēks, esmu pārliecināts, ka viņa majestāte nožēlo un pārmet sev manu nāvi.
—   Esiel mierīgs, — teica d'Artanjans, — viņš par to uzzinās jau šodien.
Mazā ceļotāju grupa turpināja savu ceļu. Nomaldīties nebija iespējams,
jo visur bija skaidri saskatāmas pēdas.
Stundas divas visi brauca klusēdami; pēkšņi d'Artanjans, būdams priekšgalā, apstājās ceļa pagriezienā.
—   Ahā! — viņš iesaucās. — Lūk, viņi.
Patiešam, liela grupa jātnieku bija saskatāma pusjūdzes attālumā.
—       Draugi mani, — teica d'Arlanjans, — atdodiet savus zobenus Muškctonam; viņš jums tos atdos pie pirmās izdevības. Neaizmirstiet, ka jūs esal mūsu gūstekņi.
Tad viņi uzsauca zirgiem un devās pievienoties pulkam.
Aplenkts ar Harrisona pulka kareivjiem, karalis brauca priekšgalā, bezkaislīgi, ar cieņu, it kā labprātīgi.
Kad viņš pamanīja Atosu un Aramisu, ar kuriem viņš nevarēja pat atvadīties, un izlasīja viņu acīs, ka dažu soļu attālumā ir viņu draugi, tad — kaut viņš tos arī uzskatīja par gūstekņiem — viņa skatiens kļuva priecīgs, un vaigi palika sārti no uzbudinājuma;
D'Arlanjans panāca pulku, atstādams savus draugus Portosa aizgādībā, un piejāja pie Harrisona. Viņš patiešām atcerējās, ka bija viņu redzējis pie Kromvela, un uzņēma viņu tik laipni, cik las bija iespējams ar viņa raksturu.
Kā d'Artanjans bija cerējis, pulkvedis pal nedomāja viņu turēt aizdomās.
Drīz pulks apstājās, lai karalis varēlu iclurēt azaidu. Šoreiz, lai izbēgtu karaļa bēgšanas variantus, tika pieņemti papildus mēri. Lielajā viesnīcas zālē lika uzklāts mazs galdiņš karalim, bet liels galds virsniekiem.
—    Vai jūs ar mums pusdienosit? — jautāja d'Artanjanam Harrisons.
—    Ar lielāko prieku,— atbildēja d'Arlanjans, — bel ar mani kopā ir mans draugs di Vallona kungs un vēl divi gūstekņi, kurus es nekādi nevaru pamest, bcl mēs esam pārāk daudz, lai sēstos pie jūsu galda. Labāk izdarīsim tā: pavēliet uzklāt mums atsevišķu galdiņu, lūk, tajā stūrī, un atsūtiet mums no jūsu galda, ko pats uzskalīsicl par vajadzīgu, citādi mēs riskējam nomirt badā.
—    Lieliski, — leica Harrisons.
Viss tika iekārtots lā, kā gribēja d'Arlanjans.
Kad viņš atgriezās no pulkveža Harrisona, karalis jau sēdēja pie sava galdiņa, bcl Parri viņam pakalpoja. Harrisons un viņa virsnieki izvietojās pie sava galda, bet stūrī bija sagatavotas vietas d'Artanjanam un viņa draugiem.
(ialds, pie kura sēdēja angļu puritāņi, bija apaļš, un — tīšām vai netīšām, lai izteiktu karalim savu nicinājumu, — Harrisons apsēdās ar muguru pret karali.
Karalis redzēja, ka zālē ienāk četri viņam uzticīgi cilvēki, bet, likās, nepievērsa tam nekādu uzmanību.
Viņi apsēdās pie galda, izvietodamies tā, lai ne pret vienu nebūtu jāsēž ar muguru. -Tieši viņu priekšā pie viena galda sēdēja virsnieki, bel pie otra — karalis.
Harrisons bija ļoti laipns un atsūtīja saviem viesiem labākos ēdienus, kas bija uz. viņu galda; bet par lielu nožēlošanu draugiem, vīns netika uzlikts galdā. Atosu, likās, tas neuztrauca, bcl d'Arlanjans, Portoss un Aramiss nespēja atturēties no skābās fizionomijas katru reizi, kad viņiem vajadzēja dzert alu, mīļāko puritāņu dzērienu.
—   (Joda vārds, pulkvedi, — leica d'Arlanjans, — mēs esam jums ļoti pateicīgi par jūsu laipno ielūgumu, citādi mēs riskētu paliki bez pusdienām, tāpat kā mēs palikām bez brokastīm. Mans draugs di Vallons, protams, arī jums no sirds pateiksies, jo viņš bija ļoti izsalcis.
—    Es arī tagad vēl neesmu picēdics kā nākās, — teica Portoss, klanoties pulkvedim.
—   Kā varēja gadīties ar jums lik šausmīga nelaime, ka jūs palikāt bez brokastīm? — smejoties, jautāja Harrisons.
—    Ļoli vienkārši, pulkvedi, — atbildēja d'Arlanjans. — Es ļoli steidzos jūs panākt un, lai ātrāk sasniegtu mērķi, braucu pa jūsu pēdām, ko nekādi nevajadzēja darīt tādam piedzīvojušam dzīvokļu meistaram, kā es. Man vajadzēja zināt, ka lur, kur noies lāds brašu zēnu pulks, kā jūsu, uz ceļa nepaliks pal apgrauzis kauls. Tāpēc iedomājieties mūsu vilšanos, kad mēs, piebraukdami pie mājas, kura atradās meža malā, ar sarkaniem dakstiņu jumtiem un zaļiem logu aizvirlņicm, mēs vistiņu vielā, kuras gribējām uzcept, cūciņu, kuru cerējām izcept, atradām likai nabadziņu, kurš peldēja savās asinis…
—   Velns parāvis, pulkvedi, lūdzu nododiet manus komplimentus tam virsniekam, kurš mācēja iecist pa galvu šādu meistarīgu un smagu sitienu; tas izsauca pat mana drauga alzinību, kurš pāls ir liels meistars dažādos sitienos.
—   Jā! — tcica iesmejotics Harrisons, un skatoties uz vienu savu virsnieku. - Kad (iroslou apņemas padarīt kādu darbiņu, tad uztraukties vairs nenākās.
—   Ak, tas ir viņš! — tcica d'Artanjans, klanoties virsniekam. — Cik žēl, ka kapteinis nerunā franciski un cs nevaru viņu personīgi apsveikt.
—  Es pieņemu jūsu komplimentu un gatavs uz lo atbildēt ar to pašu, — teica virsnieks samērā tīrā franču valodā. — Es trīs gadus dzīvoju Parīzē.
—   Tādā gadījumā, cienītais kungs, man jums jāsaka, — turpināja d'Arlanjans, - ka jūsu sitiens bija ļoli meistarīgs: jūs gandrīz nositāt šo cilvēku…
—   Es domāju, ka es viņu nositu, — piezīmēja Groslou.
—   Nē, ne pavisam. Tiesa, viņš bija tuvu nāvei, bet tomēr nenomira.
Pie šiem vārdiem d'Artanjans uzmela skatienu Parri, kuram viņš ari
domāja šos vārdus un kurš, stāvēdams blakus karalim, nobālēja kā palags.
Kas attiecas uz karali, tad viņš dzirdēja šo sarunu, un viņam sirds sažņaudzās aiz sāpēm. Viņš nesaprata, kāpēc franču virsnieks slāsla šos sīkumus, un klusībā pie sevis šausminājās par viņa bezjūlību. Tikai pie pēdējiem d'Artanjana vārdiem viņš atviegloti uzelpoja.
—   Ak, velns parāvis, — uztraucās (iroslou, — es domāju, ka iesilu veiksmīgāk. Ja no šejienes nebūtu bijis tik tālu, cs atgrieztos, lai viņu piebeigtu.
—    Un tas būlu bijis pals labākais, ja jūs nevēlaties, lai viņš paliktu dzīvs, - teica d'Arlanjans, - par cik, vai jūs zināt, ievainojums galvā, ja cilvēks uzreiz nenomirst, sadzist pa nedēju.
Un d'Arlanjans otrreiz paskatījās uz Parri, kura sejā parādījās tāds prieks, ka Čārlzs 1, smaidot, sniedza viņam savu roku.
Parri godbijīgi palocījās un noskūpstīja sava pavēlnieka roku.
—   Patiešām, d'Artanjan, - teica Aloss, - jūs esat tikpat daiļrunīgs, cik asprātīgs. Bet ko jūs teiksit par karali?
—   Man [oli patīk viņa seja, - teica d'Arlanjans. - Tajā atspoguļojas cēlsirdība un labsirdība.
—   Jā, bet viņš ir gūsteknis, - piezīmēja Portoss, — un tas ir ļoti slikti.
—   Man ļoti gribās iedzert par karaļa veselību, — teica Aloss.
—   Tādā gadījumā atļaujiet man pateikt tostu, - piedāvāja d'Arlanjans.
—   Runājiet! — piekrita Aramiss.
Portoss ar apbrīnu skatījās uz ļoti izveicīgo gaskonieti.
D'Arlanjans piepildīja savu alvas kausu un pacēla to.
—   Kungi, — viņš griezās pie saviem draugiem, — piedāvāju iedzert par tā veselību, kam pieder pirmā viela pie šī pusdienu galda; par mūsu pulkvedi. Lai viņam būtu zināms, ka mēs esam viņa rīcībā līdz pal Londo­nai un arī tālāk.
Sakot šos vārdus, d'Arlanjans skatījās uz Harrisonu, kurš šo (ostu pieņēma kā sev domātu, piecēlās, paklanījās visiem četriem draugiem un bez mazākām aizdomām izdzēra savu kausu. Pa to laiku franču virsnieki savus skatienus pievērsa karalim un visi kopā izdzēra kausus.
Karalis Čārlzs 1, savukārt, pasniedza savu kausu Parri, kurš ielēja tur nedaudz alus, jo karali cienāja ar to pašu, ar ko pārējos. Pienesot savu kausu pie lūpām, viņš paskatījās uz francūžiem un izdzēra alu ar smaidu, kurā bija izteikta visa viņa pateicība.
—   Nu, bet tagad, kungi, — sauca Uarrisons, noliekot savu kausu uz galda un nepievēršot nevienam savu uzmanību, — laiks doties ceļā.
—   Kur mēs nakšņosim, pulkvedi?
—   Terksā, — atbildēja Uarrisons.
—   Parri, — teica karalis, pieceļoties un griežoties pie sava kalpa, — liec man padot zirgu. Es braucu uz Terksu.
—   Goda vārds, - teica d'Artanjans, - esmu apburts ar jūsu karali; esmu viņa rīcībā.
—  Ja tu runā no sirds, • teica Atoss, - tad karalis netiks līdz Londonai.
—   Kā tā?
—   Nu tā, mēs viņu atbrīvosim ātrāk.
—     (), šoreiz jīīs, Atos, — piezīmēja d'Artanjans, — jūs, goda vārds, esat sajucis prātā.
—    Vai jums ir kāds noteikts plāns? — jautāja Aramiss.
—    Eh, — teica Portoss, — nav nekā neiespējama, ja ir labs plāns.
—      Man nav nekāda plāna, - teica Atoss, — d'Artanjans kaut ko izdomās.
D'Artanjans paraustīja plecus, un viņi devās ceļā.
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D'Artanjans izdomā plānu


Atoss, laikam, pazina d'Artanjanu labāk, nekā viņš pats sevi. Viņš zināja, ka viņam pietiek likai padot kādu domas pavedienu, lai gaskonieša smalkais prāts to uzķertu, līdzīgi tam, ja auglīgā zemē iemet graudu, lad tas uzdīgsi.
Tāpēc viņš pavisam mierīgi attiecās prel to, ka viņa draugs vienaldzīgi paraustīja plecus un brauca viņam blakus, runādams par Raulu — saruna, kuru atcerās lasītājs, notika citos apstākļos un palika nepabeigta.
Jau iestājās nakts, kad visi iebrauca Terksā.
Četri draugi izlikās, ka nepievērš nekādu uzmanību tiem piesardzības mēriem, kuri lika pieņemti pret karali. Viņi apstājās privātmājā, un lā kā viņiem pašiem vajadzēja sargāties no nejaušībām, lād viņi nolēma apmesties visi vienā istabā, rezervējot sev papildus izeju. Kalpus norīkoja dažādās vietās. Grimo nolikās gulēt uz. salmiem durvju priekšā.
D'Arlanjans bija domīgs un, likās, ka viņš ir zaudējis savu parasto runātīgumu. Viņš neteica neviena vārda, tikai svilpoja un staigāja no gultas līdz loganj turp un atpakaļ. Porloss, kā vienmēr neko nemanīja, un visu laiku uzdeva jautājumus. D'Arlanjans negribīgi atbildēja, bel Aloss un Aramiss saskatījās un smaidīja.
Kaut ari diena bija ļoli grūta, visi gulēja ļoli slikti, izņemot Portosu, kuram miegs bija tikpat stiprs, kā ēstgriba.
Nākošajā rilā d'Arlanjans piecēlās pirmais. Viņš paspēja aizstaigāt līdz zirgu slallim, apskatīties zirgus un iedot rīkojumus, kuri attiecās uz priekšā stāvošo ceļojumu, — Atoss un Aramiss vēl visu laiku gulēja, bel Portoss pal krāca.
Pulkstens astoņos visi dcyās ceļā lajā pašā kārtībā, kā iepriekš. Tikai d'Arlanjans pameta savus draugus un piebrauca klāl (Jroslou, lai atjaunotu vakardienas pazīšanos.
Puritāņu virsnieks, kuram palika viņa jaunā paziņas glaimi, saņēma viņu plaši smaidīdams.
—            Patiešām, dārgo kapteini, — viņam leica d'Arlanjans, — esmu ļoti laimīgs, ka, beidzot, esmu atradis cilvēku, ar kuru varu aprunāties savā dzimtajā valodā. Mans draugs di Vallona kungs ir ļoti drūms un noslēgts; no viņa ar spīlēm neizvilksi vārdu, bet kas attiecas uz mūsu gūstekņiem, tad viņi, saprotamu iemeslu dēļ, nevēlās ar mani runāt.
—    Viņi, liekas, ir izteikti rojālisli? — piezīmēja (Jroslou.
—            Jā, patiesi. Tāpēc viņiem ir iemesls dusmoties uz mums, ka mēs paņēmām gūstā Stjuartu, kuru, es ļoti ceru, gaida bargs sods.
—            Kā tad! - iesmējās (Jroslou. - Tāpēc mēs viņu arī vedam uz Londonu.
—    Un, ceru, ka nenolaidīsit acis no viņa?
—            Un kā vēl! Jūs redzat, kāda viņam ir karaliska svīta, — piebilda, smejoties, virsnieks.
—            Jā, protams. Nu, pa dienu nav ko baidīties: ncaizmuks. Nu, bet naklī…
—    Naktī es pastiprinu apsardzi.
—    Bet kā tad jūs viņu sargājat?
—   Astoņi cilvēki visu laiku atrodas viņa istabā.
—            Velns parāvis, stipra apsardze! — piezīmēja apsardze. — Nu, bet atskaitot šos astoņus, kuri ir visu laiku istabā, jūs taču vēl liekat papildus apsardzi? Jūs jau zināt, ka šādos gadījumos piesardzības mēri nekad nav lieki. Padomājiet vien, kas jums par gūstekni!
—             Nu, kas vēl nebūs! Sakiet man, cienītais, ko var izdarīt divi neapbruņoti cilvēki pret astoņiem?
—    Kā divi?
—   Nu, karalis un kambarsulainis.
—   Tātad jūs atļaujat kambarsulainim visu laiku būt kopā ar karali?
—            Jā, Stjuarts lūdza, lai viņam parāda šādu godu, un pulkvedis Uarrisons piekrita. Tā kā viņš ir karalis, tad viņš pats nevar ne apģērbties, ne noģērbties.
—             Ak, kapteini, — iesaucās d'Arlanjans, nolēmis atkal izteikt angļu kapteinim vissaldākos glaimos, kuri viņam tik labi padevās, — patiešām, jo vairāk es klausos, jo vairāk mani pārsteidz ar kādu eleganci un vieglumu jūs pārvaldāt franču valodu. Protams, jūs nodzīvojāt Parīzē trīs gadus, bet es varētu nodzīvot Londonā visu mūžu, bet vienalga nekad
nepārvaldītu angļu valodu lik brīvi un nepiespiesti, kā jūs franču. Ar ko jūs nodarbojāties Parīzē?
—   Mans tēvs ir komersants, un viņš aiz.sūlija mani pie sava kompanjona, bet viņš savukārt atsūtīja savu dēlu pie mana tēva, — tā ir pieņemts tirgotāju pasaulē.
—   Bet jums, kapteini, patika Parīze?
—   Jā, tikai jums francūžiem arī vajadzēja sarīkot līdzīgu revolūciju nevis pret karali — viņš vēl ir bērns, bet pret šo blēdi itālieti, kurš, runā, ir karalienes mīļākais.
—   (), es ar jums esmu pilnīgi vienisprātis, un to nebūtu bijis grūti paveikt, ja mums atrastos desmit tādu kareivju, kā jūs, — bez aizspriedu­miem, uzņēmīgus, un ncuzpērkamus. (), lad mēs ātri liktu galā ar Mazarini, un. lāpai kā jūs savu karali, mēs aizvilktu viņu uz tiesu!
—   Bet es domāju, — teica virsnieks, — ka jūs esat Mazarini dienestā un, ka viņš jūs personīgi ir sūtījis pie Kromvela.
—   Tiešāk būtu teikts, ka cs sastāvu dienestā pie karaļa, bel uzzinājis, ka Mazarīni vēlas kādu sūtīt uz Angliju, es panācu to, ka aizsūtīja tieši mani, par cik es degu nepacietībā redzēt tādu ģeniālu cilvēku, kurš lur savās rokās trīs karaļvalslu likteņus.* Un tāpēc, kad viņš piedāvāja man un manam draugam di Vallona kungam ņemt rokās ieročus un aizsargāt veco labo Angliju, — jūs zināt, kā mēs atliecāmies pret šo priekšlikumu.
—   Jā, cs zinu, ka jūs cīnījāties kopā ar Mordauntu.
—   Esmu viņam dziļi pieķēries. Viņš ir jauns un drosmīgs cilvēks. Jūs redzējāt, cik veikli viņš lika galā ar savu tēvoci?
—   Jūs viņu personīgi pazīstai? — jautāja visrnieks.
—   Ļoli labi; varu pal teikt, ka mēs esam ļoti tuvi. Di Vallons un es kopā ar viņu atbraucām no Francijas.
—   Es dzirdēju, it kā jūs likuši viņam ilgi gaidīt Buloņā.
—   Ko lai dara? — leica d'Artanjans, — es biju, tāpat kā jūs, karaļa konvojā.
—   Ahā! — tcica (iroslou. — Kāda karaļa?
—   Mūsu, velns parāvis! Mazulīša-karaļa, Ludviķa Četrpadsmitā konvojā.
D'Artanjans noņēma cepuri. Anglis aiz cieņas ari noņēma cepuri.
—   Bel cik ilgi jūs sargājat karali?
—   Trīs naktis, un, patiešām, cs ar paliesu gandarījumu atceros šīs naktis.
—    Vai tad mazais karalis ir lik mīļš bērns?
—   Karalis?.. Viņš vienkārši mierīgi gulēja.
Anglija, Skolija un Īrija.
—   Tad, kas jūs tā uzjautrināja?
—   Tas, ka mani draugi, gvardes virsnieki un musketieri, nāca pie manis, un mēs cauras naktis pavadījām iedzeršanās un azarta spēlēs.
—  Ak, jā! - ar nopūtu noteica anglis. — Tā ir patiesība! Jūs, franči, esat jautra tauta.
—   Vai tad jūs nespēlējat, kad atrodaties dežūrā?
—   Nekad, — atbildēja anglis.
—  Tādā gadījumā jūs ļoti garlaikojaties, kad dežūrējat. Man jūs žēl, — teica d'Arlanjans.
—   Tā ir patiesība, — turpināja virsnieks, — es vienmēr ar šausmām gaidu savu dežūru. Tas ir tik ilgi — negulēt visu nakti.
—   Jā, kad jāsēž vienam vai kopā ar muļķa kareivjiem. Bet, ja kopā ar tevi sēž jautrs partneris, zelts ripinās pa galdu, skan kauliņi, — tad nakts paiet nemanāmi, kā sapnis. Tātad jūs nemīlat spēlēt?
—   Pavisam prelēji.
—   Landsknehlu, piemēram?
—   Es dievinu šo spēli, un, būdams Francijā, es spēlēju šo spēli katru vakaru.
—   Nu, bet Anglijā?
—  Anglijā vēl ne reizi neesmu turējis ne kārtis, ne kauliņus rokās.
—   O, cik man jūs ir žēl! — iesaucās d'Arlanjans ar īstu līdzjūtību.
—   Klausieties, — teica anglis, — izdariet man vienu pakalpojumu.
—   Kādu?
—   Rīt man ir dežūra.
—   Pie Stjuarta?
—   Jā. Atnāciet pie manis, un mēs pavadīsim šo nakti kopā.
—   Tas nav iespējams.
—   Nav iespējams?
—   Nekādi. -' Kāpēc?
—   Mēs katru vakaru spēlējam ar di Vallona kungu, dažreiz visu nakti. Šonakt, piemēram, mēs spēlējām līdz pašam ritam.
—   Nu un kas?
—   Tas, ka viņš apvainosies, ja es nesastādīšu viņam partiju.
—   V ai viņš ir azartisks spēlmanis?
—   Esmu redzējis, kā viņš līdz līdz asarām smējās, paspēlēdams divus tūkstošus pistolu?
—   Tad vediet viņu sev līdzi.
—   Bet kā mēs to varam darīt? Bet mūsu gūstekņi?
—   Ak, velns parāvis! — teica Groslou. - Tad, lai viņus sargā jūsu kalpi.
—   Lai viņi ai/muktu! — teica d'Arlanjans. — Mīļi pateicos!
—   Tātad, viņi ir augsldzimuši kungi, ja jūs viņus tik ļoti apsargājat?
—      Un kā vēl! Viens — bagāts augstmanis no Turēnas, bet otrs — Maltas ordeņa bruņinieks, no ļoti ievērojamas dzimtas. Par katru no viņiem, iebraucot Francijā, mēs esam aizrunājuši divus tūkstošus sterliņu mārciņu. Mēs ne uz minūti nevēlamies pazaudēt no redzesloka šos cilvēkus, jo mūsu kalpi zina, ka viņi ir miljonāri. Mēs viņus mazliet izkratījām, kad saņēmām gūstā, un man jāatzīstas, ka tieši viņu naudiņu mēs katru vakaru paspēlējam viens otram. Bet var gadīties, ka viņi ir kaut kur noslēpuši kādu briljantu vai dārgakmeni, tāpēc mēs ar savu draugu, kā pēdējie sīkstuļi, sargājam savus dārgumus, neatstādami viņus ne uz mirkli. Mēs nenolaižam no viņiem acis, un, kad es guļu, tad di Vallona kungs ir nomodā.
—   Lūk, kā! — teica Groslou.
—     Tagad jūs saprotat, kas mani pabudināja atteikt jūsu priekšlikumu, lai kā man gribētos ar jums uzspēlēt. Spēlēt katru nakti ar vienu un to pašu partneri — ir garlaicīgi; vinnests sāk palikt līdzsvarots, jo, paejot mēnesim, tu redzi, ka neesi ne vinnējis, ne zaudējis.
—     Ak, — noteica Groslou, — ir vēl garlaicīgākas lietas: tas ir nespēlēt nemaz.
—   Piekrītu, — teica d'Arlanjans.
—     Bet, sakiet, — atkal iesāka anglis, — vai jūsu gūstekņi ir bīstami cilvēki?
—   Kādā nozīmē?
—   Nu tādā: vai viņi var būt agresīvi?
D'Artanjans iesmējās.
—      Ko vēl jūs neiedomāsities! — viņš iesaucās. — Vienu visu laiku krata drudzis, kuru viņš ir dabūjis jūs brīnišķīgajā zemē, bet otrs, — Maltas bruņinieks — tik kluss un bikls, kā meitene. Pie tam, lai justos drošāk, mēs viņiem atņēmām visus ieročus, kabatas nazi ieskaitot.
—   Tādā gadījumā, vediet viņus sev līdzi, — teica Groslou.
—   Kā, jūs gribat?.. - pārsteigts iesaucās d'Arlanjans.
—   Jā, jo man ir astoņi cilvēki.
—   Nu un kas?
—   Četri sargās jūsu gūstekņus, bet otrs čelrnieks — karali.
—      Bet patiešām, — teica d'Arlanjans, — tā varētu darīt; tikai, vai tas jums nesagādās daudz rūpju.
—   Sīkums! Nāciet tikai, jūs redzēsit, cik labi viss izkārtosies.
—     O, es par to neuztraucos, — teica d'Arlanjans, —'tādam cilvēkam, kā jūs, var akli uzlicēlies.
Uzklausīdams d'Artanjana glaimus, angļu virsnieks pašapmierināti iesmē­jās: viņa godkāre bija apmierināta, bet viņa sirds — iekarota.
—            Bet, — teica d'Artanjans, — es domāju, ka nekas mums nevarētu traucēt sākt jau šonakt.
—   Ko tieši?
—    Mūsu partiju.
—   Protams, nekas, — teica Groslou.
—            Patiešām, nāciet šonakt pie mums, bet rītvakar mēs sniegsim jums atbildes vizīti. Ja nu jums kaut kas ļoti neiepatīkas mūsu gūstekņos, kuri ir fanātiski rojālisti, tad mēs varēsim vienkārši patīkami pavadīt šo nakti, rīt nemaz neliekoties.
—   Lieliski. Šovakar cs pie jums, rīl pie Stjuarta, parīt pie manis…
—           Bet tur jau būs arī Londona. Velns parāvis, — iesaucās d'Artanjans, — jūs redzat, ka visur un vienmēr var pavadīt jauki un jautri laiku!
—           Jā, it sevišķi, ja satiecies ar francūžiem, un vēl pie tam ar tādiem, kā jūs, — apstiprināja Groslou.
—            Bet galvenais ar tādiem — kā di Vallona kungs; jūs redzēsit, kāds viņš ir spēles laikā. Viņš ir īsts frondērs un neieredz Mazarīni, kuru kādreiz gandrīz vai piekāva. Tāpēc viņu tā ciena, jo visi baidās no viņa.
—           Jā, — tcica Groslou, — viņam ir patīkama seja, un kaut arī es viņu vēl nepazīstu, man viņš jau sāk palikt.
—           O, kas būs, kad jūs viņu iepazīsit tuvāk? Starp cilu, viņš, man liekas, sauc mani. Atvainojiet mani, mēs esam draugi, lāpēc ilgstoši nespējam izlikt viens bez otra. Vai atļausit jūs pamest?
—   Protams.
—   Tālad, līdz vakaram.
—   Pie jums?
—   Pie manis.
Viņi paklanījās viens otram, un d'Artanjans atgriezās pie saviem draugiem.
—   Par ko jūs tur spriedāt kopā ar to buldogu? — jautāja Portoss.
—             Mans draugs, lūdzu neizteikties tā par kapteini Groslou; viņš ir viens no maniem labākajiem draugiem.
—             Viens no jūsu draugiem? — jautāja Porloss. — Šis, mierīgo iedzīvotāju slepkava?
—           Klusāk, mans draugs. Tā ir taisnība, (iroslou ir mazliet karstasinīgs, bet es atklāju viņā divas lieliskas īpašības, — viņš ir dumjš un godkārīgs.
Portoss izbrīnījies mirkšķināja acis, Atoss ar Aramisu smaidīdami saskatījās; viņi labi zināja, ka d'Arlanjans neko nedara par velti.
—   Starp citu, — turpināja d'Arlanjans, — jūs paši varēsit viņu novērtēt.
—   Kā?
—  Es viņu jums stādīšu šovakar priekšā; viņš atnāks pie mums šovakar spēlēt landsknehlu.
—   Oho! — iesaucās Portoss, un viņa acis iedzirkstījās. — Vai viņš ir bagāts?
—   Vihš ir kāda liela Londonas komersanta dēls.
—   Un viņš māk spēlēt landsknehtu?
—   Dievina.
—   Bet bassetu?
—   Tā ir viņa kaislība.
—   Bet biribī?
—   Pārzin līdz sīkumiem.
—   Lieliski, — teica Portoss, — mēs lieliski pavadīsi nakti.
—   Jo vairāk patīkamu tāpēc, ka tai sekos arī nakamā.
—   Kā tā?
—   Šodien viņš spēlēs pie mums, bet rit mēs spēlēsim pie viņa.
—   Kur tas ir pie viņa?
—   Es jums vēlāk pateikšu. Tagad parūpēsimies par to, lai godam sagaidītu Groslou. Šonakt mēs būsim Derbī; lai Mušketons iet pa priekšu, un, ja visā pilsētā būs atrodama kaut viena pudele vīna, lai Mušketons to nopērk. Nebūtu slikti, ja viņš pagatavotu ari mazas vakariņas, pie kuram jūs, Atos, pat nepieskarsieties, jo jums ir drudzis, bet jus, Aramis, tāpēc ka esat Maltas bruņinieks, kuram mūsu kareivju brīvie uzskati nav pieņemami un liek jums nosarkt par tiem. Vai jūs dzirdat, jo es jums saku?
—   Dzirdēt jau dzirdu, — teica Portoss, — bet, ja es ari vēl kaut ko saprastu.
—   Mans draugs, Portos, jūs zināt, ka pa tēva līniju esmu cēlies no pareģotājiem, bet pa mātes — no sevilliem, tāpēc ari es runāju visu laiku mīklaini; kam ir ausis, tas dzird, kam ir acis, tas redz, vairāk pagaidām es neko nevaru pateikt.
—   Rīkojaties, mans draugs, — teica Atoss. — Esmu pārliecināts, ka viss ko jūs darāt, ir lietas labā.
—   Bet jūs, Aramis, vai esat tādās pašās domās?
—   Pilnīgi, dārgo d'Artanjan.
—   Nu, tad paldies Dievam, — teica d'Artaņjans. — Lūk, īstenie ticīgie, kuriem prieks darīt brīnumus. Ne tā kā mazticīgais Portoss, kuram vispirms visu vajag ieraudzīt un aptaustīt.
—   Tā ir taisnība, — teica Portoss, — es vienmēr esmu ļoti aizdomīgs.
D'Artanjans uzsita uz pleca Portosam, bet, tā kā visi bija atbraukuši
un brokasta vietu, tad saruna pārtrūka.
Ap pulkslens pieciem, kā bija norunāts, Mušketons tika aizsūtīts visiem pa priekšu. Mušketons nerunāja angliski, bet, viņš pamanīja, kā Grimo iztiek ar žestiem un mimiku vārdu vietā. Viņš sāka mācīties no Grimo un pēc talantīgā skolotāja mācību stundām, apguva nepieciešamās iemaņas. Blezuā arī devās līdzi Mušketonam.
Pēc dažām stundām mūsu četri draugi, braucot pa Derbī galveno ielu, pamanīja Blezuā, kurš stāvēja uz cienījama nama sliekšņa. Šeit viņiem bija sagatavots dzīvoklis.
Visu dienu viņi pal netuvojās karalim, baidoties no apkārtējo aizdomām, un, tajā vietā; lai pusdienotu kopā ar pulkvedi Harrisonu, kā tas bija iepriekšējā dienā, viņi pusdienoja vieni paši.
Noteiktajā stundā Groslou bija klāt! D'Arlanjans viņu uzņēma kā vecu draugu. Portoss nomērīja viņu no galvas līdz kājām un pie sevis klusībā nosmējās, atrodot, ka. neskatoties uz. bargo sitienu, ar kuru viņš aplaimoja Parri brāli, pēc izskata viņš bija diezgan pašķidrs. Atoss un Aramiss darīja visu, kas bija viņu spēkos, lai slēptu savu riebumu pret šo cilvēku, ko viņš tiem iedvesa. Vispār Groslou palika apmierināts ar uzņemšanu.
Aloss un Aramiss nospēlēja savu lomu. Ap pusnakti viņi iegāja savā istabā, kuras durvis, it kā aiz piesardzības, lika atstātas vaļā. Bez tam d'Arlanjans drīz vien viņiem pievienojās, atstādams Porlosu vienu pašu cīnoties ar Groslou.
Portoss vinnēja no Groslou piecdesmit pislolu un nolēma, ka viņš ir samērā jauks sarunu biedrs, nekā sākumā las varēja izlikties.
Kas attiecas uz (iroslou, lad viņš nolēma nākošajā vakarā alspēlēt d'Artanjanam visu to, ko šodien bija paspēlējis Portosam. Atvadoties, no gaskonieša, viņš atgādināja par nākošās nakts ielūgumu.
Mēs teicām nākošās „nakls" ielūgumu, jo viņi šķīrās pulkstens četros no rīta.
Diena pagāja kā parasti. D'Artanjans pārgāja no kapteiņa Groslou pie pulkveža Harrisona, no pulveža Harrisona pie saviem draugiem. Cilvēks, kurš luvāk nepazīst d'Artanjanu, varētu nodomāt, ka viņš ir ļoti jautrā garastāvoklī, bet viņa draugi Aloss un Aramiss, pamanīja zem viņa jautrības maskas stipru uzbudinājumu.
—   Ko viņš ir izdomājis? - leica Aramiss.
—   Pagaidīsim, — tcica Atoss.
Portoss neteica neko, likai pārskaitīja ar pirkstiem savā kabatā piecdesmit pistoļu, kurus bija vinnējis Groslou, un pēc viņa sejas varēja spriest, ka šī nodarbošanās viņam ir ļoli patīkama.
Vakarā visi iebrauca Ristonā. s D'Artanjans sasauca draugus kopā. Viņš vairs nebija tas bezrūpīgais un jautrais cilvēks, kāds bija izskatījies visu dienu.
Atoss saspieda Aramisa roku.
—   Stunda tuvojas! — viņš klusi teica.
—           Jā, — to dzirdēdams teica d'Arlanjans, — tiešām, stunda tuvojas: šajā nakti, mani draugi, mēs glābsim karali.
Atoss nodrebēja; viņa acīs iedegās liesmiņas.
—           D'Artanjan, — viņš teica ar bažām, kuras viņu pārņēma pēc cerību iedvesmas, — vai jūs nejokojat? Jūs runājat taisnību? Tā jokot, būtu bijis pārāk netaisni.
—            Man ir savādi, teica d'Arlanjans, — ka jūs varat man neticēt. Sakiet, kad un kur jūs osai redzējis, ka es jokotu ar savu draugu sirdīm vai ar karaļa dzīvību? Es jums jau teicu un atkārtoju, ka šonakt mēs atbrīvosim karali Čārlzu Pirmo. Jūs uzticējāt man atrast iespēju, un es viņu atradu.
Portoss ar bezgalīgu mīlestību skatījās uz. d'Artanjanu. Aramiss smaidīja ar cerībām. Atoss bija bāls un viss drebēja.
—   Runājiet! - viņš teica.
Portoss vēl vairāk iepleta acis, Armiss skatījās d'Artanjanam tieši mutē.
—   Jūs zināt, ka mēs šovakar esam uzaicināti ciemos pie CJroslou?
—   Jā, — teica Portoss, — viņš lūdza iespēju atspēlēties.
—   Lieliski. Bet vai jums ir zināms, kur viņš atspēlēsies?
—   Nē.
—   Pie karaļa.
—   Pie karaļa? — iesaucās Atoss. ,
—           Jā, mani draugi, pie karaļa. Šonakt ir kapteiņa dežūra pie viņa majestātes, un, lai izklaidētos, viņš ielūdza mūs sastādīt viņam kompāniju…
—   Visus četrus? — jautāja Aloss.
—   Protams, visus četrus: vai tad mēs varam pamest savus gūstekņus?
—   Ahā! — teica Aramiss.
—             Un Jcas tālāk? — jautājot noteica Aloss, viss sasprindzis aiz uztraukuma.
—            Mēs iesim pie Groslou, es un Portoss ar zobeniem pie sāniem, bet jūs divatā ar dunčien; četratā mēs uzveiksim šos astoņus pamuļķus un viņu stulbo priekšnieku. Ko jūs par to teiksit, Portos?
—   Es teikšu, ka tas nebūs grūti, - atbildēja Portoss.
—            Mēs pārģērbsim karali (Jroslou drēbēs, bet Mušketons, Grimo un Blezuā gaidīs mūs aiz ielas stūra ar apseglotiem zirgiem. Mēs uzsēdīsiemics uz tiem, auļosim un no rīta būsim divdesmit jūdžu attālumā no šejienes. Vai labi izdomāts, Atos?
Aloss uzlika viņam uz pleciem abas rokas, un maigi ieskatījās d'Artanjanam acīs.
—   Es jums vēlreiz saku, mans draugs, ka pasaulē nav cēlsirdīgāka un vīrišķīgāka cilvēka, kurš spētu ar jums sacensties. Mēs uzskatījām, ka jūs esat vienaldzīgs pret mūsu nelaimi un bēdām, kuras jūs ar pilnām tiesībām vārējāt ar mums nedalīt,— un, lūk, tikai jūs viens atradāt to līdzekli, kuru mēs tik ļoti vēlējāmies atrast… Es atkārtoju tev, ka tu esi vislabākais no mums; es dodu tev savu svētību, kā arī ļoli mīlu tevi, mans dēls.
—   Un kā es nevarēju to iedomāties! — iesaucās Portoss, iesitot pats sev pa pieri, — tas taču ir tik vienkārši.
—   Ja es labi sapratu, tad mēs visus vispirms uzveiksim? — jautāja Aramiss.
Atoss nodrebēja un nobālēja.
—   Nāksies, velns parāvis! — atbildēja d'Artanjans. — Es ilgi domāju, vai nevar to izdarīt citādi, bet, atzīstos, ka neko jēdzīgu es nespēju izdomāt.
—  Nu ko, lai dara, — teica Aramiss, — stāvoklis tāds, ka citas izvēles nav. Kā mēs rīkosimies?
—   Man ir divi varianti, — atbildēja d'Arlanjans.
—   Pirmais? — jautāja Aramiss.
—  Ja mēs tur atrādīsimies četratā, tad pēc mana signāla (bet šis signāls būs vārds: „Beidzot!") katrs no jums iedurs savam blakussēdošajam kareivim. Četri cilvēki būs uz vietas beigti, un mūsu stāvoklis būs gandrīz līdzvērtīgs: mēs būsim četri pret pieciem. Šie pieci var padolies; lad mēs viņus sasiesim un aizbāzīsim mutes. Ja viņi sākas aizsargāties, tad mēs viņus nositīsim. Bet var gadīties, ka mūsu saimnieks izmaina savu lēmumu, un ielūdz, tikai mani ar Portosu. Tādā gadījumā, mums nekas cits neatliks, kā pastrādāt divreiz ātrāk un ar dubultīgu spēku. Tas būs daudz grūtāk un var izcelties troksnis, bet jūs visi esiet kaujas gatavībā ar dunčiem rokās, un skrieniet palīgā tikai tad, ja izdzirdat troksni.
— Nu, bet, ja viņi noliek jūs? — jautāja Atoss.
—   Neiespējami! — paziņoja d'Arlanjans. — Šīs alus mucas ir pārāk neveiklas un smagas. Bez tam, Portos, sitiet stipri ar roku pa viņu rīklēm; tāds silicns uzreiz apdullina un nedod laiku iebļauties.
—   Lieliski! — teica Portoss. — Tas būs slavens cīniņš.
—   Šausmas! Šausmas! — atkārtoja Atoss.
—   Ak, cik jūs esat palicis jūtīgs, Atos! — teica d'Artanjans. — It kā jus nebūtu nokāvis cilvēkus kaujās! Starp citu, mans draugs, — viņš piebilda, — ja jūs domājat, ka karaļa dzīvība nav to vērta, es apklustu. Gribat, es lūlīl aizsūtīšu Groslou ziņu, ka esmu nevesels.
—   Nē,— tcica Atoss, — jums ir taisnība, mans draugs; atvainojiet manu vājumu.
Šajā mirklī atdarijās durvis, un uz sliekšņa parādījās angļu kareivis.
—            Kapteinis Groslou, — viņš iesāka lauzītā franču valodā, — paziņo d'Artanjana kungam un di Vallona kungam, ka gaida viņus pie sevis.
—   Kur tieši? — jautāja d'Artanjans.
—   Šeausdeguņa istabā, — atbildēja kareivis, būdams fanātisks puritānis.
—           Labi! — teica Atoss tīrā angļu valodā, kuram asinis iesita galvā pie tāda karaliskās cieņas aizvainojuma. — Labi, pasakiet kapteinim Groslou, ka mēs ejam.
Puritānis aizgāja. Mūsu draugi lika saviem kalpiem apseglot astoņus zirgus un viņus gaidīt noteiktajā vielā, neatejot no zirgiem ne soli, un neizrādot nekādu uztraukumu vai kņadu, atrazdamies divdesmit soļu attālumā no mājas, kur tika apsargāts karalis.
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Bija pulkstens deviņi vakarā. Par cik dežūra mainījās pulkstens astoņos, tad kapteinis jau veselu stundu kā dežūrēja.
D'Artanjans ar Portosu tuvojās mājai, kura šonakt kalpoja par cietumu karalim Čārlzam Stjurtam Abiem pie sāniem bija zobeni. Aiz viņiem, nīgri un bez ieročiem, kā jau pienākās gūstekņiem, gāja Atoss un Aramiss. Zem apmetņiem viņi slēpa dunčus.
—           Goda vārds, — teica Groslou, p'imanījis viņus, — es jau necerēju, ka jūs vairs atnāksit.
D'Arlanjans pienāca viņam klāt un klusi teica:
—   Patiešām, vienu mirkli mēs šaubījāmies, di Vallona kungs un es.
—   Kāpēc? - jautāja Groslou.
D'Artanjans ar galvas mājienu parādīja uz Alosa un Aramisa pusi.
—            O, jā, — noprata Groslou, — dēļ viņu uzskatiem? Sīkumi! Tieši otrādi, — viņš piebilda, smejoties, — ja viņi grib paskatīties uz savu Stjuartu, lai paskatās.
—   Vai lad mēs būsim visi vienā istabā ar karali? — jautāja d'Artanjans.
—            Nē, blakusistabā; bet tā ka durvis būs atvērtas, tad tas būs līdzvērtīgi tam, ja mēs atrastos vienā istabā. Bet vai jūs paņēmāt daudz naudas līdzi? Brīdinu jūs, ka šoreiz es spēlēšu kā pats velns.
—    Dzirdat? — tcica D'artanjans, ;žvadzinot naudu savā kabatā.
Ļoti labi, — tcica Groslou un atvēra durvis uz blakusistabu. - Lūdzu, kungi, nācict šeit.
Viņš aizgāja pa priekšu.
D'Arlanjans atskatījās uz draugiem. Portoss bija bezbēdīgs, it kā runa ielu tikai par paraslu spēli. Atoss bija bāls, bet uzņēmības pilns. Aramiss slaucīja sviedrus no sejas.
Astoņi kareivji stāvēja sardzē: Četri karaļa istabā, divi pie iekšdurvīm un divi pie tām durvīm, pa kurām ienāca draugi. Ieraudzīdams kareivju kailos zobenus, Atoss pasmaidīja, saprazdams, ka būs cīņa, nevis slaktiņš.
No šā mirkļa, likās, viņam atgriezās labais garastāvoklis.
Karalis Čārlzs Pirmais, kuru varēja redzēt pa atvērtajām durvīm, gulēja gultā neizģērbies; viņš bija apsegts tikai ar vilnas pledu.
Viņa galvgali sēdēja Parri, kurš ļoti klusi lasīja kaut kādu nodaļu no katoļu bībeles tā, ka karalis, kurš gulēja ar aizvērtām- acīm, viņu labi dzirdēja.
Uz melnā galda dega parastā tauku svece, kura apgaismoja karaļa mierīgo seju un uzticamā kalpa satraukto seju.
Laiku pa laikam Parri apstājās, domādams, ka karalis ir aizmidzis, bet viņš no jauna atvēra acis un teica smaidīdams:
—   Turpini, mans mīļais Parri, cs klausos.
Groslou aizgāja līdz pašam karaļa istabas slieksnim, ar tīšu nevērību, uzlikdams galvā cepuri, kuru bija noņēmis, sagaidīdams viesus, un ar nicinājuma pilnu skatienu noskatījās šajā aizkustinošajā skatā; vecais kalps, kurš lasīja priekšā bibeli savam kungam. Tad, vispirms pārliecinājies, ka visi ir savās vietās, viņš pagriezās pret d'Artanjanu un ar uzvarētāja skatieņu paskatījās uz viņu, it kā gaidot uzslavu.
—   Lieliski! — teica gaskonietis. — Zvēru, jūs esat teicams ģenerālis!
—            Kā jūs atrodat, — teica Groslou, — vai Stjuarts var aizbēgt, kad- cs dežūrēju?
—           Protams, nē, — atbildēja d'Artanjans. — Ja nu vienīgi viņam draugi nokrīt no debesīm.
Groslou seja staroja.
Grūti pateikt, vai karalis pamanīja nicinošo puritāņa virsnieka attieksmi pret sevi, par cik viņš gulēja ar aizvērtām acīm; bet, kad viņš izdzirdēja d'Artanjana dzidro balsi, viņa acis atvērās prel viņa gribu.
Kas attiecas uz Parri, viņš viss sāka drebēt un pārstāja lasit.
—            Kāpēc lu visu laiku apstājies? — viņam leica karalis. — Turpini, mans mīļais Parri, ja likai tu neesi piekusis.
—   Nē, jūsu majestāte, — atbildēja kambarsulainis.
Un viņš no jauna ķērās pie lasīšanas.
Pirmajā istabā viss bija sagatavots spēlei: tur stāvēja galds, kurš bija pārklāts ar galdautu, bet uz galda lika noliktas divas sveces, kārtis, divi radziņi un kauliņi.
—      Lūdzu jūs, — teica Groslou, — ieņemiet vietas; es apsēdīšos pret Stjuartu, uz kuru ļoti mīlu skatīties, it sevišķi, ja viņš atrodas šādā stāvoklī. Bet jūs, d'Artanjana kungs, sēžaties man pretī.
Atoss piesarka aiz naida un dusmām; d'Artanjans paskatījās uz viņu, saraucis uzacis.
—      Lieliski, — nodomāja d'Artanjans, — jūs, grāf de La Fēr, sēdēsiet kapteinim Groslou pie labās rokas; jūs ševaljē d'Erblē, — pie kreisās rokas, bet jūs, di Vallona kungs — blakus man. Jūs liksiet par mani, bet viņi par Groslou.
Tādā veidā pa kreisi no d'Artanjana atradās Portoss, kuram viņš varēja signalizēt, piesperot viņam pie kājas, bet viņam pretī Aramiss un Atoss, ar kuriem viņš mācēja sarunāties ar izteiksmīgiem skatieniem.
Saklausīdams grāfa de La Fēra un ševlajē d'Erblē vārdus, Čārlzs I atvēra acis un, neviļus, paceldams galvu, paskatījās uz blakusistabā sēdošajiem.
Šajā brīdī Parri, pāršķirdams vairākas lappuses uzreiz, sāka skaļi lasīt gaišreģa Džeroma dzejas:
„Kungs teica: ieklausieties gaišreģu vārdos, manoš kalpos, sūtītus pie jums".
Četri draugi saskatījās. Vārdi, kuri lika izlasīti, liecināja, ka karalis ir sapratis viņu vizītes mērķi.
D'Artanjana acīs pārādījās prieka dzirksts.
—      Jūs tikko kā jautājāt par manu finansiālo stāvokli? — d'Artanjans griezās pie kapteiņa, izbērdams uz galda divdesmit pislolu.
• — Jā, — teica (Jroslou.
—      Tad, lūk, — turpināja d'Artanjans, — savā reizē es arī gribu pateikt: stingrāk sargājiet savus dārgumu, mans dārgais Groslou kungs, par cik es jūs brīdinu, ka mēs ātrāk neaiziesim no šejienes, kamēr nebūsim to jums atņēmuši.
—   Ne tik viegli tas būs izdarāms, — teica Groslou.
—      Jo labāk, — teica d'Artanjans. — Un tātad, karš, īsts karš, mīļo kapteini. Ziniet, mēs tikai to vien vēlamies!
—     Zinu, labi, zinu, — teica (Jroslou, skaļi iesmejoties, — jūs francūži mīlat jezgu.
Karalis Čārlzs I labi dzirdēja šo sarunu un uztvēra vārdu teikto nozīmi. Viegls sārtuma parādījās viņa sejā. Kareivji, kuri viņu apsargāja, redzēja, ka viņš iztaisno savus sagurušos locekļus. Aizbildinoties, ka viņam ir palicis karsts no sakurinātās krāsns, viņš nometa no gultas uzklāto skotu pledu, ar kuru, kā jau mēs teicām, viņš bija apsegts.
Atoss un Aramiss gavilēja aiz prieka, redzot, ka karalis ir apģērbts.
Sākās spēle.
Šoreiz veiksme bija uzmaidījusi Groslou; viņš visu laiku riskēja un vinnēja. Apmēram simts pistoļu pārgāja no vienas galda malas uz. otru. Groslou bija neprātīgā sajūsmā.
Portoss paspēlēja piecdesmit pistoļu, kurus bija vinnējis iepriekšējā vakarā, un vēl trīsdesmit savus. Viņš nebija labā garastāvoklī, tāpēc visu laiku bikstīja d'Artanjanu zem galda ar kāju, it kā jautādams, vai nav laiks sākt citu spēli; Atoss un Aramiss arī skatījās jautājoši uz viņa pusi, bet d'Artan­jans palika bezjūtīgi vienaldzīgs.
Pulkstenis nosita desmit. Atskanēja patruļas soļi.
—    Cik daudz šādu patruļu naktī paiet garām? — jaulāja d'Artanjans, izņemdams no kabatas atkal pistolus.
—   Pieci, — atbildēja Groslou, — ik pēc divām stundām.
—   Labi, — piebilda d'Artanjans, — tas ir ļoti tālredzīgi.
Un šeit viņš pameta izteiksmīgu skatienu uz. Atosu un Aramisu.
Patruļas soļi apklusa.
Pa to laiku, visi ieinteresēti ar spēli un zelta kaudzi uz galda, kuram ir tāda vara pār cilvēkiem, kā arī kareivji, kuriem bija jāapsargā karalis, nenolaižot no viņa acis, pievirzījās tuvāk durvīm, un nostādamies uz pirkstgaliem, sāka aizrautīgi skatīties pāri d'Artanjana un Portosa plecam; kareivji, kuri stāvēja pie durvīm, arī pievirzījās tuvāk galdam. Tas viss tikai iepriecināja mūsu draugus. Viņiem bija daudz izdevīgāk, ja visi sargkareivji bija saspiedušies barā, nevis, ja vajadzētu katram skriet pakaļ vai kādus meklēt pa kaktiem. Sargkareivji, kuri stāvēja pie ārdurvīm, tagad bija atspiedušies uz saviem kailajiem zobeniem, kā pret nūjām, un skatījās uz. kāršu spēlmaņiem.
Atoss, likās, kļuva mierīgāks un mierīgāks, tuvojoties liktenīgajam mirklim. Viņa slaidie garie izslavētie pirksti spēlēja ar luidoriem; viņš salieca un atlieca monētas, it kā tic būtu izgatavoti no alvas. Aramiss sliktāk valdīja pār sevi, visu laiku taustīdams ar roku dunča spalu, kurš bija noglabāts uz krūtīm. Bet Portoss, kurš palika nikns par zaudējumiem, cītīgi bakstīja ar kāju d'Artanjanu.
Dartanjans netīšām apgriezās un ieraudzīja starp kareivjiem stāvošu Parri, bet aiz viņa Čārlzu I, kurš, atbalstījies uz sava kalpa rokas, likās, sūta karstas lūgšanas Dievam. D'Arlanjans saprata, ka liktenīgais mirklis ir iestājies, ka visi, sēžot savās vietās, tikai gaida liktenīgo vārdu ,.Beidzol!", kuram, kā atceras lasītājs, vajadzēja kalpot par signālu.
Viņš pameta skatienu uz Atosa un Aramisa pusi, viņi abi atstūma zem sevis atrodošos krēslus, lai varētu brīvi piecelties.
Viņš piegrūda kāju Portosam, un tas piecēlās, it kā izstaipīdams nogurušos locekļus; ceļoties kājās, viņš ar roku pieskārās zobena efesam, lai pārliecinātos, ka zobens ir viegli izņemams.
—            Ak, velns lai parauj! i- iesaucās d'Artanjans. — Atkal paspēlēju divdesmit pistoļu! Patiešam, kapteini Groslou, jums šodien velnišķīgi veicās; tas nevar tā turpināties.
Un viņš atkal uzmeta uz galda divdesmit pistoļu.
—   Pēdējo reizi, kapteini. Lieku divdesmit pistolus uz kārti, pēdējo reizi.
—   Pieņemu par divdesmit pislolicm! — skaļi noteica Groslou.
Viņš izņēma, kā pieņemts, divas kārtis: tūzi sev, karali d'Artanjanam.
—             Karalis! — iesaucās d'Artanjans. — Tā ir laba zīme. Kapteini Groslou, — viņš piebilda, — sargieties karali.
Neskatoties uz visu d'Artanjana pašsavaldīšanos, viņa balss ietrīcējās, liekot sastingt viņa biedriem.
Groslou sāka izdalīt kārtis. Ja kristu tūzis — viņš būtu vinnētājs; ja kristu atkal karalis — viņš zaudētu.
Atklājās karalis.
—   Beidzot! — iesaucās d'Artanjans.
Pie šiem vārdiem Atoss un Aramiss piecēlās, bet Portoss atkāpās vienu soli atpakaļ.
Jau bija gatavi nozibsnīt zobeni un dunči, kad pēkšņi atvērās durvis, un uz sliekšņa parādījās pulkvedis Harrisons ar vienu cilvēku, kurš bija ietinies apmetnī. . 
Šo cilvēku aizmugurē varēja redzēt piecu kareivju musketes stobrus.
Groslou šausmās un apjukumā uzlēca kājās, domādams, ka viņu ir pieķēruši spēles laikā. Bet Harrisons viņam nepievērsa nekādu uzmanību, iziedams cauri istabai kopā ar pavadoni.
Viņi iegāja karaļa istabā.
—            Čārlz Stjuart, — viņš griezās pie karaļa, — pienāca pavēle nogādāt jūs Londona, neapstājoties ne dienu, ne nakti. Esiet gatavs izpildīt šo pavēli tūlīt.
—            Bet kā pavēle tā ii! — jautāja karalis. — Vai ģenerāļa Olivera Kromvela?
—           Jā, — atbildēja Harrisons, — un, lūk, šis ir Mordaunta kungs, kurš, atvezdams šo pavēli, steidzas to izpildīt.
—   Mordaunts! — nočukstēja četri draugi, saskatīdamies.
D'Artanjans steidzīgi sagrāba no galda visu zeltu, kuru viņi abi ar Portosu bija zaudējusi, un iebēra to savā lielajā un plašajā kabalā. Atoss un Aramiss piecēlās kopā ar viņu. Pie šīm viņu kustībām Mordaunts pagriezās pret viņiem un, pēkšņi, pazinis viņus, iesaucās naida pilnā atriebības priekā.
—            Mēs, laikam, būsim uzķērušies, — nočukstēja d'Artanjans saviem draugiem.
—   Vēl ne, - atbildēja Portoss.
—            Pulkvedi! Pulkvedi! — iesaucās Mordaunts. — Lieciet tūlīt pat aplenkt šo istabu. Šeit liek rīkota nodevība! Šie četri francūži bēga.no Njūkaslas un, bez šaubām, lagad centīsies atbrīvot karali. Ai/turiet viņus!
—           Oho, jaunais cilvēk! — iesaucās d'Artanjans, izraudams zobenu. — Šādu pavēli vieglāk dot, nekā izpildīt.
Tad, bargi novicinot kailo zobenu, iezīmējot ar to gaisā pusapli, viņš iesaucās:
—   Man līdzi, mani draugi! Atkāpjamies!
Viņš rāvās uz durvju pusi un nogāza no kājām divus sarkareivjus, kuri nepaspēja notēmēt uz viņu savas musketes. Atoss un Aramiss steidzās viņam pakaļ; Portoss visus piesedza.
Kamēr visi paspēja noprast un novērtēt situāciju, visi četri draugi jau bija uz ielas.
—   Šaujiet! — kliedza Mordaunls. — Šaujiet uz. viņiem!
Atskanēja divi vai trīs šāvieni, bet tie likai apgaismoja četrus bēgļus, kuri ātri skrēja gar ielas stūri.
Zirgi viņus gaidīja norunātajā vielā. Kalpiem atlika tikai pamest grožus kungiem, kuri, kā jau pieredzējuši jātnieki, ar izteiktu izveicību ieleca segļps.
—   Uz priekšu! — komandēja d'Artanjans. — Turamies kopā!
Visi brauca pakaļ d'Artanjanam, braukdami lo pašu ceļu, pa kuru bija braukuši dienā, las ir uz Skotijas pusi. Apkārt pilsētai nebija ne vaļņu, ne uzbērumu, ne grāvju, lāpēc viņi ļoti ātri lika ārā no pilsētas.
Atbraukuši no pilsētas pēdējās mājelcs soļus piecdesmit, d'Artanjans apstājās.
—   Stāviet! — viriš nokomandēja.
—           Kā stāvēt? - iesaucās Portoss. - Jūs laikam gribējāt teikt: uz priekšu, cik vien spēka?
—            Pavisam ne, - atbildēja d'Artanjans. — Šoreiz, pēc mums būs īsta pakaļdzīšanās. Lai viņi, izbraucot 110 pilsētas dzenās uz priekšu pa Skotijas ccļu; kad viņi būs pabraukuši auļos mums garām, mēs viņus palaidīsim sev pa priekšu, bet pasi brauksim uz. pretējo pusi.
Dažu so|u attālumā tecēja upe, pāri kurai bija tilts. D'Artanjans kopā ar zirgu nokāpa pa nolaideno krastu lejā pie upes. Viņš pagāja zem tilta arkas; viņa draugi viņam sekoja.
Nepagāja ne desmit minūtes, kad viņi saklausīja auļojošu zirgu pulku. Pēc minūtēm piecām jātnieki pārbrauca pāri tiltam, nemaz nenojauzdami, ka tic kurus viņi meklē, no viņiem šķir tikai tilta arkas.
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Kad zirgu pakavu klaboņa vairs nebija saklausāma, d'Artanjans iznāca upes krastā un sāka braukt pa līdzcnupiu, pieturoties, cik vien bija iespējams pie īsākā ceļa uz Londonu.
Viņa trīs draugi klusēdami viņam sekoja. Beidzot, apbraukuši pilsētiņu, viņi to vairs nespēja saskatīt.
—    Šoreiz, - teica d'Artanjans, kad viņi bija aizbraukuši ļoti tālu no pilsētiņas, un varēja pāriet sīkā riksī, — Šoreiz es domāju, ka mēs patiešām esam visu zaudējuši, un labākais, ko mēs tagad varētu darīt, tas ir doties uz Franciju. Ko jūs teiksit par šo priekšlikumu, Atos? Vai jūs to uzskatāt par saprātīgu?
—   Jā, dārgais draugs, — atbildēja Atoss. — Tikai es dzirdēju no jums daudz cēlsirdīgākus un saprātīgākus vārdus. Jūs teicāt: ..Nomirsim šeit". Es jums tos atgādinu.
—    O! — teica Portoss. — Nāve — tic ir nieki. Viņa mūs nenobiedēs, jo mēs visi pazīstam nāvi. Mani nomoka domas par sakāvi. Redzot, kādu pagriezienu ņem viss šis pasākums, mums visur nāksies ļoti grūti: Londonā, provincē, visā Anglijā; un vienalga, kur mēs ietu mūs visur gaida neveiksme.
—    Mums jāstāv līdz galam, lai redzētu šīs traģēdijas beigas, — teica Atoss. - Lai kādas nebūtu beigas šim nolikumam, mēs ātrāk nebrauksim projām, kamēr nebūsim to redzējuši paši savām acīm. Vai jūs man piekrītat, Aramis?
—    Pilnīgi piekrītu, dārgo grāf. Pie tam, es jums atzīšos, ka ļoti labprāt vel gribētu tikties ar Mordauntu. Man liekas, ka mums vajadzētu ar viņu novest rēķinus līdz galam; nav mūsu paradumos, pamest nenokārtotas šādas lietas.
—   Ā, tā ir cita lieta! — teica d'Artanjans. — Šis iemesls ir pilnīgi attaisnojams. Atzīstos, ka es labprāt paliktu Londonā vai veselu gadu, lai tikai satiktos ar Mordauntu. Tikai mums vajadzēs apmesties pie uzticamiem cilvēkiem, lai nemodinātu apkārtējos aizdomas, jo Kromvela kungs, domājams, izdos pavēli mūs uzmeklēt, bet Kromvela kungs, cik man zināms, šādos jautājumos jokus neatzīst. Atos, vai jūs nezināt, kur pilsētā būtu viesnīca, kurā būtu ari tīri palagi, labs rostbifs un vīns bez apiņiem un paegļiem?
—   Man liekas, ka to varēs izkārtot, — teica Atoss. — Vinters kādreiz veda mūs viena veca spāņa, kurš ir pieņēmis angļu pavalstniecību, padodoties gineju mānīgajai varai. Ko jūs par to teiksit, Aramis?
—  Jūsu plāns apmesties pie Peresa kunga man liekas pilnīgi saprātīgs, un es to atbalstu. Mēs atgādināsim Peresam par nabaga Vinteru, kuru, kā man liekas, viņš ļoti cienīja. Mēs teiksim viņam, ka esam atbraukuši ziņkāres dzīti, lai redzētu nolikumu atrisinājumu. Mēs katrs maksāsim viņam pa ginejai dienā, un es domāju, ka, pieņemot šādus piesardzības mērus, mēs spēsim dzīvot diezgan mierīgi.
—   Jūs aizmirstat vienu lielu, Aramis, ļoti svarīgu piesardzības pasākumu.
—   Ko tad?
—   Vajag pārģērbties.
—  Pā! — iesaucās Portoss. — Kāpēc mums jāpārģērbjas, mums tāpat ir lieliski tērpi? Mums lajos ir ērti.
—   Lai mūs nepazītu, — teica d'Artanjans. — Mūsu kamzoļi visi ir gandrīz vienā krāsā un vienādi piegriezti un visi redz vispirms savā priekšā francūzi. Es neesmu tik ļoti pieķēries šim apģērbam, ka nespētu no tā šķirties, lai dēļ tā riskētu nokļūt uz karātavām vai aizceļot uz Indiju. Es nopirkšu sev tērpu brūnā krāsā: esmu pamanījis, ka stulbie puritāņi to ir ļoti iecienījuši.
—   Vai jūs atradīsit savu paziņu? — jautāja Aramiss.
—  O, protams! Viņš dzīvoja uz Grin-Holl ielas, Bedfordas tavernā. Es varu staigāt pa Londonu aizvērtām acīm.
—   Tātad uz Londonu! — iesaucās d'Artanjans. — Manuprāt mums jānokļūst Londonā līdz rītausmai, kaut arī'tāpēc būtu jānodzen zirgi.
—   Tad ātrāk! — piekrita Atoss. — Ja es nekļūdos, tad mēs no Londonas atrodamies astoņu vai desmit jūdžu attālumā.
Draugi uzsauca zirgiem, un laida auļos uz Londonu, kur iebrauca pulkstens piecos no rīta.
Pie pilsētas vārtiem viņus apstādināja sargkareivji, bet Atoss tīrā angļu valodā pateica, ka viņi ir pulveža Harrisona uzdevumā, lai paziņotu viņa biedram Pridži kungam, par drī/u karaļa iebraukšanu Londonā. Šī atbilde izsauca veselu jautājumu krusu par to, kā tika saņemts gūstā karalis. Atoss stāstīja tādus sīkumus par karaļa sagūstīšanu, ka, ja sākumā sarg- kareivjiem ari bija kādas aizdomas, tad pēc šiem stāstiem, tās pilnīgi izzuda. Četri draugi saņēma caurlaidi ar visu puritāņu svētību.
Atoss, kā jau bija teicis, devās tieši uz Bedfordas tavernu, kuras saimnieks viņu uzreiz pazina.
Senjors Peress jutās lik ļoti pagodināts par viņa atnākšanu lik lielisku draugu pavadībā, ka lika viņiem sagatavot vislabākās istabas.
Kaut arī vēl nebija uzaususi gaisma, pilsēta jau bija pamodusies. Baumas, ka karalis, kurš tika sagūstīts ar pulkvedi Harrisonu, atrodas ceļā uz galvaspilsētu, izplatījās vakar vakarā, un ļoti daudzi negāja gulēt, baidoties, ka Stjuartu (tā sāka saukt karali) atvedīs naktī un viņi lo neredzēs.
Priekšlikums nomainīt apģērbu tika pieņemts, kā atceras lasītājs, vienbalsīgi, ja neskaita Portosa iebildumus.
Tāpēc draugi vispirms pievērsās šīs domas īstenošanai.
Saimnieks izrīkoja kalpus, lai atnestu dažāda piegriezuma tērpus, il kā viņš vēlētos atjaunot savu garderobi.
Atoss izvēlējās melnu apģērbu, kurš viņu darīja līdzīgu godīgam buržuā.
Aramiss nekādi nevēlējās šķirties no zobena, lāpēc izvēlējās tumšu kostīmu kareivju tērpa piegriezumā.
Portoss padevās kārdinājumam, paņemdams sev sarkanu kamzoli un zaļas bikses.
D'Artanjans, kurš jau iepriekš bija noskaņojies par krāsu, varēja pārdomāt tikai par tās toņa tumšumu, un, apģērbis jauno brūno tērpu, viņš izskatījās pēc cukura pārdevēja, kurš sen ar to vairs nenodarbojas.
Kas attiecas uz (irimo un Mušketonu, tad nomēzdami savas livrejas, viņi pilnīgi pārvērtas. Grimo pārvērtās par sausnēju, metodisku un aukstasinīgu angli, bet Mušketons bija līdzīgs angļu-resnulīša lipam, kurš vienmēr pārēdās.
— Tagad, — teica d'Artanjans, — ķersimies pie galvenā: apgriezīsim malas, lai nepakļautas apsmieklam. Bez zobeniem mēs vairs neesam galmi­nieki, tad kļūsim puritāņi pēc frizūrām. Tas, kā jūs zināt, ir ļoti svarīgs noteikums, pēc kura tiek atšķirts republikānis no rojālista.
Tikai šajā tik svarīgajā jautājumā Aramiss izrādīja neizmērojamu pretestību. Viņš par katru ccnu vēlējās saglabāt savu skaislo malu sakār­tojumu, kuru bija tik ļoti rūpīgi kopis. Nācās Atosam, kurš pret to visu bija vienaldzīgs, pārliecināt viņu ar savu piemēru. Porloss ari, bez iebildumiem, alclcva Muškctonam savu galvu, kurš ielaida šķēres viņa biezajos matos. D'Artanjans matus apgrieza pats, un- yiņa galva kļuva lidziga tiem, kurus var redzēt attēlotus uz Franciska 1 vai Čārlza IX laika medaļām.
—    Kādi mēs esam kropļi! — iesaucās Aloss.
—    Man liekas, ka no mūsu puritānisma var tikai slikti paliki, - piebilda
Aramiss.
—    Man salst galva, — teica Portoss.
—    Bet man rodas vēlēšanās lasīt sprediķi, — teica d'Artanjans.
—    Nu, bet tagad, — teica Atoss, — kad mēs vairs nepazīstam viens otru un mums nav ko baidīties, ka mūs varētu pazīt citi, iesim paskatīties uz karaļa iebraukšanu Londonā. Ja viņu veda visu nakli, tad viņam drīz vajag būt pilsētā.
Patiešām, nepaspēja mūsu draugi paspaidīlies cilvēku pūlī pat divas stundas, kad atskanēja pirmie kliedzieni un cilvēku masas sakustējās, ejot pretī karaļa karietei.
Portoss, kurš bija galvas tiesu garāks par visu' pūli, pirmais ieraudzīja karaļa ekipāžu. D'Arlanjans 110 visa spēka centās pacelties uz pirkstgaliem, bet Atoss un Aramiss centās ieklausīties ļaužu sarunās, lai uzzinātu lautas noskaņojumu.
Kariete pabrauca garām.
D'Artanjans pazina Harrisonu, kurš sēdēja pie vienām karietes durvīm, un Mordauntu — pie otrām. Kas attiecas uz tautu, kuras domas centās izzināt Atoss un Aramiss, tad viņi visu laiku lādēja karali.
Aloss atgriezās mājās pilnīgi izmisis.
—    Mans draugs, — viņam teica d'Artanjans, — jūs veltīgi pretojaties. Es jums atkārtoju, ka lielu pavērsiens ir ļoti slikls. Es pats pret visu esmu vienaldzīgs un piedalījos šajā pasākumā tikai jūsu dēļ, kā arī mīlot jebkurus politiska rakstura piedzīvojumus, kā pienākas musketierim. Es atrodu, ka tas bija ļoti jauki šai skaļajai bļauru bandai atņemt viņu ieguvumu, atstājot tos ar garu degunu. Labi, padomāsim.
Nākošajā dienā, pieejot pie loga, kurš izgāja uz vienu no visvairāk apdzīvotajiem pilsētas kvartāliem, Aloss sadzirdēja, ka bijušais karalis Čārlzs Pirmais stāsies liesas priekšā par savas varas pārsniegšanas pilnvarām un par nodevību.
D'Arlanjans slāvēja blakus Atosam, Aramiss pētīja Anglijas karti. Portoss vēl mielojās ar brokastu pārpalikumiem.
—    Parlaments! — iesaucās Aloss. - Vai iespējams, ka parlaments varē­tu izdot šādu billu!
—    Klausieties, — teica d'Arlanjans, — es slikti saprotu angliski; bet tā kā angļu valoda, ir kaut kas līdzīgs izkropļotai franču valodai, tad pat es saprotu: «parlaments bills", kuram protams ir jānozīmē «parlamenta bills". Sodi mani Dievs, kā runā angļi, ja tas nav tā.
Šajā mirklī ienāca saimnieks. Atoss viņu pasauca.
—    Vai šo billu izdeva parlaments? — viņš jaulāja angliski.
—   Jā, milord, īstākais parlaments.
—    Kā «īstākais parlaments"? Vai lad ir divi parlamenti?
—            Mans draugs, — iejaucās d'Arlanjans, — tā kā cs nerunāju angliski, bet mēs visi runājam spāniski, tad runāsim šajā valodā. Tā ir jūsu dzimtā valoda, un jūs, domājams, ar baudu runāsit šajā valodā.
—   Jā, lūdzu, — pievienojās Aramiss.
Kas attiecas uz Portosu, lad kā mēs jau teicām, viņš visu savu uzmanību koncentrēja uz. cūkgaļas kotletēm, viss pārņemts likai ar vienu domu, kā lai garšīgāk apsūkā kauliņu no gaļas un taukiem.
—   Tad jūs jautājāt?.. — tcica saimnieks spāniski.
—            Es jautāju, — turpināja Aloss tajā pašā valodā, — vai tiešām ir divi parlamenti, — viens īsls, bet olrs neīsts?
—            Savādi! — ieminējās Portoss, lēnām paceļot galvu un nesaprašanā skatoties uz saviem draugiem. — Izrādās es zinu angļu valodu! Es saprolu visu, ko jūs runājat.
—            Tas tāpēc, mans draugs, — tcica viņam Aloss, ar savu parasto aukstasinību, — ka mēs runājam spāniski.
—             Ak, velns parāvis! - iesaucās Porloss. — Cik žēl! Bet es jau domāju, ka es pārvaldu vēl vienu svešvalodu.
—            Kad es runāju īstākais parlaments, senjori, — tcica saimnieks, — tad es domāju to, kuru ir attīrījis pulkvedis Pridžs.
—           Ak, cik labi! — iesaucās d'Artanjans. — Šejienes ļautiņi nav nemaz tik stulbi. Kad mēs atgriezīsimies Francijā, vajadzēs pasviest šo ideju Mazarīni un prelāta kungam. Viens attīrīs parlamentu galma labā, bet otrs — lautas labā, lā kā no parlamenta drīz vien nekas nepaliks pāri.
—            Kas tas tāds pulkvedis Pridžs? — jautāja Arami.ss. — Un kādā veidā viņš atlīrīja parlamentu?
—            Pulkvedis Pridžs, — turpināja paskaidrot spānis, — bijušais važonis, gudrs cilvēks. Kad viņš vēl braukāja apkārt savos ratos, viņš pamanīja, ja ceļa vidū guļ akmens, lad daudz, vieglāk to aizmest projām, nekā mēģināt pārbraukt tam pāri ar riteni. Tad, lūk, no divsimt piecdesmit viena cilvēka, kuri sastādīja parlamentu, simts deviņdesmit viens viņam traucēja, un viņu dēļ varēja apgāzties politiskie rati. Tāpēc viņš rīkojās tāpat, kā agrāk ar akmeņiem: paņēma un vienkārši izmeta viņus no parlamenta.
—            Lieliski! — iesaucās d'Artanjans, kurš pats, būdams gudrs cilvēks, dziļi cienīja prāta spējas visur, kur vien to satika.
—            Un visi šie izmestie parlamenta locekļi bija Stjuarta piekritēji? — jautāja Atoss.
—   Nu, protams, senjor, un, kā jīis saprotat, viņi varēja izglābt karali.
—   Protams! — atbildēja Portoss. — Jo viņi sastādīja vairākumu.
—            Un jūs domājat, — teica Aramiss, - ka karalis piekritīs stāties šāda tribunāla priekšā?
—           Nāksies! — atbildēja spānis. — Ja viņš domās atteikties, lauta viņu piespiedīs.
—            Paldies, senjor Peres, - teica Atoss. - Es uzzināju visu, ko man vajadzēja.
—            Nu ko, Atos? Vai jūs beidzot redzat, ka lieta ir pilnīgi bezcerīga, — jautāja d'Artanjans, — un ka mums nekādi neaizdzīties pakaļ visiem šiem Harrisoniem, Pridžicm, Džoisiem un Kromveļiem?
—            Karali atbrīvos tiesā, - teica Aloss. - Viņa piekritēju klusums norāda uz sazvērestību.
D'Artanjans paraustīja plecus.
—            Bel, — teica Aramiss, — pat ja viņi iedrošināsies apsūdzēt savu karali, tad viņi piespriedīs tam vai nu izdzīšanu no valsts vai arī cietuma sodu, bet ne vairāk.
D'Arlanjans iesvilpās, tā izsakot savas šaubas.
—            Mēs vēl visu varēsim uzzināt, — teica Aloss, — tā kā, domājams, iesim uz sēdēm.
—            Jums nevajadzēs ilgi gaidīt, — leica saimnieks, — tiesas sēde sāksies rīt.
—            Lūk, kā! - piezīmēja Aloss. - Tātad izmeklēšana nolika jau iepriekš, pirms karalis lika nopirkts.
—             Ziniet, — leica Aramiss, - ka šo darījumu, vismaz, visus sagatavošanās darbus, paveica mūsu draugs Mordaunls.
—            Un lāpēc, - teica d'Artanjans, - ziniet, ka visur, lai kur viņš negadīlos manā ceļā, es viņu nositīšu, kā traku suni.
—   Fī! — atsaucās Atoss. - Tādu nešķīsteni!
—            Tieši tāpēc, ka viņš ir nešķīstenis, es viņu nositīšu, — atbildēja d'Artanjans. - Ak, dārgais draugs, esmu pietiekami izpildījis jūsu vēlmes, esiet vismaz šajā jautājumā iecietīgs prel mani. Pie tam, vai jums patīk vai ne, bet es paziņoju, ka šis Mordaunls tiks nosists tikai ar manu roku.
—    Un manu, — teica Porloss.
—   Un manu, — piebilda Aramiss.
—            Sirdi aizkustinoša vienprātība! - iesaucās d'Arlanjans. - Kā las piesl'āv tādiem godīgiem buržuā, kādi esam mēs! Bet tagad iesim pastaigāties pa pilsētu; pat Mordaunts nepazīs mūs četru so|u attālumā tādā miglā. Iesim paelpot šo miglu.
- Jā, — teica Porloss, - dažādības dēļ pēc alus. Un četri draugi izgāja, kā saka, «paelpot vietējo gaisu".



XXI

Tiesa


Nākošajā dienā konvoja pavadībā karali Čārlzu I atveda uz augstākās tiesas zāli, kurā vajadzēja notikt tiesai.
Cilvēku pūļi pārpildīja ielas, jumtus, kas atradās tiesas ēkas tuvumā.
Tāpēc mūsu draugi uzreiz, saskārās ar gandrīz, nepārvaramām grūtībām dzīvas sienas veidā. Kaut kādi rupji zemas kārtas cilvēciņi pagrūda Aramisu lik stipri, ka Portoss, pacēlis savu lielo kulaku, nolaida to uz vienu ar miltiem nosmērētu ģīmi — redzams maiznieku; no siliena maiznieka seja uzreiz izmainījās un kļuva sarkana no asinīm, palikdama līdzīga samīdītam vīnogu ķekaram.
Tas radīja saviļņojumu pūlī; trīs cilvēki gribēja mesties Portosam virsū, bel vienu apstādināja Atoss, otru d'Arlanjans, bel trešo Portoss pārsvieda pāri galvām. Daži angļi, boksa cienilāji, novērtēja šī manevra ātrumu un veiklumu un applaudēja Portosam. Daudz, netrūka, lai šī scēna, kuras laikā mūs draugi sāka uztraukties, ka pūlis viņus, laikam, saspiedīs, nepārvēršas viņiem par skaļām ovācijām; bet mūsu ceļinieki, izvairoties no visa, kas varētu pievērst uz viņiem lieku uzmanību, pacentās laicīgi paslēpties pūlī no ziņkārīgajiem skatieniem. Protams, parādot savu Herkulcsa spēku, viņi panāca to: ka pūlis pašķīrās viņu priekšā. Viņi brīvi piekļuva pie tiesas ēkas, kas pirms brīža likās nesasniedzama, un devās iekšā ēkā.
Visa Londona drūzmējās pie durvīm, kas veda uz. tribīnēm, kuras bija domātas publikai.
Kad četriem draugiem, beidzot, izdevās iekļūt vienā no tām, viņi ieraudzīja, ka trīs pirmās rindas ir jau aizņemtas. Tas viņus ne visai sarūgtināja, par cik viņi nevelējas tikt pazīti. Viņi ieņēma vielas, ļoti apmierināti ar to, ka viņiem izdevās izlauzties cauri šim pūlim. Vienīgi
Portoss ļoti nožēloja, ka nebija licis pirmajā rindā, jo viņam ļoti gribējās parādīt savu sarkano kam/oli un zaļās bikses.
Soli bija izvietoti kā amfiteātrī, un no tā augstuma, kur sēdēja mūsu draugi, varēja labi pārredzēt visu sapulci. Netīšām viņi bija nokļuvuši vidējās tribīnēs un viņu acu priekšā bija novietots krēsls, kurš bija sagatavots karalim Čārlzam I.
Ap pulkstens vienpadsmitiem karalis parādījās uz. zāles sliekšņa.
Viņu apsargāja konvojs.
Viņš bija ar cepuri galvā, turējās mierīgi un noskatījās zālē ar vienmērīgu un pārliecinātu skatienu, it kā būtu atnācis vadil savu padevīgo galminieku Sapulci, un nevis atbildēt uz tiesas apsūdzību, kura sastāvēja no dumpinie­kiem.
Tiešneši, priecādamies par iespēju pazemot karali, redzams izmantoja tiesības, kuras viņi sev piešķīra. Un, lūk, pie karaļa pienāca viens no pristaviem un pateica viņam, ka apsūdzētais driķt ienākt liesas zālē tikai ar kailu galvu.
Neatbildot nevienu vārdu, karalis Čārlzs I vēl dziļāk uzmauca savu fetra cepuri un aizgriezās; pēc tam, kad pristavs aizgāja, viņš apsēdās krēslā, kurš viņam bija sagatavots, sizdams sev pa zābaku stulmu ar pletni, kura bija viņam rokās.
Parri, kurš viņu pavadīja, nostājās aiz krēsla.
D'Arlanjans, lai novērotu šo ceremoniālu, skatījās uz Alosu; viņa seja pauda visas lās izjūtas, ko viņš pārdzīvoja, bet kuras karalis spēja savaldīt labāk. Atoss, kurš parasti bija ļoti līdzsvarots un auksatsinīgs, izbiedēja d'Arlanjanu ar savu uztraukumu.
—     Ceru, — viņš teica Alosam klusi uz auss, — ka jūs neļausit vismuļķīgā veidā nodot sevi šajā slazdā, bet ņemsit piemēru no karaļa.
—   Esiet mierīgs, — atbildēja Atoss.
—    Ahā! — turpināja d'Arlanjans. — Viņi, liekas, kaut ko baidās; skatieties, viņi pastiprina apsardzi. Agrāk bija redzami tikai kareivji ar berdišiem, bet tagad parādījās arī musketieri. Tagad pietiks visiem; berdiši seko publikai, kura atrodas, lejā, bet musketes ir notēmētas uz mums. '
—    Trīsdesmit, četrdesmit, piecdesmit, septiņdesmit, — teica Portoss, skaitīdams pienākošos kareivjus.
—    Ē, piezīmēja Aramiss, — jūs aizmirsāt virsnieku, Porlos, bet viņu, man liekas, der ieskaitīt kopējā skaitā.
—   o jā! — teica d'Arlanjans.
Un viņš nobālēja ai/ naida, pazinis virsniekā Mordauntu, kurš ar atkaili­nātu zobenu rokā ieveda liesas 'zālē musketierus un nostādīja viņus aiz. karaļa, tieši pretī tribīnēm.
—            Vai tiešām viņš mūs pazina? — turpināja d'Artanjans. — Ja, tas ir tā, tad es momentāli atkāpjos. Es nevēlos, lai man tiktu nozīmēts kaut kāds noteikts nāves veids. Es vēlētos to izvēlēties pats pēc saviem ieskatiem un nevēlos būt nošauts šajā peļu slazdā.
—            Nē, — nomierināja viņu Aramiss, — viņš mūs neredz. Viņš skatās tikai uz karali. Pretīgais izdzimums! Ar kādam aeīm viņš skatās uz. karali! Nelietis! Vai tiešām viņš neieredz karali tikpat stipri, kā mūs?
—            Un kā vēl, velns parāvis! — teiea Atoss. — Mēs viņam atņēmām tikai māli, bet karalis viņam alņēma visus īpašumus.
—            Tā ir taisnība, — apstiprināja Aramiss. — Bet klusāk. Priekšsēdātājs tikko kā sāka runāt ar karali.
Patiešām tiesnesis Bredšou griezās pie apsūdzētā monarha.
—           Stjuart, — viņš teiea karalim, — noklausieties jūsu tiesnešu vārdus un iesniedziet tiesai paziņojumu, ja jums radīsies kādas pretenzijas.
Karalis aizgriezās, it kā šie vārdi neattiektos uz viņu.
Priekšsēdētājs pagaidīja, un tā kā atbildes nebija, tad iestājās minūtes klusums; visa zāle sastinga tādā klusumā, ka varēja dzirdēt mušu sīcam.
No simts sešdesmit trīs nozīmētajiem tiesas locekļiem, varēja atsaukties tikai septiņdesmit trīs, jo pārējie, nobijušies par šīs lietas pavērsienu, neiera­dās tiesas sēdē.
—           Es stājos pie tiesnešu pārbaudes, — teiea Bredšou, it kā nemanīdams, ka pietrūkst trīs piektdaļas tiesas sastāva.
Un viņš sāka pēc kārtas nosaukt gan klātesošos, gan neesošo tiesnešu vārdus. Klātesošie atbildēja gan skaļi, gan klusi, skatoties pēc tā, cik stipra bija viņu pārliecība. Kad tika nosaukts sapulcē neesošā tiesneša vārds, tad iestājās korekta pauze, pēc tam vārds tika nosaukts otrreiz.
Pienāca pulkveža Fcrfaksa rinda; divkārša šī vārda nosaukšana izsauca svinīgu klusumu, parādot, ka pukvedis nevēlējās piedalīties šādā tiesāšanā.
—   Pulkvedis Fcrfakss! — atkārtoja Bredšou.
—             Ferfakss? — pēkšņi atskanēja izmējīga balss, kurai bija maigs, sidrabains tembrs, kas uzreiz nodeva, ka runātāja ir sieviete. — Ferfakss ir pārāk gudrs, lai nāktu uz. šejieni.
Šie vārdi tika uzņemti ar klātesošo smiekliem; tic tika izteikti ar to bezrūpīgo drosmi, kādu sievietes smeļ savā vājumā, un kurš netiek sodīts.
—            Sievietes balss! — iesaucās Aramiss. - Ak, daudz gan es dotu, lai viņa būtu jauna un skaista!
Un viņš uzrāpās uz sola, lai paskatītos uz runātājas pusi.
—    Zvēru pie goda, — noteica Aramiss, — viņa ir burvīga. Skatieties, d'Artanjan, visi skatās uz viņu^ pat /cm Brcdšou skatiena viņa nenobālēja.
—   Tā ir lēdija Ferfaksa, — leica d'Arlanjans. — Vai jūs viņu atceraties, Portos? Mēs viņu redzējām kopā ar vīru pie ģenerāļa Kromvela.
Pēc mirkļa, klusums, kurš tika pārtraukts ar šo epizodi, atjaunojās un sasaukšanās turpinājās.
—    Šie blēži aizslēgs tiesas zāli, ja redzēs, ka viņi ir mazākumā, — leica grāfs de La Fērs.
—    Jūs viņus nepazīstat, Atos. Paskatieties, kā smaida Mordaunls, kā viņš skatās uz karali. Vai tāds ir skatiens cilvēkam, kurš baidās, ka upuris var aizslīdēt? Nē, šis smaids ir naida, gandarījuma, pašpārliecinātības un atriebības pilns. O, nicināmais čūskulēns, es nosaukšu to par laimīgu dienu, kad mēs varēsim sakrustot kaut ko asāku par skatieniem!
—    Karalis patiešām ir skaists, — piezīmēja Portoss. — Jūs redzat, cik viņš ir rūpīgi apģērbies, kaut arī atrodas gūstā! Viņa spalva pie cepures maksā ne mazāk kā piecdesmit pisltolu. Paskatieties, Aramis.
Sasaukšanās beidzās. Priekšsēdētājs pavēlēja sāki apsūdzības runas lasīšanu.
Atoss nobālēja. Viņš vēlreiz, vīlās savās cerībās: tiesneši nebija pilnā sastāvā, bet tiesa tomēr notika. Varēja saprast, ka karalis ir jau notiesāts.
—    Es jums teicu, Alos, — viņam leica d'Arlanjans, raustot plecus, — bet jūs vienmēr šaubījāties. Tagad pacenšalies saņemt sevi rokās un, mēģiniet pēc iespējas mazāk iekarst, klausieties lās nelietības, kuras šie kungi melnajos tērpos runās par savu karali.
Karalis Čārlzs I klausījās ļoti uzmanīgi apsūdzības runā, mēģinādams neieklausīties apvainojumos un cenšoties paturēt atmiņā sūdzības; bet, kad naids pārkāpa visas robežas, un apsūdzētājs piešķīra sev bendes tiesības, viņš atbildēja ar nicinājuma pilnu smaidu. Apsūdzība bija smaga, šausmīga. Visas neapdomātās karaļa rīcības'lika pārvērstas par tīšiem un ļauniem nodomiem no viņa puses, bet viņa kļūdas tika pārvērstas par noziegumiem.
D'Artanjans nevērīgi klausījās šo tiesas prāvu ar izteiktajiem apvainoju­miem, kā tā to bija pelnījusi, bet, ar viņam piemītošo nojausmu, viņš pievērsa uzmanību dažiem apsūdzības punktiem.
—    Sakot patiesību, — viņš teica saviem draugiem, — ja jātiesā ir par jebkuru vieglprātīgu vai neapdomātu rīcību, lad šis nabaga karalis ir pelnījis sodu; bet šis sods, kuru viņam lagad piespriež, jau ir pieliekami cietsirdīgs.
—    Visādā gadījumā, — teica Aramiss, — sodīt vajadzēja viņa ministrus, nevis karali, par cik Anglijas konstitūcijas pirmais punkts skan šādi: „Karalis nevar kļūdīties".
"Kas alticcas uz mani, - prātoja Portoss, skatīdamies uz Mordauntu un domājot tikai par viņu. - ja cs nebaidītos izjaukt šo svinīgo atmosfēru, cs nolēktu ar trīs lecienicm lejā un būtu klāt pie Mordaunla. Es viņu nožņaugtu, bel pēc tain paķertu viņu aiz kājām un piedauzītu šo muļķīgo musketieru baru, kuri likai parodē mūsu franču musketierus. Pa to laiku d'Artanjans, kurš vienmēr ir ļoti uzņēmīgs un apķērīgs, varētu kaut ko izdomāt, lai glābtu karali. Vajadzēs ar viņu par lo parunāt".
Pa lo laiku Aloss, ar svelošu skatienu, žņaudza savas dūres un kodīja lūpas līdz asinīm, pats degdams naida liesmās, klausīdamies šo ņirgāšanos un brīnoties par karaļa pacietību. Viņa cietā roka, viņa uzticīgā sirds drebēja aiz naida. J
Sajā mirkli apsūdzības runa beidzās ar vārdiem:
—   Esošās apsūdzības lika izteiktas angļu tautas vārdā.
Šie vārdi izsauca šalkoņu tribīnēs un tagad nevis sievietes, bet vīrieša balss, stingra un naida pilna, nogranda pa visu zāli:
—    Tu melo! Deviņas desmitdaļas angļu tautas šausminās par taviem vārdiem.
Tas bija Atoss. Nespēdams vairs valdīt pār sevi, viņš piclcca kājās, izstiepdams roku pret apsūdzēlāju un meta viņa sejā savus naida pilnos vārdus.
Karalis, tiesneši un publika pagriezās pret tribīnēm, kur atradās mūsu draugi.
Mordaunls izdarīja lo pašu ko pārējie un uzreiz pazina franču virsnieku, kuram līdzās, piecēlušies no savām vielām, stāvēja viņa trīs draugi, bāli un biedinoši. Mordaunla acīs iekvēlojās prieks: beidzot viņš atrada tos, kurus atrast un nonāvēt- bija viņa dzīves mērķis.
Ar naida pilnu žestu viņš piesauca pie sevis divdesmit musketierus, kuriem norādīja uz tribīnēm, kur atradās viņa ienaidnieki, un teica:
—   Šaujiel pa šīm tribīnēm!
Bet le d'Artanjans, ātrāk par zibeni, saķēra Atosu aiz rokas, bet Portoss Aramisu; ar vienu lēcienu pārlekdami pāri cilvēku galvām, kas atradās viņu priekšā, viņi metās koridorā, noskrēja lejā pa trepēm un iejaucās iekšā cilvēku pūlī, kurš atradās uz laukuma. Pa lo laiku trīs tūkstoši sēdošo skatītāju sēdēja zem muskešu stobriem, un likai šausmu kliedzieni un izmisīgie lūgumi paglāba šos cilvēkus no asiņainā slaktiņa.
Čārlzs arī uzreiz pazina četrus draugus; ar vienu roku viņš pieķērās pie krūtīm, it' kā cenšoties apstādināt sirdspukstus, bet ar otru aizvēra acis, lai neredzētu savu uzticamo draugu bojā eju.
Mordaunts, bāls, naidā drebošs, metās ārā no zāles desmit kareivju priekšgalā ar atkailinātu zobenu rokā. Viņš centās izklīdināt pūli, izjautāja klātesošos, skrēja no vienas laukuma malas līdz otrai, līdz beidzot atgriezās ne ar ko.
Juceklis bija neiedomājams. Vairāk nekā pusstundu bija tāds troksnis, ka nevarēja dzirdēt paša balsi. Tiesneši baidījās, ka no jebkuras puses var atskanēt šāvieni. Tribīnēs sēdošie skatījās uz viņiem pievērstajiem muskešu stobriem, uztraucās un trokšņoja, baiļu un ziņkāres pārņemti.
Beidzot iestājās klusums.
—     Ko jūs varat teikt attaisnojumā uz apsūdzības runu? — Bredšou jautāja karalim.
—     Pirms man jautāt, — iesāka Čārlzs I drīzāk tiesneša tonī, nekā apsūdzētā, nenoņemot cepuri un nepieceļoties no krēsla ar pazemīgu vaigu, bet pavēloši skatīdamies, — pirms jūs jautājat man, jums vispirms jāatbild man. Njūkastlā es biju brīvs un tur tika noslēgts līgums ar abām palātām. Tai vietā, lai pildītu līgumu tā, kā to izpildīju es no savas puses, jūs nopirkāt mani no skotiem, nopirkāt nedārgi, cik man zināms, un tas dara godu jūsu jaunās valdības taupībai. Bet, ja jūs mani nopirkāt, kā vergu, vai tiešām jūs domājat, ka es pārstāju būt jūsu karalis? Necik. Atbildēt jums — nozīmē aizmirst par visu. Tāpēc es atbildēšu jums tikai tad, kad jūs pierādisit savas tiesības uzdot man jautājumus. Atbildēt jums
—   nozīmē atzīt jūs par saviem tiesnešiem, bet es redzu šeit tikai bendes.
Un kapa klusumā, kurš iestājās, kamēr viņš runāja, Čārlzs I, mierīgs, cēls, nenoņēmis cepuri no galvas, no jauna iesēdās savā krēslā.
—    O, kāpēc šeit nav manu draugu francūžu? — nočukstēja Čārlzs I, skatoties uz to pusi, kur viņi bija parādījušies uz mirkli. — Ja viņi tagad būtu šeit, viņi redzētu, ka viņu draugs, būdams dzīvs, bija pelnījis aizstāvību, bet pēc nāves nožēlošanu.
Bet viņš veltīgi meklēja ar skatienu pūlī kādu līdzjūtīgu skatienu. Uz viņu skatījās stulbi \ un aprobežoti, baiļu pārņemti cilvēciņi; viņš juta sev apkārt svešus un ļaunus cilvēku skatienus.
—    Labi, — teica priekšsēdētājs, redzēdams, ka Čārlzs I bija stingri nolēmis klusēt. — Mēs jūs tiesāsim, neskatoties uz jūsu klusēšanu. Jūs tiekat apsūdzēts nodevībā, savas varas pilnvaru pārsniegšanā un slepkavībā. Liecinieki nodos zvērestu. Tagad varat iet, nākošā sapulce piespiediedīs jūs darīt to, ko jūs nevēlējāties darīt brīvprātīgi šodien.
Karalis Čārlzs I piecēlās un, pagriezies pret Parri, redzēja, ka viņš kļuva bāls kā nāve, un aukstas sviedru lāses parādījās uz viņa pieres.
—    Kas ar tevi, mans dārgais Parri? — viņš jautāja. — Kas tevi tik ļoti uztrauca?
—   o, jūsu majestāte, — lūdzošā balsī un cauri asarām atbildēja Parri,
—   ja jūs iesiet cauri zālei, tad neskatieties pa kreisi.
—   Kāpēc, Parri?
—   Neskatieties, jūsu majestāte, cs jūs lūdzu.
—     Bet kas par lietu? Runā, — uzstāja Čārlzs I, mēģinot kaut ko saskatīt cauri karevju ierindai, kura bija nostājusies viņu aizmugurē.
—      Tur… bet jūs neskatīsities, jūsu majestāte, vai nav tiesa?.. Tur uz galda guļ cirvis, ar kuru soda noziedzniekus. Tas ir pretīgs skats; neska­tieties, jūsu majestāte, es jūs lūdzu.
—      Dumiķi! — noteica Čārlzs I. — Vai tiešām viņi mani uzskata par lādu pašu gļēvuli, kādi ir viņi paši? Tu labi darīji, ka mani brīdināji; pateicos tev, Parri.
Un tā kā bija pienācis brīdis aiziet, tad karalis izgāja sardzes pavadībā.
Patiešām, pa kreisi no zāles durvīm gulēja nolikts, draudīgi atspīdēdams sarkanā galdauta krāsu, uz kura tas bija nolikts, tērauda cirvis ar garu koka kātu, kurš bija bendes rokas nopulēts.
Ejot garām šai vietai, karalis Čārlzs I apstājās un, skatoties uz cirvi, smiedamies teica:
—     A, las esi lu, cirvīl! Lielisks biedinājums visiem tiem, kuri nepazīst bruņniecību. Es levi nebīstos, bendes sekīra, — viņš piebilda, uzšaujot sev pa zābaku stulmu ar pletni, kuru visu laiku turēja rokās. — Tagad tava kārta, es to gaidīšu ar kristieša pacietību.
Un, paraustījis plecus ar karalisku cēlsirdību, viņš gāja uz priekšu, atstājot visus cilvēkus ar izbrīnītām un pārsteigtām sejām, kuri bija drūzmējušies apkārt, lai labāk saskatītu karaļa reakciju, kad viņš ies garām šai baigajai vietai, kurai vajadzēja nospēlēt liktenīgu lomu viņa dzīvē:.
—      Patiešām, Parri, — turpināja karalis, iedams pa koridoru, — visi šie cilvēciņi, lai Dievs man piedod, uzkata mani par kaut kādu koloniālo kokvilnas tirgotāju, bet nevis par bruņinieku, kurš pieradis pie tērauda spožuma. Vai tiešām viņi uzskata, ka neesmu pat miesnieka vērts?
Tā runādams, viņš pienāca pie izejas.
Šeil bija pulcējies milzīgs ļaužu pūlis, kuriem nepielika vietas tribīnēs un kuri tagad vēlējās noskatīties uz beigu ainu, kaut arī pati interesantākā daļa palika neredzēta. Šajā ļaužu pūlī karalis nesatika nevienu līdzjūtīgu skatienu; visur varēja redzēt tikai uztrauktas un draudošas sejas.
No viņa krūtīm izlauzās sāpju vaids.
„Cik cilvēku, — viņš nodomāja, — un neviena uzticama drauga".
Un kad viņa dvēselē šaustījās šīs domas, kuras radās aiz izmisuma un šaubām, it kā atbildot uz tām, kāda balss blakus iesaucās:
—   Slava kritušajam karalim!
Karalis ātri pagriezās; viņa acīs spīdēja asaras, bet sirds sāpēs sažņudzās.
Tas bija vecs viņa gvardes kareivis. Redzēdams garām ejošo karali, viņš nespēja atturēties, lai neatdotu viņam šo pēdējo godu.
Bet nelaimīgais gandrīz tika piedauzīts ar zobenu rokturiem. Uzbrucēju skaitā nelaimīgajam viņš pamanīja arī kapteini Groslou.
-                Mans Dievs! — iesaucās Čārlzs I. — Tik cietsirdīgs sods par tik niecīgu pārkāpumu!
Ar sāpēm sirdī karalis turpināja savu ceļu, bet nepaspēja viņš paiet pat simts soļus, kad kaut kāds satracināts cilvēks, izspiedies, starp diviem konvojieriem, iespļāva viņam sejā.
Tajā pašā laikā atskanēja skaļi smiekli un pūļa šalkoņa. Pūlis atkāpās, tad no jauna sāka viļņoties, kā jūra vētras laikā. Čārlzam izlikās, ka šajā dzīvo viļņu jūrā viņš ieraudzīja Atosa degošās acis.
Karalis Čārlzs Pirmais noslaucīja seju un noteica ar skumju smaidu:
—   Nelaimīgais! Par puskronu viņš apvainotu arī savu miesīgo tēvu!
Karalis nekļūdījās: viņš patiešām redzēja Atosu un viņa draugus, kuri
no jauna bija iejukuši pūlī, pavadīdami viņu ar pēdējo skatienu.



XXII

Vaitholla


Kā jau varēja paredzēt, parlaments piesprieda Čārlzam Stjuartam nāvessodu.
Kaut arī mūsu draugi negaidīja šī sprieduma nolasīšanu tas viņiem lika ieslīgi dziļās skumjās. D'Artanjans, kura atjautība vienmēr izcēlās dzīves grūtākajos mirkļos, vēlreiz, nozvērējās, ka viņš izdarīs visu, lai tikai neļautu norisināties šai traģēdijai ar asins izliešanu. Bet kā? Viņš pats vēl neko nezināja. Viss bija atkarīgs no apstākļiem. Bet gaidot, kamēr radīsies kāds plāns, vajadzēja darīt visu, lai iztraucētu nāvessodu, tādā veidā iegūstot laiku. Vienīgā iespēja bija aizvest Londonas bendi.
Ja nozudis bende, nāvessods nenotiks. Protams, sūtīs uz citu pilsētu pēc cita bendes, bet priekš tā vajadzēs vismaz vēl vienu dienu, bet viena diena šādos gadījumos var dot ļoti daudz, kas citreiz līdzvērtīga glābšanai.
Un d'Arlanjans uzņēmās šo ļoti grūto uzdevumu.
Tālāk, ne mazāk svarīgi ir brīdināt Čārlzu Stjuartu par gaidāmo mēģinājumu viņu glābt. Aramiss uzņēmās šo bīstamo pasākumu.
Čārlzs Stjuarts bija lūdzis, lai viņu apmeklē bīskaps Džeksons Vaithoilā, kur viņš pašreiz bija ieslodzīts. Mordaunts tajā pašā vakarā devās pie bīskapa un nodeva viņam karaļa vēlēšanos, kā ari iedeva Kromvela atļauju. Aramiss nolēma ar labu vai ļaunu panākt no bīskapa atļauju viņam ietērpties bīskapa mantijā un šādā izskatā iekļūt Vaithollas pilī.
Atoss uzņēmās visu sagatavot bēgšanai no Anglijas, kā veiksmes, tā arī neveiksmes gadījumā* Iestājās nakts.
Draugi norunāja tikties viesnīcā pulkstens vienpadsmitos vakarā un aizgāja katrs uz savu pusi, lai katrs pildītu savu pienākumu.
Vaithollas pils tika apsargāta ar trīs kavalērijas pulkiem un ar dedzīgām Kromvela rūpēm, kurš pats personīgi lo apmeklēja, vai sūtīja savus ģenrāļus un kalpus savā vietā.
Uz nāvi notiesātais karalis, sēdēdams viens savā istabā, kura tika apgaismota tikai ar divām svecēm, skumji atcerējās savu bijušo majestātiskumu, kas tagad, kā tas bieži mēdz būt pirms nāves, likās viņam vēl saldkaislāks un spožāks, nekā tas bija agrāk.
Parri, kurš nepameta savu pavēlnieku, kopš viņš* tika apcietināts, visu laiku tikai raudāja.
Čārlzs Stjuarts skatījās uz medaljonu, kurā atradās viņa sievas uņ meitas portrets.
Viņš gaidīja Džeksonu, bet pēc viņa — nāvessodu.
Dažreiz viņš domās atgriezās pie cēlsirdīgajiem francūžiem, kuri, domājams jau bija simtiem ljē attālumā no Londonas; viņi pārvērtās par pasaku tēliem, kuri parādās naktīs, bet dienā, kad pamosties, pazūd.
Patiešām, brīžiem Čārlzs I jautāja pats sev, vai viss notikušais nebija viens smags murgs.
Pie šīm domām viņš piecēlās kājās un, nogājis istabā dažus soļus, lai aizdzītu drūmo un smago sajūtu, viņš piegāja pie loga, bel tūlīt pat acu priekšā redzēja durkļu auksto spīdumu sarkareivju rokās. Un tad viņš neviļus pārliecinājās, ka las nav nekāds sapnis, bet īsts asiņains murgs — īstenība.
Čārlzs I atgriezās pie sava krēsla, apsēdās un atspiedis elkoņus pret galdu, iegrima savās smagajās drūmajās domās.
«Diemžēl, — viņš tcica pats sev, - ja es varētu izsūdzēt grēkus kādam no tiem garīgajiem tēviem, kuriem pazīstami daudzu cilvēku dzīves noslēpumi un visa dižuma niecība, varbūt tāda svētā tēva balss spētu nomākt manu skumju un nožēlu balsi manā dvēselē. Nē, mans garīgais tēvs nebūs augstāks par vienkāršo līmeni, kura domas par karjēru un bagātību es būšu nonāvējis ar savu krišanu nežēlastībā. Viņš runās ar mani par Dievu un nāvi, kā ne vienreiz vien bija runājis, ar citiem uz nāvcsguļlas gulošajiem. Vai viņš spēs saprast, ka karalis atstāj savu troni uzurpatoram, un, ka viņa sieva un bērni cieš badu!"
Viņš piespieda pie lūpām medaljonu un sāka čukstēt savu bērnu vārdus.
Iestājās, kā mēs jau teicām, nakts — tumša un mākoņaina. Blakus torni pulkstens nosita vakara stundu. Divu sveču liesmiņu gaisma atspīdēja uz lielās istabas sienām savādu mirdzumu, atgādinādamas aizkapa pārdabiskās būtnes. Šīs būtnes bija karaļa priekšteči, kuri bija izkāpuši no saviem zelta ierāmējumiem.
Dziļas skumjas pārņēma karali Čārlzu I. Aizsedzis ar rokām seju, viņš domāja par pasauli, kura ir tik ļoti skaista, kad mums viņa ir jāpamet, pareizāk sakot, kad tā mums sāk slīdēt projām; karalis domāja par savu bērnu maigumu un mīlestību, kas bija tik ļoti salda, it sevišķi, ja no tā jāšķiras uz. mūžu; domāja par savu sievu, cēlsirdīgu un stipru sievieti, kura bija uzticīga viņam līdz dzīves pēdējiem mirkļiem. Viņš noņēma'no krūtīm krustu, kurš bija nosēts ar briljantiem, un (Joda Lenšu ordeni, kuru viņa bija atsūtījusi kopā ar šiem cēlsirdīgajiem francūžiem, viņš noskūpstīja tos. Tad viņam ienāca prātā, ka viņa sieva ieraudzīs šīs lietas tikai tad, kad viņš gulēs dziļā kapā, aukstā un bezjēdzīgā — un viņš sajuta, ka to visu iedomājot viņu pārņem auksti drebuļi, it kā nāve jau būtu iztiepusi savas aukstās rokas uz viņa pusi.
Un, lūk, šajā istabā, kurā viņš tik daudz ko pārdomāja, un kurā kādreiz drūzmējās tik daudz galminieku un skanēja tik daudz saldu liekulīgu runu, tagad sēdēja viens pats karalis ar savu uzticamo, sāpju sagrauzto kalpu, kurš nespēja viņam sniegt nekādu dvēseles mierinājumu… Un tad, — kas to būtu varējis iedomāties! — karali pārņēma vājums, un viņš noslaucīja asaru, kura nokrita tumsā uz galda, ar zeltu izšūtā galdauta.
Pēkšņi gaitenī atskanēja soļi. Durvis atvērās, lāpas apgaismoja istabu ar savu dūmakaino gaismu, un cilvēks, bīskapa mantijā ienāca divu sargkareivju pavadībā; Čārlzs ar pavēlošu žestu lika viņiem aiziet.
Sargkareivji aizgāja un istaba atkal ieslīga pustumsā.
-        Džekson! — iesaucās Čārlzs 1. — Džekson! Pateicos tev, mans pēdējais draugs šajā satilē, jūs atnācāt laikā.
Bīskaps paskatījās ar nemieru uz cilvēku, kurš, rīstīdams asaras, sēdēja stūrī aiz kamīna.
-        Pietiks, Parri, - griezās pie viņa karalis, - neraudi! Lūk, Kungs mums sūta savu mierinājumu.
-       Ak, tas ir Parri! - leica bLskaj». - Tad esmu mierīgs, jūsu majestāte, ļaujiet man jūs sveiki un pateikt, kas es esmu un kāpēc esmu atnācis. Dzirdot šo balsi Čārlzs gandrīz skaļi iekliedzās, bet Aramiss pielika pirkstu pie lūpām un zemu palocījās karalim.
—   Tas esat jūs, ševaljē d'Erblē? — nočukstēja Čārlzs I.
—       Jā, jūsu majestāte, — atbildēja Aramiss. — Jā, es kā bīskaps Džeksons, kurš atnāca pie jūsu majestātes pēc jūsu gribas.
Karalis Čārlzs I sasita plaukstas.
Viņš pazina d'Erblē un bija pārsteigts par šo cilvēka drosmi, kuri, kaut arī bija ārzemnieki, bez kaut kādiem savtīgiem mērķiem tik neatlaidīgi cīnījās pret. veselu tautu un ļauno karaļa likteni.
—       Jūs, — viņš noteica, — -tas esat jūs… Kā jūs tikāt šurp? Mans Dievs! Ja viņi uzzinās, jūs iesit bojā.
Parri bija jau piecēlies kājās. Viss viņa stāvs liecināja par dziļo cieņu un naivo sajūsmu šī cilvēka priekšā.
—       Valdniek, nedomājiet par mani, — turpināja Aramiss, norādīdams ar žestu, lai viņi runātu klusāk. — Domājiet par sevi. Jūs redzat, ka jūsu draugi ir modri. Mēs vēl nezinām kā mēs to paveiksim, bet četri drošsirži spēj padarīt ļoti daudz. To atceroties, esiet modri, ne par ko skaļi nebrīnāties un esiet uz visu gatavs.
Čārlzs pašūpoja galvu.
—      Mans draugs, — viņš teica, — vai jūs zināt, ka nedrīkst zaudēt ne mirkli un, ja jūs patiešām domājat man palīdzēt, tad vajag steigties? Jūs zināt, ka rīt pulkstens desmitos, man ir jāmirst?
—      Jūsu majestāte, līdz tam laikam ir jānotiek kaut kādam, kas atliks jūsu nāvessodu.
Karalis ar izbrīnu skatījās uz. Aramisu.
Tajā brīdī aiz loga varēja sakļausit šausmīgu troksni, it kā no vezuma tiktu mesti dēļi.
—   Jūs dzirdat? — jaulāja karalis.
Pēc ši trokšņa varēja saklausīt sāpju kliedzienu.
—      Es klausos, — teica Aramiss, — bet nesaprotu, kas tas ir par troksni, bet galvenais, — kas tas ir par kliedzienu.
—      Kas tas par kliedzienu, es pats arī nezinu, — teica karalis, — bet trokšņa cēloņus varu izskaidrot. Jūs zināt, ka mani sodīs pie šiem pašiem logiem? — piebilda Čarlzs I, norādīdams ar roku lielajā tukšumā, pa kuru pašlaik staigāja tikai sargkareivji.
, — Jā jūsu majestāte, zinu, — atbildēja Aramiss.
—      Tad, lūk, no tiem dēļiem, kurus tagad atveda, būvē rītdienai ešafotu, uz kura man izpildīs nāvessodu. Laikam, pie dēļu izkraušanas darbiem kādu strādnieku netīšām ievainoja.
Aramiss neviļus nodrebēja.
—      Jūs redzat, — tcica Čārlzs I, — ir veltīgi censties kaut ko izdarīt: esmu nosodīts, tāpēc ļaujiet man iet savu Likteņa ceļu.
—   Jūsu majestāte, — Aramiss teica, savaldīdams sevi, — lai viņi būvē, tos ešafotus, cik vien vēlās, — viņi neatradīs bendi.
—   Ko jūs ar to vēlaties teikt? — jautāja karalis.
—    Es vēlos pateikt, ka bende jau ir vai tūlīt tiks nolaupīts, vai arī uzpirkts ar jūsu draugiem. Rīt no rīta ešafots būs gatavs, bet bende netiks atrasts, un nāvessods tiks atlikts uz vienu dienu.
, — Bet, kas būs tālāk? — jautāja izbrīnījies karalis.
—   Tas, ka mēs nākošajā naktī jūs nozagsim.
—    Kādā veidā? — iesaucās karalis, kur sejā neviļus atspoguļojās prieks.
—    O, — nočukstēja Parri, salicis rokas lūgšanā, — lai Dievs jūs visus svētī!
—    Kādā veidā? — atkārtoja karalis, — Man ir jāzin, lai es vatu jums ar kaut ko palīdzēt.
—     Es pats vēl nezinu, jūsu majestāte, — atbildēja Aramiss, — bet tikai pats veiklākais, pats drošsirdīgākais un pats uzticamākais no mums četriem pateica man, kad mēs šķīrāmies: „Ševaljē, nododiet karalim, ka rītvakar pulkstens desmitos mēs viņu nozagsim". Bet, ja viņš tā teica, tad tā arī būs.
—    Nosauciet man šī nezināmā drauga vārdu, — lūdza karalis, — lai es varētu ar pateicību atkārtot to, vienalga, vai izdosies jūsu pārdrošais pasākums vai nē.
—    D'Artanjans, jūsu majestāte, tas pats, kurš gandrīz jūs izglāba ceļā, kad tik negaidīti ieradās pulkvedis Harrisons.
—    Jūs patiešām esat apbrīnojami cilvēki! — karalis teica. — Ja man par to būtu stāstījuši, es nebūtu ticējis.
—    Bet tagad, jūsu majestāte, — turpināja Aramiss, — uzklausiet mani. Neaizmirstiet ne mirkli, ka mēs esam par jufns visu laiku nomodā un cenšamies jūs glābt; uztveriet vismazāko žestu, balss skaņu, zīmi, kuru jums pados kāds no mums, — novērojiet, ieklausieties.
—    O, ševaljē d'Erblē, — iesaucās karalis, - ko es jums varu teikt! Nekādi vārdi, pat ja tie nāks no visapslēptākajiem sirds dziļumiem, nav spējīgi izteikt to pateicību, kuru es izjūtu pret jums. Ja jums izdosies jūsu pasākums, jūs glābsit ne tikai karali, — jo karaļa tituls ešafota priekšā, ticiet, man izliekas izteikti niecīgs, — nē, jūs izdarīsit daudz vairāk: jūs atgriezīsit sievai vīru, bet bērniem tēvu. Sevaljē, lūk, mana roka; šī ir drauga, roka, kura jūs atcerēsies līdz pēdējam elpas vilcienam.
Aramiss gribēja noskūpstīt šo roku, bet karalis ātri saņēma viņa roku un pielika sev pie krūtīm.
Šajā mirkli kāds ienāca istabā, pat nepieklauvējis. Aramiss gribēja atraut savu roku, bet karalis to neļāva izdarīt.
Ienācējs bija viens no puritāņiem — pusmācītājs, puskareivis, — kādu Kromvela laikā uzradās daudz.
—    Ko jūs vēlaties, kungs? — pie viņa griezās karalis.
—             Es vēlējos uzzināt, vai ir beigusies Čārlza Stjuarta grēksūdze? — jautāja ienācēja.
—            Kada jums daļa? Mēs piederam pie dažādām ticībām, — piezīmēja karalis.
Visi cilvēki ir brāļi, — atbildēja puritānis. — Viens no maniem brāļiem mirst, un es atnācu sapost viņu šim tālajam ceļam.
—            Lūdzu, lieciet karali mierā, — iejaucās Parri, — karalis neilgojās pēc jūsu svētības.
—           Justi majestāte, — Aramiss klusi griezās pie karaļa, — esiet ar viņu uzmanīgs; viņš noteikti ir spiegs.
—            Pēc augsti godājamā bīskapa, — karalis teica, — cs jūs labprāt uzklausīšu.
Aizdomīgā persona aizgāja, vispirms ar ilgu un vērīgu skatienu aplūkodams bīskapu. Karalim tas nepagāja nepamanīts.
Ševaljē, — viņš tcica, kad durvis aizvērās, — es domāju, ka jums bija taisnība: šis cilvēks bija ienācis ar ļauniem nodomiem. Kad iesit projām, esiet uzmanīgs, lai ar jums nenotiek kāda nelaime.
Pateicos, jūsu majestāte, — teiea Aramiss,— bet jūs neuztraucieties par mani, man zem talāra ir bruņukrekls un aiz jostas ass duncis.
—    Ejiet, un lai Dievs jūs sargā, kā es vienmēr teicu, kad biju karalis.
Aramiss aizgāja.
Karalis Čārlzs Pirmais viņu pavadīja līdz durvīm.
Aramiss gāja, dodot savu svētību visiem, kas nāca viņam pretī; sargi viņa ceļā noliecās. Viņš cēli izgāja cauri Visām istabām, kuras bija kareivju pārpildītas un iesēdās savā karietē. Divi sargkareivji viņu pavadīja līdz. pat bīskapa mājas slieksnim un tikai tad atstāja viņu.
Džeksons viņu gaidīja ļoti uztraucies.
—   Nu kā? — viņš jautāja, ieraudzījis Aramisu.
—            Teicami! - Aramiss atbildēja. — Viss iznāca tā, kā es lo biju paredzējis: spiegi, sardze, kareivji — visi mani pieņēma par jums. Karalis svēta jūs, gaidot jūsu svētību.
—   Glāb viņu, mans Kungs! Jūsu piemērs mani iedvesmoja un deva cerības.
Aramiss pārģērbās savās drēbēs, uzmeta apmetni plecos un aizgāja,
brīdinot Džeksonu, ka viņš vēlreiz, griezīsies pie viņa pēc palīdzības.
Viņš nepaspēja noiet pat desmit soļus, kad pamanīja, ka viņam seko gara auguma cilvēks, ietinies apmetnī. Aramiss vispirms ķērās ar roku pie dunča.
Viņš apstājās.
Cilvēks pienāca viņam klāt. Tas bija Portoss.
—    Mans mīļais draugs! — Aramiss teica, sniedzot viņam roku.
—             Redziet, mans draugs, — atbildēja Portoss, — katram no mums bija savs uzdevums. Man vajadzēja jūs apsargāt, un es jūs apsargāju. Vai jūs redzējāt karali?
—   Jā. Viss iet lieliski. — Nu, bet kur ir mūsu draugi?
—   Mēs norunājām tikties pulkstens vienpadsmitos viesnīcā.
—   Tādā gadījumā nedrīkst zaudēt laiku, — piezīmēja Aramiss.
Patiešām Sv.Pāvela katedrālē pulkstenis nosita pusvienpadsmit.
Bet tā kā Aramiss un Portoss ļoti steidzās, tad viņi atnāca pirmie. Pēc viņiem ieradās Atoss.
—   Viss iet lieliski, — teica Atoss, negaidīdams biedru jautājumus.
—    Bet ko jūs paspējāt paveikt? — viņam jautāja Aramiss.
—             Es noīrēju nelielu liellaivu, šauru, kā indiešu piroga, un vieglu, kā bezdelīga. Tā mūs gaidīs pie Cirinvičas, pretī Suņu salai. Uz tās būs saimnieks un četri matroži; par piecdesmit funtiem sterliņu viņi piekrita mūs gaidīt trīs naktis no vietas. Iesēžoties tajā kopā ar karali, mēs izmantosim paisumu, nobrauksim pa Temzu un pēc divām stundām būsim jau atklātā jūrā. Tad, kā īsti pirāti, mēs brauksim gar krastu, slēpjoties aiz klintīm, un, ja jūra mums liksies brīva no vajātājiem, mēs brauksim tieši uz Buloņu. Nodrošinoties pret negadījumiem, es jums pateikšu kapteiņa vārdu: kapteini sauc Rodžers, bet viņa laivu — „Zibens". To zinādami, jūs bez liekām pūlēm viņus atradīsit. Bet viņi jūs pazīs pēc kabatlakatiņa, kurā būs iesieti četri mezgli.
Pēc mirkļa ienāca d'Artanjans. 
—           Izgrieziet savas kabatas uz āru, - viņš teica. — Vajag savākt simts funtus sterliņu. Kas atliecas uz maniem resursiem…
Ar šiem vārdiem d'Artanjans izgrieza savas kabatas uz āru: tās bija tukšas.
Vajadzīgā summa tika savākta vienā mirklī. D'Artanjans izgāja un pēc mirkļa atgriezās.
—   Gatavs, - viņš teica. - Pabeidzu. Ak, tas nebija viegli!
—    Bende aizbrauca no Londonas? — jautāja Atoss.
—             Kā tad! Tas nozīmētu izdarīt tikai pusdarbu: viņš būtu varējis izbraukt pa vieniem vārtiem, bet atgriezties pa citiem.
—   Tad kur viņš ir? — jautāja Aloss.
—    Pagrabā.
—    Kādā pagrabā?
—             Mūsu viesnīcas pagrabā. Mušketons sēž uz sliekšņa, bet atslēga atrodas manā kabatā.
—  Bravo! — Aramiss teica. — Bet kā jums izdevās pierunāt šo cilvēku paslēpties?
—  Tā kā var pārliecināt jebkuru cilvēku uz pasaules: ar zelta palīdzību. Tas maksāja samērā dārgi, bet viņš piekrita.
—   Bet cik jums tas izmaksāja, mans draugs? — Atoss jautāja. — Jūs taču saprotat, ka mēs neesam vairs tie nabadzīgie musketieri, tāpēc tagad visiem tēriņiem ir jābūt kopīgiem mūsu kopējā lietā.
—   Tas man izmaksāja divpadsmit tūkstošu livru, — d'Artanjans atbil­dēja,
—    Kur tad jūs tos dabūjāt? — Atoss turpināja izjautāt. — Vai tad jums bija tāda nauda?
—    Bet slavenais karalienes dimants? — nopūzdamies teica d'Artan­jans.
—   Ak, jā! Es to redzēju jūsu pirkstā, — aizrādīja Aramiss.
—   Tātad jūs to izpirkāt no dez Esāra? — jautāja Portoss.
—   Nu, protams! — atbildēja d'Artanjans. — Bet, redzams, man uz pieres rakstīts, ka es nekad to nemantošu! Ko lai dara! Runā, ka dimantiem ir savas simpātijas un antipātijas, tāpat kā cilvēkiem. Sis dimants, redzams, mani nevar ciest.
—   Labi, — Aloss leica, — pieņemsim, ka ar bendi jautājums ir atrisināts, bet katram bendem ir arī palīgs, cik es par lo esmu dzirdējis.
—   Šim arī tāds bija. Bet šeit mums paveicās.
—   Kādā veidā?
—    Nepaspēju es to visu vēl pārdomāt, kad mūsu balodīti atnesa ar salauztu kāju. No pārliekas centības mūsu palīgs pavadīja dēļu krāvumu ešafota būvei. Viens dēlis gāzās no augšas un salauza viņam kāju.
—   A, tad tas bija viņš, kurš tā iekliedzās, kad es biju istabā pie karaļa! — Aramiss piezīmēja:
—   Laikam tā būs bijis, — atbildēja d'Artanjans. — Bet tā kā viņš ir puisis ar galvu, tad apsolīja savā vietā atsūtīt četrus spēcīgus puišus ešafota būvei. Un, atgriezies pie sava saimnieka, viņš, neskatoties uz lielajām sāpēm, uzreiz uzrakstīja vēstuli savam draugam Tomam Lou, kurš ir galdnieks, lai viņš dotos uz Vaithollu un izpildītu viņa doto solījumu. Lūk, šī vēstule, kuru viņš sūtīja ar izsūtāmo puiku, par kuras nosūtīšanu viņš samaksāja desmit pensus, bet kuru man izdevās nopirkt par vienu luidoru.
—   Bet kāda velna pēc jums bija vajadzīga šī vēstule? — Atoss jautāja.
—   Vai jūs nevarat uzminēt? — d'Artanjans jautāja ar viltīgu smaidiņu.
—   Goda vārds, nē.
— Nu, tad, lūk. Cienītais Atos, .jūs, kurš runājat angliski, kā pats Džons Buls, būsit misters Toms Lou, bet mēs būsim jūsu trīs biedri. Vai tagad jūs visu sapratāt?
Atoss iekliedzās aiz prieka un pārsteiguma, tad metās ģērbtuvē un samaklēja strādnieku drēbes, kuras nekavējoties visi četri draugi apģērba.
Tad viņi izgāja no viesnīcas: Atoss nesa zāģi, Portoss stangas. Aramiss — cirvi, bet d'Artanjans — āmuru un naglas.
Vēstule, kura tika uzrakstīta ar bendes palīga roku, pārliecināja galveno galdnieku, ka tie ir tie paši cilvēki, kurus viņš bija gaidījis ešafota būvei.



XXIII

Strādnieki


Nakts vidū Čārlzs sadzirdēja šausmīgu troksni pie sava loga. Tur klaudzēja āmuri, cirvji, čīkstēja stangas, spiedza zāģis.
Viņš jau gulēja gultā un sāka migt, kad atskanēja šis drausmīgais troksnis, kurš lika viņam uzlekt stāvu» Troksnis jau pats par sevi bija nepatīkams, bet, galvenais, tas sasaucās ar viņa dvēseles pārdzīvojumiem — tāpēc ka viņš jau iepriekš juta baismu nojautu un drūmas domas. Būdams viens, visu pamests, viņš nebija spējīgs panest šīs jaunā mokas, kuras viņš nespēja paredzēt savā spīdzināšanas programmā; tāpēc viņš lūdza Parri nodot sargkareivim, lai tas palūdz strādniekus tik skaļi neklaudzināt un pasargāt pēdējo miegu tam, kurš vēl nesen bija viņu karalis.
Sargkareivis nevēlējās pamest posteni, tāpēc atļāva Parri pašam aiziet pie strādniekiem.
Apejot apkārt pils sienām un pieejot pie karaļa istabas loga, Parri ieraudzīja, ka režģis, kurš bija uz balkona, tika noņemts, bet tā vietā tiek piebūvēts ešafots. Tas vēl nebija pabeigts, bet to jau apsita ar melnu kalinkoru.
Šim ešafotam, kurš tika piestiprināts pie paša loga, būdams divdesmit pēdu augsts, apakšā bija izbūvēti vēl divi stāvi, kuri kalpoja par šīs būves balstu.
Parri, lai cik viņam tas nebija pretīgi, redzot šo atbaidošo būvi, sāka lūkoties pēc tiem lielajiem trokšņa cēlājiem, kuri šeit bija astoņu vai desmit cilvēku sastāvā. Otrajā stāvā viņš pamanīja divus cilvēkus, kuri ar laužņu palīdzību ņēma ārā pēdējos balkona nostiprinājumus.
Viens no strādniekiem, īsts milzis, izpildīja tarāna lomu, kurš kādreiz kalpoja cietokšņa sienu jaukšanā. Pie katra viņa cirtiena, akmeņi ar lielu troksni drupa uz visām pusēm. Otrs stāvēja uz ceļgaliem un vilka ārā va|īgos akmeņus.
Šie divi cilvēki, laikam, arī radīja to nenormālo troksni, kurš tik ļoli uztrauca karali.
Parri uzrāpās pie viņiem pa trepēm augšā.
—           Mani draugi, — viņš griezās pie viņiem, — lūdzu strādājiet mazliet klusāk! Karalis Čārlza Pirmais ir aizgājis pie miera un viņam vajadzīgs ir klusums.
Cilvēks, kurš strādāja ar lauzni pagriezās pret Parri. Bet tā kā viņš stāvēja visā savā augumā, tad Parri nespēja tumsā saskatīti viņa seju.
Cilvēks, kurš tupēja uz. ceļgaliem, arī pagriezās, un lā kā viņš atradās krietni zemāk par savu biedru, tad viņa seju Parri varēja saskatīt luktura gaismā.
Cilvēks, lūkodamies Parri tieši acīs, pielika pie lūpām pirkstu.
Parri palika mēms no pārsteiguma.
—             Labi, labi, — teica strādnieks tīrā angļu valodā, — ej pie sava karaļa un saki viņam, ka, ja viņš slikti guļ šonakt, lad nākošnakt viņš gulēs daudz mierīgāk.
Šie Šausmīgie vārdi, kuriem piemita lik burtiska nozīme, tika uzņemti ar blakus strādājošajo strādnieku dārdošiem smiekliem.
Parri aizgāja, domādams, vai tikai viņam tas viss nav rādījies sapnī.
Karalis Čārlzs 1 viņu gaidīja ar nepacietību.
Tajā mirklī, kad Parri ienāca, sargkareivis ziņkāres dzīts ieskatījās istabā, lai palūkotos, ko dara karalis.
Karalis Čārlzs 1 bija apgūlies pusguļus gultā, atspiezdamies uz elkoņiem.
Parri, aizvēris aiz. sevis durvis, pienāca pie' karaļa gultas, bet viņa seja staroja. N - •
—            Jūsu majestāte, — viņš klusi teica, — vai jūs zināt, kas lie ir par strādniekiem, kuri irokšņo pie jūsu loga?
—            Nē, — leica Čarlzs 1, skumji šūpojot galvu. — Kā lai eš to zinu?.. Vai tad es vispār pazīslu šādus ļaudis?
—            Jūsu majestāte, — teica Parri vēl klusāk, pieliecoties pie karaļa gultas, — tas ir grāfs de La Fērs un viņa biedrs.
—   Viņi man būvē ešafotu? — pārsteigts jautāja karalis.
—   Jā, un, būvējot to, viņi sienā taisa caurumu.
—   TssL — izbailēs iesaucās karalis. — Tu pats viņus redzēji?
—    Es runāju ar viņiem.
Karalis Čārlzs I salika savā priekšā rokas un pievērsa skatienu debesīm. Tad pēc īsas un karstas lūgšanas, viņš izlēca no gultas, pienāca pie loga un atrāva vaļā aizkaru. Sargkareivji tāpat jā agrāk staigāja pa balkonu, bet tālāk rēgojās melna platforma, pa kuru kustējās cilvēki, līdzīgi ēnām.
Čārlzs 1 neko nevarēja saskatīt, bet zem savām kājām viņš juta cirtienu radītā, trokšņa drebēšanu, kurus radīja viņa draugi; tagad katrs šis sitiens priecīgi atbalsojās viņa sirdī.
Parri nebija kļūdījic, viņš pazina Atosu.
Tas patiešām bija Atoss kopā ar savu draugu Portosu, kuri kala sienā caurumu, lai nostiprinātu šķērsbaļķi.
Šis caurums izgāja tukšumā zem pašas karaļa istabas grīdas. Ielienot tajā, varēja ar laužņu un stipru plecu palīdzību, kādi bija Portosam, izlauzt gabaliņu parketa. Karalis varētu izlīst pa šo caurumu un kopā ar saviem palīgiem nokāpt vienā no apakšējiem ešafota stāviem, kurš bija pilnīgi pārklāts ar melnu matēriju; tur viņam vajadzētu pārģērbties jau iepriekš sagatavotajās strādnieka drēbēs, bet pēc tam, nesteidzoties, mierīgi iziet uz ielas. Sargkareivji mierīgi palaistu garām strādniekus, kuri būvēja ešafotu.
Bet tālāk… Mēs jau teicām, ka laiviņa bija pilnā gatavībā uzņemt pasažierus.
Šis plāns bija lielisks, viegls un vienkāršs, kā viss, kas rodas drosmīgās un uzticamās sirdīs.
Bet pagaidām Atoss ar savām baltajām un izsmalcinātajām rokām, vilka ārā akmeņus, kurus atskaldīja Portoss. Caurums, kurš atradās zem balkona, bija jau cilvēka galvas lielumā. Vēl divas stundas un pa to varēs ielīst viss cilvēka stāvs. Līdz rītausmai caurums būs gatavs un tas pazudīs zem melnās drānas apsituma, kuru izdarīs d'Arlanjans. D'Artanjans uzdeva sevi par franču meistaru un sila naglas ar lielu veiklību, kā īsts tapešu meistars. Aramiss piegrieza melno drēbi, kura nokarājās līdz pašai zemei, nosedzot visu koka būvi.
Pa to laiku tuvojās rīts.
Uz ielas visu laiku dega ugunskurs, kuru kurināja ar oglēm un kūdru, kas palīdzēja strādniekiem pārciest šīs nakts aukstumu, tas ir no 29. uz 30.janvāri. Katru mirkli pat paši uzcītīgākie strādnieki nāca sildīties pie ugunskura.
Vienīgi Atoss un Portoss nepārtrauca savu darbu.
Tāpēc pie pirmās rītausmas atblāzmas caurums sienā bija pietiekami liels. Atoss ielīda lajā, paķerot līdzi drēbes, kuras bija domātas karalim. Portoss pasniedza viņam lauzni, bet d'Artanjans piesedza caurumu ar melno drānu (izšķēidība, kura dotajā situācijā bija ļoti noderīga!). Tas nosedza gan caurumu, gan to, kurš ielīda šajā caurumā.
Atosam atlika tikai divas stundas darba, lai nok]ūlu lidz karalim, bet pēc čelru draugu aprēķiniem viņu ricibā bija vesela diena. Pabeidzis savu darbu, d'Artanjans aizgāja pārģērbties. Aramiss devās pie Džeksona, lai kopā ar viņu mēģinātu piekjūt karalim.
Visi trīs norunāja, ka tiksies Pils laukumā, lai noskatītos, kas notiks, kad nolasīs nāves spriedumu.
Pirms aiziet projām, Aramiss piegāja pie izdobtā cauruma un pateica Atosam par savu vēlēšanos apmeklēt karali.
—    Novēlu jums visiem veiksmi, — viņam atbildēja Atoss. — Pastāstiet karalim, kā mums iet uz priekšu ar šī uzdevuma izpildi. Pasakiet" viņam, ka tad, kad viņš būs istabā viens, lai paklaudzina pa grīdu, tad es varēšu vieglāk noteikt viņa atrašanās vielu. Labi būtu, ja Parri man palīdzētu jau laicīgi izņemt apakšējo akmens flīzi, kura, laikam, būs no marmora. Pa to laiku jūs, Aramis, ncatejiet ne soli no karaļa. Runājiet pēc iespējas skaļāk, jo aiz durvīm noteikti klausīsies. Ja istabā būs sargkareivis, nositiet viņu bez vārda runas; ja viņi būs divi, lai Parri vienu nosit vienu, bet jūs otru; ja viņi būs trīs — ļaujiet nosist sevi, bet glābiet karali.
—    Esiet mierīgs, — Aramiss tcica, — es paņemšu divus dunčus, vienu sev, otru — Parri. Vai tagad viss?
—    Jā, ejiet! Tikai pārlieciniet karali neizrādīt nekādu lieku cēlsirdību. Ja notiek kautiņš, lai viņš apjukuma laikā mēģina nozust pa šo caurumu. Ja flīze liks nolikta savā vietā, tad paies vismaz desmit minūtes laika, kamēr atradīs to vietu un izcels to ārā, bet mēs paspēsim pa šo laiku jau būt gabalā, lidz ar to karalis liks glābts.
—    Viss tiks izpildīts, kā jūs sakāt, Atos. Jūsu roku — jo mēs, varbūl, vairs netiksimies.
Atoss apskāva Aramisu un noskūpstīja viņu.
—   Tas jums! — viņš tcica. — Bel jūs, ja es miršu, apskaujiet un pasakiet d'Arianjanam, ka es viņu vienmēr esmu mīlējis kā dēlu. Apskaujiet tāpat drosmīgo un uzticamo Portosu. Ardievu!
—    Ardievu! — Aramiss viņam atbildēja. — Tagad esmu pārliecināts par to, ka karalis tiks glābts, un arī par lo, ka es spiežu viscēlsirdīgākā cilvēka roku.
Aramiss šķīrās no Atosa, nokāpa zemē pa Ircpēm no ešafota un devās uz viesnīcu, svilpodams dziesmiņu par godu Kromvclam. Viņš sastapa savus draugus pie sprēgājoša kamīna ar ceptu cāli un vīna pudeli rokās. Portoss ēda, lamājot visus parlamenta locekļus. D'Artanjans ēda klusējot, savā galvā izdomādams dažādas versijas vienu par otru pārdrošākas.
Aramiss viņiem pastāstīja par to, ko viņi bija norunājuši ar Atosu. D'Artanjans piekrītoši pamāja ar galvu, bet Porloss iesaucās:
—     Bravo! Mēs ari būsim turpat blakus, kad notiks bēgšana. Zeni šī ešafota var ļoti labi paslēpties, uri mēs visi lur varēsim sarūmēlics. D'Arlanjans, es, Grimo un Mušketons varēs viegli nosist astoņus cilvēkus. Es jau nerunāju par Blczuā; viņš ir derīgs tikai, lai pieskatītu zirgus. Pa divām minūtēm uz vienu cilvēku — tas salādis četras minēles. Mušketonam vajadzēs minūti vairāk, — tātad piecas. Pa šīm piecām minūtēm jūs varēsit noskriet ceturtdaļjūdzi.
Aramiss ātri apēda gabalu cāļa, uzdzerdams tam virsū vīnu, tad ātri aizgāja un pārģērbās.
—    Tagad, — viņš teica, — cs iešu pie viņa gaišības. Parūpējaties par ieročiem, Portos; sargājiet labi savu gūstekni, d'Artanjan.
—    Esiet mierīgs! Mušketonu nomainīja Grimo: viņš sēž pie pagraba ieejas durvīm.
—   Tomēr pastipriniet uzraudzību un veltīgi netērējiet ne mirkli.
—    Tērēt laiku! Mans dārgais, pajautājiet Porlosam, es nedzīvoju, es visu laiku esmu uz kājām, it kā būtu kāds dejotājs. O, cik mīļa man tagad liekas mūsu Francija! Cik labi, ja ir tēvzeme, it sevišķi, ja tev tik slikti klājas svešumā!
Aramiss atvadījās no saviem draugiem tikpat sirsnīgi, kā no Atosa, tas ir karsti viņus apskāva. Tad viņš devās pie bīskapa Džeksona un paskaidroja viņam savus nāciena iemeslus. Džcksons labprāt piekrita ņemt sev līdzi Aramisu, vēl jo vairāk tāpēc, ka viņam bija vajadzīgs mācītājs, tā kā karalis, viņš domāja, gribēs noklausīties mesu un attīrīt savu dvēseli.
Apģērbis to pašu mantiju, kuru iepriekšējā vakarā bija apģērbis Aramiss, bīskaps iesēdās karietē. Aramiss, kuru lielās skumjas un izteikti bālais vaigs viņu pārvērta līdz nepazīšanai daudz vairāk, nekā apģērbtā diakona sutāna, iesēdās karietē līdzās bīskapam. Kariete apstājās pie Vaithollas. Pulkstens bija deviņi. Viss bija tapat, kā agrāk. Priekšnams un gaiteņi bija pārpildīti ar sargkareivjiem. Divi sargkareivji stāvēja sardzē pie karaļa istabas, divi pastaigājās pa balkonu, kurš atradās ešafota priekšā, uz kura jau atradās bluķi» Tomēr karalis bija cerību pilns; bet, kad viņš ieraudzīja Aramisu, viņa cerības pārvērtās priekā. Viņš apskāva Džeksonu un paspieda roku Aramisam. Bīskaps sāka runāt ar karali tik skaļi, lai varētu labi dzirdēt, par vakardienas tikšanos. Karalis atbildēja, ka bīskapa vārdi viņam ir iekrituši dziļi sirdī un viņš vēlētos vēl tādu pašu sarunu. Džeksons griezās pie apkārtstāvošajiem un lūdza viņus atstāt divatā ar karali. Visi aizgāja.
Kā tikai aizvērās durvis, Aramiss ātri pateica karalim:
—    Jūsu majestāte, jūs liksit glābts! Londonas bende ir nozudis; viņa palīgs ir lauzis sev kāju vakar pie jūsu logiem, kad krāva baļķus. Tas bija viņš, kas vakar kliedza. Protams, tagad jau ir konstatējuši, ka bende ir nozudis, bet citu bendi var atvest likai no Brislolcs, bet, lai viņu no turienes atvestu, ir vajadzīgs laiks. Un tā, mūsu rīcībā būs vesela diena.
—   Bet ko dara grāfs de La Fērs? — jaulāja karalis.
—      Viņš ir divu soļu attālumā no jums, kungs. Paņemiet krāsns kruķi un trīs reizes uzsitiet ar lo pa grīdu; jūs dzirdēsit viņa atbildi.
Karalis ar drebošu roku paņēma krāsns kruķi un iesita ar to pa grīdu trīs reizes. Par atbildi šiem sitieniem atskanēja dobji klauvējieni.
—   Tātad, — leica karalis, — tas cilvēks, kurš tagad man atbild, ir…
—       Grāfs de La Fērs, jūsu majestāte, — nobeidza Aramiss. — Viņš jums gatavo ceļu, pa kuru jūsu majestāte varēs bēgt. Parri, jūs no savas puses, paceliet šo marmora plāksni, tad eja būs pilnīgi brīva.
—   Bet man nav nekādu instrumentu, — teica Parri.
—      Paņemiet šo dunci, — atbildēja Aramiss, — bet likai pacenšaties to galīgi nenotrulināt, tā kā las jums varēs noderēt ari citam darbiņam.
—      O, Džekson! — karalis griezās pie bīskapa, ņemot viņu aiz. abām rokām. — Atcerieties tā cilvēka lūgumu, kurš bija jūs karalis…
—      Kurš arī tagad ir un paliks karalis — atbildēja bžeksons, skūpstot roku karalim.
—      Lūdziet visu savu dzīvi par to augstmani, kuru jūs tagad redzat savā priekšā, kuru jūs dzirdat tur apakšā, un vēl par diviem, vienalga, kur >yī viņi neatrastos, esmu pārliecināts, dara visu iespējamo manai bēgšanai.
—      Jūsu majestāte, — Džcksons atbildēja, — esmu jūsu kalps. Kairu savu nodzīvoto dienu es aizlūgšu par jūsu četriem uzticamiem draugiem.
Pa to laiku apakšā zem grīdas sākās jau saklausāma rosība. Pēkšņi galerijā atskanēja troksnis. Aramiss paķēra krāsns kruķi un padeva zīmi Atosam apklust.
Troksnis tuvojās. Varēja saklausīt kareivju vienmērīgo soļu dimdoņu. Četri vīrieši kuri atradās karaļa istabā, sastinga, skatoties uz. durvīm, kuras lēni, ii kā negribīgi, atvērās.
Sargkareivji nostājās ierindā blakus Istabā. Parlamenta komisārs, ģērbies viscaur melnās drēbēs, ļaunprātīgas godkāres pārpilns, ienāca istabā, paklanījās karalim, un, atvēris pergamentu, nolasīja viņam spriedumu, kā tas vienmēr notiek, ja apsūdzētais ir uz nāvi notiesāts.
—   Ko tas nozīmē? — jautāja Aramiss Džeksonam.
Džcksons padeva zīmi, ka neko nesaprot.
—       Tātad tas notiks šodien? — karalis jautāja uztrauktā balsī, kuru saprata tikai Džcksons un Aramiss.
—       Vai lad jūs nelikāt brīdināts, ka tas noliks šodien no paša rīta?' — jautāja cilvēks melnajā apģērbā!
—       Tātad, — jautāja karalis, — man jāmirst, kā vienkāršam ceļa laupī­tājam zem Londonas bendes cirvja asmens?
—       Londonas bende ir nozudis, — atbildēja komisārs, — bet viņa vietā ieradās cits cilvēks, kurš piedāvāja savus pakalpojumus. Tiesas lēmums tiks atlikts tikai uz to laika sprīdi, cik prasīs jūsu personīgo lietu savešana kārtībā un jūsu kristieša pienākumu izpilde.
Aukstie sviedri, kuri izspiedās uz karaļa pieres, bija vienīgie viņa uztraukuma liecinieki.
Toties Armiss palika nāves bāls. Viņa sirds pārstāja pukstēt; viņš aizvēra acis un pieķērās pie galda malas. Redzot viņa patiesās bēdas, Čārlzs, likās, aizmirsa par savām.
Viņš pienāca pie Aramisa, paņēma viņa roku un apskāva viņu.
—    Pietiks, mans draugs, — viņš teica ar skumju smaidu, — esiet vīrišķīgs.
Tad, griezdamies pie komisāra, teica:
—       Esmu gatavs. Bet es vēlētos palūgt divas lietas, kuras, cerams, jūs neaizturēs pārāk ilgi; vispirms, es gribētu attīrīt dvēseli, tad apskaut savus bērnus, lai atvadītos no tiem uz mūžu. Vai man tas būs atļauts?
—    Bez. šaubām, — atbildēja komisārs.
Un viņš aizgāja.
Aramiss, atgūstoties no pirmā šoka, savilka rokas dūrēs, un skaļi iestenējās.
—       Sēžaties, Džekson, — karalis teica, stājoties uz ceļgaliem, — jums atliek mani uzklausīt, bet man izsūdzēt grēkus. Neaizejiet, — viņš griezās pie Aramisa. un jūs arī palieciet, Parri. Pat tagad, grēksūdzes laikā, man nav ko pateikt tādu, ko es nespētu pateikt jūsu klātbūtnē.
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Pēc grēksūdzes, kad Čārlzs attīrīja savu dvēseli, viņš vēlējās redzēt savus bērnus. Pulkstenis nosita desmit. Aizkavēšanās, kā jau karalis bija teicis, nebija ilga.
Atcerieties!
Pa to laiku taula jau bija sapulcējusies; visi zināja, ka nāvessods tika nolikts uz pulkstens desmitiem, un visas ieliņas, kuras atradās pils tuvumā, bija ļaužu pārpilnas. Karalis jau varēja sakļausit pūļa dunoņu, kurš bija kaisiibu pārņemts, kas tik ļoli atgādināja jūras viļņu šalkoņu.
Ienāca karaļa bērni — princese Šarlotte un hercogs Glosters. Princese bija skaista gaišmataina meitene; viņas acis bija asaru pārpilnas. Hercogs — puisēns astoņus vai deviņas gadus vecs; viņa acis bija sausas, bet augšlūpa aizdomīgi trīcēja; vēl pavisam jauns, viņš jau bija lepnības pārņemts: visu nakti noraudājies, bet tagad, citu priekšā, centās izturēties pavisam mierīgi.
Čārlza sirds sāpīgi sarāvās, ieraugot divus bērnus, kurus viņš nebija redzējis apmēram divus gadus un ar kuriem viņš varēja tikties tikai savā pirmsnāves stundā. Viņa acīs parādījās asaras, bet viņš neaizgriezām lai tās noslaucītu, tā kā gribēja saglabāt savu stingrību un lepnumu tiem, kuriem viņš atstāja mantojumā smago bēdu un. ciešanu likteni.
Vispirms viņš iesāka runāt ar meitu; viņš apskāva meitenīti, piespieda sev klāt, lūdza viņu pakļauties liktenim un mīlēt savu māti. Tad karalis griezās pie jaunā hercoga Glostera un uzsēdināja viņu sev uz ceļiem, to stipri apskaujot un noskūpstot.
—    Mans dēls, — viņš teica viņam, — pa ceļam uz šejieni tu redzēji istabās daudz cilvēku; visi šie cilvēki sanāca kopā, lai nocirstu tavam tēvam galvu; nekad to neaizmirsti. Varbūt, ka pienāks diena, kad šie paši cilvēki vēlēsies tevi pasludināt par savas valsts karali, apejot Velsas princi un Jorkšīras hercogu, tavus vecākos brāļus, no kuriem viens atrodas Francija, bet otrs — es pat nezinu, kur viņš atrodas; bet tu neesi karalis, mans dēls, bet vari par to kļūt pēc viņu nāves. Apzvēri man, ka lu neuzliksi ātrāk karaļa kroni sev galvā, kamēr tev nebūs likumīgu tiesību to darīt. Savādāk, pretējā gadījumā, mans dēls. — atceries manus vārdus, ka . atnāks diena, kad šie paši ļaudis piespiedīs tevi atteikties no troņa kopā ar tavu galvu, un tajā dienā tu varēsi nomirt tikpat mierīgi un ar tīru sirdsapziņu, kā mirstu es. Zvēri man, mans dēls.
Puisītis pastiepa uz priekšu roku, aizskāra ar to savu tēvu un teica:
—   Valdniek, es apzvēru…
Karalis viņu pārtrauca.
—   Anrī, — viņš teica, — sauc mani par tēvu.
—    Mans tēvs, — no jauna iesāka puisēns, — zvēru tev, ka viņi drīzāk mani nositīs, nekā piespiedīs kļūt par viņu karali.
—    Labi, mans dēls, — karalis teiea. — Tagad noskūpsti mani, un tu, Šarlotte, lāpāt, neaizmirstiet mani.
O, nē, nekad, nekad! — iesaucās abi bērni, apķerdamies tēvam ap kaklu.
— Ardievu, — teica Čārlzs, — ardievu, mani bērni. Aizvediet viņus, Džekson: viņu asaras man laupa stingrību un nejauj man skauties nāvei tieši acīs.
Džeksons saņēma abus bērnus pie pleciem un veda tos pie tiem, kas viņus bija atveduši šurp.
Kad viņi aizgāja, visas durvis tika atvērtas un istaba piepildījās ar cilvēkiem.
Karalis, kurš tika sargkareivju aplenkts no visām pasēm, kuri piepildīja šo istabu, atcerējās, ka grāfs de La Fērs atradās gandrīz vai blakus, zem šīs istabas grīdas, un, nezinādams, kas šeit bija noticis, varbūt vēl mēģināja viņu atbrīvot.
Karalis nebija kļūdījies; Atoss patiešām bija apakšā; viņš ieklausījās un nonāca izmisumā, nedzirdēdams atbildes signālu. Savā nepacietībā viņš sāka drupināt kādu akmeni, bet tūlīt pat pālrauca savu nodarbošanos, baidīdamies, ka kāds cits to var sadzirdēt.
Šis klusums ieilga uz. divām stundām. Nāves klusums bija iestājies karaļa istabā.
Beidzot Atoss nolēma uzzināt šī klusuma iemeslu, kuru pārtrauca tikai pūļa rēcieni. Viņš noņēma melnās drēbes apsitumu, kurš sedza ciet caurumu, un iznāca otrā stāva nodalījumā, kas atradās zem ešafota. Četru pēdu augstumā virs viņa galvas atradās ešafota augšējā platforma.
Pūļa troksnis, kurš līdz šim skanēja visai dobji, bet tagad bija saklausāms ļoti tuvu, lika viņam nodrebēt: šajā troksnī bija saklausāmas ļoti drūmas un ļaunas notis.
Atoss aizkļuva līdz pašai ešafota malai un, pacēlis melno pārklāju, viņš ieraudzīja jātniekus, kuri to bija aplenkuši no visām pusēm. Aiz jātniekiem varēja redzēt kājniekus, aiz kājniekiem — musketierus, tad cilvēku ļaUzu pūļus, kuti guldza un vārījās, kā okeāns vētrā.
„Kas gan notiek? — Atoss jautāja pats sev, drebēdams stiprāk, nekā kolinkors, kuru viņš turēja rokās. — Tauta pulcējas, kareivji apbruņojušies, visi skatās uz karaļa istabas logu. Ak, Kungs, es redzu d'Artanjanu! Ko viņš gaida? Uz ko viņš skatās? Mans Dievs! Vai patiešām viņi būtu izlaiduši no savām rokām bendi?"
Šajā mirklī atskanēja dobji, drūmi un ļaunu vēstoši bungu rībieni. Virs Atoss galvas atskanēja lēni smagi soļi, ii kā kāda bezgalīga procesija būtu iznākusi no pils. Drīz vien sāka čīkstēt dēļi virs viņa galvas. Viņš ieskatījās cilvēku sejās un pēc viņu sejas izteiksmēm saprata to, ko viņš cerēja nepiedzīvot.
Troksnis ļaužu pūlī apklusa. Visu skatieni bija vērsti tikai uz Vaithollu; visu atvērtās mutes, aizturētie elpas vilcieni un augšup pavērstie skatieni, liecināja par kaut kādam šausmīgām gaidām.
Soļu troksnis, kurš tagad atskanēja virs Atosa galvas uz ešafota dēļiem, gandrīz aizskāra nelaimīgā francūža galvu. Acīmredzot, sarkareivji nostājās divās ierindās. Sajā mirklī atskanēja Atosam tik ļoti pazīstamā lepnā balss:
—   Pulk"e'a kungs, es vēlos tautai pateikt dažus vārdus.
Atoss nodrebēja ar visu savu stāvu. Nebija šaubu, ka tas bija karalis, kurš runāja no ešafota.
Patiešām, izdzēris dažas lāses vīna un ieēdis dažus kumosus maizes, Čārlzs, pilnīgi nomocījies nāves gaidās, nolēma lieki vairs nevilcināt laiku un pats gāja tai pretī. Viņš pamāja, lai sāk pēdējo viņa dzīves gājienu.
Tika atvērts līdz galam logs, kurš izgāja uz laukumu, un cilvēki vispirms ieraudzīja cilvēku maskā, kurš iznāca no vienas istabas dziļumiem. Pēc cirvja, kuru viņš turēja rokās, tauta viņā sazīmēja bendi. Cilvēks pienāca pie bluķa un nolika uz. tā cirvi.
Tās bija tās skaņas, kuras Atoss bija vispirms dzirdējis. Pēc šī cilvēka atnāca Čārlzs Stjuarts. Tiesa, viņš bija bāls, bet turējās mierīgi un nāca stingriem soļiem. Viņam abās pusēs gāja mācītāji, pēc tiem gāja daži augsta ranga ierēdņi, un, beidzot, divas rindas kājnieku, kuri nostājās ešafota abās pusēs.
Cilvēka parādīšanās maskā izsauca daudz čukstu un izsaucienu. Daudziem gribējās zināt, kas ir šis cilvēks, kurš parādījās tik ļoti laikā, lai varētu notikt šis šausmu skats, kas bija apsolīts tautai, kad visi jau domāja, ka las tiks atlikts uz. nākošo dienu. Visi viņu vai aprija ar acīm, bet varēja pamanīt tikai, ka šis cilvēks ir vidēja auguma, apģērbies viscaur melnas drēbēs, un ir jau vidējos gados; no zem maskas bija redzama sidrabaina bārda.
Kad parādījās karalis, kurš bija mierīgs, stingrs, apņēmīgs, klusums uzreiz atjaunojās, tā kā varēja visi dzirdēt to, ka karalis vēlas runāt ar tautu.
Tas, pie kā griezās karalis ar šo lūgumu, atbildēja, acīmredzot, piekrītoši, tā kā uzreiz atskanēja skaidra un skanīga balss, kura iespiedās Atosa sirdī līdz sirds dziļumiem.
Karalis paskaidroja tautai savu rīcību un deva tautai savus novēlējumus, kuri veicinātu Anglijas plaukšanu.
„o, — Atoss sev teica, juzdams lielu smagumu un bēdas, — vai tas būtu iespējams, ka mani māna mana dzirde un mana redze? Vai tas ir iespējams, ka Dievs ir pametis savu izredzēto Zemes virsū un atļauj viņam nomirt tik nožēlojamā nāvē? Bet es? Es neredzu viņu! Es neesmu no viņa atvadījies!"
Varēja saklausīt troksni, it kā kāds nošķindinātu, uzlikto uz bluķa, cirvi.
Karalis pārtrauca savu runu.
-       Neaiztieciet cirvi, — viņš tcica, griezdamies pie bendes.
Tad viņš turpināja savu runu. Kad viņš bija pabeidzis runu, iestājās nāves klusums. Viņš pieskārās savai' pierei; sviedri, lielām lāsēm notecēja viņam pa roku, kaut arī ārā stāvēja sals.
Iestājies klusums norādīja uz pēdējo sagatavošanos nāvessodam.
Beidzis runāt, Čārlzs noskatīja visu pūli, kurš izskatījās dziji norūpējies. Tad viņš noņēma no sevis ordeni, kuru vienmēr nēsāja; tā bija tā pati briljanta zvaigzne, kuru viņam bija atsūtījuši karaliene. Viņš nodeva šo zvaigzni mācītājam, kurš viņu pavadīja un stāvēja blakus Džeksonam; tad viņš noņēma no krūtīm krustiņu, tāpat nosētu ar briljantiem, kuru viņš tāpat bija saņēmis no karalienes Henriettas kopā ar ordeni.
—            Kungs, — viņš griezās pie mācītāja, kurš pavadīja Džeksonu, — šo krustiņu es turēšu līdz pēdējam elpas vilcienam. Paņemiet to, kad es būšu miris.
—            Jūsu majestāte, jūsu lūgums tiks izpildīts, — atbildēja balss, kurā Atoss saklausīja Aramisa balss tembru.
Tad, Čārlzs, kurš visu laiku bija stāvējis ar cepuri galvā, noņēma cepuri un to aizmeta. Tad viņš atpogāja sava kamzoļa visas pogas, noņēma un aizmeta to pie cepures. Pēc tam, par cik bija ļoti auksts, viņš pieprasīja halātu,, kuru viņam uzreiz, pasniedza.
Visi šie sagatavošanās darbi tika veikti visdrausmīgā mierā. Varēja padomāt, ka karalis domā iet gulēt, nevis doties nāves miegā.
Beidzot viņš ar roku atsvieda matus nost no pieres un griezās pie bendes:
—   Vai jums tie netraucēs? Ja vēlaties es tos sasiešu ar saiti.
To runājot, Čārlzs tik cieši skatījās bendēm acīs, it kā vēlētos iekļūt maskas aizsegā. Šis atjātais mierīgais un pašpārliecinātais skatiens, lika bendēm aizgriezties. Bet, aizejot prom no karaļa mierīgā skatiena, viņa skatiens sastapās ar Aramisa naidā degošo skatienu.
Redzēdams, ka bende neatbild, karalis vēlreiz griezās pie tā ar jautājumu.
—            Būs pilnīgi pietiekami, ja jūs tos novāksit no kakla, — tas atbildēja dobjā balsī.
Karalis apņēma ar abām rokām matus un paskatījās uz bluķi.
—   Tas ir ļoti zems, — viņš teica. — Vai nav kāds cits, augstāks?
—   Tas ir parasts bluķis, — atbildēja cilvēks maskā.
—   Vai jūs cerat man nocirst galvu ar vienu cirtienu?
—   Ceru! -<- bende atbildēja. .
Šis vārds tika izteikts ar tādu šausmīgu pieskaņu, ka visi klātesošie, atskaitot karali, nodrebēja.
—   Labi, — Čārzs Pirmais noteica. — Bet tagad, bende, uzklausiet mani.
Cilvēks maskā pagāj;. soli :/ priekšu un atspiedās pret cirvja garo kātu.
—    Es nevēlos, lai man iecirstu negaidīti, — Čārlzs I viņam teiea. — Es nostāšos uz ceļiem un palūgšu Dievu; pagaidi vēl cirst.
—   Bet, kad man cirst? — jautāja cilvēks maskā.
—    Kad uzlikšu galvu uz bluķa, izstiepšu rokas un teikšu: „Remember", tad cērt ar lielu vēzienu.
Cilvēks maskā viegli paklanījās.
—     Tuvojas mirklis, kad man jāšķiras no šīs dzīves, — karalis griezās pie klātesošajiem. — Kungi, es jūs pametu šajā trauksmainajā mirklī un ātrāk par jums došos turp, kur nav vētru. Ardievu!
Viņš paskatījās uz Aramisu un nemanāmi viņam pamāja.
—     Bet lagad, — viņš teica, — paejiet visi malā un ļaujiet man palūgt Dievu. Tu arī aizej, — viņš teica cilvēkam maskā, — tas tikai uz. mirkli; es zinu, ka atrodos tavā varā; bet atceries, cērt tikai tad, kad es padošu zīmi.
Pēc šiem "ārdiem Čārlzs nokrita uz ceļiem, pārkrustījās, piespieda savu skūpstu ešafota dēļiem, tad ar vienu roku viņš atspiedās pret bluķi, bet ar otru pret ešafota dēļiem.
—     Grāf dc La Fēr, — viņš teica franciski, — vai jūs esat šeit, un es varu ar jums parunāt?
Šī balss, kā auksts tērauds, iegriezās Atosa sirdī.
—   Jā, jūsu majestāte, — drebošā balsī atbildēja Atoss.
—     Mans uzticamais draugs, cēlsirdīgā sirds, — ierunājās karalis, — mani nevarēja glābt, man nebija lemts izglābties. Varbūt es zaimoju Dievu, bet tomēr es tev pateikšu: jā, pēc tā, kad es runāju ar tautu un ar Dievu, es runāšu ar tevi pašu pēdējo. Aizstāvot lietu, kuru es uzskatīju par svētu, es zaudēju manu tēvu troni un izsaimniekoju visu bērniem domāto mantojumu. Bet man vēl palika viens miljons zeltā; es to apraku Njūkaslas pils pagrabos, kad atstāju šo pilsētu. Vienīgi tu tagad zināsi, kur atrodas mana nauda; izmanto to pēc saviem ieskatiem mana vecākā dēla vajadzībām. 3ct tag?d, gr.;;r de La Fēr, atvadies no manis.
—   Ardievu, mocekļu-karali, — teica Atoss, sastingdams no šausmām.
Iestājās klusuma' mirklis. Atosam izlikās, ka karalis mainīja savu stāvokli.
Tad skaļi un stingrā balsī, lai viņu dzirdētu ne tikai uz ešafota, bet arī
uz laukuma, karalis noteica:
—   Remember.
Tiklīdz viņš pateica šo frāzi, kā stiprs sitiens satricināja ešafotu; putekļi, kuri sagriezās zem ešafota, sabira Atosam acīm, padarīdami viņu aklu. Kad viņš pacēla uz augšu galvu, viņam uz pieres uzpilēja silta asins lāse. Atoss atkāpās, viss šausmās drebēdams, un tūlīt pat pilītes pārvērtās par asiņu šalti, kas gāzās cauri dēļu grīdai.
Atoss nokrita uz ceļiem un neilgu laiku gulēja bez samaņas, it kā neprāta pārņemts. Drīz viņš saklausīja pēc ārā esošiem trokšņiem, ka cilvēki sāk izklīst. Vēl kādu mirkli viņš gulēja sastindzis un bezjūtīgs. Tad viņš atguvās, piecēlās un samērcēja savu kabatlakatiņu karaļa asinīs. Pūlis ātri izklīda. Atoss nokāpa lejā, piegāja pie ešafota malas un nemanāmi iejaucās pūlī, no kura neatšķīrās ar savu apģērbu, un pirmais atnāca uz viesnīcu. '
Iegājis savā istabā, viņš ieskatījās spogulī un ieraudzīja uz savas pieres milzīgu sarkanu plankumu. Pieskāries pie tā, viņš saprata, ka tās ir karaļa asinis, un zaudēja samaņu.



XXV cilvēks maskā


Pulkstens bija tikai četri pēcpusdienā, bet palika jau pavisam tumšs; sniegs krita lielām pārslām, /vramiss, kurš atgriezies viesnīcā atrada Atosu ja ne bezsamaņā, tad pilnīgi neizprotamā stāvoklī.
Pie pirmajiem drauga vārdiem grāfs izgāja no sava letarģiskā sastinguma.
—    Un tā, — iesāka Aramiss, — Liktenis mūs uzveica.
—   Uzveica, — atbildēja Atoss. — Cēlsirdīgais, nelaimīgais karalis!
—   Jūs esat ievainots? — Aramiss jautāja.
—    Nē, tās ir karaļa asinis. Grāfs noslaucīja pieri.
—   Kur tad jūs bijāt?
—   Tur, kur jūs mani atstājāt, zem ešafota.
—   Un jūs visu redzējāt?
—           Nē, es visu dzirdēju. Nedod Dievs man kādreiz, pārdzīvot vēl šādu mirkli, kādu es piedzīvoju šodien. Vai es nepaliku sirms?
—   Tātad jūs zināt, ka es nepametu karali?
—   Fs dzirdēju jūsu balsi līdz pēdējam brīdim.
—            Lūk, ordenis, ko viņš man iedeva, — Aramiss teica, — bet, lūk, krusts, ko es paņēmu no viņa rokām. Abus šos priekšmetus viņš lika nodot karalienei.
—   Bet, lūk, kabatlakatiņš, kurā ietīt šīs lietas, — teica Atoss.
Un viņš izņēma no kabatas kabatlakatiņu, kurš bija samircis karaļa asinis.
—   Bet ko izdarīja ar viņa nelaimīgo ķermeni? — Atoss jautāja.
—    Pēc Kromvela pavēles, tam tiks atdots karalisks gods. Mēs jau ielikām viņu svina zārkā. Ārsti pašreiz balzamē viņa nelaimīgās atliekas. Kad viņi pabeigs savu darbu, viņš liks izlikts pils baznīcā.
—   Ņirgāšanās! - Atoss drūmi noteica. — Karaliski pagodinājumi pēc nāvessoda izpildīšanas!
—    Tas tikai pierāda. — Aramiss aizrādīja, — ka karalis ir miris, bet karaliskā vara vēl ir dzīva.
—    Diemžēl, — Atoss turpināja, - tas varbūt bija pēdējais karalis-bruņi- nieks uz šīs zemes.
—    Pietiek, nekrītiet izmisumā, grāf, — atskanēja Portosa skaļā balss, kurš nāca smagiem soļiem, — mēs visi esam uz šīs zemes mirstīgi, mani dārgie draugi.
—    Kāpēc jūs nākat tik vēlu, mans dārgais, Portos? — jautāja grāfs de La Fērs.
—     Jā, — Portossa atbildēja, — es ceļā satiku cilvēkus, kuri mani apturēja. Viņi nelieši aiz. priekiem dejoja! Es vienu paņēmu aiz. krāgas un, liekas, viegli pažņaudzīju. Šajā mirklī nāca patruļa. Par laimi, tas kuru cs biju drusku saķēris, kādu laiciņu bija zaudējis runas dāvanas. Es to izmantoju un nogriezos pirmajā šķērsielā, pēc tam nākošajā, un, beidzot, apmaldījos. Es nepazīstu Londonu, nerunāju angliski, un cs.jau sāku domāt, ka nekad vairs neatradīšu šo viesnīcu. Bet tomēr cs atnācu.
—    Bet, kur ir d'Artanjans? — Aramiss jaulāja. — Vai jūs viņu nere­dzējāt? Vai ar viņu kaul kas nenotika?
—    Mūs izšķīra pūlis, — Porloss atbildēja, — un lai kā cs centos, nekādi nevarēju ar viņu atkal satikties.
—    O, — rūgti noteica Atoss, - es viņu redzēju. Viņš stāvēja pūļa pirmajā rindā un no savas vietas varēja visu lieliski pārredzēt. Skats, laikam, bija grandiozs, un viņš, domājams, vēlējās noskatīties izrādi līdz galam.
—    O, grāf dc La Fēr! pēkšņi ierunājās mierīga, kaut arī mazliet aizelsusies cilvēka balss, kurš bija skrējis. — Jūs aprunājat klāt neesošos?
Šis pārmetums Atosam iedūrās sirdī.
Tomēr iespaids, kurš radās skatoties uz d'Artanjanu, kad viņš stāvēja pūļa pirmajā rindā, kurš viss bija naida pārņemts, bija tik ļoti viņam iespiedies atmiņā, ka viņš tikai noteica:
—     Es nemaz jūs nenosodu, mans draugs. Vienkārši šeit par jums uztraucās, un es paskaidroju, kur jūs bijāt. Jūs nepazināt Čārlzu Pirmo, viņš jums bija svešinieks, un jums nebija nekādas vajadzības viņu mīlēt.
Ar šiem vārdiem viņš pastiepa draugam pretī rokas. Bet d'Artanjans izlikās neredzam šo žestu, turpinādams turēl rokas zem apmetņa.
Atoss lēni nolaida savas rokas.
—   Uh, piekusu! — d'Artanjans leica, sēžoties.
—       Iedzeriet glāzi portvīna, — Aramiss viņam ieteica, paņemot no galda pudeli un piepildot glāzi. - Iedzeriet, tas jūs uzmundrinās.
—       Jā, iedzersim, — Atoss noteica, juzdams, ka ir aizvainojis gaskonieti, un vēlēdamies ar viņu saskandināt glāzes. — Iedzersim un pametīsim šo nolādēto zemi. Laiva mūs gaida, jūs to zināt. Aizbrauksim jau šovakar. Mums šeit vairs nav ko darīt.
—   Kā jūs steidzaties, grāf! — d'Artanjans piemetināja.
—   Šī asinszeme man dedzina kājas, — Atoss atbildēja.
—     Bet uz. mani šis sniegs atstāja pavisam pretēju iespaidu, — mierīgi noteica gaskonietis.
—   Ko jūs vēl gribat šeit darīt? — Atoss jautāja. — Karalis ir miris.
—     Tātad, grāf, — d'Arlanjans nevērīgi atbildēja, - jūs vairs neredzat, kas jums vēl atlicis ko darīt r\nglijā?
—      Nē, neredzu, — Atoss atbildēja. - Ja nu vienīgi apraudāt pašu bezspēcību?
—      Nu, bet es, — d'Artanjans leica, — nelaimīgais tūļa, asiņainu skatu mīļotājs, kurš tīšām izrāvās skatītāju pirmajās rindās līdz pašam ešafotam, lai tikai labāk visu pārredzētu, lai skatītu savām acīm karaļa ripojošo galvu, kuru, kā jūs izteicāties, nepazinu un pret kuru es biju pilnīgi vienaldzīgs, — ēs domāju pavisam savādāk, nekā jūs grāf, un… es palieku.
Atoss stipri nobālēja; katrs drauga pārmetums sāpīgi atbalsojās viņa sirdī.
—   Jūs paliekat Londonā? — jautāja Portoss d'Artanjanam.
—   Jā, — viņš atbildēja. — Bet jūs?
—      Velns lai parauj! — Portoss teica, mazliet apjukdams zem Atosa un Aramisa pētošajiem skatieniem. — Ja paliekat jūs, tad es, kurš atbrauca ar jums kopā, arī palikšu, un aizbrauksim no šejienes mēs ari tikai kopā. Neatstāšu taču jūs šajā drausmīgajā valstī vienu pašu.
—       Paldies, mans liraug:.. Tādā gadījumā es vēlos jums piedāvāt piedalīties vienā pasākumā, kuru mēs paveiksim, kad aizbrauks grāfs. Šī doma man ienāca prātā tad, kad es skatījos šo atbaidošo izrādi.
—    Kāda doma? — Potoss jautāja.
—      Uzzināt, kas bija tas cilvēks maskā, kurš tik cīlīgi piedāvāja savus pakalpojumus, lai tikai varētu nocirst karalim galvu.
—      Cilvēks maskā? — Atoss iesaucās pārsteigumā. — Tātad jūs neizlaidāt bendi?
—     Bendi? — albildēja d'Artanjans. - Viņš vēl visu laiku sēž. pagrabā un, liekas, visu laiku sarunājas ar viesnīcas saimnieka pudelēm, kas tur atrodas. Labi, ka jūs pieminējāt…
Viņš piegāja pie durvīm un iesaucās:
—   Mušketon!
—   Ko pavēlēsit, kungs? — atbildēja balss, it kā no zemes dzīlēm.
—   Atlaid ieslodzīto, — d'Arlanjans teiea. — Viss ir jau beidzies.
—   Bet, — Atoss teica, — kurš tad bija tas nelietis, kurš pacēla roku uz karali?
—   Tas bija bende-mīļotājs, kurš, jāatzīst, veikli rīkojas ar cirvi, — Aramiss teica. — Viņam, kā jau viņš cerēja, pietika ar vienu cirtienu.
—   Un jūs neredzējāt viņa seju? — Atoss jautāja.
—   Viņš bija maskā, — d'Artanjans atbildēja.
—   Bet jūs, Aramis, jūs taču stāvējāt pavisam blakus!
—   Es redzēju tikai sirmu bārdu, kura rēgojā ārā no maskas.
—   Tātad tas ir padzīvojis cilvēks? — Aloss jautāja.
—   O, d'Artanjans piezīmēja, — Tas neko nenozīmē. Ja uzvilksi masku, kāpēc pie reizes neuzlikt ari bārdu?
—   Zēl, ka es viņu neizsekoju, — Portoss noteica.
—    Nti, bet man ienāca šī doma, mans dārgais Portos, — paziņoja d'Artanjans.
Atoss v'su saprata. Viņš piecēlās no savas vietas.
—   Piedod man, d'Artanjan, — viņš noteica, — par to, ka es spēju šaubīties par tevi. Piedod man, mans dārgais draugs.
—   Vispirms uzklausiet mani, — d'Artanjans atbildēja, pasmaidīdams.
—   Tad izstāstiet mums visu, — Aramiss leica.
—  Tātad, — d'Artanjans turpināja, — kad es skatījos, bet ne uz karali, kā domāja grāfa kungs (es zināju, ka šis cilvēks iet pretī savai nāvei, bet šāda veida skali, kaut arī man sen jau vajadzēja pie tiem pierast, vēl visu laiku mani uztrauc), — bet uz bendi maskā; tad, lūk, kad es viņu skatījos, kā jau es jums pateicu, man ienāca prātā doma uzzināt, kas tas varēlu būt par cilvēku. Bet tā kā mēs esam pieraduši darboties visi četri kopā un vienmēr viens otram palīdzam, es neviļus sāku skatīties pēc Portosa, tāpēc, ka jūs Aramis, es redzēju blakus karalim, bet jūs, grāf, kā es jau zināju, atradās zem ešafota. Lūk, kāpēc es jums piedodu, — viņš piebilda, sniegdams Atosam roku, — tā kā saprotu, ko jūs pārdzīvojāt šajos mirkļos. Un tālad, skatoties uz visām pusēm, es pēkšņi pamanīju pa labi no sevis kādu galvu ar šausmīgu rētu pakausī, kas bija pārsieta ar melnu taftu. „Velns parāvis, — es nodomāju, šis apsējums man liekas pazīstams, it kā es pats to būlu pārsējis". Un patiešām, tas izrādījās nelaimīgais skots, Parri brālis, uz kura galvas, kā jūs atceralics, Groslou izmēģināja savu vareno spēku, un kuram toreiz, kad mēs vinu bijām atraduši, būtībā bija tikai pusgalva.
—   Kā tad, es atceros, — Portoss piezīmēja. — Šim cilvēkam vēl bija tādas garšīgas melnas vistas.
—   Tiešām, tas bija tas pats. Šis cilvēks deva mājienus kādam, kurš stāvēja no manis pa kreisi. Es pagriezos un ieraudzīju mūsu draugu (irimo. Tāpat kā es, arī viņš ar acīm ieurbās bendē. Es viņam tikai pateicu: „()!", un tā kā ar šo i/saucienu pie viņa vienmēr griezās grāfs, kad iesāka ar viņu runāt, tad viņš nekavējoties metās pie manis. Viņš, protams, pazinis mani, sniedza man roku, norādot ar roku uz cilvēku maskā. „Ā!" — viņš tikai noteica. Tam vajadzēja nozīmēt: „Jūs pamanījāt?" — „Nu, protams", — es atbildēju. Mēs lieliski sapratāmies. Tad viņš pagriezās pie mūsu skota; viņa skatiens bija pietiekoši daiļrunīgs. Drīz vien viss beidzās, kā, jūs to paši visi zināt: visdrūmākajā veidā. Ļaudis sāka izklīst, iestājās mijkrēslis. Es atgāju ar Grimo laukuma tālākajā nostūri; viņam sekoja skots, kuram es pamāju, lai viņš vēl neiet projām. Es novēroju bendi, kurš, iegājis istabā, pārģērbās savās drēbēs: tās, laikam, bija notašķītas ar asinīm. Pēc tam viņš uzlika galvā melnu cepuri, ietinās apmetnī un pazuda. Es nolēmu, ka viņam jānāk ārā pa durvīm, tāpēc skrēju uz ieejas lielajām durvīm. Patiešām, pēc minūtēm piecām, viņš kāpa lejā pa kāpnēm. — Un jūs viņam sekojāt? — Atoss iesaucās.
—   Protams! — d'Artanjans teica. — Bet tas nemaz nebija tik viegli. Viņš katru mirkli atskatījās, un mums vajadzēja visu laiku slēpties, vai tēlot svētku dalībniekus, kuri gāja šūpodamies. Es biju sagatavojies un, protams, varēju viņu nodurt, bet neesmu egoists, un pataupīju šo kārumu priekš jums, Aramis, un priekš jums, Atos, lai vismaz kaut kā varētu jūs mierināt šājās bēdās. Beidzot, pēc pusstundas lielas pastaigas pa pilsētas šaurajām un līkumotajām ieliņām, viņš piegāja pie kādas vientuļi stāvošas mājas, pavisam klusas un neapgaismotas, it kā tur neviens nedzīvotu. Grimo izvilka no zābaku stulma pistoli. „Hm?" — viņš man teica, norādot uz māju. „Pagaidi", — es viņam teicu, turot viņu aiz rokas. Es jau jums teicu, ka mums bija savs plāns. Cilvēks maskā apstājās pie šīs mājeles un izņēma no kabatas atslēgu, bet iepriekš, pirms ielikt atslēgu slēdzenē, viņš atskatījās, lai pārliecinātos, vai viņam kāds neseko. Es noslēpos aiz koka, Grimo — aiz māju izciļņiem; skotam nebija iespējas nekur paslēpties, viņš burtiski saplūda kopā ar zemi. Bez šaubām, cilvēks, kuru mēs izsekojām, nolēma, ka viņš ir viens, tāpēc ka es izdzirdēju nočirkstam atslēgu; durvis atvērās un cilvēks nozuda aiz tām.
—   Nelietis! — Aramiss iesaucās. - Kamēr jūs atgriezāties šurp, viņš, laikam, būs aizbēdzis, un mēs viņu vairs neatradīsim.
—    Kas vēl nebūs, — d'Artanjans viņu apstādināja. — Jūs, laikam, niani uzskatāt par kādu svešinieku.
—   Tomēr, — Atoss piezī.nēja, — pa jūsu prombūtnes laiku…
—   Pa manu prombūtnes laiku es atstāju savā vietā Grimo un skotu! Protams, cilvēks maskā nepaspēja izdarīt pat desmit soļu, kad es jau biju apskrčjis viņa māju riņķi. Pie vienām durvīm, pa kurām viņš bija ienācis, es noliku sardzē skotu un paskaidroju, ka viņam jāseko šim cilvēkam melnajā, vienalga, lai kur tas ietu, un, ka Grimo saņēma tādu pašu pavēli sekot skotam, lad atgriezties pie mums un pateikt, kurp ir devies nepazīstamais. Pie otras izejas cs noliku Grimo, dodot viņam tādu pašu pavēli, un tad atgriezties pie mums. Un tā, zvērs ir izsekots; tagad, kurš no jums vēlās piedalīties šajās medībās?
Atoss metās apskaut draugu, kurš slaucīja sviedrus no savas pieres.
—    Mans draugs, — Atoss teica, — jūs esat pārāk laipns, lai attaisnotu manu rīcību. Esmu bijis netaisns, tūkstoškārt netaisns pret jums. Man bija jūs jāpazīst! Katrā cilvēkā glabājas kāda ļaunuma sakne, kura liek šaubīties par visu labo!
—    Hm! — Portoss piezīmēja. — Bet varbūt, ka šis bende ir neviens cits, kā pats Kromvels, kurš lielākai uzticībai nolēma pats izpildīt šos pienākumus.
—    Nieki! Kromvels maziņš un resns cilvēciņš, bet šis, tievs un vidēja auguma.
—     Drīzāk, las būs bijis kāds provinciāls kareivis, kuram par šādu pakalpojumu tika apsolīta apžēlošana, — Atoss izteica savu minējumu.
—    Nē, nē, — turpināja d'Arlanjans. — Viņš nav kareivis. Viņam nav kājnieku izskolotā gaita, un nav arī tāda šūpojoša gailā, kāda ir kava- lēristiem. Viņš kustējās viegli un graciozi. Ja es nešaubos, tad mums būs darīšana ar augstmani.
—    Ar augstmani! — Atoss iesaucās. — Tas nav iespējams. Tas būtu negods visiem augstmaņiem.
—    Lūk, būs jaukas medības! — Portoss smejoties iesaucās, no kura smiekliem ietrīcējās visi logi. — Lieliskas medības, velns lai parauj!
—   Vai jūs arvien vēl domājat aizbraukt, Atos? — d'Arlanjans jautāja.
—    Nē, es palieku, — atbildēja cēlsirdīgais francūzis ar dusmīgu žestu, nesolīdams neko labu tam, kam viņš to veltīja.
—   Tātad, pie ieročiem! — Aramiss iesaucās. Netērēsim ne mirkli.
Četri francūži pārģērbās savās franču drēbēs, pielika pie sāniem zobenus,
piecēla kājās Mušketonu un Blezuā, likdami tiem norēķināties ar viesnīcas saimnieku un sagatavojās aizbraukšanai, tā kā bija pilnīgi iespējams, ka viņi šonakt atstās Londonu.
Tumsa sabiezēja; sniegs turpināja snigt: likās liela savanna pārklāja visu pilsētu. Bija tikai pulkstens'septiņi vakarā; ielas palika tukšas; iedzīvotāji sēdēja savās mājās un pusbalsī apsprieda dienas notikumus.
Četri draugi, ietinušies savos apmetņos, lavierēja pa pilsētas mazajām ieliņām, tik dzīvām dienā un tik tukšām un klusām naktī. D'Artanjans
gāja visiem pa priekšu, laiku pa laikam apstājoties, lai uzmeklētu atstātās zīmes, ku^as viņš ieskrāpēja ar dunci uz māju sienām; bet bija tik ļoti tumšs, ka zīmes tikpat kā nevarēja atrast un ieraudzīt. Tomēr, d'Artanjans atcerējās ielu un māju stūrus, stabus, strūklakas, izkārtnes, ka pēc pusstundas gājiena viņš ar saviem trim ceļabiedriem nonāca pie vientuļās mājiņas.
Sākumā d'Artanjans nodomāja, ka Parri brālis būs nozudis. Bet viņš kļūdījās: plecīgais skots, pieradis pie savas dzimtenes asajiem un skarbajiem vējiem, bija apgūlies aiz. izciļņa un pilnīgi pārvērtās apgāztā sasalušā statujā, kura visa bija pārklājusies ar sniegu. Izdzirdis četru draugu soļu troksni, viņš piecēlās.
—            Lieliski, — Atoss noteica, — lūk, vēl viens uzticams kalps. Jā, labi cilvēki nemaz nav tāds retums, kā to parasti domā. Tas piešķir cilvēkam mundrumu.
—            Pagaidiet izteikt tik daudz komplimentu jūsu skotam, — d'Artanjans teica, — esmu dzirdējis, ka šis jauneklis šeit ir savqs personīgos nolūkos. Es domāju, ka visi kalnieši, kuri ir ieraudzījuši pasaules gaismu viņpus Tvidas, — ir teuta, kura ilgi atceras ļaunumu. Tagad uzmanieties, mister Groslou! Jūs pavadīsit nejauku trisceturtdaļstundu, ja kādreiz satiksities ar šo puisi.
Atstājis savus draugus, d'Artanjans piegāja pie skota; tas viņu pazina, un d'Artanjans pasauca pārējos.
—   Nu ko? — Atoss jautāja angliski.
—    Neviens nav nācis ārā, — atbildēja kambarsulaiņa brālis.
—           Jūs, Portos un Aramis, palieciet kopā ar šo cilvēku, bet mēs kopā ar d'Arlanjanu iesim meklēt Grimo.
Grimo nebija mazāk veikls par skotu: viņš bija paslēpies koka dobumā un sēdēja tur, kā sargu būdā. Sākumā d'Artanjans nodomāja, ka cilvēks' maskā ir aizgājis un Grimo būs sekojis viņam pakaļ.
Pēkšņi no dobuma atskanēja svilpiens.
—   O! — iesaucās Atoss.
—    Es, — iesaucās Grimo.
Divi draugi pienāca pie koka.
—   Nu ko, - d'Artanjans jautāja, — vai kāds iznāca pa šīm durvīm?
—    Nē, — Grimo atbildēja.
—   Vai tad mājās nevarētu būt arī citi cilvēki? — jautāja d'Artanjans.
—            Vajag paskatīties, — Grimo deva padomu, norādot uz logu, cauri kura aizslietņiem varēja saskatīt gaismas starus.
—   Patiešām. — teica d'Artanjans. — Pasauksim pārējos.
Viņi nogriezās aiz. stūra, lai pasauktu Portosu un Aramisu.
Viņi steidzīgi pienāca klāt.
—  Jūs kaut ko redzējāt? - viņi jautāja.
—             Nē, bcl tūlīt redzēsim, — d'Arlanjans atbildēja norādīdams uz Grimo, kurš paspēja pieķerlies pie mājas izciļņa, būdams jau piecas pēdas augstu no zemes.
Visi četri pienāca klāt. Grimo turpināja ar kaķa veiklību rāpties augšā pa mājas sienu. Beidzot viņam izdevās aizķerties pie viena no mājas logu aizslietņiem un atbalslities ar kājām pret mājas izcilni. Viņš pamāja draugiem, ka ir sasniedzis mērķi.
Tad viņš ieskatījās mājā pa logu aizvirtņu spraugu, pa kuru bija redzama gaisma.
—   Nu ko? — d'Artanjans jautāja.
Grimo parādīja divus izplestus pirkstus.
—            Runā, — Atoss leica, — citādi tavas zīmes naktī nevar redzēt. Cik viņu ir?
Grimo izliecās nedabiskā pozā.
—            Divi, — viņš čukstēja. — Viens sēž ar muguru pret mani, otrs ar seju prel mani.
—   Labi. Tu pazīsti to, kurš scž prel levi ar seju?
—            Man liekas, ka es viņu pazinu, un neesmu kļūdījies: maziņš resns cilvēks.
—   Tad kas tas ir? - čukstus jautāja visi draugi.
—   Ģenerālis Olivers Kromvels.
Draugi saskatījās.
—   Nu, bet otrs? — Aloss jaulāja.
—   Kalsns un garš.
—   Tas ir bende, — vienā balsī pateica d'Artanjans un Aramiss.
Es redzu tikai viņa muguru, — turpināja Grimo. — Bet pagaidiet, viņš piecēlās un nāk pie loga; un, ja likai viņš ir noņēmis masku, es viņu uzreiz ieraudzīšu… Ak!
Ar šo izsaucienu Grimo, it kā viņam būlu iedurts sirdi, atlaida rokas un gāzās zemē. Portoss viņu saķēra.
—   Tu viņu redzēji? — reizē jautāja visi četri draugi.
—            Jā! — atbildēja Grimo, kuram mati bija sacēlušies stāvus, bel uz pieres izspiedušās sviedru lāses.
—   Kalsno slaido cilvēku? — d'Arlanjans jaulāja.
—   Jā.
—   Ar vārdu sakot, bendi? — Aramiss jautāja.
—   Jā.
—   Tad kas viņš ir? — Portoss jautāja.
—            Viņš… viņš… — murmināja Grimo, būdams bāls kā nāve, ķerotie pie sava kunga rokas.
—   Nu kas viņš ir?
—    Mordaunts!.. — nočukstēja (irimo. D'Arlanjans, Portoss un Aramiss priecīgi saskatījās. Atoss atkāpās soli atpakaļ.
—   Liktens!



XXVI

Kromvela māja


Cilvēks, kuru d'Artanjans bija izsekojis, nepazīdams viņu, pēc karaļa nāvessoda izpildīšanas, patiešām bija Mordaunts.'
Ieiedams mājās, viņš nometa masku, noņēma bārdu, kura bija piesieta, lai viņu neviens nevarētu pazīt, uzgāja pa trepēm augšā un iegāja istabā, kuru apgaismoja viena lampa un istabas sienas bija apsistas ar tumšām tapetēm. Istabā pie galda sēdēja viens cilvēks. Tas bija Kromvels.
Kā zināms, Kromvelam Londonā bija tādas divas vai trīs mājeles, kuras nebija zināmas pat viņa draugiem, atskaitot pašus tuvākos. Mordaunts, kā inēs jau runājām, bija šajā skaitā. Kad viņš ienāca, Kromvels pacēla galvu.
—   Tas esat jūs, Mordaunl? - viņš griezās pie ienācēja. — Tik vēlu.
—            Ģenerāli, — atbildēja Mordaunts, — es vēlējos redzēt ceremoniju līdz galam, tāpēc arī aizkavējos…
—   Es nedomāju, ka jūs tas tik ļoli interesēja, — aizrādīja Kromvels.
—            Es vienmēr ar interesi noskatos katra jūsu gaišības ienaidnieka varas gāšanā, bet šis nebija no vienkāršajiem. Bet, ģenerāli, vai tad jūs nebijāt Vaithollā?
—   Nē, — Kromvels atbildēja.
Iestājās klusuma mirklis.
—   Vai jums ir zināmi sīkumi? — jautāja Mordaunts.
—           Nekādi. Esmu šeit no paša rīta. Zinu tikai, ka bija sazvērestība ar mērķi atbrīvot karali.
—   Ā! Jūs par to zinājāt? — Mordaunts jautāja.
—           Sīkumi! Četri cilvēki, pārģērbušies par strādniekiem, gribēja atbrīvot karali no cietuma un aizvest viņu uz Cirinviču, kur viņus gaidīja laiva.
—    Un visu to zinot, jūsu gaišība palika šeit, pilnā mierā un bezdarbībā?
—   Mierā, jā, — Kromvels atbildēja, - bet kurš jums teica, ka bezdarbībā?
—   Bet sazvērestība varēja izdoties.
—   Es to ļoti vēlējos.
—   Es uzskatīju, ka jūsu gaišība skatās uz. Čārlza Pirmā nāvi kā uz nelaimi, kura nepieciešama Anglijas labklājībai.
—   Pilnīgi pareizi, — Kromvels atbildēja, — tagad es arī tā uzskatu. Tikai, pēc manām domām, bija vajadzīgs, lai viņš nomirst; un būlu bijis vēl labāk, ja viņš nemirtu uz ešafota.
—   Kāpēc tā, jūsu gaišība?
Kromvels pasmaidīja.
—  Atvainojiet, — Mordaunts teica, — bet jūs zināt, ģenerāli, ka esmu iesācējs politikā, tāpēc būšu pateicīgs par jūsu pasniegto stundu.
—   Tāpēc ka tad teiktu, ka es viņu esmu tiesājis likuma vārdā, bet devis iespēju bēgt — aiz. cilvēkmīlestības.
—   Nu, bet ja viņš patiesi būlu izmucis?
—   Tas nebija iespējams.
—   Nebija iespējams?
—   Jā, es pieņēmu visus mērus. .
—  Vai jūsu gaišībai ir zināms, kas ir šie četri cilvēki, kuri centās glābt karali?
—   Četri francūži, no kuriem divus atsūtīja karaliene Henrietta palīgā savam vīram, bet otrus divus — Mazarini man.
—   Vai jūs nedomājat, ka Mazarīni licis viņiem to izdarīt?
—   Viss varbūt, bet tagad viņš atteiksies no viņiem.
—   Jūs tā domājat?
—   Esmu par to pārliecināts.
—   Kāpēc?
—   Tāpēc ka viņi nesasniedza mērķi.
—  Jūsu gaišība jūs man atdevāt tos divus francūžus, kad viņu vienīgā vaina bija, ka tie aizsargāja Čārlzu Pirmo. Tagad viņi vaiiiigi sazvērestībā pret Angliju. Atdodiet man visus četrus.
—   Lūdzu — Kromvels atbildēja.
Mordaunts pasmaidīja savu šausminošo smaidu.
—   Bet, — turpināja Kromvels, redzēdams, ka Mordaunts vēlās viņam pateikties, - atgriezīsimies pie nelaimīgā Čārlza. Vai pūli bija kliedzieni?
—   Gandrīz nemaz, bet, ja arī bija, tad tikai: „Lai dzīvo Kromvels!"
—   Kur jūs stāvējāt?
Mordaunts kādu mirkli skatījās Kromvelam acīs, mēģinādams izprast, vai viņš jautā ziņkārības dēļ, vai viņam viss jau ir zināms.
Taču ugunīgais Mordaunta skatiens nespēja iekļūt Kromvela tumšā un mierīgā skatiena dzīlēs.
—   Es stāvēju tādā vietā, no kurienes visu varēja labi redzēt un dzirdēt.
Tagad Kromvels centās ieskatīties Mordaunta acīs, kurš centās būt nepie­ejams. Paskatījies uz Mordauntu dažas minūtes, Kromvels mierīgi turpināja:
—            Liekas, — viņš teica, — bende-mīļotājs lieliski tika galā ar saviem pienākumiem. Man teica, ka sitiens bija meistarīgs.
Mordaunls atcerējās, ka Kromvels teica, ka neko sīkāk nezinot par šo nāvessodu, un tagad pārliecinājās, ka ģenerālis ir piedalījies šajā tiesā, paslēpdamies aiz. kāda aizkara vai kādā mājas logā.
—            Jā, — tikpat bezkaislīgi un mierīgi atbildēja Mordaunts, — pietika viena cirtiena.
—    Varbūt tas bija profesionāls bende? - teica Kromvels.
—   Jūs tā domājat, ģenerāl?
—    Kāpēc gan ne?
—   Šis cilvēks nebija līdzīgs bendem.
—   Bet kas gan cits ņemtos pie tāda netīra darba, ja viņš nebūtu bende?
—             Iespējams, — iebilda Mordaunts, — ka tas bija kāds personīgs karaļa ienaidnieks, kurš bija devis zvērestu atriebties Čārlzam. Varbūt tas bija kāds augstmanis, kuram bija personīgi iemesli neieredzēt kritušo nežēlastībā karali; zinādams, ka karali grib glābt, viņš tīšām nostājās viņu ceļā, uzvilkdams uz sejas masku un paņemdams rokās cirvi, — ne tāpēc, lai aizvietotu bendi, bet tāpēc, lai izpildītu Likteņa nolemto ceļu.
—   Tas ir iespējams! — Kromvels piekrita.
—            Bet, ja tas tā būtu nolicis, — Mordaunls turpināja, — vai tad jūs nosodītu tādu rīcību, jūsu gaišība?
—            Es neesmu tiesnesis šajā lietā, — Kromvels atbildēja. — Lai Dipvs iztiesā.
—    Bet, ja jūs pazītu šo augstmani?
—            Es viņu nepazīstu un arī nevēlos iepazīt, — Kromvels teica. — Vai man nav vienalga, viens vai otrs izpildīja šo nāvessodu. Ja jau reiz Čārlzam tika piespriests nāvessods, tad galvu viņam nocirta nevis cilvēks, bet cirvis.
—            Un tomēr, ja nebūtu šī cilvēka, — Mordaunts turpināja uzstāt, — karalis tiktu glābts.
Kromvels pasmaidīja.
—            Bez šaubām, — Mordaunts teica. — Jūs taču pats teicāt, ka vēlējāties, lai viņš liktu aizvests.
—            Viņu aizvestu uz Grinvlču. Tur viņš ar saviem četriem glābējiem iesēstos laivā. Bet šajā laivā ir četri man uzticami cilvēki ar piecām pulvera mucām, kuras pieder Anglijas tautai. Jūrā šos cilvēkus izsēdinātu mazajā laiviņā, bet tālāk… jūs esat pietiekami saprotošs šajās lietās, lai uzminētu beigas.
—   Sapratu. Jūrā viņi visi uzlidotu gaisā.
—    Patiešām. Sprādziens izdarītu lo, ko nebūtu gribējis izdarīt cirvis.
I Karalis Čārlzs būtu pazudis bez. pēdām. Tad teiktu, ka bēgdams no Zemes
taisnīgā soda, viņš tika Dieva sodīts. Tad mēs būtu bijuši tikai tiesnešu lomās, bet par viņa bendi — Dievs. Lūk, ko man atņēma nomaskējies Mordaunta kungs. Tagad jūs redzat, ka man ir visas tiesības teikt: es nevēlos viņu pazīt. Vai, taisnību sakot, neskatoties uz. viņa pakalpojumu un laba vēlējumiem, es neesmu viņam pārāk pateicīgs par šo pakalpojumu.
—     Ģenerāli, — Mordaunts atbildēja. — Es, kā vienmēr, pakļāvīgi noliecu galvu jūsu priekšā. Jūs esat liels domātājs, un jūsu plāns bija vienkārši lielisks.
—      Un aplams, — Kro.nvels viņu pārtrauca, — par cik tas izrādījās nevajadzīgs. Politikā tikai tie plāni ir lieliski, kuri dod grandiozus rezultātus. Jebkuras citas domas ir neauglīgas un nevajadzīgas. Tāpēc, Mordaunt, jūs tūlīt pat dosities uz Grinviču, — Kromvels teica, pieceļoties, — uzmeklējiet „Zibens" laivas saimnieku un parādiet viņam norunāto zīmi — kabatlakatiņu ar iesietiem četriem mezgliem. Pavēliet cilvēkiem atstāt laivu, bet pulveri atdot atpakaļ arsenālā, ja vienīgi…
—      Ja vienīgi… — atkārtoja Mordaunts, kura seja pārvērtās ļaunā grimasē, dzirdot Kromvela vārdus.
—   Ja šī laiva jums nebūs vajadzīga personīgiem mērķiem.
—    O, milord! Milord! — Mordaunls iesaucās. — Dievs jums ir dāvājis savu skatienu, no kura nekas nevar tikt noslēpts.
—     Jūs, liekas, mani nosaucāt par milordu? — Kromvels jautāja, smiedamies. — Tā nav liela nelaime, kad mēs esam divatā, bet picsargieties tā izteikties mūsu draugu-muļķu puritāņu klātbūtnē.
—   Bet vai tad jūsu gaišība la drīz netiks saukta?
—   Cerams! — Kromvels atbildēja. — Bet vēl nav pienācis laiks.
Kromvels piecēlās un paņēma savu apmetni.
—   Jūs aizejat, ģenerāli? — Mordaunts jaulāja.
—     Jā, — Kromvels atbildēja, — esmu šeit nakšņojis jau Iris naktis pēc kārtas, bet jūs zināt, ka es nemīlu gulēt vienā un tajā pašā gultā vairāk kā trīs naktis.
—     Tātad, jūsu gaišība, jūs man dodat pilnīgu rīcības brīvību uz šo nakti? — Mordaunts pārjautāja.
—     Un pat rīt visu dienu, ja tā jums būs vajadzīga, — Kromvels atbildēja. — No vakardienas, — viņš piebilda, smaidīdams, — jūs esat pietiekarrii daudz strādājis manā labā, un, ja jūs vēlalics padarīt savus personīgos darbus, tad es uzskatu par savu pienākumu jums dot priekš tiem laiku.
—    Pateicos jums, ģenerāli. Es ceru, ka izmantošu to lietderīgi.
Kromvels pamāja ar galvu, tad pagriezies pret viņu, teica:
—   Jūs esat apbruņots?
—   Zobens vienmēr ir pie manis.
—   Un neviens jūs negaida pie ārdurvīm?
—   Neviens.
—   Tad ejam. Mordaunt.
—           Pateicos jums, ģenerāli, bet garais pazemes ceļš man atņems daudz laika, bet pēc tā, ko jūs man esat pateicis, es baidos, ka esmu jau tāpat pārāk daudz to pazaudējis. Es iziešu pa citām durvīm.
—   Labi, ejiet, — Kromvels noteica.
Pēc šiem vārdiem viņš nospieda slēdzi. Atvērās durvis, kuras bija tik talantīgi noslēptas sienu tapetēs, ka pat visvērīgākā acs tās nebūtu pamanījusi.
Tā bija viena no slepenām ejām, kā vēsta mums vēsture, kuras Kromvels diezgan bieži izmantoja.
Šī slepenā eja gāja zem pilsētas ieliņām un iznāca simts soļu attālumā pie kādas mājiņas ar lielu dārzu. No šīs mājas tikko kā iznāca nākamais Anglijas protektors.
Šī saruna nāca uz beigām, kad Grimo ieskatījās iekšā pa logu, pazīdams Kromvelu un Mordauntu.
Mēs jau redzējām, kādu iespaidu tas viss atstāja uz visiem mūsu draugiem.
D'Artanjans pirmais atguvās.
—            Mordaunts? — viņš iesaucās. — O, pati Debess viņu mums sūta mūsu rokās.
—   Jā, — Portoss apstiprināja. — Izlauzīsim durvis un uzbruksim viņam.
—             Tieši otrādi, — d'Artanjans iebilda. — Mēs neko nelauzīsim, un netrokšņosim. Troksnis var pievilināt svešus cilvēkus. Ja viņš atrodas šeit ar savu cienījamo priekšnieku, kā mums teica Grimo, tad kaut kur tuvumā jābūt kādai kareivju grupai. Ei, Grimo! Panāciet šurp, un turaties stingrāk uz kājām.
Grimo pifcnāca.
Tiklīdz viņš atguvās, tā bailes atkal saka ņemt virsroku; tomēr, viņš centās valdīt pār sevi.
—            Labi, — d'Artanjans teica. — Tagad no jauna uzlien augšā un pasaki mums, vai Mordaunts tagad ir viens, un vai viņš gatavojas iet gulēt, vai tieši otrādi, taisās kaut kur doties. Ja viņš nav viens, mēs uzgaidīsim. Ja viņš taisās kaut kur iet, mēs viņu saķersim pie durvīm. Ja viņš grib palikt mājās, mēs ielīdīsim pa logu. Tas radīs daudz, mazāku troksni, ja mēs uzlauztu durvis.
Grimo klusēdams uzrāpās augšā.
—   Atos un Aramis, sargājiet otras durvis, kamēr mēs ar Portosu būsim
šeit.
Abi draugi paklausīja pavēlei.
—   Nu ko, Grimo? — d'Artanjans jautāja.
—   Viņš ir viens, — Grimo atbildēja.
—   Tu par to esi pārliecināts?
—   Jā.
—   Bet mēs neredzējām, ka viņa sarunu biedrs būtu atstājis šīs mājas.
—    Varbūt viņš izgāja pa otrām durvīm?
—   Ko viņš dara?
- Uzvilka apmetni un tagad velk rokās cimdus.
—   Pie mums, šurp! — d'Artanjans klusi pasauca.
Porloss paķēra rokās dunci.
—          Liec mierā dunci, mans draugs, — aizrādīja viņam d'Arlanjans. — To nevadzēs pielietot. Mordaunts ir mūsu rokās un mēs viņu sodīsim pēc visiem likumiem. Mēs izskaidrosimies un nospēlēsim tādu pašu izrādi, kādu mums kādreiz nācās nospēlēt Armantā. Tikai cerēsim, ka pēc viņa nepaliks kaut kādi pēcnācēji, un, ka piebeidzot viņu, mēs vienreiz par v,':>ām reizēm būsim tikuši galā ar šiem nešķīsteņiem.
—           Klusāk, — Cirimo noteica. — viņš tūlīt nāks ārā. Viņš piegāja pie lampas. Viņš to nodzēsa. Palika tumšs, un es neko vairs neredzu.
—   Tādā gadījuma nāc zemē!
Grimo veikli ieleca irdenajā sniegā, lāpēc kritiena troksni nedzirdēja.
—          Aizej pabridini Atosu un Aramisu, lai uzmanīgi nostājās durvju abās pusēs, lāpai kā mēs ar Portosu sargājam šis. Ja viņiem iznāk viņu aizturēt, lai sasit plaukstas, mēs izdarīsim tāpat, ja mums izdosies lo izdarīt.
Grimo aizgāja.
—          Portos, Portos, — d'Artanjans teica, — kaut kur noslēpjaties, mans draugs, jūsu pleci ir pārāk plati, tāpēc es nevēlētos, lai jūs uzreiz pamana tas, kurš nāks ārā pa šīm durvīm.
—   Ak, ja viņš iznāktu pa šim durvīm!
—   Klusāk! — d'Artanjans noteica.
Portoss tā piespiedās pie sienas, it kā gribētu izspiesties tai cauri. D'Artanjans izdarīja to pašu. Un kāpnēm bija saklausāmi Mordaunta soļi.
Nočīkstēja mazais vēdlodziņš, kuru neviens nebija pamanījis. Mordaunts pa lo palūkojās ārā, bet par cik mūsu draugi bija paspējuši pieņemt visus mērus, tad viņš neko aizdomīgu neredzēja. Viņš ielika atslēgu slēdzenē, pagrieza to, un durvis atvērās. Uz sliekšņa stāvēja Mordaunts.
Tajā pašā mirklī viņš atradās ar seju pret d'Artanjanu. Viņš gribēja aizcirst durvis, bet Portoss paspēja saķērt durvju rokturi un atvērt durvis
līdz galam vaļā. Portoss skaļi paplaukšķināja trīs reizes. Parādījās Atoss ar Aramisu.
D'Artanjans gāja virsū Mordauntam. Kāpjot soli pa solim viņam pretī, d'Artanjans centās piespiest viņu atkāpties mājās, kur vēl dega lampa, lai labāk varētu saskatīt Mordaunta roku kustības. Bet viņš, starp citu, pat necentās uzbrukt d'Artanjanam, par cik labi zināja, ka viņam biedros būs vēl trīs cilvēki. Tāpēc viņš neizdarīja nevienu lieku kustību, nevienu draudīgu žestu. Atkāpjoties līdz pašām durvīm, Mordaunts izrādījās piespiests pie tām un, domājams, nolēma, ka klāt ir viņa pēdējā stundiņa. Bet viņš kļūdījās: d'Artanjans pastiepa roku, lai atvērtu durvis. Viņi abi atradās tajā pašā istabā, kur pirms brīža viņš sarunājās ar Kromvelu.
Portoss iegāja pēc viņiem. Viņš, noņēmis priekštelpā degošo lampu, tagad aizdedzināja lampu, kura stāvēja uz galda šajā istabā.
Atoss un Aramiss ienāca mājā un aizslēdza aiz sevis durvis.
—     Pacenšaties apsēsties, — d'Artanjans grie'zās pie jaunā angļa, piebīdīdams viņam krēslu.
Mordaunts, kaut arī ļoti bāls, bija mierīgs un ieturēts. Triju soļu attālumā Aramiss nolika trīs krēslus — d'Artanjanam, Portosam un sev.
Atoss izvietojās istabas otrā galā, redzams, attiecoties pret visu notiekošo pavisam bezkaislīgi, it kā ignorēdams to, kam bija šeit jānotiek. Portoss apsēdās pa kreisi, bet Aramiss pa labi no d'Artanjana. Atoss likās nomākts.
Portoss nepacietībā lauzīja rokas. Aramiss smaidīja, kodīdams lūpas līdz asinīm. Vienīgi d'Artanjans bija mierīgs un pašpārliecināts.
—    Mordaunta kungs, — viņš teica jaunajam cilvēkam, — mēs ilgi un rūpīgi viens otru izsekojām un vajājām. Tāpēc izmantosim ŠO laimīgo gadījumu un mazliet aprunāsimies, ja jums nekas nav pretī.
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Mordaunts bija apjucis.
Viņš bija atkāpies pa kāpnēm uz. augšu, ar kādu nepārvaramu savādu instinktu. Pirmais, ko viņš izjuta pilnīgi skaidri, bija izbrīns, kurš jaucās kopā ar nepārvaramām bailēm, kas pārņem cilvēku, kad vislielākais ienaidnieks, kurš pārspēj tevi ar savu spēku, ielaižot tavā miesā savus nagus tieši tad, kad tu uzskatīji, ka viņš ir tālu un aizņemts ir ar pavisam citām lietām.
Bet, kad viņi visi apsēdās un Mordaunts ieraudzīja, ka viņam, nezināmu iemeslu dēļ, ir dota atkāpe, — viņš, sasprindzinot visas savas prāta spējas, mēģināja sakopot visas domas vienkopus.
Ugunīgais d'Artanjana skatiens, ne tikai viņam neiedvesa bailes un pakļāvību, bet tieši otrādi, viņu burtiski vēl vairāk elektrizēja, tā kā šajā skatienā kaut arī izpaudās naids, tas bija atklāts un zināms pretiniekam.
Mordaunts klusi ierāvās sevī, lai vēlāk varētu izmantot kaut visrnazāko izdevību, kura varēlu paspīdēt, tad viņš spētu ar savu viltību izrauties no šīm lamatām.
Tā dara lācis, kad lo pārsteidz viņa alā. Tas izliekas vienaldzīgs un apātisks, bet īstenībā ļoti vērīgi seko visam, kas notiek visapkārt, katrai mednieku roku kustībai, kuri viņu sagūstīja.
Mordaunla skatiens ātri novērtēja garo zobenu, kurš viņam karājās pie sāniem. Viņš nepacietīgi nobrauca ar roku pa zobena efesu un to nemanāmi pabīdīja tā, lai vieglāk varētu izraut zobenu. Pēc tam viņš paklausīja d'Artanjana lūgumam apsēsties.
D'Artanjans gaidīja no viņa kādus izsmiekla pilnus vārdus, kurus viņš parasti pielietoja savās sarunās lik ļoti meistarīgi.
Aramiss pie sevis noteica: „Tūlīt mēs dzirdēsim kaut ko ļoti banālu".
Portoss kodīja ūsas un murmināja: „Cik daudz ceremoniju, velns lai parauj! Vienas riebīgas ehidnas dēļ, kuru vajadzēja vienkārši saspiest!"
Atoss pilnīgi nozuda istabas stūrī, nekustīgi sēžot, bāls, kā marmora statuja; un neskatoties uz savu nekustīgumu, viņš juta, ka uz viņa pieres izspiežas sviedru lāses.
Mordaunts neko nerunāja; pārliecinājies, ka zobens ir parocīgi nolikts, viņš mierīgi pārlika kāju pār kāju.
Šis klusums nevarēja pārāk ilgi ievilkties; d'Artanjans saprata, ka tas var palikt smieklīgs, un tā kā viņš bija lūdzis Mordauntu apsēsties, lai ar viņu vispirms aprunātos, tad nolēma, ka viņam pirmajam vajadzētu sākt runāt.
—     Man liekas, kungs, — viņš iesāka ar nomācošu pieklājību, — ka jūs mākat mainīt tērpus tikpat ātri, kā lie itāļu komedianti, kurus kardināls Mazarīni speciāli pasūtīja no Bergamo un kurus viņš, bez šaubām, bija jums rādījis jūsu ceļojuma laikā pa Franciju.
Mordaunls neatbildēja ne vārda.
—  Tikko, — turpināja d'Artanjans, jūs vēl bijāt pārģērbies, bet tiešāk — apģērbies slepkavas drēbēs, bet pašreiz…
—    Bet, pašreiz, esmu apģērbies kā cilvēks,-kuru gatavojas noslepkavot, vai ne tā? — atbildēja Mordaunts savā mierīgajā un skanīgajā balsī.
—    O, kungs, — d'Arlanjans iebilda, — kā jūs to varat teikt, kad jūs atrodaties galminieku vidū un kad jums pie rokas ir tāds lielisks zobens?
—     Neviens zobens nevar nostāvēt pret četriem tādiem pašiem zobeniem un dunčiem, neskaitot vēl jūsu līdzzinātājus, kuri gaida jūs pie ieejas uutvīm.
—    Atvainojiet, kungs, — d'Arlanjans turpināja, — tie, kas jūs gaida pie izejas durvīm, nav vis mūsu līdzzinātāji, bet vienkārši kalpi. Es vēlos skaidrību pat šādos sīkumos.
Mordaunts atbildēja ar ironisku smaidu uz lūpām, kurš tikai izkropļoja viņa sejas izteiksmi.
—     Bet ne par to iet tagad runa, — d'Artanjans turpināja. — Es atgriežos pie sava jautājuma. Man bija tas augstais gods, kungs, uzdot jums jautājumu: kāpēc jūs nomainījāt savu apģērbu? Jums ļoti piestāvēja maska; bārda ar sirmumu bija vienkārši burvīga, bet kas attiecas uz cirvi, ar kuru jūs cirtāt tādu lielisku cirtienu, es pieņemu, ka tas jums arī tagad būtu lieti noderējis. Kāpēc jūs to izlaidāt no rokām?
—    Tāpēc ka es zināju par scēnu, kura tika izspēlēta Armantā, un paredzēju, ka, atrodoties četru slepkavu sabiedrībā, es ieraudzīšu četrus šādus cirvjus, kuri visi tiks vērsti pret mani.
—    Kungs, — d'Artanjans atbildēja, vēl visu laiku valdot pār sevi, kaut arī nemanāma uzacu savilkšanās norādīja, ka viņš sāk jau pamazām iekarst, — kaut ari jūs esat dziļi samaitāts un sabojāts cilvēks, jūs vēl esat jauns, kas man liek nepievērst lielu uzmanību jūsu vieglprātīgajiem vārdiem. Jā, vieglprātīgajiem, jo Armantas pieminēšanai nav nekāda sakara ar šodienas notikumiem. Patiešam, mēs taču nevarējām iedot zobenu jūsu māmuļai, lai viņa ar mums cīnītos! Bet jums, kungs, jaunam virsniekam, kurš lieliski pārzin, cik mums tas ir zināms-, pistoli un dunci, kā ari bruņojušos ar tādu garu zobenu, katru reizi var piedāvāt skaistu divkauju.
—   Ahā! — Mordauns iesaucās. — Tātad jūs vēlaties divkauju?
Un viņš piecēlās ar zibošām acīm, it kā gatavodamies uzreiz dot visiem gandarījumu.
Portoss arī piecēlās, mīlēdams šāda veida piedzīvojumus un izklaidēšanos.
—    Lūdzu piedošanu, — d'Artanjans turpināja ar iepriekšējo aukstasinību, — nesteigsimies, par cik katrs 110 mums vēlās, protams, lai viss notiktu pēc noteikumiem. Apsēžaties, dārgais Portos, un jūs arī, Mordaunt, esiet tik laipns un saglabājiet miet u. Mēs visu nokārtosim vislabākājā veidā. Runāsim pavisam atklāti: atzīstieties, Mordaunta kungs, — jums ļoti gribās nogalināt kādu no mums?
—    Visus! — atbildēja Mordaunts.
D'Artanjans pagriezās pret Aramisu un viņam pateica:
—    Vai nav patīkami, dārgo Aramis, ka tā ir liela laime, ka Mordaunta kungs tik labi pārvalda franču valodu; visādā gadījumā mūsu vidū nevar notikt nekādi pāpralumi, un mēs jauki izskaidrosimies.
Tad pagriezies pret Mordauntu turpināja:
—   Cienījamais Mordaunta kungs, man jums jāsaka, ka visi mani draugi izjūt pret jums tikpat karstas jūtas, kā jūs pret mums, un viņi tāpat būtu ļoti laimīgi jūs nogalināt. Teikšu vēl vairāk: viņi, bez šaubām, jūs arī nogalinās. Bez tam, mēs to izdarīsim kā pienākas pieklājīgiem cilvēkiem. Un, lūk, jums visi pierādījumi.
Pie šiem vārdiem d'Art jnjans nometa savu cepuri uz paklāja, atbīdot krēslu pie sienas, pamājot saviem draugiem sekot viņa piemēram, un ar tīri francisku šarmu palocījās Mordaunlam:
—    Esmu jūsu rīcībā, kungs. Ja jums nekas nav pretī, tad parādiet šo godu man pirmajam. Varbūt jūs nevēlaties? Tiesa, mans zobens ir īsāks par jūsu, bet tie ir tīrie sīkumi. Ceru, ka mana roka palīdzēs manam zobenam.
—   Stāvi! — iejaucās Portoss, panākdams dažus soļus uz priekšu. - Es cīnījos pirmais, lūdzu, bez kādām pretenzijām.
—   Atvainojiet, Portos, — Aramiss teica.
—     Kungi, — d'Artanjans teica, — nomierinieties, jūsu kārta vēl pienāks. Paskatieties uz. šo kungu un izlasiet viņa acīs to naidu, kādu viņš ir mums pietaupījis; skatieties, kādu zobenu viņš izvelk, kā skalās visapkārt, lai kāds šķērslis viņam netraucētu. Vai tas viss nepierāda, ka Mordaunta kungs ir talantīgs cīnītājs un, ka jūs ātri vien liksit klāt pie šī cīniņa, ja tikai es nokjūdišos "n atļaušu jums ieņemt savu vietu. Tāpēc palieciet savās vietās, tāpat kā Atoss. Iesaku jums ņemt piemēru no viņa un visu iniciatīvu atdot tikai man. Bez Visa tā, man ar Mordaunta kungu ir personīgi rēķini, un tāpēc es sākšu pirmais. Es gribu, lai tā būtu.
Pirmo reizi d'Artanjans pateica vārdu „es gribu", runādams ar saviem draugiem. Līdz šim viņš to izrunāja tikai klusībā pie sevis. Portoss atkāpās.
Aramiss paņēma padusē zobenu. Atoss turpināja sēdēt tumšajā istabas stūrī, bet ne lik mierīgi, kā domāja d'Artanjans: viņam aizžņaudzās kakls, viņš tikko kā varēja paelpot…
—    Ševaljē, — d'Arlanjans griezās pie Aramisa, — ielieciet zobenu makstī; Mordaunta kungs var jūs turēt aizdomās nolūkos, kādu jums nav.
Tad viņš pagriezās pret Mordauntu.
—    Kungs, — viņš teica, — es gaidu.
—    Bet es, kungs, sajūsminos par jums, — negaidīti iesāka Mordaunls. — Jūs strīdaties par to, kam pirmajam būtu jākaujas ar mani, bet pilnīgi aizmirsāt par to pajautāt mani, kuru šis apstāklis, it kā nemaz neskartu.
Jā, es jūs visus neieredzu, tā ir patiesība, "bet tomēr dažādās pakāpēs. Es eeru nolikt visus četrus, bet man daudz lielākas izredzes ir nogalināt pirmo, nekā otro, otro, nekā trešo, un trešo, nekā ceturto. Tāpēc es lūdzu atļaut man izvēlēties pirmo pretinieku. Ja jūs neatļausit man izvēlēties, tad es atteikšos cīnīties, un jūs varēsit mani vienkārši nogalināt.
Draugi saskatījās.
—       Tas būtu taisnīgi, — teica Portoss un Aramiss, cerēdami, ka izvēle kritīs uz viņiem.
Atoss un d'Arlanjans klusēja, bet viņu klusēšana nozīmēja piekrišanu.
—        Un tā, — iesāka Mordaunts šajā nāvējošājā klusumā, kurš iestājās šajā noslēpumainajā mājā, — tātad, par savu pirmo pretinieku es izvēlos to, kurš uzskatīdams sevi par necienīgu nest grāfa de La Pēra titulu, sāka saukt sevi par Atosu.
Atoss uzlēca augšā, it kā viņu uz. augšu būtu uzsviedusi atspere; kādu mirkli viņš klusēdams vērās lukšumā, bet tad, draugiem par lielu izbrīnu, taica:
—        Mordaunla kungs, divkauja ar jums man ir neiespējama. Parādiet šo godu kādam citam, kuru pašlaik jūs dāvājat man.
To pateicis, viņš atkal apsēdās.
—   A, — noteica Mordaunts, — jūs esat nobijies.
—        Tūkstoškārt nolādēts! — d'Artanjans iesaucās, metoties pie jaunā cilvēka. — Kurš var iedrošināties teikt tādus vārdus par Atosu?
—         Lai runā, d'Artanjan, lieciet viņu mierā, — Atoss atbildēja ar smaidu, kurš bija rūgtuma un nicinājuma pilns.
—   Tas ir jūsu galavārds? — jautāja gaskonietis.
—   Jā.
—   Labi, mēs neuzstāsim.
Un viņš atkal griezās pie Mordaunla:
—        Jūs dzirdējāt, kungs, ka grāfs dc La Fērs nevēlās jūs pagodināt ar šo divkauju. Izvēlaties Kādu citu no mums viņa vietā.
—       Ja es nevaru cīnīties ar viņu, lad man ir vienalga ar kuru no jums cs cīnīšos. Uzrakstiet savus vārdus uz papīra gabaliņiem, icmetiei tos cepurē, bel cs vienu izvilkšu.
—   Tā ir laba doma! — d'Artanjans piekrita.
—    Patiešām, las atrisinās visus strīdus, - Aramiss pievienojās.
—   Cik las ir vienkārši, — Portoss piezīmēja, — bet es pat neiedomājos.
—        Piekritu, piekrītu, — atkārtoja d'Artanjans Aramiss, uzrakstiet mūsu vārdus savā skaistajā rokrakstā — tādā pašā, kādā jūs rakstījāt kādreiz. Marī Mišonai, brīdinot viņu, ka Mordaunla māmiņa nodomāju.'.! nogalināt lordu Bekingemu.
Mordaunlš piecieta šo triecienu, nepamirkšķinot pat acis. Viņš stāvēja ar sakrustotām rokām, un likās mierīgs, cik nu vien tas bija iespējams cilvēkam viņa stāvoklī. Ja arī tā nebija drošsirdība, tad visādā gadījumā tas bija lepnums, kurš ļoti atgadināja drošsirdību.
Aramiss piegāja pie Kromvela i akstāmgalda, noplēsa trīs vienādus papīra gabaliņus un uz tiem uzrakstīja vispirms savu vārdu* bet uz atlikušajiem papīriņiem d'Artanjana un Porlosa vārdus. Visas trīs zīmītes viņš parādīja Mordauntam atklātas; bet viņš pat nepaskatījās uz tām un pamāja ar galvu, it kā vēlēdamies teikt, ka viņš pilnīgi paļaujas uz Aramisu. Aramiss satina visus papīrīšus, iemeta tos cepurē un pasniedza jaunajam cilvēkam.
Mordaunts paņēma vienu no trijiem papīrišiem un, nelasīdams, nevērīgi nometa uz galda.
—            Čūskulēns! — d'Artanjans nomurmināja. — Es labprāt atdotu savas izredzes uz musketieru kapteiņa amatu, lai tikai tu būtu izvilcis manu vārdu.
Aramiss atvēra papīrīti, un, lai kā viņš mēģināja saglabāt aukstasinību, vina balss drebēja aiz naida un kaislīgas vēlēšanās cīnīties pirmajam.
—    D'Artanjans! — viņš skaļi nolasīja.
D'Artanjans aiz prieka skaļi iesaucās.
—   Ahā! Tātad ir taisnība zemes virsū! — viņš iesaucās.
Tad, pagriezdamies pre; Mo.dauntu, teica:
—   Es ļoti ceru, kungs, ka jums nekas nebūs pretī?
—. Nekas, kungs, — Mordaunts atbildēja; viņš izvilka savu zobenu un salieca to pret sava zābaka purngalu.
Kā tikai d'Artanjans uzzināja, ka viņš pirmais kausies šajā divkaujā un, viņa vēlēšanās ir piepildījusies, ka viņa ieguvums tagad nekur vairs neaizslīdēs, pie viņa atgriezās miers, auksatsinība un pat lēnīgums, ar kādu viņš parasti sagatavojās kādam svarīgam pasākumam, piemēram, kā šī divkauja. Viņš ātri noņēma savas manžetes un pašvirkstināja ar kāju pa parketu, lajā pašā laikā paspēdams pamanīt, ka Mordaunts otrreiz noskata istabu ar savādu skatienu, kuru d'Artanjans pamanīja jau iepriekš.
—   Jūs esat gatavs, kungs? — viņš beidzot pajautāja.
—            Es jūs gaidu, — Mordaunts atbildēja, paceļot galvu un ar skatienu nomērot d'Artaņjanu.
Šo skatienu nevar aprakstīt.
—           Nu sargieties, kungs, — guskonielis noteica, — tāpēc ka es samērā labi pārvaldu šo ieroci,
—   Es arī, — Mordaunls atbildēja.
—   Jo labāk: mana sirdsapziņa būs lira. Aizsargājaties!
—            Vienu mirkli! — viņu pārtrauca jaunais cilvēks. — Dodiet vārdu, ka jūs neuzbruksiet man visi virsū, bet tikai pa vienam un pēc kārtas.
—   Tu ko, smejies par mums, čūskulēni — Portoss neizturēja.
—        Nē, cs nesmejos, bet es gribu, lai arī man, kā tikko teica d'Artanjana kungs, sirdsapziņa būlu tīra.
—        Nē, šeit ir kaul kas cits, — d'Artanjans murmināja un nemierīgi paskatījās visapkārt.
—       Augstmaņa godavārds! — Aramiss un Portoss pateica vienā balsī. Tādā gadījumā, kungi, — Mordaunts pieprasīja, — paejiet kaut kur sānis, kā to izdarīja grāfs de La Fērs, kurš, kaut arī nevēlējās duelēties, tomēr ir pazīstams ar šīs cīņas likumiem. Attīriet mums vietu, tā mums būs vajadzīga.
—    Labi, — Aramis." teica.
—       Paejiel malā, kungi, — d'Arlanjans teica, — nav ieteicams dot Mordaunla kungam kaut vai kādu ieganstu pārmest mums noteikumu pārkāp­šanu, par cik es skaidri redzu, ka viņš — es nevaru, pie visas savas cieņas, neaizrādīt pretiniekam, — ka viņš meklē visāda veida ieganstus,
Šis izsmiekls neiedarbojās uz Mordauntu.
Portoss un Aramiss aizgāja stūrī, kurš atradās pretī Atosam. Abi pretinieki palika vieni istabas vidū, kura tika apgaismota ar divām lampām, kuras stāvēja uz Kromvela rakstāmgalda. Pats par sevi saprotams, ka istabas stūri grima tumsā.
—       Sāksim, kungs, — d'Artanjans leica, - vai lagad jūs beidzot esat gatavs?
—   Gatavs! — Mordaunts atbildēja.
Abi pretinieki vienlaicīgi paspēra soli uz. priekšu.
D'Artanjans bija pārāk labs duelists, lai «taustītu" savu pretinieku, kā saka paukotāji. Viņš lieliski uzsāka ciņu. Mordaunts viņam atbildēja.
—    Ahā! — viņš iesaucās, smaidīdams.
D'Artanjans, netērēdams ne mirkli, turpināja savu uzbrukumu, kurš bija ātrs kā zibens uzliesmojums.
Mordaunts atsila arī šos sitienus ar zobena galu.
—   Es sāku domāt, ka spēlīte būs jautra! — d'Artanjans teica.
—       Jā, — Aramiss nomurmināja, — spēlējiet, tikai esiet uzmanīgs ur< turiet acis vaļā.
—   Velns lai parauj, csicl uzmanīgs, mans draugs! — Portoss iesaucās.
Mordaunls pasmaidīja. <
—. Kungs, — iesaucās d'Artanjans, - kāds jums nepatīkams smaids! Laikam pats nelabais jums iemācīja tā smaidīt?
Mordaunts atbildēja tikai ar mēģinājumu izsist zobenu no d'Artanjana rokām un deva viņam tik stipru cirtienu, kādu gaskonietis nemaz negaidīja no tāda vārga ķermeņa. Bet viņš likpat viegli atsita Mordauna sitienu, un zobens atkal noslīdēja tikai pa zobenu, neaizķerot pretinieka ķermeni.
Mordaunts strauji atkāpās.
—    Ā! Jūs vēlaties izvairīties? — d'Artanjans iesaucās, ejot uzbrukumā. — Jūs atkāpjaties? Kā jūs vēlaties, man tas būs likai parocīgāk: es vairs neredzu jūsu pretīgo smaidu. Lūk, jūs esat pavisam tumsā. Jo labāk! Jūs nevarat pat iedomāties, kungs, cik jums ir liekulīgs skatiens, it sevišķi tad, kad jūs atkāpjaties. Paskatieties uz. mani, un jūs redzēsit to, ko jums nekad neparādīs spogulis: vienkāršu un atklātu skatienu.
Mordaunts neko neatbildēja uz. šo vārdu plūsmu, varbūt ne visai delikātu, bet ļoti [)ierasi us d'Artanjanam, kurš vienmēr izklaidēja pretinieku ar šādām runām. Mordaunts visu laiku aizstāvējās, turpinādams sāniski atkāpties; tādā veidā viņam izdevās apmainīties ar d'Artanjanu vietām.
Viņš visu laiku smaidīja. Gaskonieti šis smaids sāka uztraukt.
„Uz priekšu, vajag ātrāk beigt, — d'Artanjans runāja klusi pie sevis. — Šim nelietim ir nevis muskuļi, bet atsperes. Uz priekšu!"
Un viņš ar divkāršu enerģiju saka uzbrukt Mordauntam, kurš turpināja atkāpties, bcl, redzams, ar nodomu, jo d'Artanjans nespēja uzķert nevienu neveiklu vai nepareizu sitienu, kuru viņš varētu uzreiz izmantot. Pa to laiku, tā kā istaba nebija visai liela, Mordaunls, atkāpjoties, drīz. vien sasniedza sienu un atspiedās prel to ar kreiso roku.
-        Ā! — d'Artanjans teica. — Tagad tev nav kur atkāpties, cienītais! Kungi, — viņš turpināja, saraucot uzacis, — vai jūs kādreiz, esat redzējuši skorpionu, kurš būlu caurdurts klāl pie sienas? Nē? Tad skatieties…
Un vienā mirklī d'Artanjans deva Mordauntam trīs zibenīgi spēcīgus dūrienus. Visi trīs tikai viegli viņam pieskārās. D'Artanjans nevarēja saprast, kas šeil ir par noslēpumu. Trīs draugi skatījās, aizturēdami elpu, ar aukstām sviedru lāsēm uz pieres.
Beidzot d'Artanjanam, kurš bija pienācis pārāk tuvu, savukārt vajadzēja atkāpties par kādu soli, lai varētu sagatavoties ceturlājam dūrienam, vai, tiešāk, lai to izdarītu, jo d'Artanjana cīņas paņēmieni līdzinājās šaha spēlei, kur viss ir likumsakarīgi saistīts. Bet tajā mirklī, kad pēc ātra un īsa atkāpšanās mirkļa viņš aprēķināja liešu dūrienu, siena it kā pavērās. Mordaunls pazuda šajā tukšumā, un d'Artanjana zobens, trāpīdams sienas spraugā, sašķīda drumslās, il kā tas būlu bijis no stikla. Siena aizvērās.
Mordaunts, aizsargājoties, pamazām pievirzījās pie slepenajam durvīm, pa kurām, kā mēs jau redzējām, izgāja Kromvels. It kā neviļus, viņš atspiedās ar kreiso roku pret sienu, sataustīja slēdzi, nospieda to un pazuda, kā teātri pazūd ļaunie gari, kuriem piemīt spējas izkļūt cauri sienām.
Gaskonietis izkliedza lāstus, kuram no otras puses dzelzs durvīm atbildēja mežonīgi, ļauni smiekli. No šiem smiekliem pat tādam skeptikim, kā Aramiss, asinis sastinga dzīslās.
—   Mani draugi! — d'Arlanjans iesaucās. — Uzlauzīsim šīs durvis.
—    Tas ir sātans cilvēka izskatā! — Aramiss iesaucās, pieskrienot uz drauga aicinājumu.
—    Viņš izmuka no mūsu rokām, velns! — Portoss iesaucās, uzguļoties ar visu savu svaru dzelzs durvīm, kuras pavisam negribēja padoties. Tās varēja atvērt tikai ar slepenās atsperes palīdzību.
—   Jo labāk, — Aloss likko sadzirdami nomurmināja.
—   Gs to jau biju paredzējis. Tūkstoškārt nolādēts! — d'Artanjans klie­dza. — Man bija aizdomas, kad šis zvērs mētājās no viena istabas stūra uz otru; es redzēju, ka viņam ir kaut kas padomā. Bet kas varēja to paredzēt?
—   Pats velns, viņa biedrs, sūtīja mums šo nelaimi! — Aramiss iesaucās.
—   Tieši otrādi, lielu laimi, kura mums sūtīta ar paša Dieva ziņu! — Atoss teica, neslēpdams savu prieku.
—     Kā tā? — teica d'Artanjansf, raustot plecus un paejot nost no durvīm, kuras neparko negribēja vērties vaļā. — Jūs vēlaties nolikt ieročus, Atos! Vai jūs varat teikt mums šādas lielas? Velns lai parauj! Tad jūs vienkārši nesaprotat mūsu stāvokli?
—   Ko. ko?.. Kādu stāvokli? — Portoss jautāja.
—   Tādā spēlē, kurs pāls nav nogalinājis, pats tiks nogalināts, — d'Artanjans atbildēja. — Vai jūs gadījumā, tēvišķīgu jūtu vadīts, ņēmot vērā Mordaunta kunga jaunību, atļausit viņam mūs visus nogalināt?
—   o, d'Artanjan, mans draugs!
—    Vai var uz lietām skatīties no šāda viedokļa? Nelietis izsūtīs pret mums veselu simtu kareivju, kuri saberzīs mūs pulverī šajā Kromvels spietā. Nu, draugi, ceļā! Pēc piecām minūtēm būs par vēlu.
—    Jā, jums ir taisnība, ceļā! Ātrāk prom no šejienes! — Aloss un Aramiss piekrita.
—   Bet kur mēs iesim? — Portoss jautāja.
—    Uz viesnīcu, mans draugs. Paņemsim visas savas mantas, bet pēc tam, ar Dieva palīdzību, ātrāk projm uz Franciju, kur es vismaz zinu, kā ir uzbūvētas mājas. Laiva mūs gaida. Patiešām, tā ir liela laime.
Un d'Arlanjans centās pāriet no vārdiem uz darbiem. Viņš ielika zobena parpalikumu makstī, pacēla no zemes savu cepuri, atvēra durvis uz kāpnēm un ātri noskrēja lejā savu triju draugu pavadībā.
Pie durvīm bēgļi satika savus kalpus un pajautāja, vai viņi nav redzējuši Mordauntu. Bet tie vispār nebija manījuši nevienu cilvēku izejam ārā no mājas.



XXVIII

„ Zibens"


D'Artanjans bija pareizi uzminējis: Mordaunls nevarēja tērēt ne mirkli dārgā laika. Labi zinol savu ienaidnieku ālro un straujo dabu, viņš nolēma pats attiecīgi rīkoties. Šoreiz musketieri bija sastapuši līdzvērtīgu pretinieku.
Aizvēris .'iz sevis durvis, Mordaunts iekļuva pazemē, ielika tagad nevajadzīgo zobenu atpakaļ makstī un, licis līdz minētajam grotam, apstājās, lai atvilktu elpu un apskatītu savus ievainojumus.
„Lieliski, — viņš teica pats sev. — Gandrīz nekā: likai skrāpējumi — divi uz rokām, viens uz krūtīm. Es atstāju rēlas daudz nopietnākas. Betinas bende, mans tēvocis lords Vinters un karalis Čārlzs kaut ko no tā visa saprata. Bet lagad nezaudēsim nevienu sekundi, jo pat viena sekunde var viņus glābt, bet viņiem visiem uzreiz jāiet bojā sprādziena uguns skartiem, ja tikai viņus nesodīs Debesis. Vajadzētu, lai viņi liek sarauti uz. daudziem gabaliņiem un jūra viņus atstāj savās dzīlēs. Tātad, uz priekšu! Lai manas kājas man atsaka klausīt un sirds krūtīs pārtrūkst, bet man jātiek pirms viņiem!"
Un Mordaunts devās ātrāk, nu jau vienmērīgā solī uz pirmajām kavalērislu kazarmām, kuras atradās apmēram ccturtdaļjūdzcs attālumā. Šis gājiens viņam aizņēma kādas piecas minūtes. Atnākot uz kazarmām, viņš nosau a savu vārdu, paņēma labāko zirgu, uzlēca mugurā un brauca uz lielo ceļu. Pēc ceturtdaļstundas viņš jau bija nokļuvis Crinvičā.
— Lūk, arī līcis, — viņš nomurmināja. — Tas melnais punkts, kurš redzams tālumā, ir Suņu sala. Lieliski. Esmu atbraucis pusstundu, vai pat par stundu ātrāk, nekā viņi. Nu un muļķis es esmu! Gandrīz vai aizelsos no lielās steigas. Bet tagad, — viņš piebilda, pieceļoties kājās uz kāpšļiem, lai labāk varētu saredzēt buras un mastus, — kur tad ir „Zibcns"?
Tajā brīdī, kad Mordaunts pateica šos vārdus, kāds cilvēks, kurš gulēja uz noliktajām zemē trosēm, piecēlās, it kā atbildot uz. viņa domām, un devās tieši pretī Mordauntam.
Mordaunts izņēma no kabatas kabatlakatiņu un pamāja ar to pretimnācējam. Likās, cilvēks kļuva uzmanīgs, bet tomēr, nevis muka, bet apstājās uz vielas, neejot ne uz priekšu, ne atpakaļ.
Mordaunts sasēja kabatlakata slūros mezglus: cilvēks pienāca tuvāk. Kā mēs jau zinām, tas bija norunātais signāls. Jūrnieks bija ietinies lielā vilnas apmetni, kas apslēpa visi; viņa stāvu, kā arī seju.
—             Kungs, — teica jūrnieks, — vai jūs gadījumā neieradātics no Londonas, lai veiktu mazu pastaigu pa jūru?
—   Tieši tā, — Mordaunts atbildēja, — Suņu salas virzienā.
—           Ahā! Un jūs, laikam, esat atradis sev piemērotu laivu? Laikam, jūs esat ļoti izvēligs šajā jautājumā? Vai jūs vēlaties ātrlaivu?
—   Ātru, kā zibens, — Mordaunls atbildēja.
—            Tad jūs esat trāpījis mērķī. Es esmu šķipers, kurš jums būs ļoti vajadzīgs šādā ceļojumā.
—            Esmu gatavs jums nolicēl, — Mordaunts teica, — it sevišķi, ja jūs neesat aizmirsis norunāto zīmi.
—            Lūk, tā, kungs, — jūrnieks leica, izņemdams no apmetņa lakatiņu ar mezgliem.
—            Lieliski! - Mordaunts iesaucās, nolēkdams no zirga. — Netērēsim veltīgi laiku. Aizsūties manu zirgu uz stalli, bet mani vediet uz. liellaivu.
—           Bet jūsu ceļabiedri? — jūrnieks jautāja. — Es domāju, ka jūs būsit četri, neskaitot kalpus?
—            Klausieties, — Mordaunls leica, pieejot klāt jūrniekam, — es neesmu tas, ko jūs gaidāt, bet arī jūs neesat tas, ko viņi cerēja šeil sastapt. Jūs ieņēmāt kapteiņa Rodž.cra vietu, vai ne lā? Jūs šeit esat ģenerāļa Kromvela uzdevumā, un es arī.
—   Jā, jā, — šķipers leica, - es jūs pazinu, kapteini Mordaunt.
Mordaunls nodrebēja.
—           O, nebaidalies, — šķipers teica, noņemdams kapuci, — esmu jūsu draugs.
—   Kapteinis Groslou! — Mordaunts iesaucās.
—           Tas pats. Ģenerālis atcerējās, ka savā laikā es biju jūras virsnieks, lāpēc šo lietu uzticēja man. Vai kaut kas ir izmainījies?
—   Nē, nekas. Viss paliek pa vecam.
—   Fs sāku domāt, ka karaļa nāve…
—            Karaļa nāve tikai paātrināja viņu bēgšanu; pēc ceturtdaļstundas, bet varbūt pēc desmil minūtēm viņi būs šeit.
—   Bet ko jūs vēlaties?
—   Doties kopā ar viņiem.
—   Ā! Vai lad ģenerālis mums neuzticās?
—            Nē. Bet es vēlos būt savas atriebības liecinieks. Vai kāds mani var atbrīvot no mana zirga?
Groslou iesvilpās. Pienāca kaut kāds jūrnieks.
—            Patrik, - Groslou teica, - aizvediet šo zirgu uz. tuvāko viesnīcu un ievediet tur stallī. Ja jums jautās, kam tas pieder, pasakiet, ka tas ir kāda īru augstmaņa zirgs.
Jūrnieks klusēdams aizgāja.
—   Vai jūs nebaidāties, ka jūs varēs pazīt? — jautāja Mordaunls.
—            Šādā apmetnī un nakts tumsā? Jūs taču mani nepazināt, tad viņi vēl jo vairāk neiedomāsies par mani.
—           Taisnība, — Mordauals teica. — Pie tam viņi vienkārši neatcerēsies par jums. Vai viss ir gatavs?
—   Jā.
—   Iekraušana pabeigta?
—   Jā.
—   Piecas pilnas mucas?
—   Un piecdesmit tukšas..
—   Jā, tas ir tas, kas bija vajadzīgs.
—   Mēs uz Antverpeni vedam portvīnu.
—            Lieliski. Tagad aizvediet mani lidz liellaivai, bet pats steidzieties atpakaļ, jo viņiem drīz ir jābūt klāt.
—   Esmu gatavs.
—            Tikai vajadzētu, lai neviens no kuģa ļaudīm mani nepamanītu uznākam uz. klāja.
—            Pašlaik uz kuģa ir likai viens cilvēks, bet es par viņu esmu pilnīgi pārliecināts, lāpāt kā par sevi. Bez lam viņš jūs nepazīst un tāpat, kā viņa biedri, gatavs izpildīt jebkuru pavēli. Viņi neko nezin par uzdevumu.
—   Labi. Ejam.
Viņi pa krauju nokāpa pie Temzas. Pie krasta bija redzama laiviņa, kura bija piesieta ar ķēdi pie staba. Groslou ar rokām pievilka laivu un turēja tik ilgi, kamēr Mordaunts iekāpa. Tad viņš iekāpa pats un, paņēmis airus, sāka airēt ar tādu veklību, kura Mordauntam uzreiz krita acīs, pierādot, ka Groslou bija taisniba, sakot, ka viņa iepriekšējā profesija bija saistīta ar jūru.
Pēc piecām minūtēm viņi izbrauca cauri liellaivu labirintiem, kuras tajos laikos pieblīvēja upi, aizsprostojot brīvu piebraukšanu Londonai. Mordaunts ieraudzīja tumšu punktu — nelielu liellaivu, kura šūpojās jūras viļņos netālu no Suņu salas.
Piebraucot pie „Zibens", Groslou kaut kā īpaši nosvilpās, un tūlīt pat pie borta malas parādījās kāda cilvēka galva.
—   Tas esat jūs, kapteini?
—   Jā, nolaid lejā trepes.
Un Groslou ātri un veikli, kā bezdelīga, atradās uz kuģa klāja blakus jūrniekam.
—   Kāpiet augšā! — viņš uzsauca savam biedram.
Mordaunts, ne vārda nesakot, sāka rāpties uz augšu ar tādu ātrumu un veiklību, kādu nebija pierasts redzēt no cilvēka, kurš nebija saistīts ar jūru. Bet saltlkaislā atriebības kāre, ko iedvesa viņa aklais naids, aizvietoja visu viņa prasmi. Kā Groslou bija domājis, jūrnieks nepievērsa nekādu uzmanību uz. to, ka kapteinis ieradās uz.kuģa cita cilvēka pavadībā^
Mordaunts un Groslou pienāca pie kapteiņa kajītes. Tā bija pagaidu dēļu būve, kura tika uzbūvēta uz kuģa klāja. Šī kajīte lika atdota kuģa pasažieriem.
—   Bet viņi?.. Kur viņi izvietosies? — Mordaunts apjautājās.
—   Kuģa otrajā galā, — Groslou atbildēja.
—   Tātad viņiem šeit nebūs ko darīt?
—   Pilnīgi neko.
—           Lieliski. Es noslēpšos jūsu kajītē. Atgriezieties Grinvičā un atvediet viņus šurp. Vai jums ir laiva?
—   Tā pati, kurā mēs atbraucām.
—   Man tā izlikās pārāk viegla un ātra.
—   Jā, tā ir īsta indiāņu piroga.
—           Piesieniet to trosē pie kuģa un atstājiet tajā airus, lai tā var braukt pakaļ kuģim un atliktu tikai pārcirst trosi, kad būs vajadzība. Ielieciet tajā ruma un sausiņu rezerves. Ja uznāks negaiss, jūsu cilvēki varēs iestiprināties, lai spētu atjaunot spēkus.
—   Tiks izpildīts. Vai nevēlaties aiziet uz krait-kameru?
—           Nē, vēlāk. Es vēlos pats aizdedzināt-degli, lai būtu pārliecināts, ka tas nedegs pārāk ilgi. Tikai labāk nomaskējaties, lai viņi jūs nepazītu.
—   Neuztraucieties.
—           Brauciet ātrāk uz krastu, citādi Grinvičas tornī pulkstens jau nosita desmit.
Patiešām, monotoni zvana sitieni drūmi skanēja pa visu apkaimi, biezu mākoņu aizsegā, kuri vēlās kā klusējoši milzīgi viļņi pa debess jumu.
Groslou aizvēra durvis, kuras Mordaunts aizslēdza no iekšpuses. Tad Groslou lika uzraugam vērīgi skatīties un ieklausīties visā, kas notiek apkārt. Viņš ieleca laivā un ātri atīrās no kuģa.
Pūta auksts vējš. Krastā, kurā piestāja Groslou, nebija nevienas dzīvas dvēseles; ar tikko kā sākušos bēgumu, no krasta atgāja vairāki kuģi. Tiklīdz Groslou iznāca krastā, tā līdz viņam nonāca zirgu pakavu troksnis, kurš atskanēja no lielceļa.
„Oho! Mordauntam bija taisnība, kad viņš mani tā steidzināja. Nedrīkstēja zaudēt laiku ne mirkli. Lūk, viņi ir jau klāt".
Patiešām, tie bija mūsu draugi, vai, pareizāk sakot, tikai avangards, kurš sastāvēja no d'Artanjana un Atosa. Piebraucot pie tās vietas, kur atradās Groslou, viņi apstājās, it kā uzminējuši, ka viņš ir tas cilvēks, ar kuru viņiem būs darīšana. Atoss mierīgi nokāpa no zirga, izņēma 19* kabatlakatiņu ar stūros sasietiem mezgliem, tad viņš pamāja ar to. D'ArtanjaAs, kā vienmēr uzmanīgs, tikai piecēlās kājās kāpšļos un mazliet pieliecās, lai izņemtu pistoli, kura bija zem apmetņa.
Groslou, nebūdams uzreiz pārliecinātSj ka tie ir gaidāmie kuģa pasažieri, vispirms noslēpās aiz kāda lielgabala, kuri stāvēja ierakti zemē un kalpoja kuģu piestāšanai krastā. Bet ieraugot norunāto zīmi, viņš izlīda no savas slēptuves un pienāca pie lranču virsniekiem. Viņš tik ļoti bija salienies savā vilnas apmetnī, ka pazīt viņu nebija iespējams; bet tas bija pilnīgi lieki, jo nakts bija ļoti tumša.
Tomēr Atosa vērīgais skatiens uzreiz pamanīja, ka tas nav Rodžers.
—   Ko jūs vēlaties? — viņš griezās pie Groslou, kāpjoties atpakaļ.
—           Es jums vēlos pateikt, milord, — Groslou viņam atbildēja, — imitēdams īru akcentu, — ja jūs meklējat šķiperi Rodžersu, tad darāt to veltīgi.
—   Kāpēc? — Atoss jautāja.
—            Tāpēc ka šodien no rīta viņš nokrita no masta un lauza sev kāju. Esmu viņa brālēns; viņš mān izstāstīja, kas ir par lietu, un lūdza mani jūs sagaidīt un aizvest, kur vien. vēlēsit, ja parādīsit man lakatu, kuram iesieti četri mezgli, kā tas, kuru jūs pašlaik turat rokās, un tas, kurš atrodas manā kabatā.
Ar šiem vārdiem Groslou izvilka no kabatas lakatiņu, kuru bija rādījis Mordauntam.
—   Un tas ir viss? — Atoss jautāja.
—            Nē, milord. Jūs apsolījāt samaksāt septiņdesmit piecus livruš, ja es jūs nogādāšu uz Buloņu vai uz kādu citu ostu Francijas krastos, kuru jūs man norādīsit. 
—   Ko jūs uz to teiksit, d'Artanjan? — Atoss jautāja franciski.
—   Bet ko viņš teica? — d'Artanjans atbildēja.
—   Ak! Es pavisam aizmirsu, ka jūs nesaprotat angliski! — Aloss apķērās.
Un viņš atstāstīja visu sarunu ar šķiperi.
—   Nu, man tas viss liekas dabiski, — gaskonietis atbildēja.
—   Man arī, — Atoss piekrita.
—            Starp citu, ja viņš mūs māna, tad mēs paspēsim viņam iedragāt galvaskausu.
—   Bet, kas tad mūs nogādās uz Franciju?
—            Kas? Jūs, Atos. jūs zināt tik daudz, ka es ne mirkli nešaubos, ka jūs tiksit galā arī šķipera pienākumiem.
—            O, mans draugs, — Atoss smaidīdams teica, — jūs jokojat, bet starp citu mans tēvs patiešām gatavoja mani dienestam flotē un man ir palicis vēl šis un tas atmiņā.
—   Nu, lūk, redzat! — d'Artanjans iesaucās.
—    Tad dodaties pēc mūsu draugiem, dārgo d'Artanjan, un ātrāk atgriezieties. Jau nāk vienpadsmit, mēs nedrīkstam zaudēt laiku.
D'Artanjans piebrauca pie diviem jātniekiem, kuri stāvēja ccļa vidū, turot rokās pistoles un gaidot rīkojumus. Trīs jātnieki, tāpat kaujas gatavība, stāvēja drusku attālāk.
Divi jātnieki, kuri stāvēja ceļa vidu, bija Portoss un Aramiss. Trīs jātnieki, kuri atradās tālāk bija Mušketons, Blezuā un Grimo. Ieskatoties tuvāk, varēja redzēt, ka Grimo nebija viens: viņam aizmugurē sēdēja Parri, kuram vajadzēja aizvest atpakaļ un Londonu zirgus, kuri piederēja mūsu draugiem un kurus pārdeva viesnīcas saimniekam, lai nomaksātu parādus, kuros viņi bija ielīduši, dzīvodami Londonā. Pateicoties šim darījuma, mūsu draugiem palika maciņā vēl, kaut arī neliela summa, bet pietiekama, gadījumam, ja iznāk kaut kāda neparedzēta aizkavēšanās.
D'Artanjans pamāja Aramisam un Portosam sekot viņam. Tie pamāja, kalpiem, lai no segliem atsien bagāžu.
Parri ne bez nožēlas šķīrās no saviem draugiem. Viņi • aicināja Parri sev līdz, bet viņš cieši nolēma nepamest dzimteni. 
—   Tas ir saprotams, — Mušketons piezīmēja. — Viņš zin, ka Groslou dzīvo Anglijā. Lūk, ja Groslou brauktu kopā ar mums uz Franciju, tad būtu pavisam cita lieta.
Mēs zinām, ka Parri bija savi rēķini ar Groslou, jo tieši Grosiou iesita pa galvu viņa brālim. Bet nevienam nenāca prātā, cik tuvu īstenībai bija šī pļāpāšana.
Visi pienāca pie Atosa.
Šajā brīdī d'Artanjanu atkal sāka mākt aizdomas: krastmala viņam sāka likties aizdomīgi tukša, nakts pārāk tumša, un šķipers pārāk, neuzticams.
Viņš izstāstīja Aramisam par šķiperu maiņu, un tas, būdams tikpat aizdomīgs un neticīgs, piekrita d'Artanjanam, kas vēl vairāk pastiprināja viņa aizdomas.
Kad d'Artanjans uztraucās, viņš vienmēr klikšķināja ar mēli. Atoss uzreiz saprata, kas ir par lietu.
—   Nav vairs laika pārdomāt, - yiņš teica, - laiva mūs gaida, vajag braukt.
—    Jā, un' bez tam, kas spēs mums traucēt pārrunāt mūsu aizdomas uz kuģa? — Aramiss piezīmēja, — Vajadzēs tikai labi pasekot šķiperam.
—    Lai tikai viņš pamēģina kaut ko izdarīt nc tā kā vajag, es viņu uz vietas piebeigšu. Cik tur lā darba! — Portoss paziņoja.
—    Tas ir 'labi pateikts, Portos, — d'Artanjans piekrita, uzsisdams Portosam uz pleca. — Tātad, sēžamies. Nāc, Mušketon.
Viņš aizturēja .savus draugus, ļaudams vispirms iekāpt kalpiem, lai pārliecinātos, ka laiva ir vesela un viss ir kārtībā.
Trīs kalpi bez starpgadījumiem iekāpa laivā. Viņiem sekoja Atoss, tad Portoss, Aramiss un, beidzot, vēl pavisam domīgs un neuzticības pilns d'Artanjans.
—            Velns parāvis! Kas ar jums notiek, mans draugs? — Portoss jautāja. — Goda vārds, tā var iebaidīt jebkuru, pat pašu Cēzaru!
—             Varbūt, — d'Artanjans atbildēja. — Bet es nekur neredzu ne sargus, ne ostas uzraugus, ne muitniekus.
—    Nu, sākās! — Portoss teica. — Viss iet kā pa sviestu.
—   Viss iet pārāk labi, Portos. Nu, bet, lai iet, kā iet.
Beidzot visi bija iesēdušies laivā. Šķipers apsēdās pie stūres un padeva zīmi vienam no matrožiem, kurš turēdams rokās ķeksi, sāka vest laivu ārā no labirinta.
Cits matrozis turēja gatavībā airus. Kad laiva tika izvadīta atklātākā vietā, sāka airēt visi četri airi un laiva sāka braukt ātrāk.
—   Beidzot mēs braucam projām, — Portoss atviegloti noteica.
—   Diemžēl! Tikai mēs aizbraucam vieni! — aizrādīja grāfs de La Fērs.
—           Jā, bet toties mēs aizbraucam visi četri, sveiki un veseli. Lai vismaz tas mums kalpo par mierinājumu.
—            Bet, mēs vēl neesam mājās, — d'Artanjans palika pie sava. — Mazums, kas vēl var notikt?
—            Mans dārgais, — Portoss viņu pārtrauca, — jūs esat kā vārna, kura ķērc pēc nelaimes. Nu kas mūs var atrast tādā tumsā, kad neko nevar saskatīt divdesmit soļu attālumā?
—   Bet rīt 110 rīta? — d'Artanjans nepiekāpās.
—    Rīt no rīta mēs būsirn Buloņā.
—            O! Es to vēlos no visas sirds, — gaskonietis turpināja, — bet atzīstos savā mazdūšībā. Sagatavojaties, Atos, jūs tūlīt no smiekliem novelsilies: visu laiku, kamēr mēs braucām gar krastu šāviena attālumā, es visu laiku gaidīju, ka no krasta vai no kāda kuģa atskanēs Šāvienu zalve, kura mūs izmeinātu.
—            Bet, — Portoss teica, ar viņam piemītošo vēso saprātu, — tas nav iespējams, jo tad viņiem būtu bijis jānošauj ari šķiperis un matroži.
—           Kā tad! Tas jau nu ļoti apstādinātu Mordaunta kungu! Jūs domājat, ka viņš ir tik izvēlīgs?
—            Nu, — Portoss teica, — esmu ļoti priecīgs, ka d'Artanjans atzīstas savās bailēs.
—            Es ne tikai atzīstos, bet esmu gatavs ar tām lielīties. Jā, es baidos. Es neesmu tik biezādains, kā jūs. Oho! Kas tas tāds?
—            „Zibcns", — Groslou atbildēja angliski, bet tūlīt pat iekoda mēlē, atcerēdamies, ka viņam nepienākas atbildēt uz jautājumiem, kurus uzdod franciski.
Viņam par laimi, mūsu draugi, negaidot nekādu briesmu no šīs puses, nepamanīja viņa aplamību. Aloss griezās pie viņa angliski:
—   Vai tad mēs jau esam klāt?
—,Jā, — Groslou atbildēja.
Patiešām, vēl daži airu vēzieni un laiva atdūrās prel kuģa bortu.
Sargs viņus jau gaidīja un, pazīdams mūsu šķiperi, nolaida lejā Irepes.
Atoss uzkāpa pirmais, ar īsta jūrnieka veiklību. Viņam sekoja Aramiss, atcerēdamies savus kādreizējos nakts piedzīvojumus ar virvju trepēm, kuras bija gan piemērotās, gan pavisam nepiemērotās vietās. D'Artanjans uzrāpās, kā veikls mednieks. Portoss uzrāpās, pateicoties savam Herakla spēkam, kas viņam daudzos gadījumos aizvietoja visas citas īpašības.
Pienāca kalpu kārta. Tievais un lunkanais Grimo, kurš bija veikls, kā kaķis, nevienam rūpes nesagādāja, viņš uzrāpās ātri un veikli; toties ar Blezuā un Mušketonu rūpju bija daudz: katru no viņiem jūrnieki pieturēja aiz. kājām, bet Portoss sākumā aizķēra tos aiz apkaklēm, un tad aiz padusēm uzvilka augšā uz klāja.
Šķipers aizveda savus pasažierus uz viņiem nozīmēto kajīti. Tā bija neliela telpa, kurā četri cilvēki kaut kā varētu saspiesties; tad viņš gribēja aiziet, aizbildinoties ar neatliekamiem darbiem uz kuģa.
—             Vienu mirklīti, šķiper, — d'Artanjans viņu apstādināja. — Cik cilvēku jums ir uz kuģa?
—   Es nesaprotu, — Groslou atbildēja angliski.
Atoss pārtulkoja d'Artanjana jautājumu. D'Arlanjans saprata, par cik Groslou savus vārdus pavadīja ar žestiem: viņš izstiepa rokas trīs pirkstus.
—            Tā. Nu, tagad es sāku nomierināties. Un tomēr, kamēr jūs iekārto­jaties, es iešu apskatīties kuģi.
—            Kas attiecas uz mani, tad es iešu parūpēties par vakariņām, — Portoss teica.
—            O, tie ir cēlsirdīgi un lieliski nodomi! Pacenšaties tos izpildīt pēc iespējas ātrāk, Portos. Atos, aizdodiet man Grimo, viņš ir iemācījies mazliet runāt angliski no Parri, lāpēc viņš man būs par tulku.
—    Ej, Grimo, — Atoss pavēlēja. >
Uz. klāja stāvēja lukturis. D'Artanjans vienā rokā paņēma lukturi, otrajā pistoli un pamāja šķiperam sekot viņam līdzi.
D'Artanjans nokāpa pa lūku uz apakšējo klāju.
Apakšējais klājs bija sadalīts trijās daļās; tā daļa, kurā atradās d'Artanjans, stiepās 110 trešā špangouta līdz kuģa bortam. Virs viņiem atradās kajīte, kurā visi draugi gatavojās pavadīt nakti. Otrais nodalījums aizņēma visu kuģa vidusdaļu; tas bija domāts kalpiem. Virs trešā nodalījuma, kurš atradās kuģa priekšgalā, bija izvietota kajīte, kurā slēpās Mordaunts.
—      Oho, — d'Artanjans noteica, kāpjot lejā pa trepēm un turot izstieptā rokā lukturi, kuru turēja sev priekšā, — cik šeit ir mucu! It kā mēs atrastos Ali-Babā pagrabos.
„Tūkstots un vienas nakts pasakas" tajā laikā tikko kā bija iztulkotas franču valodā un tā skaitījās viena no visiecienītākajām grāmatām.
—   Ko jūs runājat? — viņam jautāja šķipers angliski.
D'Artanjans saprata jautājumu pēc balss intonācijas.
—      Es vēlētos zināt, kas tur ir? - d'Artanjans jautāja, noliekot lukturi uz vienu no pulvera mucām.
Groslou, izdarīja neviļus kustību, pieķeroties pie trepju margām, bet noturoties kājās.
—   Porlo, — viņš atbildēja angliski.
—       Ā, portvīns! — nopriecājās d'Artanjans gan tāpēc, ka spēja tik vienkārši izskaidroties, gan tāpēc, ka tas bija tieši portvīns. — Tas ir lieliski! Tātad, mēs nenomirsim no slāpēm!
Tad, pagriezies pret Groslou, kurš pa to laiku slaucīja lielas sviedru lāses no pieres, jautāja:
—   Visas pilnas?
Grimo pārtulkoja.
—       Dažas pilnas, dažas tukšas, — Groslou atbildēja, kura balss, neskatoties uz. visām viņa pūlēm, skanēja nedroši.
D'Artanjans uzsita ar roku pa mucu. Piecas mucas izrādījās pilnas, pārējās tukšas. Tad, anglim par lielām šausmām, d'Artanjans nolika lukturi starp mucām, lai pārliecinātos, vai kāds tur nav noslēpies; bet viss beidzās labi.
—   Tagad iesim uz citu nodalījumu.
Un pie šiem vārdiem d'Artanjans piegāja pie durvīm, kuras veda uz kuģa priekšgalu. \
—      Pagaidiet, — noteica aizmugurē ejošais anglis, vēl nenomierinājies no nesenā uztraukuma, — atslēga ir pie manis.
Šis nodalījums izrādījās tukšs, un nekas interesants tur nebija, tāpēc nolēma, ka Mušketons un Blezuā šeit varēs sagatavot vakariņas Portosa  vadībā.
No šejienes pārgāja uz trešo nodalījumu. Tur, četrās trosēs karājās iesiets dēlis, kurš kalpoja par galdu. Pie griestiem karājās jūrnieku šūpuļlīkli, uz. grīdas stāveks ķirmju saēsti soli, tā bija visa šīs kajītes iekārta. D'Artanjans apskatījās buras, kuras karājās pie sienām, un, neredzēdams neko aizdomīgu, uzkāpa atpakaļ uz augšējā klāja.
—      Bet kas šī par kajīti? — d'Arlanjans jautāja, apstādamies pie šķipera kajītes.
—  Tā ir mana kajīte, — Groslou atbildēja. — Jūs vēlaties to apskatīties?
—   Atveriet durvis! — d'Artanjans pieprasīja.
Anglis paklausīja. D'Artanjans apgaismoja kajīti ar lukturi, pabāza iekšā galvu un, redzēdams, ka kajīte bija olas čaumalas lielumā, teica:
—      Nu, ja arī ir uz kuģa slēpnis, tad nekādā gadījumā ne šeit. Iesim paskatīties, ko Pertoss ir uzsācis vakariņu pagatavošanai.
Un, pateicies šķiperam ar galvas mājienu, viņš atgriezās kajītē, kur sēdēja viņa draugi.
Redzams, Portoss neko jēdzīgu nebija atradis, domājams, nogurums ņēma virsroku pār izsalkušo kuņģi, tāpēc ka, izstiepies uz sava apmetņa, viņš gulēja dziļā miegā, kad ienāca d'Artanjans.
Viļņu iešūpotiem, Atosam un Aramisam arī sāka acis lipt ciet, tāpēc arī viņi gatavojās iet gulēt.
Troksnis, kurš radās, d'Artanjanam ienākot kajītē, lika viņiem atgūties.
—   Nu ko? — Aramiss jautāja. '
—      Viss, paldies Dievam, ir kārtībā, — nomierināja viņus d'Artanjans. — Varat gulēt mierīgi.
Dzirdot šos mierinošos vārdus, Aramiss no jauna nolika savu nogurušos galvu uz spilvena. Atoss mēģināja attēlot savā sejā bezgalīgas pateicības jūtas, kuras viņš juta pret d'Artanjanu par viņa rūpēm, bet no tā nekas liels neiznāca. Un arī pats d'Artanjans, līdzīgi Portosam, juta daudz lielāku vajadzību pēc miega, nekā pēc ēdiena. Tāpēc viņš atlaida Grimo, izklāja savu apmetni uz grīgas un nolikās gulēt durvju priekšā, tādā veidā aizšķērsodams ceļu tā, ka kajītē neviens nevarēja ienākt vai iziet, neuzkāpjot viņam virsū.



XXIX portvīns


Pec desmit minūtēm visi kungi jau gulēja. To nevarēja teikt par viņu kalpiem, kuri cieta badu un vēl lielākas slāpes.
Mušketons un Blezuā sagatavoja sev guļvietas, noliekot savas ceļasomas tieši uz grīdas. Uz šūpojošā galda, tāda paša, kā citās kajītēs, stāvēja un šūpojās kopā ar galdu liela aluskrūze ar alu un glāzēm.
— Nolādētā šūpošanās! — Blezuā noteica. — Es jūtu, ka man vajadzēs visu laiku gulēt, neceļoties augšā.
—        Un kas ir vissliktākais, ka cīņai pret jūras slimību ir tikai miežu maize un šī dzira no apiņiem. Štruntīgil — Mušketons piezīmēja.
—        Bet kur tad ir jūsu blašķe, Mušketon? — Blezuā jautāja, pabeidzis kārtot guļvietu un nestabiliem soļiem pienākot pie galda, pie kura jau sēdēja Mušketons. - Kur jūsu vīna blašķe? Vai jūs būtu to pazaudējis?
—       Nē, es to nepazaudēju, tā bija pie Parri, bet šie velna skoti vienmēr ir gatavi iedzert. Bet tu, Grimo, — Mušketons griezās pie sava biedra, kad viņš atgriezās no kuģa apskates, kurā bija devies līdzi d'Artanjanam, — vai tev ari negribās iedzert?
—   Tāpat, kā skotam, - lakoniski atbildēja Grimo.
Viņš apsēdās blakus Mušketonam un Blezuā un sāka aprēķināt visus izdevu­mus, par cik viņš, starp citu, skaitījās mantzinis.
—   O! — iestenējās Blezuā. — Man jau atkal paliek slikti.
—        Ja tev ir slikti, — Mušketons pamācoši piezīmēja, — tad kaut ko apēd.
—        Pēc jūsu domām, tas ir ēdiens? — Blezuā teica, nicīgi norādot uz miežu maizi un alu.
—        Blezuā, — Mušketons teica, — atceries, ka maize — ir katra īsta francūža ēdiens. Un vai tā ir vienmēr katram'francūzim? Pajautā Grimo.
—        Nu, lai būtu maize. Bet alus? — turpināja Blezuā ar dzīvīgumu, kurš liecināja par spožām spējām vienmēr atrast iebildumus. — Un alus, pēc jūsu domām, arī ir īsts dzēriens?
—        Nu, — Mušketons noteica, iedzīts strupceļā, — šeit, man jāatzīst, tas nav tā: francūžiem alus ir pretīgs, tāpat kā vīns angļiem.
Blezuā vienmēr izjuta bezgalīgu izbrīnu Mušketona dzīves pieredzes un dziļo zināšanu priekšā; tomēr viņa draugu pārņēma šaubas un neticība.
—   Kā tad tā, Mušketon? Vai tiešām angļi nemīl vīnu?
—   Viņi to neieredz.
—   Bet es pats redzēju, ka viņi to dzer.
—        Tas ir viens no soda mē iem. Lūk, tev pierādījums,— Mušketons turpināja, kļūdams lepns un iedomīgs. — Viens angļu princis nomira no tā, ka viņu iesēdināja mucā ar vīnu; es pats to dzirdēju no abata d'Erblē.
—   Muļķis! Es gribētu atrasties viņa vietā.
—   Tu vari, — Grimo piezīmēja, turpinādams savus rēķinus.
—   Kā varu? — izbrīnījās Blezuā.
—         Vari, - Grimo atkārtoja, skaitīdams un pārnesdams ciparus nākošajā stabiņā.
—   Varu? Bet kā? Paskaidro, Grimo.
Mušketons klusēja un pat, likās, nepievērsa nekādu uzmanību Blezuā jautājumiem. Bet neskatoties uz to, viņš ļoti modri klausījās.
Grimo turpināja skaitīt, tad beidza visus savus rēķinus.
—            Portvīns, — viņš pateica tikai vienu vārdu, norādīdams uz kuģa tilpnēm, kuras atradās uz apakšējā klāja, un kuras viņi kopā ar d'Artanjanu un kuģa kapteini bija apskatījuši.
—            Kur tas ir? Vai tajās mucās, kas redzamas pa mūsu sienas dēļu spraugām?
—   Portvīns, — Grimo atkārtoja un no jauna ieslīga savos aprēķinos.
—           Esmu dzirdējis, ka portvīns — visgaršīgākais spāņu vīns, — Blezuā no jauna griezās pie Muškelona.
—            Teicams, — Mušketons teica, laizīdamies, — teicams vīns. Tas ir. barona dc Brasjē kunga pagrabos.
—           Bcl kā būtu, ja mēs palūgtu šos angļus pārdot mums pudeli vīna? — Blezuā turpināja.
—            Pārdot? — Mušketons izbrīnījās, kurā atkal bija pamodušies vecā maradiera tikumi. — Uzreiz redzams, ka tu vēl esi puika un nezini kā ir jādzīvo. Kāpēc vajag pirkt, ja var paņemt tāpat?
—           Tāpat, — Blezuā atbildēja, — tas ir, piesavinot sava tuvākā mantu? Liekas, ka tas taču ir aizliegts.
—    Kur tas ir aizliegts?
—            Dievvārdos vai baznīcā, es labi neatceros, bet atceros likai, ka tika teikts: «Nevēlies sava tuvākā māju, neiekāro sava tuvākā sievu".
—            Tu vēl esi bērns, Blezuā, — Mušketons augstprātīgi piezīmēja. — Es atkārtoju, pavisam vēl bērns. Saki, kādos rakstos ir rakastīla, ka anglis ir tavs tuvākais?
—           Tas patiešām nekur nav rakstīts; visādā gadījumā es to neatceros, — Blezuā atbildēja.
—           Ja tu, tāpat kā es un Grimo, desmitiem gadu būtu piedalījies karā, tu mācētu atšķirt sava tuvākā māju no svešinieka mājas. Es uzskatu, ka anglis tev ir svešinieks, bet portvīns pieder angļiem, un, tāpēc, tas pieder mums, par cik mēs esam francūži. Vai tad lu nezini tādu noteikumu: viss, ko tu paņēmi no nedraugiem — ir tavs?
Šī runa, kura tika izteikta ar tādu autoritāti, uz kuru Mušketonam, kā viņam likās, bija pilnas tiesības, kuras tika iegūtas ar lielo dzīves pieredzi, pārsteidza Blezuā; viņš nolieca galvu, it kā kaut ko prātodams, bet tad pēkšņi piecēlās ar tāda cilvēka izskatu, kuram radušies jauni pārliecinoši argumenti, kuri spējīgi pretinieku piespiest pie sienas.
—   Nu, bet vai mūsu kungi domā tāpat? »
Mušketons nievājoši paskatījās uz Blezuā.
—            Tā tikai vēl trūka, lai es traucētu mūsu drošsirdīgo kungu saldo miegu, lai viņiem varēlu pateikt: «Jūsu kalps Mušketons vēlās dzert. Lūdzu,
dodiet jūsu atļauju". Nu, es tev gribētu jautāt, kāpēc de Brasjē kungam vajadzētu zināt, vai es vēlos vai nevēlos dzert?
—   Jā, bet tas taču ir dārgs vfns, — noteica Blezuā, aizdomīgi šūpodams galvu.
—    Kaut vai tas būtu šķidrā zelta vērtībā! Mūsu kungi vienalga nekautrētos. Vai tu zini, ka tikai viens de Brasjē kungs ir tik bagāts, ka viņš viens pats varētu izdzert mucu portvīna, pat ja viņam būtu jāmaksā pistoļu par katru vīna lāsi. Un es, patiešām, neredzu, — Mušketons turpināja, jo vairāk un vairāk piepūšoties no iedomības, — kāpēc gan kalpiem būtu jāatsakās no tā, ki'r viņu kungi sev pat neiedomātos atteikt?
Piecēlies no savas vietas, viņš paņēma krūzi ar alu. izlēja visu tās saturu pa iluminatoru jūrā# un cienīgi devās uz blakustelpu.
—   Ahā! Durvis aizslēgtas! Šie velna angļi ir pārāk aizdomīgi.
—  Aizslēgtas! — Blezuā iesaucās ne mazāk žēlabaini. — Ak. nolādēts! Lūk, nelaime! Bet man visas zarnas sagriezušās.
Mušketons pagriezās pret Blezuā, lūkodamies uz biedru ar skumju skatienu, kurš pilnā mērā juta līdzi jaunā puiša izmisumam
—   Aizslēgtas! — viņš atkārtoja.
—    Bet, — Blezuā mēģināja kaut ko izdomāt, — es dzirdēju, Mušketona kungs, kā jūs vienreiz stāstījāt, ka kādreiz jaunībā, liekas Šanliļjī, jūs pabarojāt sevi un savu kungu, ķerot irbītes cilpās, bet pudeles uz šņorēm.
—  Tā ir taisnība, — Mušketons piekrita, — tā ir vistīrākā taisnība; lūk, arī Grimo to var apstiprināt. Bet pagrabā bija lūka, un vīns bija saliets pa pudelēm; bet šeit es nevaru izbāzt pat šņori cauri šīm nolādētajām durvīm un kur nu vēl atvilkt trauku, kuras svars ir trīsdesmit pudi.
—   To izdarīt nevar, bet toties no sienas var izņemt pāris dēļus, bet mucā izurbt mazu caurumiņu, — Blezuā piemetināja.
Mušketons izbolīja savas apaļās acis un paskatījās uz Blezuā, kā uz cilvēku, kurš ieguvis pavisam citu vērtību, par kurām agrāk pat nevarēja iedomāties.
—   Patiešām, tā varētu izdarīt! Bet kur, lai ņem stangas, lai atrautu nost dēļus, un urbi, lai izurbtu mucā 'caurumu?
—   Futlāri, — pēkšņi iejaucās Grimo, pabeidzis kārtējo skaitļu rindu.
—  Ak, jā, futlārī, - noteica Mušketons, — es pavisam par to aizmirsu.
Grimo pārvaldīja ne tikai finanses, bet atbildēja arī par ieroču arsenālu,
un atskaitot rēķinus, viņam bija arī futlāris ar instrumentiem. Grimo bija cilvēks, kurš spēja daudz ko paredzēt, tāpēc vienmēr nodrošinājās ceļam. Šajā futlārī, kurš bija rūpīgi ielikts ceļa maisā, atradās viss nepieciešamais. Tur bija pat urbis; ar to apbruņojās Mušketons.
Kas attiecas uz stangām, tad tās nevajadzēja ilgi meklēt, jo tās varēja aizvietot duncis, kurš aizbāzts aiz. jostas, varēja lieliski pakalpot stangu vietā. Mušketons atrada dēļos spraudziņu, un tūlīt pat ķērās pie šī atbildīgā darba.
Blezuā skatījās uz viņu apbrīnas pilns, tāpēc cītīgi sekoja viņa darbam, nepacietīgi gaidot, kad varēs palīdzēt izvilkt kādu naglu vai dot kādu svarīgu padomu, kurš vienmēr būtu lietderīgs un vietā.
Vienā mirkli Mušketonas norāva trīs dēļus.
—   Veikli! — piezīmēja Blezuā.
Tomēr, Mušketons, kurš bija saīsinājis savu vārdu par vienu trešdaļu, nevarēja izdarīt to pašu ar savu vēderu. Visādi izmēģinājies tikt cauri dēļu spraugai, viņam beidzot bija jāatzīst, ka vajadzēs vēl izņemt vismaz trīs dēļus, lai varētu iekļūt blakustclpā.
Viņš smagi nopūtās un atkal ķērās pie darba.
Grimo, beidzot pabeidzis visus savu rēķinus un aprēķinus, sāka ar lielu interesi vērot notikumu attīstību. Pienākot pie biedriem, viņš ieraudzīja Muškelona lielo uzcītību iekļūt apsolītajā zemē un uzskatīja par savu pienākumu iejaukties.
—   Es! — viņš tcica.
Sis vārds Blezuā un Mušketonam bija daudz dārgāks par veselu sonetu, bet soneta, cik jums zināms, ir veselas poēmas garumā.
Mušketons pagriezās.
—   Ko tu? — viņš jautāja Grimo.
—   Es izlīdīšu.
—            Patiešām, - Mušketons piekrita, noskatot savu vājo un kalsno biedru ar vērīgu un ilgu skatienu, — tev taisnība: tu jzlldīsi, tu viegli tiksi cauri.
—            Protams, — Blezuā apstiprināja. — Pie tam viņš zin, kādās mucās ir vīns, jo viņš tur bija kopā ar d'Artanjana kungu. Lai Grimo iet, Mušketon.
—             Es pats ne sliktāk izlīstu par Grimo, — atbildēja aizskartais Mušketons.
—           Varbūt, bet las prasīs vēl ilgu laiku, bet es mirstu nost no slāpēm. Manas iekšas mani vairs neklausa.
—           Nu, ej, Grimo, — Mušketons piekrita, dodot viņam rokās aluskrūzi un urbi.
—   Tikai vispirms noskalojiet glāzes, — Grimo teica.
Tad viņš draudzīgi pamāja Mušketonam, it kā atvainodamies viņam, ka pārtraucis Mušketona darbu, tik spoži iesāktu ar viņa, bet nobeigtu ar citu palīdzību. Viņš, kā čūska ieslīdēja spraugā, urt pazuda tumsā.
Blezuā aiz sajūsmas sāka dejot. No visiem neprātīgajiem varoņdarbiem, kurus veica apbrīnojami un drošsirdīgi cilvēki, un kuriem viņam bija tas gods palīdzēt, šis varoņdarbs viņam likās pats brīnumainākais, pats skaistākais.
—      Nu, tagad tu redzēsi, — Mušketons ierunājās no jauna tajā pašā pašpārliecinātajā balsī, kurai Blezuā, redzams, labprāt pakļāvās, — tagad tu redzēsi, kā mēs dzeram, vecie kareivji, kad mūs moka slāpes.
—   Apmetni, — no telpas dziļumiem atskanēja Grimo balss.
—   Ak, jā, — Mušketons atcerējās.
—   Ko viņš grib? — Blezuā jautāja.
—     Aizsegt ar apmetni sienā to vietu, kur izņemti dēļi, lai uzreiz, nevarētu pamanīt caurumu.
—   Priekš kam? — Blezuā jautāja pilnīgā nesaprašanā.
—   Ek, naivais! — Mušketons teica. — Bet, ja kāds pēkšņi ienāk?
—      Pareizi! — Blezuā iesaucās ar īstu sajūsmu. — Bet viņš tur neko nevarēs saskatīt pa tumsu.
—     Grimo vienmēr visu labi redz, — Mušketons piezīmēja, — dienā — kā nakti.
—      Laimīgais, — Blezuā atbildēja. — Bet es bez sveces nevaru paiet pat pāris soļus: noteikti kaut kam uzgrūdišos.
—     Tas tikai tāpēc, ka tu nekad neesi bijis karaklausībā, — Mušketons atbildēja, — citādi tu butu iemācījies atrast adatu siena kaudzē. Bet klusāk! Kāds nāk.
Mušketons klusi iesvilpās, kurš kādreiz abiem kalpiem viņu jaunības dienās bija brīdinājuma signāls. Tad steidzīgi apsēdās pie galda un pamāja Blezuā darīt to pašu. Blezuā paklausīja.
Atvērās durvis, un uz sliekšņa parādījās divi stāvi, kuri bija ietinušies apmetņos no galvas līdz kājām.
—      Oho! — ierunājās viens no viņiem. — Neviens neguļ, kaut ari ir jau ceturksnis uz divpadsmitiem! Tas ir pret noteikumiem. Lai pēc ceturtdaļstundas viss tiktu nokopts, uguns nodzēsta un visi gulētu!
Abi svešinieki piegāja pie durvīm, aiz kurām bija ieslīdējis Grimo, atslēdza tās, iegāja iekšā un aizslēdza tās no iekšpuses.
—   Ak, — nočukstēja Blezuā. — Viņš ir pazudis!
—   Nu nē, Grimo — viltīga lapsa! — Mušketons murmināja.
Abi biedri sāka gaidīt, ieklausoties visās skaņās ar aizturētu elpu.
Pagāja desmit minūtes, kurās nevarēja sadzirdēt nevienu skaņu, kas norādītu, ka Grimo būtu saķerts nozieguma vielā.
Tad durvis no jauna atvērās, svešinieku aptītie stāvi aizgāja, vispirms rūpīgi noslēguši aiz sevis durvis un vēlreiz atgādinādami nodzēst uguni un iet gulēt.
—   Ko darīt, — Blezuā leica, — nodzēst gaismu, vai?
—             Viņi pateica „pēc ceturtdaļastundas"; mūsu rīcībā vēl piecas minūtes, — Mušketons teiea.
—   Vai mums nevajadzētu brīdināt savus kungus? Pagaidīsim Grimo.
—    Bet, ja viņu nogalināja?
—   Grimo būtu iekliedzies.
—   Vai tad jūs nezināt, ka viņš ir mēms, kā zivs?
—   Nu tad mēs dzirdētu troksni, kad viņš kristu zemē.
—   Bet, ja viņš neatgriežas?
—   Lūk, viņš jau nāk.
Patiešām, šajā mirkli Grimo atbīdīja apmetni, kurš nosedza vietu, kur bija izjaukti dēļi, un no zem apmetņa parādījās viņa galva. Viņa seja bija ļoti bāla, acis aiz šausmām ieplestas, acu baltumi spīdēja, bet acu zīlītes izskatījās kā nekustīgi punktiņi. Viņš turēja rokā aluskrūzi, kura bija ar kaut ko piepildita; viņš to pienesa pie bālās gaismas un izdeva tikai īsu un vienu skaņu: „O!", bet ar tādu šausmu izteiksmi sejā, ka Mušketons nobijies atkāpās, bet Blezuā gandrīz, vai zaudēja samaņu aiz bailēm.
Tomēr viņi abi ieskatījās krūzē: tas bija piepildīts ar pulveri.
Pārliecinājušies, ka kuģis vīna vietā piekrauts ar pulveri, Grimo metās uz kuģa klāju un vienā lēcienā atradās pie durvīm, aiz kurām mierīgi gulēja četri draugi. Pieskrējis tām klāt, viņš viegli tās pagrūda. Durvis pavērās un aizķēra d'Artanjanu, kurš gulēja pie durvīm. D'Arlanjans uzreiz pamodās. .
Ieraudzījis Grimo uztraukto sejas izteiksmi, viņš uzreiz saprata, ka noticis ir kaut kas ārkārtējs, un gribēja iekliegties, bet Grimo pielika pirkstu pie lūpām un vienā mirkli nodzēsa lampu, kura dega kajītes otrajā galā.
D'Artanjans pacēlās uz elkoņa; Grimo nostājās uz ceļiem un, izstiepis kaklu, uztraucies, viņam klusi izstāstīja kaut ko tik dramatisku, ka varēja iztikt bez mīmikas un žestiem.
Kamēr viņš stāstīja, Atoss, Portoss un Aramiss mierīgi gulēja, kā cilvēki, kuri jau veselu nedēļu nezināja īstu miegu.
Pa to laiku Mušketons apakšējā klājā sākumā stāvēja kā sālstabs, tad apķērās un sāka kravāties. Blezuā, baiļu pārņemts, centās darīt to pašu.
Lūk, kas bija noticis ar Grimo.
Ieejot apakšējā vidējā klāja nodalījumā, viņš sāka savus meklējumus. Uzskrējis virsū mucai, viņš pieklauvēja pa tās sāniem. Tā izrādījās tukša; Grimo taustīdamies gāja tālāk pie citas, kura arī izrādījās tukša. Trešā muca dobji noskanēja; tā, bez šaubām, saturēja sevī dārgo veldzējošo dzērienu. Grimo notupās uz ceļiem un sāka ar roku taustīt vietu, kur ērtāk varētu izurbt caurumiņu Pēkšņi viņš sataustīja mucas krānu.
«Lieliski, - viņš nodomāja, — tas stipri atvieglos uzdevumu".
Viņš pielika krūzi pie krāna, atvēra to un sajuta, ka saturs lēnām pāriet no vienas tilpnes otrajā. Grimo piesardzīgi aiztaisīja ciet krānu un pienesa pie lūpām krūzi, lai pagaršotu, tā kā nevēlējās cienāt savus biedrus cienāt ar kaut kādu dzērienu, par kuru nevarētu galvot.
Šajā mirklī Mušketons iesvilpās. Grimo, baidoties nakts apgaitas, ielīda starp mucām un klusi noslēpās starp tām.
Patiešām, durvis atvērās, un ienāca divi cilvēki ietinušies apmetņos, tie paši, kuri pavēlēja Blezuā un Mušketonam nodzēst gaismu.
Viens no viņiem nesa stikla lukturi, tā kā liesmas nāca tikai pa luktura augšu. Bez visa tā, luktura stikli bija piesegti ar papīru, kurš nomāca, vai, tiešāk, noņēma gaismas siltumu un spožumu. Šis cilvēks bija Groslou.
Otrs turēja rokās kaut ko garu, lokanu, ballu, satītu līdzīgi trosei. Cilvēka seja nebija redzama, jo to nosedza cepure ar lielām malām. Grimo nodomāja, ka cilvēku^ atveda iurp tā pati vajadzība, kas viņu pašu — vēlēšanās iedzert portvīnu. Viņš vēl ciešāk piekļāvās pie mucām un nolēma, ka pat, ja viņu atradīs, noziegums galu galā nav tik milzīgs, lai par to čellu lielu traci.
Pieejot pie mucas, aiz kuras bija paslēpies Grimo, ienācējs apstājās.
—   Vai deglis ir pie jums? — angliski jautāja tas, kurš turēja lukturi.
—    Lūk, tas, — skanēja atbilde.
Pie šīs balss skaņām Grimo sāka trīcēt, jūtot, ka ledains aukstums pārņem visu viņa ķermeni. Viņš klusi paskatījās uz mucām, pie kurām stāvēja ienācēji. No zem cepures ar lielām malām viņš, gulēdams zemē, saskatīja Mordaunta seju.
—            Cik ilgu laiku deglim būs jādeg? — Mordaunls griezās pie sava biedra.
—   Domāju, ka minūtes piecas, — atbildēja šķipers.
Arī šī balss Gromo izlikās pazīstama. Viņš paskatījās uz Mordaunta pavadoni un pazina Groslou seju.
—            Tādā gadijumā, — Mordaunls teica, — jūs brīdiniet mūsu cilvēkus būt trauksmes gatavībā, bet nesakiet īstos iemeslus. Vai laiva ir piesieta kuģa pakaļgalā?
—    Kā suns aiz saimnieka, kurš piesiets ar stipru virvi.
—            Tad, lūk, kad pulkstens nositīs ceturksni uz vieniem, jūs sasauksit kopā savus cilvēkus un, ievērojot pilnīgu klusumu, nokāpsit laivā…
—   Bet vispirms vajadzēs aizdedzināt degli.
—            Tā būs mana darīšana. Es vēlos būt pārliecināts par lo, ka mana atriebība piepildīsies. Vai airi ir laivā?
—   Viss gatavs.
—   Lieliski.
—   Tātad, viss norunāts.
Mordaunts nometās uz ceļiem un diezgan dziļi mucas krānā iebāza degļa galu, tā, ka atlika tikai aizdedzināt tā otru galu.
Pabeidzis šo darbu, viņš piecēlās un paskatījās pulkstenī.
—   Jūs atcerēsities? Ceturksni uz vieniem, vārdu sakot…
Viņš ieskatījās pulkstenī.
—   Pēc divdesmit minūtēm.
—            Lieliski, - Groslou piezīmēja, — tikai es uzskatu par savu pienākumu jūs vēlreiz brīdināt, ka jūs esat uzņēmies pašu bīstamāko uzdevuma daļu un būtu bijis daudz labāk to uzticēt kādam no mūsu cilvēkiem.
—            Mans dārgais, Groslou, — Mordaunts atbildēja, — ir tāda franču paruna: „Katrs pats sev ir vislabākais kalps". Es vēlos to pielietot dzīvē.
Ģrimo, ja arī ne visu saprata, tad visu dzirdēja: runātāju sejas mīmika viņam izskaidroja nezināmo vārdu nozīmi. Viņš dzirdēja un redzēja musketieru nāvīgākos ienaidniekus. Viņš redzēja, kā Mordaunts ielika degli mucā. Viņš dzirdēja parunu, kura tika pateikta franču valodā. Beidzot, viņš vairākas reizes ar roku taustīja krūzes saturu, kuru viņš turēja rokā, un viņa pirksti, vīna vietā, kuru tik kaislīgi gaidīja Mušketons un Blezuā, drupināja pulvera smalko malumu.
Mordaunts un šķipers gāja projām. Pie durvīm viņi apstājās un ieklausījās.
—   Vai jūs dzirdat, kā viņi guļ? — viens no viņiem jautāja.
—   Patiešām, pa griestu augšu bija dzirdama Portosa krākšana.
—   Pats Dievs viņus atdod mūsu rokās, — Groslou noteica.
—            Un šoreiz, domājams, pats nelabais viņus vairs neizglābs, — Mordaunts piebilda.
Ar šiem vārdiem viņi aizgāja.
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Grimo dzirdēja, kā iečirkstējās slēdzene. Tad, pārliecinājies, ka viņš ir palicis viens, viņš nekavējoties piecēlās un taustoties gar sienu sāka iet uz priekšu.
— Ak, — viņš izdvesa, slaukot no pieres izspiedušās sviedru lāses, — kāda laime, ka Mušketonam un Blezuā sagribējās dzert!
Viņš steidzās nokļūt pie cauruma sienā. Viss notikušais viņam likās sapnis, bet pulveris krūzē bija īsts un tas pierādīja, ka viss nolicis īstenībā, ka bija daudz sliktāk par jebkuriem murgiem.
D'Artanjans, kā mēs viegli varam to iedomāties, uzklausīja to visu ar pieaugošu satraukumu un, nenoklausījies stāstu līdz. galam, viegli uzlēca kājās un pieliecās klāt pie gulošā Aramisa, saspiezdams viņa plecu, lai atvairītu jebkuru strauju kustību.
—            Ševaljē, — viņš klusi iečukstēja viņam ausī, — ceļaties, bet pacenšaties nesacelt ne mazāko troksni.
Aramiss pamodās. D'Artanjans atkārtoja savu lūgumu, saspiezdams viņa roku. Aramiss paklausīja.
—            Pa kreisi no jums guļ Atoss, — viņš teica Aramisam, — brīdiniet viņu tāpat, kā es to izdarīju ar jums.
Armiss bez. grūtībām brīdināja Atosu, kurš gulēja ļoti traulu miegu, kā visi nervozi cilvēki; bet ar Portosu iznāca maza aizķeršanās. Viņš gribēja sākt izjautāšanu, par ko un kāpēc, tika izjaukts viņa miegs, kas viņam bija ļoti nepatīkami; bet d'Artanjans paskaidrojumu vielā vienkārši ar roku aizspieda viņa muti. Tad gasķonietis pastiepa rokas, apkampa savus draugus pie kakliem, cieši tos piekļaujol klāt un nočukstēja:
—            Draugi, mums nepieciešams momentāli pamest šo kuģi, citādi mēs visi aiziesim bojā.
—   Kā? — Atoss ierunājās. — Atkal?
—   Vai jūs zināt, kas ir mūsu kuģa šķiperis?
—   Nē.
—   Kapteinis Groslou.
D'Artanjans juta, kā nodreb viņa draugu pleci, un saprata, ka viņa vārdi ir atstājuši vajadzīgo iespaidu.
—   Groslou! — Aramiss nočukstēja. — Nolādēts!
—   Kas tas par Groslou? — Portoss jautāja. — Es neatceros tādu.
—            Tas ir tas pats varonis, kurš iesita pa galvu Parri brālim, bet tagad viņš grib iesist pa mūsu.
—   Oho!
—   Vai jūs zināt, kas ir viņa palīgs?
—            Viņa palīgs? — Atoss jautāja. — Kāds palīgs? Vai tad šķiperam uz kuģīša, kur tikai četri matroži mēdz būt palīgs? Vai tad tas būtu četrmastu burinieks?
—            Jā, bet Groslou kungs ir viduvējs šķiperis un tāpēc viņam ir arī palīgs. Un viņa palīgs ir Mordaunts.
Pie šīs ziņas musketieri ne tikai nodrebēja, bet tikko novaldījās, lai neiekliegtos. Pie visas viņu drošsirdības šis vārds uz viņiem atstāja noslēpumainu iespaidu: viņiem visiem palika baismi, pat tad, kad tikai izrunāja šo vārdu.
—   Ko darīsim? — Atoss jautāja.
—   Pārņemsim savās rokā kuģi, — Aramiss ieteica.
—    Un nelieti nogalināsim, — Portoss piebilda.
—   Liellaiva ir mīnēta. Mucas, kuras mēs uzskatījām, ka tās piepildītas ar portvīnu, izrādījās ir piepildītas ar pulveri. Kad Mordaunts ieraudzīs, ka viņa plāns ir uzminēts, viņš visus uzspridzinās, gan draugus, gan ienaidniekus. Bet, patiešām, šis kungs ir no tādas sugas, ka man nav ne
- mazākās vēlēšanās doties ar viņu kopā ne uz elli, ne uz Debesīm.
—   Tātad jums ir kaut kāds plāns? — Atoss jautāja.
—   Jā.
—   Kāds?
—   Vai jūs man uzticaties?
—   Pavēli, kas mums jādara! — vienā balsī teica visi trīs draugi.
—    Lieliski; tad ejam.
D'Artanjans piegāja pie iluminātora, kurš nebija lielāks par vēdlodziņu, bet tomēr pietiekami plats, lai pa to varētu izlīst cilvēks; viņš klusi izņēma logu no eņģēm.
—   Lūk, glābšanas ceļš, - viņš teica.
—    Velns parāvis, — Aramiss teica. — Auksti, mans draugs.
—   Ja nevēlaties, — palieciet, bet es jūs brīdinu, ka šeil būs ļoti karsti.
—    Bet mēs nevaram aizpeldēt līdz krastam!
—    Pie kuģa ir piesieta laiva. Mēs iesēdīsimies tajā un pārgriezīsim tauvas, las arī ir viss. Uz priekšu, draugi.
—    Vienu mirklīti, — Atoss iebilda. — Bet mūsu cilvēki?
—   Mēs esam šeit, — noteica vienā balsi Mušketons un Blezuā, kurus Grimo atveda, lai sakopotu visus spēkus vienā kajītē; viņi nemanāmi izlida pa lūku uz šo klāju, kurš atradās pie šīs kajītes pašām durvīm.
Un tomēr visi trīs draugi sastinga, redzēdami baismo skatu, kas atvērās viņu priekšā pa mazu spraugu, kuru bija atvēris d'Artanjans.
Patiešām, kas to būtu redzējis,, tas piekristu, ka nav nepievilcīgāka skata, par bangojošu jūra, kura veļ savus melnos vālus bālajā ziemas mēness gaismā.
—   Mans Dievs! — d'Artanjans iesaucās. — Man liekas, ka mēs svārstā­mies? Bet, ja mēs svārstāmies, lad ko mēs varēsim prasīt no mūsu cilvēkiem?
—   Es nesvārstos, — Grimo paziņoja.
—    Kungs, — šļupstēja Blezuā, — es māku peldēt tikai upē, es jūs brīdinu par to,
—   Bet es vispār nemāku peldēt, — noteica Mušketons.
Pa to laiku d'Artanjans jau bija izlīdis cauri iluminatoram.
—   Mans draugs, vai jūs esat izlēmis? — Atoss jautāja.
—       Jā, — gaskonietis atbildēja, — sekojiet ari jūs pēc manis. Jūs esat |oti vispusīgs cilvēks, lai jūsu gars ņem virsroku pār jūsu miesu. Jūs, Aramis, nokomandējiet cilvēkus, bet jūs, Portos, iznīciniet visu un visus, kas stāsies mūsu ceļā.
D'Artanjans paspieda Atosa roku, izmantoja momentu, kad liellaiva visvairāk noliecās uz jūras pusi un ūdens viņu nošļāca līdz jostasvietai slapju, tad viņš atlaida rokas, kuras turēja pie iluminātora malas, un leca ūdenī.
Nepaspēja liellaiva noliekties uz otru pusi, kad viņam sekoja Aloss. Tad kuģa borts sāka celties uz augšu, un viņi ieraudzīja, kā no ūdens parādījās tauva, kuras galā bija piesieta laiviņa.
D'Artanjans peldēja pie laivas, kuru drīz vien panāca.
Viņš pieķērās pie tauvas un turējās pie tās, lik tikko izbāzdams galvu no ūdens. Pēc minūtes pie viņa piepeldēja Atoss.
Tad pie kuģa borta parādījās vēl divas galvas: tie bija Aramiss un Grimo.
—        Mani uztrauc Blezuā, — Atoss piebilda. — Jūs dzirdējāt, d'Artanjan, viņš teica, ka mākot peldēt tikai upē.
—      Ja viņš māk peldēt, tad var peldēt visur, — d'Artanjans atbildēja. — Pie laivas, pie laivas!
. - Bet Portoss? Es neredzu Portosu!
—    Nomierinieties. Portoss tūlīt būs. Viņš peld, kā delfīns.
Tomēr Portoss nekur nebija manāms. Uz liellaivas tajā laikā norisinājās traģikomiska aina.
Mušketons un Blezuā, nobijušies no lielajiem viļņiem, vētras auriem, šausmās sastingdami no melnās šņācošās jūras, ne tikai gāja uz priekšu, bet pat sāka kāpties atpakaļ.
—   Nu, ātrāk, uz priekšu! — viņus bikstīja Portoss.
—        Bet, kungs, es nemāku peldēt, — Mušketons lūdzās. — Atstājiet mani šeit.
—   Un mani ari, — Blezuā lūdza.
—       Ticiet man, es jūs tikai apgrūtināšu tajā mazajā laiviņā, — Mušketons centās pārliecināt Portosu.
—   Bet es pat neaizpeldēšu līdz tai, es vienkārši noslīkšu.
—        Ak, lūk, kā!.. Nu tad es jūs nožņaugšu, ja jūs neiesit ūdenī! — Portoss paziņoja, ķerot ar rokām abus kalpus pie kakla. — Uz priekšu, Blezuā!
Blezuā zem Portosa dzelzs rokas tvēriena iebrēcās, tad sastinga, par cik gigants satvēra viņu aiz rokām un kājām un iemeta ar galvu ūdenī.
—   Tagad tava kārta, Muston. Es ceru, ka tu nepametisi savai kungu?
—            O, kungs, kāpēc jūs iestājāties atkal karaklausībā? Cik labi bija Pjerfonu pilī!.. — ar asarām acīs tcica Mustons.
Un bez neviena pārmetuma, skumīgi un paklausīgi, pa daļai no pieķeršanās savam saimniekas, pa daļai pēc Blezuā piemēra, viņš uz galvas metās ūdenī. Tas bija īsls varoņdarbs, tā kā Mušketons zināja, ka iet drošā nāvē.
Bet Portoss nebija tāds, kurš varētu pamest savu biedru nelaimē.
Viņš tik ātri metās viņam pakaļ ūdenī, ka Muškelona ūdens šļaksti sakrita ar Portosa ielēkšanu ūdenī. Un, kad Mušketons no pirmā pārbīļa uzpeldēja ūdens virspusē, tad viņu uzķēra Portosa stiprā roka, un viņš tika lidz laiviņai, nepakustinot ne roku, ne kāju, kā kāda dievišķa būtne delfīna mugurā.
Tajā pašā mirklī Portoss ieraudzīja, ka luvumā kāds šļakstinās. Viņš to saķēra aiz matiem; las bija Blezuā, pie kura peldēja Atoss.
—           Nevajag, grāf, nevajag! — Portoss kliedza. — Es tikšu galā bez jūsu palīdzības.
Un patiešām, ar dažiem spēcīgiem vēzieniem, paceļoties, kā Adamastors, pāri bangojošajai stihijai, viņš pievienojās pārējiem.
D'Artanjans, Aramiss, Grimo palīdzēja Mušketonam un Blezuā ielīst laivā. Tad iestājās Portosa kārta, kurš lienot pāri laivas borta malai, gandrīz vai apgāza to.
—   Bet Aloss? — jautāja d'Artanjans.
—             Esmu šeit, — atsaucās Atoss, kurš ar rokām turējās pie laivas malas. Viņš, kā ģenerālis, kurš piesedz atkāpjošos armijas daļu, uzskatīja par savu pienākumu iekāpt laivā pēdējam. — Vai visi ir laivā?
—   Visi, — d'Artanjans atbildēja. — Atos, vai jums ir līdzi duncis?
—   Ir.
Tad pārgrieziet tauvu, un ātrāk lieniet laivā.
Atoss izņēma aiz jostas aizbāzto dunci un pārgrieza tauvu.
Liellaiva sāka attālināties, un laiva sāka brīvi šūpoties jūras viļņos.
—   Atos, šurp! — komandēja d'Artanjans, sniedzot viņam roku.
(irāfs de La Fērs ātri ielīda laivā un ieņēma savu vielu.
—            Pats pēdējais laiks, — gaskonietis noteica, — tūlīt mēs redzēsim kaut ko aizraujošu.
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Tiklīdz d'Artanjans pateica šos vārdus, tā uz liellaivas, kura jau saka zust nakts miglā, varēja saklausīt svilpienu.
—   Jūs labi saprotat, — piezīmēja d'Artanjans, — ka tas kaut ko nozīmē.
Tajā mirklī uz kuģa klāja parādījās luktura gaisma, un pie kuģa borta
parādījās cilvēku silueti.
Pēkšņi atskanēja šausmīgs kliedziens, izmisuma kliedziens, kurš nesās pāri jūrai. Likās, tas izklīdināja mākoņus, kas aizsedza mēnesi, kurš ar savu bālo gaismu apspīdēja liellaivas klāju un bortus. Tumšās ēnas apjukušas mētājās pa kuģa klāju, izkliedzot sāpju un galēja izmisuma kliedzienus.
Pēkšņi mūsu draugi ieraudzīja, ka uz augšējā klāja parādījās Mordaunts ar lāpu rokās.
Ēnas, kuras skraidīja pa kuģa klāju, nozīmēja sekojošo.
Noteiktajā laikā Groslou sasauca savus ļaudis kopā uz kuģa klāja. Mordaunts iznāca no savas kajītes, ieklausīdamies pie francūžu kajītes durvīm, vai viss ir kluss. Tad viņš nokāpa lejā, būdams ļoti apmierināts ar klusumu uz kuģa.
Patiešām, vai kāds varēja uzminēt to, kas bija noticis īstenībā?
Mordaunts atvēra durvis uz nodalījumu, kur atradās mucas, un metās pie degļa. Atriebības kāres dzīts, pašpārliecināts par savām spējām, kā jebkurš, kuru apžilbina Likteņa sauciens, viņš pielika uguni deglim.
Šajā laikā Groslou un viņa jūrnieki sanāca uz kuģa klāja.
—   Ņemiet tauvu,— Groslou komandēja, - un pievelciet laivu.
Viens no jūrniekiem paspēja ar vienu roku ieķerties tauvā, ar otru
roku, pieturoties pie borta malas, viņš sāka vilkt. Tauva padevās viegli.
—   Tauva pārgriezta! — iesaucās jūrnieks. — Laivas nav.
—           Kā nav laivas? - Groslou iesaucās, skrienot pie borta malas. — Tas nevar būt!
—            Bet tas tā ir, — jūrnieks atbildēja. — Ska! ieties pats, lauva ir pār­griezta, lūk, tās gals.
Pārliecinājies par jūrnieka vārdiem, Groslou izmisis iekliedzās, kuru dzir­dēja arī mūsu draugi.
—   Kas notika? — iesaucās Mordaunts, kāpdams augšā uz kuģa klāja.
Ar lāpu rokās viņš metās pie kuģa borta.
—   Mūsu ienaidnieki aizbēga. Viņi pārgrieza trosi un aizbrauca mūsu laivā.
Ar vienu lēcienu Mordaunts pieskrēja pie francūžu kajītes durvīm un no visa spēka iespēra ar kāju pa tām.
—   Tukšs! — viņš iekliedzās. — O, velni tādi!
—    Mēs viņus panāksim, — (iroslou tcica, — viņi nevarēja aizpeldēt tālu, un mēs viņus noslīcināsim, apgāžot laivu.
—   Jā, bet uguns… — Mordaunts iestenējās, — es jau aizdedzināju…
—   Ko?
—   Degli.
—   Tūkstoš velnu! — Groslou ierēcās, mezdamies pie lūkas. — Varbūt vēl nav par vēlu!
Mordaunls atbildēja ar mežonīgiem smiekliem. Viņa sejas vaibsti izķē­mojās no šausmās un aklā naida. Viņš pacēla pret debesīm savas iekaisušās acis, it kā mezdams turp savus pēdējos lāstus, nometa lāpu jūrā un tad iemetās jūrā pats.
Tajā pašā mirklī, kad Groslou paspēja uzkāpt uz pirmā trepju pakāpiena, klājs nokrakšķēja; no spraugām, it kā no vulkāna krātera, ar šausmīgu troksni, kurš bija līdzīgs tūkstoš zalvēm, izrāvās uguns liesmas. Nakts tumsā gaisā uzšāvās milzīgs ugunsstabs, izsvaidīdams uz visām pusēm ugunīgas kuģa atliekas.
Tad šī šausmīgā uguns apdzisa, kuģa lauskas viena pēc otras grima juras dzelmē, sprēgādamas un dzisdamas, un pēc dažiem mirļiem nekā vairs nebija, atskaitot gaisa vibrāciju, cits nekas vairs nenorādīja par traģēdiju.
Tikai liellaiva pazuda jūras viļņos, bet kopā ar to Groslou ar trīs jūrniekiem.
Četri draugi to visu redzēja; bet neviens sīkums nepagāja viņu skatieniem nepamanīts. Uz mirkli arī viņus apžilbināja sprādziena gaisma, kā arī jūru, kura atradās viņiem visapkārt. Viņi ieraudzīja viens otru pusnosalušus dažādās pozās, un višu sejās bija neaprakstāmas šausmas, neskatoties uz to, ka viņu krūtis pukstēja drosmīgas un bezbailīgas sirdis.
Liels daudzums degošā kuģa lausku atlidoja arī lidz laiviņai. Kad uzliesmojošais vulkāns nodzisa, tumsa atkal apņēma laivu un trakojošo okeānu no visām pusēm.
Minūti laivā valdīja klusums. Portoss un d'Artanjans sēdēja, krampjaini saspiežot airus, un bezapzinīgi turpināja tos turēt virs ūdens, pieliekušies uz priekšu ar visu ķermeni.
—   Zvēru pie Dieva! — Aramis pirmais pārtrauca iestājušos klusumu, — šoreiz, man liekas, patiešām viss ir beidzies.
—    Pie manis, kungi! Šurp! Palīgā! Palīgā! — līdz viņiem vēja nesta atlidoja žēlabaina balss, it kā saūklu kāda jūras būtne.
Visi saskatījās. Atoss nodrebēja.
—   Tas ir viņš! Tā ir viņa balss! — viņš teica.
Visi klusēja, tāpēc ka, līdzīgi Atosam, visi pazina šo balsi. Ar šausmās ieplestām acīm visi skatījās uz to vietu, kur jūras dzelmē pazuda kuģis, un, cik varēja saredzēt, ieskatījas melnās nakts tumsā.
Pēc mirkļa virs ūdens parādījās cilvēks; viņš peldēja, ar spēku šķeļot jūras viļņus. Atoss lēni parādīja saviem biedriem uz peldošo cilvēku.
—   Jā, jā, — noteica d'Artanjans. — Es viņu ļoti labi redzu.
—   Atkal viņš! — aizrādīja Portoss. — Viņš, laikam, ir no dzelzs.
—   Mans Dievs, — čukstēja Atoss.
Aramiss un d'Artanjans sačukstējās.
Mordaunts izdarīja vēl dažus vēzienus un izmisis pacēla vienu roku.
—           Kungi, palīdziet, visu Svēto vārdā, palīdziet! Es jūtu, ka spēki mani sāk pamest… es slīkstu…
Balss, kura lūdza palīdzību, tik ļoti drebēja, ka žēlums iekļuva Atosa sirdī. 
—   Nelaimīgais! — viņš murmināja.
—            Tikai tā vēl trūka! — piezīmēja d'Artanjans. — Jūs atkal viņu žēlojat! Bet viņš peld tieši pie mums. Vai tiešām viņš domā, ka mēs viņu uzņemsim laivā? Airējiet, Portos, airējiet!
Un, sniedzot piemēru, d'Artanjans sāka intensīvi strādāt ar savu airi. Divi spēcīgi airu vēzieni uzreiz pavirzīja laivu par divdesmit pēdām uz priekšu.
—            O! Jūs nepametīsit mani, neļausit man aiziet bojā, pažēlojiet nelaimīgo! — iesaucās Mordaunts.
—            Ahā! — viņam kliedza Portoss. — Tagad jūs, liekas, esat iekļuvis lamatās: tagad jums vairs neaizbēgt, ja nu vienīgi uz elli!
—   O, Portos, — žēlabainā balsī noteica grāfs de La Fērs.
—            Lieciet mani mierā, Atos. Ja jāsaka atklāti, tad jūs paliekat vienkārši smieklīgs ar savu cēlsirdību, mans draugs. Brīdinu, ja viņš piepeldēs tuvāk par desmit soļiem pie laivas, es viņam sadragāšu galvu ar airi, kurš man ir rokā.
—            O, esiet žēlsirdīgi, nepametiet mani! Apžēlojaties par mani! — kliedza jaunais cilvēks.
Brīžiem viļņi vēlās pāri viņa galvai un viņš nebija redzams, bet virs ūdens bija redzami gaisa burbulīši, no viņa nevienmērīgās elpošanas.
Pa to laiku, d'Artanjans, kurš vērīgi sekoja visām Mordaunta kustībām, beidza sarunāties ar Aramisu un piecēlās.
—           Kungs, — viņš griezās pie peldētāja, — lūdzu jūs atstāt mūs. Jūsu nožēla ir nākusi par vēlu, lai mēs varētu pēc visa, kas notika, vēl spētu
jums noticēt. Neaizmirstiet, ka kuģa lauskas, kuras vēl dūmodamas peld pa jūras virsmu, mums atgādina, ka tieši jūs vēlējāties mūs izcepināt; un tāpēc jūsu pašreizējais stāvoklis — ir vienkārši lielisks salīdzinājumā ar to, ko jūs gatavojāt mums. Nav mūsu vaina, ka par upuriem, mūsu vietā, kļuva Groslou un viņa cilvēki.
—    Kungi! — Mordaunts izmisis iekliedzās. — Zvēru jums, ka mana nožēla ir patiesa. Kungi, es esmu vēl tik ļoti jauns, man ir tikai divdesmit trīs gadi! Kungi, es biju pakļāvies visai neizprotamām jūtām, es vēlējos atriebt savu māti; un jūs manā vietā būtu rīkojušies tieši tāpat, kā es.
D'Artanjans pamanīja, ka Atoss sāk izjust žēlumu un sirdsapziņas pārmetumus. Uz. Mordaunta pēdējiem vārdiem viņš tikai nicīgi nosmējās un nomurmināja:
—   Kā teikt!
Mordauntam atlika kādi čētri vai pieci rokas vēzieni, lai pietuvotos laivai: nāves tuvums, likās, deva viņam pārcilvēcigu spēku.
—    Diemžēl, — viņš no jauna iesāka, — man ir jāmirst! Jūs vēlaties nogalināt dēlu, tāpat, kā viņa māti. Bet es neatzīstu sevi par vainīgu. Pēc visiem Dieva un cilvēku likumiem dēlam ir jāatriebj sava māte. Bet, ja tas ir noziegums, — viņš piebilda, — tad es to nožēloju, un ja es lūdzu piedošanu, tad jums ir jāpiedod.
—   O, mana sirds tūlīt pārlūzis! — Atoss iesaucās.
Mordaunts no jauna uzpeldēja augšā.
—    Bet es, — d'Artanjans asi atteica, — uzskatu, ka ar to ir jāizbeidz. Klausieue* jūs, sava tēvoča «Icpkava, karaļa Čārlza bende, dedzinātāj, — ejiet jūs dibenā. Ja jūs pietuvosities laivai, es jums sašķaidišu galvu ar airi.
Mordaunts, izmisīgi vēzēdams, izdarīja vēl vienu vēzienu iaivas virzienā. d'Artanjans ar abām rokām pacēla gaisā airi. Atoss piecēlās.
—    D'Artanjan! D'Artanjan! — viņš iesaucās. — D'Artanjan, mans dēls, es jūs lūdzu! Šis nelaimīgais tāpat aizies bojā. Pietiek, ka mēs nesniedzām palīdzīgu roku, jo tagad viņam bija vajadzīga tikai mūsu roka, lai viņu varētu glābt. O, mana sirds liedz mums tā rīkoties! Es vairs nespēju to paciest. Lai viņš dzīvo.
—    Lieliski! — d'Artanjans iesaucās. — Kāpēc gan jums nesaistīt savas rokas un kājas, lai spētu sevi atdot šim nelietim? Tā būtu bijis daudz vienkāršāk. Ak, grāf de La Fēr, jūs vēlaties aiziet bojā dēļ viņa, bet es, jūsu dēls, — kā jūs tikko kā nosaucāt mani, — es to nevēlos!
Pirmo reizi d'Artanjans neizpildīja Atosa vēlēšanos, kad viņš to nosauca par savu dēlu.
Aramiss aukstasinīgi izvil!:a zobenu, kuru bija paķēris sev līdzi, kad leca ūdenī. Lidz laivai viņš aizpeldēja, to turēdams zobos.
—     Ja viņš savu roku uzliks uz laivas malas, — viņš noteica, — es to atcirtīšu, par cik, tā ir slepkavas roka.
—   Bet es… - Portoss iesāka, — pagaidiet…
—   Ko jūs gribat darīt? — Aramiss jautāja.
—   Es iemelīšos ūdenī un nožņaugšu viņu.
—   O, draugi! — Atoss iesaucās izmisis, — esiet cilvēki!
D'Artanjans iestenējās. Aramiss nolaida uz leju zobenu. Portoss apsēdās.
Skatieties, — Atoss turpināja, — skatieties: nāve jau liek savu zīmogu viņa sejai, spēki viņu sāk atstāt, vēl brīdis — un viņš uz visiem laikiem nogrims jūras dzelmē. Manī draugi! Nelieciet man vēlāk visu mūžu nožēlot. Neļaujiet man nomirt aiz kauna un negoda. Dāviniet man šī nelaimīgā cilvēka dzīvību, 'un es jūs svētīšu par to, es…
—     Es slīkstu! — vājā balsī iesaucās Mordaunts. — Pie manis… pie manis…
—     Pagaidiet mirklīti, — Aramiss klusi teica d'Artapjanam. — Viens aira vēziens, — viņš piebilda, noliekdamies pie Portosa.
D'Artanjans neatbildēja ne ar vārdu, ne ar žestu. Viņu mulsināja iekšējā cīņa, kuru pa daļai izsauca Atosa lūgums, pa daļai, tas skats, kurš norisinājās viņa acu priekšā. Portoss pakustināja airi, laiva pagriezās uz citu pusi, un Atoss izrādījās blakus slīcējam,
—     Grāf dc La Fēr! - Mordaunts iesaucās. — Grāf de La Fēr! Es griežos pie jums, es jūs lūdzu: apžēlojaties par mani… Kur jūs esat, grāf de La Fēr? Es jūs vairs neredzu… es slīkstu. . Glābiet… Pie manis…
—     Esmu šeit, — Atoss noteica, noliekdamies un pastiepdams roku ar to pašu cēlsirdibu, kāda viņam bija raksturīga, — esmu šeit, ņemiet manu roku un lieniet laivā.
—      Es nevaru uz to skatīties, — d'Artanjans griezās pie pārējiem draugiem. — Tāds vājums mani mulsina.
Abi draugi tāpat aizgriezās projām un cieši piespiedās viens otram klāt, it kā baidoties, pieskarties tam, kam Atoss bija nolēmis sniegt savu roku.
Mordaunls, sakopojis pēdējos spēkus, iznira no ūdens, saķēra viņam sniegto roku un ieķērās tajā, kā pie pēdējās cerības.
—  Lieliski, — Atoss noteica, — tagad ar otru roku turaties pie manis.
Un viņš sniedzās pretī. Viņa galva bija līdzās Mordaunta sejai, un divi
nāvīgi ienaidnieki, apkampās, kā divi brāļi.
Mordaunts ar saviem āķīgajiem pirkstiem saķērā Atosa apkakli.
—   Labi, labi, — grāfs teica, - tegad jūs esat glābts, nomierinieties.
—     O… mana māte! — Mordaunts iesaucās ar degošu skatienu, kurā bija redzams vienīgi naids, kurš vienkārši nav aprakstāms. - Es varu upurēt tev tikai vienu, toties viņš būs tas, kur» izvēlējies tieši tu.
Un nepaspēja d'Artanjans iekliegties, Portoss pacelt airi, bet Aramiss noliekties, lai spētu veiklāk iedurt, .kā laiva dabūja šausmīgu triecienu. Atoss zaudēja līdzsvaru, un Mordaunts veikli aizvilka viņu sev līdzi, izkliedzis mežonīgu lāstu. Viņš žņaudza to savos apkampienos, kā čūska, viņš apvijās viņam apkārt kājām un neļāva Atosam pakustināt ne roku, ne kāju.
Nepaspēdams pat iekliegties, nedz pasaukt kādu palīgā, Atoss iekrita ūdeni. Viņš centās paiikt virs ūdens, bet Mordaunta ķermeņa svars vilka viņu uz leju. Un pamazām viņš sāka slīkt. Kādu laiku uz ūdens virsmas vēl bija redzami viņa mati, tad viss pazuda, un tikai ūdens virpulis norādīja vietu, kur abi pazuda zem ūdens; bet arī tas pazuda un viss palika kluss.
Trīs draugi, palikdami laivā, šausmās sastinga: viņus māca galīga neizpratne un izmisums. Viņi piecēlās un palika stāvam, kā statujas, ar izvelbtām acim un izstieptām rokām. Viņi pamira, sastinga, bet neskatoties uz lo, varēja sakļausit viņu sirdspukstus.
Portoss atguvās pirmais. Viņš ielaida visus piecus pirkstus savos kuplajos matos un izrāva veselu kumšķi.
—    o! — viņš iesaucās tādā balsī, kura lika nodrebēt šausmās. — (), Alos, Atos! Cēlsirdīgā sirds! Bēdas, bēdas mums, mēs nenosargājām tevi!
—   O, bēdas, bēdas! — atkārtoja d'Artanjans.
—   Bēdas! — Aramiss nomurmināja.
Šajā mirklī mēness apspīdētā ūdens laukumiņā, četru vai piecu soļu attālumā no laivas, atkal parādījās ūdens virpulis, līdzīgs tam, kur bija nozuduši abi ķermeņi. Tad parādījās galva, tad seja, kura bija bāla, ar atvērtām un nekustīgi ieplestām acim, lad parādījās pieci. Vilnis augstu pacēla nedzīvo ķermeni, pagriezdams to uz augšu ar seju. Mēness gaismā, visi laivā sēdošie, ieraudzīja dunča roktura zeltījuma spožo atspīdumu līķa krūtis.
—   Mordaunls! Mordaunts! - iesaucās visi trīs draugi. — Tas ir Mor­daunts!
—    Bet kur tad ir Atoss? — d'Artanjans jautāja.
Šajā mirkli laiva saliecās uz kreiso pusi no kaut kāda jauna, nevienam nesaprotama smaguma, un Grimo, skaļi un priecīgi iesaucās. Visi alskatijās un ieraudzīja Alosu, nāves bālumā, ar izdzisušu skatienu. Drebošām rokām viņš pieķērās pie laivas malas, lai spēļu atvilkt elpu. Astoņas stipras rokas sniedzās viņam prelī, saķēra to un nolaika guļus laivas dibenā. Pēc dažiem mirkļiem, draugu kvēlās mīlestības un maiguma pilniem apliecinājumiem, Atoss atguvās un atgriezās pie dzīvības.
—   Jūs neesat ievainots? — d'Artanjans jautāja.
—   Nē, — Atoss atbildēja. - Bet viņš?
—   O, viņš! Par laimi, šoreiz ir miris — pavisam. Skatieties!
Un d'Artanjans paradīja ar roku: dažu pēdu attālumā no viņiem, viļņu iešūpots, peldēja Mordaunta līķis ar iedurtu dunci krūtīs. Viņš gan nozuda viļņos, gan atkal parādījās viļņu pacelts, it kā novērodams savus ienaidniekus, naida un sarkasma pārpildīts.
Beidzot viņš pazuda zem ūdens. Atoss pavadīja viņu ar savu skatienu, kurš bija nožēlas pilns.
—      Bravo, Atos! — d'Artanjans noteica ar tādām izjūtām, kādas viņš ļoti reti izrādīja.
—   Lielisks dūriens! — Portoss iesaucās.
—   Man ir dēls, — Atoss teica, — es vēlos dzīvot.
—   Nu tad beidzot! — d'Artanjans aizrādīja.
—      Ne es viņu nogalināju, - Atoss klusi noteica pie sevis, — tas bija Liktenis.



XXXII

Par to kā Mušketonu gandrīz vai neapēda, pēc tā pirms viņš gandrīz netika izcepts


Ilgs klusums iestājās laivā pēc šausminošās ainas, par kuru mēs tikko kā stāstījām.
Mēness uz mirkli parādījās cauri mākoņiem — it kā Liktenim gribētos, lai neviens sīkums nepaslidētu garām mūsu draugu skatieniem — un tad tas pazuda. Atkal viss iegrima melnā tumsā, kura atstāj šausminošu iespaidu tuksnešos, bet it sevišķi mitrajos ūdens tuksnešos, kurus sauc par Okeānu. Bija dzirdami tikai vēja auri, kuri dzina melnus viļņu vālus.
Portoss pirmais pārtrauca klusumu.
— Esmu daudz ko redzējis savā mūžā, bet nekas mani nav tā satriecis, kā šis atgadījums. Un tomēr, kaut arī satraukums vēl nav rimis, es jums paziņoju, ka esmu dziļi laimīgs. Man liekas, it kā kalns būtu novēlies no maniem pleciem, un es beidzot varu brīvi uzlepot.
Savu vārdu apstiprinājumam Portoss skaļi ievilka elpu, ka varēja vienīgi apskaust viņa plaušām.
—   Bet es, — ierunājās Aramiss, — nevaru to pašu pateikt par sevi. Esmu satriekts, es neticu tam, ko rāda manas acis, es šaubos par to, ko cs redzēju savām acim, man ir bail, man visu laiku liekas, ka šis nezvērs tūlit-tūlit iznirs no ūdens, turot rokās dunci, kuru mēs visi redzējām iedurtu viņa krūtis.
—   O, es gan par to esmu pilnīgi mierīgs, — Portoss atbildēja. — Dūriens iznāca zem piektās ribas, un duncis tika iegrūsts līdz spalam. Es jums nepārmetu, Atos; pavisam otrādi — ja dur ar dunci, tad tikai tā. Tagad esmu dzīvs, jautrs, un man ir viegli elpot.
—   Nesteidzieties svinēt uzvaru, Portos! — viņu pārtrauca d'Artanjans — Vēl nekad mēs neesam bijuši tādās briesmās, kā tagad, jo vieglāk ir tikt galā ar otru cilvēku, nekā ar dabas stihiju. Mēs esam atklātā jūrā, naktī, bez locmaņa, mazā laivelē; viens lielāks vēja pūtiens un mēs varam apgāzties — tad mēs visi aiziesim bojā.
Mušketons dziļi nopūtās.
—   Jūs esat nepateicīgs, d'Artanjan, — Atoss ierunājās. — Jā, nepateicīgs savam Liktenim, kurš jūs un mūs visu laiku ved uz priekšu, — pēc visa tā, kad mēs visi izglābāmies un palikām dzīvi. Izbēgt tik daudzām nelaimēm tikai tāpēc, lai pēc tam aizietu bojā? O, nē! Mēs izbraucām no Grinvičas jūrā, kad pūta rietumu vējš. Šis pats vējš pūš arī tagad.
Atoss, skatīdamies debesis, uzmeklēja Polārzvaigzni.
—   Lūk, Lielais Lācis, tātad tur ir Francija. Mūsu laivu dzen vējš, un, ja tas neizmainīsies, tad mēs nokļūsim Kalē vai Buloņā. Ja laiva apgāzīsies, lad mēs esam tik stipri un tik labi protam peldēt, — vismaz pieci no mums, — ka spēsim to atkal pagriezt atpakaļ, bet, ja mums^tas neizdosies, tad visi turēsimies pie laivas malas. Galu galā, mēs atrodamies ceļā no Duvras līdz Kalē un starp Portsmutu un Buloņu. Ja ūdens saglabātu kuģu noietos ceļus, tad šeit būtu dziļas slieces. Es ne mirkli nešaubos, ka dienas laikā mēs noteikti satiksim kādu zvejnieka laivu vai kuģi, kurš mūs paņems uz sava borta.
—    Bet, ja mēs nevienu nesaliksim, vai, ja vējš sagriezīsies uz ziemeļiem?
—   Tqad tā ir cita lieta: tad mēs zemi ieraudzīsim tikai tajā Okeāna pusē.
—   Citiem vārdiem sakot, nomirsim badā, — Aramiss paskaidroja.
—   Jā, tas ir iepējams, — atbildēja grāfs de La Fērs.
Mušketons atkal smagi nopūlās. Šoreiz tas bija daudz skumjāks un dziļāks, nekā pirmais.
—   Nu, Muston, — Portoss griezās pie viņa, — ko tu tā pūt? Tas jau paliek apnicīgi.
—   Tāpēc ka ir auksls, kungs, - Musketons atbildēja.
—   Muļļiības! — Portoss teica
—   Ka muļķības? — Mušketons izbrīnījies jautāja.
—    Protams. Tavs ķermenis ir klāts ar lielu tauku virskārtu, tā kā aukstumam līdz. tavam ķermenim nemaz nenokļiīt. Nē, šeit ir kaut kas cits, runā tiešu valodu.
—   Nu, ja runājam atklāti, tad tieši šī tauku kārta, kā jūs izteicāties, mani ari baida.
—   Bet kāpēc, Muston? Saki droši, mēs tev at|aujam.
—   Es atcerējos, kungs, ka de Brasjē pils bibliotēkā bija daudz ceļojuma aprakstu, kurus sarakstīja Žans Mokē un slavenais jūrasbraucējs Anrī Ceturtais.
—   Nu un kas?
—   Tad, lūk, kungs, — Mušketons turpināja, — šajās grāmatās bija daudz aprakstu par jūras piedzīvojumiem, līdzīgi tiem, kurus mums nākas piedzīvot pašlaik.
—   Turpini, turpini, Muston, tas kļūst interesanti.
—   Tad, luk, kungs, līdzīgos gadījumos ceļotāji, izsalkuma mocīti, kā rakstīja Zans Mokē, sāka ēst viens otru, iesākot ar…
—   Ar pašiem treknākajiem! — d'Artanjans iesaucās, nespēdams valdīt smieklus, neskatoties uz stāvokļa dramatismu.
—   Jā, jā, kungs, — Mušketons atbildēja, mazliet apjukdams no negai­dītiem smiekliem, — un ļaujiet man piezīmēt, ka es šeit neredzu neko smieklīgu.
—  O, lūk, īsts pašaizliedzības piemērs! Cēlsirdīgais Muston! — Portoss teica. — Esinu gatavs dot galvu ķīlā, ka tu redzēsi, kā tevi sadalīs pa gabaliņam, līdzīgi alnim, kad viņu sagriež gabalos, — un tavu trekno karbo­nādi ēdis tavi kungi.
—   Jā, kungs, kaut arī par šo prieku, kuru jūs ar tādu sajūsmu paredzat, es, man jāatzīst, izjūtu tikai dziļas skumjas. Tomēr es nenožēlošu, ja būšu pārliecināts, ka mirstu jūsu labklājības dēļ.
—   Muston, — iesaucās aizkustinātais Portoss, — ja mums būs lemts kādreiz atkal redzēt Pjerfonas pili, tad tu saņemsi vinogulāju plantācijas, kuras atrodas aiz. fermas, savā īpašumā.
—    Un tu, protams, to nosauksi par ..Pašaizliedzības vīnogulāju", — Aramiss teica, — lai mūžam saglabātu savā atmiņā savu lielo pašaizliedzību.
—   Sevaljē, — smiedamies, iejaucās sarunā d'Artanjans, — bet jūs, protams, nogaršosit Mustonu bez jebkādiem sirdsapziņas pārmetumiem ne ātrāk, kā pēc divu vai triju dienu badošanās.
—  Nu, nē, — teica Aramiss, — es dotu priekšroku Blezuā; mēs viņu pazīstam ne tik ilgi, kā Mustonu.
Kamēr draugi apmainījās ar saviem jociņiem, galvenokārt mēģinot izklaidēt Atosu no drūmajām domām par tikko pārdzīvotajiem notikumiem, kalpi tomēr jutās kaut kā ne sevišķi omulīgi, atskaitot vienīgi Grimo, kurš bija pārliecināts, ka, lai cik ,slikti klātos, viņu šī nelaime neskars.
Viņš nepiedalījās nevienā sarunā, klusēja, kā parasti, un no visa spēka airēja ar abiem airiem.
—   Tu visu laiku airē?
Atoss griezās pie viņa.
—   Grimo piekrītoši pamāja.
—   Kāpēc?
—    Es sildos.
Patiešām, ja citiem zobs uz zoba nestāvēja, tad Grimo piere vizēja no smalkām sviedru lāsītēm.
Pēkšņi Mušketons skaļi un priecīgi iesaucās. Viņš pacēla virs galvas savu roku, kurā bija sažņaugta pudele.
—            O! — viņš līksmoja, dodot pudeli Portosam. — O, mans dārgais kungs, mēs esam glābti. Laivā ir arī ēdamais.
Viņš sāka cītīgi rakņāties zem sola, no kura apakšas viņš izvilka dārgo mantu. Izrādījās, ka tur vēl ir daudz tādu pudeļu, maize un gabals kūpinātas desas.
Nav vajadzības teikt, ka šis atradums visus uzjautrināja, atskaitot Atosu.
—            Velns lai parauj! — Portoss iesaucās (bet lasītājs atcerās, ka viņš bija izsalcis jau tad, kad uzsēdās uz kuģa), — brīnums, kā no uztraukuma kuņģis kļūst tik tukšs!
Viņš vienā rāvienā izdzēra veselu pudeli, un viens pats apēda kādu trešdaļu visas maizes un desas krājumu.
—            Nu, bet tagad mēģiniet gulēt vai arī pacenšaties aizmigt, — Atoss tcica. — Es palikšu sardzē.
Visiem citiem cilvēkiem, ne tik norūdītiem, kādi bija mūsu drošsirdīgie piedzīvojumu meklētāji, līdzīgs priekšlikums liktos vienkārši smieklīgs. Patiešām, viņi visi bija izmirkuši lidz pēdējais vīlītei, pūta ledains vējš, vienīgi pārdzīvotie uztraukumi liedza viņiem uzreiz iemigt. Bet šiem liktens izmeklētajiem cilvēkiem ar dzelzs gribu, norūdītiem pret visādiem negadījumiem, nekas nespēja kavēt viņu miegu, ja pienāca laiks atpūtai un tā viņiem bija nepieciešama.
Un tā katrs no viņiem, pilnīgi uzticoties Atosam, ērtāk iekārtojās un centās izpildīt Atosa rīkojurnv. Aloss, sēdēdams pie stūres un skatīdamies debesīs, kur viņš centās atrast ceļu uz Franciju, palika atkal sēžot viens, kā bija solījis draugiem, ja domīgi vadīja laivu pēc sava nospraustā ceļa.
Pēc dažu stundu atpūtas un miega draugi tika Atosa pamodināti.
Pirmie rītausmas stari jau sārtojās pie apvāršņa. Viņu priekšā, desmit muskešu šāvienu attālumā, varēja redzēt trīsmastu burenieku, kurš bija tievš un garš, kā bezdelīgas spārns.
—   Kuģis! — vienā balsī priecīgi iesaucās visi draugi, kuriem kā atbalss, skanēja kalpu balsis.
Patiešām, tas bija transporta kuģis, kurš devās no Dunkeras uz Buloņu.
Četru musketieru varenās balsis, Blezuā un Mušketona kliedzieni salija kopā vienā spēcīgā un varenā sirēnā, kura vēlās pāri gludajam ūdens spogulim, bet Grimo klusēdams uz. airu gala uzlika cepuri un pacēla to augstu gaisā, mēģinot pievilkt to cilvēku uzmanību, kuri atradās uz kuģa.
Pēc ceturtdaļstundas laiva, kura bija atsūtīta no kuģa, paņēma mūsu ceļinieku laivu tauvā; viņi tika aizvesti līdz kuģim, kur visi pārkāpa uz. dunkeru kuģa klāju. Grimo sava saimnieka vārdā piedāvāja kuģa šķiperam divdesmit ginejas.
Bet pulkstens deviņos no rīta, pateicoties labam ceļavējam, mūsu draugi piestāja savas dzimtenes krastos.
—   Velns lai parauj! Cik labi var justies mājās, — teica Portoss, stingri nostājoties uz savām kājām krastmalas smiltīs. — Lai tikai kāds pamēģina uz mani ne tā paskatīties vai aizskart mani ar šķību skatienu! Velns parāvis! Esmu gatavs karot ar veselu lielvalsti!
—    Tikai, lūdzu, nemetiet savus izaicinājumus tik ļoti skaļi, — d'Artanjans piezīmēja, — par cik uz mums jau tā visi skatās ne bez aizdomām.
—    Kas tad? — Portoss nevarēja rimties. — Viņi vienkārši jūsmo par mums.
—    Nu, bet es, - d'Artanjans atbildēja, nemaz netaisos izrādīties. Es, Portos, pamanīju, cilvēkus melnos apģērbos, bet pie pašreizējiem apstākļiem, man jāatzīst, baidos no cilvēkiem, kuri ir melnās drēbēs.
—   Tie ir muitnieki, — Aramiss paskaidroja.
—    Pie bijušā kardināla, — Atoss teica, — mums tiktu veltīta daudz lielāka uzmanība, nekā ievestajām precēm.
—    Tomēr es jūtos ne visai droši, — d'Artanjans teica, — tāpēc es dodos uz kāpām.
—   Kāpēc ne uz pilsētu? — Portoss jautāja. — Es labāk dotu priekšroku labai viesnīcai, nekā šīm smiltīm, kuras Dievs atvēlējis, pēc manām domām, tikai trusīšiem. Bez tam, es gribu ēst.
—    Dariet, kā vēlaties, Portos, — d'Artanjans atbildēja. — Bet, es esmu pārliecināts, ka cilvēkam jūsu pašreizējās stāvoklī vislabākā un vismierīgākā vieta būtu atrasties tuksnesī.
Un d'Artanjans, pārliecināts, ka vairākums ir viņa pusē, devās, nenogaidījis Portosa atbildi, uz kāpām. Visi viņa ceļabiedri devās viņam līdzi un drīz vien visi atradās aiz smilšu kāpām, lieki nepiegriežot svešinieku pētošos ska'.'cnus
—  Nu, bet tagad, — Aramiss noteica, kad viņi bija nogājuši ceturtdaļjūdzi,
—   aprunāsimies.
—     Nē, nē, — d'Artanjans iebilda, — tieši otrādi, ejam tālāk. Mēs izmukām Kromvelam, Mordauntam, jūrai; tie bija trīs briesmoņi, kuri bija sagatavojušies mūs aprīt, bet no Mazarīni kunga mums neizmukt.
—    Jums taisnība, d'Artanjan, — Aramiss piezīmēja, — šķirsiemies, iesim katrs uz savu pusi.
Porloss gribēja iebilst pret šo priekšlikumu, bet d'Artanjans, saspiežot viņa roku, lika saprast, ka jāklusē. Portoss vienmēr pakļāvās savam draugam, vienmēr un visur, ar savu vienkāršo lēnprātību atzīdams, sava drauga pārākumu. Vārdi, kurus viņš gribēja izteikt, palika nepateikti.
—    Bet kāpēc mums šķirties? — Atoss pajautāja.
—    Tāpēc ka, — d'Artanjans iesāka, — mēs, es un Portoss, bijām sūtīti pie Kromvela ar uzdevumu, bet tā vietā, mēs kalpojām Čārzam Pirmajam, kas nebūt nebija tas, ko no mums gaidīja. Ja Mazarīni uzzinās, ka mēs atbraucām kopā ar ševaljē d'Erblē un grāfu de La Fēru, tad mūsu vaina tiks uzreiz pierādīta. Ja mēs atgriezīsimies vieni paši, tad mūsu vaina būs jāpierāda, bel, ja tā jāpierāda, tad notikumu secība var izvērtstics ļoli dažādi. Visādā gadījumā man ļoti gribās pamuļķot Mazarīni.
—   Jā, — Portoss iesaucās, — jums ir taisnība!
—    Jūs esat aizmirsis, — Atoss iebilda d'Artanjanam, — ka mēs esam jūsu gūstekņi. Mūsu vārds paliek spēkā, un, ja jūs mūs aizvedīsit uz Parīzi, kā gūstekņus…
—    Pietiks, Atos! — viņu pārtrauca d'Artanjans, — patiešām, brīnos, kā cilvēks ar tādām apdāvinātām prāta spējām, kādas ir jums, varat runāt tik nožēlojamas frāzes, kuras nokaunētos teikt pat skolnieks. Ševaljē d'Erblē,
—   d'Artanjans turpināja, pagriezdamies pret Aramisu, kurš stāvēja atspiedies uz zobena un, redzams, jau no pirmajiem Atosa vārdiem viņam piekrita, kaut arī pirms tam bija pavisam citos ieskatos, — ševaljē d'Erblē, saprotiet, ka šajā gadījumā, es, ka vienmēr, parādu savu piesardzību, varbūt — pārāk lielu. Bet galu galā, Portoss un es ne ar ko neriskējam. Bet, ja tiešām notiks tā, ka mūs mēģinās apcietināt jūsu acu priekšā, — jūs taču saprotat, ka ar septiņiem ir daudz grūtāk likt galā, nekā ar trijiem, — nāksies laist darbā zobenus, un mūsu stāvoklis, kurš jau tāpat ir nožēlojams, var izvērties par tādiem notikumiem, kuri pazudinās mūs visus. Ja nelaime, pieņemsim, piemeklēs divus no mums, tad pārējie, kuri paliks brīvībā, varēs palīdzēt atbrīvot šos divus ar visiem pieņemamiem un nepieņemamiem līdzekļiem. Un kas lai zina, varbūt atsevišķi, jūs pie karalienes, bet es pie Mazarīni, izlūgsimies piedošanu, kuru mēs nekad nesaņemsim, ja būsim kopā. Tātad, uz priekšu! Atos un Aramis, jūs ejat pa labi; jūs Portos, nāeiet man līdzi pa kreisi. Lai mūsu draugi dodas uz Normandiju, bet mēs pa visīsāko ceļu — uz Parīzi.
—   Bet, ja mūs sagūstīs, kā lai mēs jums paziņojam par to? — Aramiss jautāja.
—   Ļoti vienkārši, — d'Artanjans atbildēja, — norunāsim ļoti konkrētu maršrutu un ļoti stingri pie tā pieieturēsimies. Vispirms brauciet uz Scn-Valerī, tad uz Djcpu, bet tad taisnā ceļā uz Parīzi; bet mēs dosimies uz Abbcvilu, Amjenu, Pcronnī, Kompjēnu un Sanlisu, un katrā viesnīcā, katrā mājā, kur mēs apstāsimies, mēs ar nazi uz sienām vai ar dimantu uz stikla atstāsim kaut kādas zīmes, pēc kurām mēs varēsim vadīties savos meklējumos, tas ir tic, kuri būs palikuši brīvībā.
—  Ak, mans dārgais! Man tā gribētos pateikt jums, ka labākais, ko es esmu redzējis savā dzīvē, tā ir — jūsu galva! Bet nē, ir vēl kaut kas labāks ari par to — tā ir jūsu sirds.
—   Pietiks, Atos, vai tad lapsa ir gudra? — gaskonietis noteica, paraustī­dams plecus. — Nē, viņa tikai māk zagt vistas, sajaukt pēdas un atrast nakti ceļu ne sliktāk, kā dienā. Lūk, arī viss. Tātad, viss ir izlemts?
—   Izlemts.
—  Tādā gadījumā, sadalīsim naudu, — d'Artanjans turpināja. — Jums palika apmēram divsimt pistoļu. Grimo, cik palika?
—   Simts astoņdesmit pusluidoru.
—  Tā. Lūk, arī saulīte! Lai dzivo, dārgā saulīte! Kaut arī tu šeit neesi tāda, kā manā mīļajā Gaskonijā, tad tu esi līdzīga, vai arī izskaties tai līdzīga, Esi sveicināta. Sen es neesmu tevi redzējis!
—   Pietiks, d'Artanjan! - Aloss iesaucās. — Nespēlē mundruli. Jums acīs asaras, tad būsim atklāti viens pret otru, pat ja šī atklātiba liek mums izrādīt mūsu apslēptās jūtas.
—   Ko jūs, vai tad var šķirties auksasinīgi, un vēl šādā grūtā brīdī, ar tādiem diviem draugiem, kāds esat jūs un Aramiss?
—   Nē, protams, ka nē! — Atoss iesaucās. — Tāpēc apkampjiet mani, mans dēls!
—   Kas ar mani notiek? — Portoss ierunājās, šņukstot. — Man liekas, ka es raudu. Cik tas ir muļķīgi!
Četri draugi, neizturējuši, metās viens otra apskāvienos. Šajās savās vissirsnīgākajās jūtās šiem cilvēkiem likās, ka viņiem ir viena dvēsele un viena sirds.
Blezuā un Grimo vajadzēja doties līdzi Atosam un Aramisam, Portosam un d'Artanjanam pilnīgi pietika ar Mušketonu.
Kā vienmēr tādos gadījumos, nauda tika sadalīta brālīgi. Tad draugi vēlreiz paspieda viens otram rokas un šķīrās; vieni aizgāja uz vienu pusi, otri uz otru pusi. Vairākkārt viņi atskatījās, bet kāpu atbalss ne vienreiz vien atbalsojās no viņu saucieniem. Beidzot viņi vairs nevarēja saskatīt viens otru.
—    Velns lai parauj! — Portoss iesāka, — bet man jums jāpasaka uzreiz. — es nemīlu slēpt savas domas attiecībā uz jums, — jūs zināt, d'Artanjan, es jūs vienkārši vairs nepazīstu!
—   Kāpēc? — d'Artanjans pasmaidīdams jautāja.
—  Tāpēc ka, kā jūs pats teicāt, Atoss un Aramiss tagad tiek pakļauti lielām briesmām, tāpēc nebija īstais laiks viņus pamest. Es atzīstos, ka biju gribējis viņus pavadīt, un arī tagad labprāt grieztos atpakaļ, neskatoties uz visiem Mazarīni, kādi vien ir uz pasaules.
—   Jums būtu bijusi pilnīga taisnība, Portos, ja lietu stāvoklis būtu savādāks. Bet jūs piemirsāt vienu sīkumu, bet šis sīkums apgāž visas jūsu patiesības. Saprotiet vienu lietu, ka vislielākajās briesmās atrodamies mēs, nevis mūsu draugi, un mēs izšķīrāmies nevis tāpēc, lai pamestu viņus likteņa varā, bet tāpēc, lai viņus nckompromitētu.
—   Patiešām? — Portoss pārjautāja, skatoties uz savu ceļabiedru ar izbrīnītām acīm.
—  Jā, protams. Ja mūs visus četrus saņemtu ciet, viņiem draudētu tikai Bastīlija, bet man ar jums — Grēvas laukums.
—   Oho! — Portoss iesaucās. — No turienes ļoti tālu līdz barona kronim, kuru jūs man solījāt, d'Artanjan!
—   Varbūt arī nemaz nav tik tālu, kā jums pašreiz liekas. Jūs zināt parunu' , Visi ceļi ved uz Roniu".
—   Tad kāpēc mēs pakļaujamies lielākām briesmām, nekā Aloss un Aramiss? — Portoss imteresējās.
—  Tāpēc, ka viņi izpildīja tikai angļu karalienes Henrictlas uzdevumu, bet mēs nodevām Mazarīni, kurš mūs sūtīja uz Angliju; tāpēc, ka mēs aizbraucām ar vēstuli, kura bija adresēta Kromvelam, bet palikām karaļa Čārza piekritēji; tāpēc, ka mēs ne tikai nepalīdzējām karaļa Čārlza nāvessoda izpildīšanā, kurš tika piespriests ar visiem šiem Mazarīni, Kromvelicm, Džoisiem, Pridžiem, Ferfaksiem, bet pat mēģinājām, kaut arī neveiksmīgi, viņu glābt.
—   Jā, velns lai parauj, taisnība, — Portoss noteica. — Bet kādā veidā jūs gribat, lai ģenerālis- Kromvels, kurš nodarbināts ar savām rūpēm, atcerētos mūs…
—   Kromvels atcerās visu, viņam priekš tā ir laiks, un ticiet man, mans draugs, tāpēc arī mēs nedrīkstam zaudēt savējo; tas mums ir pārāk dārgs. 
Mēs varēsim justies drošībā tikai tad, kad būsim likušies ar Mazarīni, un arī tad…
—    Velns lai parauj! — Porloss noburkšķēja. — Bet ko mēs teiksim Mazarīni?
—     Atļaujiet man rīkoties, man ir savs plāns. Saldi smejas tas, kurš smejas pēdējais. Kromvels ir stiprs, Mazarīni viltīgs, un tomēr es labāk cīnos ar viņiem, nekā ar nelaiķi misteru Mordauntu.
—    Ak, — Portoss nespēja noturēties, — cik tas skan patīkami manām ausīm: nelaiķis misters Mordaunls!
—   Nu, pietiks, — d'Arlanjans leica, — tagad dosimies ceļā.
Un viņi abi, netērējot ne mirkli dārgā laika, devās pa vistaisnāko ceļu uz Parīzi. Viņiem sekoja Mušketons; visu nakti viņš sala, bet tagad, jau pēc ceturtdaļstundas viņam kļuva ļoti karsti.
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Atoss un Aramiss devās ceļā, kuru bija uzdevis d'Arlanjans. Viņi gāja lik ātri, cik vien varēja. Viņiem likās, ka pat, ja viņus apcietinās, tad labāk, lai tas notiek Parīzes tuvumā.
Kairu vakaru, baidoties likt apcietinātiem naktī, viņi zīmēja vai nu uz sienām, vai uz. logiem norunātās zīmes; bet katru rītu viņi sagaidīja — viņiem par lielu pārsteigumu — brīvībā.
Pēc tā kā viņi tuvojās Parīzei, lielie notikumi, kuri satrauca viņus Londonā, sāka izzust no viņu atmiņas, kā sapnis; tieši otrādi, tie, kuri notika viņu prombūtnē Parīzē un Francijā, tagad viņiem likās daudz satraucošāki.
Viņu prombūtnes laikā, tas ir sešās nedēļās, kamēr viņi atradās svešumā, Francijā notika tik daudz, nelielu notikumu, ka kopā tie sastādīja vienu lielu. Parīzieši vienā jaukā rītā, pamodušies uzzināja, ka palikuši bez. karaļa un karalienes. Tas viņus lā pārsteidza, ka viņi nekādi nespēja atgūties, pal tad, kad uzzināja, ka kopā . ar karali un karalieni nozudis, viņiem par lielu gandarījumu, arī Mazarīni.
Pirmā sajūta, kura pārņēma Parīzi, kad tā uzzināja par bēgšanu uz Scn-Žcrmēnu, — ar kuras sīkāku aprakstu lasītājs jau iepazinās, — bija izbīlis, kaut kas līdzīgs tam, kāds pārņem bērnu, kad viņš pēkšņi naktī
pamostas un redz, ka viņš ir viens un neviena nav blakus. Parlaments uztraucās; tika nolemts izvēlēt dcputāciju, kurai bija jādodas pie karalienes un jāpielūdz karaliene, lai viņa neliedz Parīzei savu karalisko klātbūtni.
Bet karaliene, no vienas puses, vēl atradās Lansē uzvaras iespaidā, no otras puses — bija lepna ar savu izdevušos bēgšanu. Deputāti ne tikai nepanāca audienci pie karalienes, bet viņiem lika nostāvēt uz ielas, kamēr kanclers — tas pats kanclers Segjē, ar kuru mēs sastapāmies ,.Trijos musketieros", kad viņš tik cītīgi meklēja vēstuli gandrīz, vai pašas karalienes korsāžā, — neatnesa viņiem galma ultimātu, kurā bija teikts, ka, ja parlaments nesamierināsies ar karalisko varu un neizteiks vienbalsīgu nožēlu visos jautājumos, kuri izsauca strīdu ar galmu, tad Parīze jau rīt tiks aplenkta: to iepriekš paredzēdams, Orleānas hercogs ir jau ieņēmis Scn-KIū tiltu, bet princis Kondē, lepns par savu uzvaru pie Lansē, ir aizņemts ar sava karaspēka izvietošanu pie Šarantas un Sen-Denī.
Galmam par nelaimi, kurš, varbūt, būtu ieguvis daudz piekritēju, ja nebūtu tik daudz pieprasījis, šī draudīgā atbilde deva pavisam pretēju rīcību, kādu no tiem gaidīja. Tas aizskāra parlamentu, bet parlamentu atbalstīja buržuāzija, kura juta savu spēku pēc Brusela atbrīvošanas. Atbildēdams uz ultimātu, parlaments paziņoja, ka visu nesaprašanu un ķildu vaininieks ir Mazarīni, nosauca viņu par karaļa un valsts ienaidnieku ' un pavčlēja viņam aizbraukt no galma tajā pašā dienā un nedēļas laikā pamest Franciju. Pēc šī termiņa iztecēšanas, ja kardināls nepakļausies parla­menta lēmumam, karaļa pavalstnieki tika aicināti izdzīt kardinālu ar varu.
Šī satriecošā atbilde, kuru galms nekādi nebija gaidījis, uzreiz pasludināja Mazarīni un Parīzi ārpus likuma; atlika'tikai gaidīt, kurš ņems virsroku — galms vai parlaments.
Tātad, galms* gatavojās uzbrukumam, bet Parīze aizsardzībai. Pilsētnieki nodarbojās ar viņiem pierastiem tādos gadījumos darbiem: uz ielām sāka izstiept ķēdes un izjaukt pārbrauktuves, kad pēkšņi prelāts atveda viņiem palīgā princi de Kontī, prinča de Kondē brāli, un hercogu de Longvilu, viņa znotu. Divu pirmo asinsprinču piedalīšanās pilsētnieku pusē piedeva parīziešiem sparu; viņiem bija vēl viena priekšrocība — skaitliskais sastāvs. Šī negaidītā palīdzība atnāca desmitajā janvārī.
Pēc lieliem strīdiem princis de Konti tika nozīmēts par karaļa armijas virspavēlnieku Parīzē, kopā ar hercogu d'Elbefu, hercogu Bulonu un maršali. <!e La Motu ģenerālleitnanta pakāpē. Hercogs de Longvils bez noteiktas nozīmes bija kopā ar savu znotu.
Bet hercogs de Befors, kā ziņo tā laika hronika, ieradās no Vandomas, iepriecinot parīziešus ar savu neatkārtojamo izskatu, skaistajiem garajiem matiem un milzīgu popularitāti, kura viņu padarīja par elku.
Parīzes armija tika organizēta ar tādu ātrumu, ar kādu buržuā pārvēršas par karevjiem, kad viņus kaut kas pamudina uz šādu soli. Devītajā janvārī šī improvizētā armija mēģināja sevi apstiprināt, drīzāk jau tādēļ, lai pārliecinātu citus un pati sevi par savu eksistenci, nekās ar mērķi sasniegt kādus nozīmīgus rezultātus. Viņi izgāja ar karogiem, uz kuriem bija savāda devīze: „Mēs meklējam savu karali".
Nākošajās dienās notika dažādas sīkas operācijas: izdevās aizdzīt nelielu daudzumu lopu un nodedzināt divas vai iris mājas.
Pienāca februāris. Tieši pirmajā februārī mūsu draugi izkāpa kraslā pie Buloņas un pa dažādiem ceļiem devās uz Parīzi.
Ceturtās dienas vakarā Aloss un Aramiss uzmanīgi apgāja Nantcru, baidīdamies nokļūl kādas karalienes armijas daļas rokās.
Visi šie viltīgie gājieni ļoti nepatika Atosam, bet Aramiss viņam pierādīja, ka viņiem nav tiesību riskēt ar savu brīvību, tā kā viņu pirmais uzdevums izpildīt karaļa Čārlza gribu; tā bija viņu svētā misija; viņi to bija saņēmušis pie ešafota pakājes un pabeigt to viņi varēja, nekur citur, kā tikai pie karalienes kājām. Atoss piekāpās.
Priekšpilsētā mūsu ceļotājus sagaidīja pilsētas sardze — visa Parīze bija bruņojusies. Sargkareivis atteicās ielaist abus draugus, tāpēc pasauca seržantu.
Viņš iznāca ar to uzpūtīgo izskatu, kuru sev piedod buržuā, kad liktenis viņus gadījuma pēc ieliek par zemākstāvošo priekšniekiem.
—    Kas jūs tādi esat? — viņš jautāja Atosam un Aramisam.
—    Mēs esam franču galminieki.
—   No kurienes jūs atbraucāt?
—   No Londonas.
—    Ko jūs vēlaties darīt Parīzē.
—    Mums ir personīgas darīšanas pie Anglijas karalienes.
—           Lūk, kā! Man liekas, ka šodien visiem darīšanas ir tikai pie Anglijas karalienes, — seržants noteica. — Pič mums sargtelpā jau sēž trīs augstmaņi, kuri arī vēlas apmeklēt Anglijas karalieni. Viņu caurlaides pašreiz tiek skatītas. Dodiet ari jūs savas.
—    Mums nav nekādu caurlaižu.
—    Kā, nekādu dokumentu?
—            Nē. Mēs, kā jau jums teicām, atbraucām no Anglijas un pavisam neesam lietas kursā par šeit notiekošajiem notikumiem. Mēs atstājām Parīzi pirms visiem šiem nolikumiem.
—            Ā! — teiea seržants ar aizdomīgu smīniņu. — Jūs, laikasm, esat mazarīnisti un gribat iekļūt pie mums, lai mūs izspiegotu?
—             Mans draugs, — Atoss iejaucās, līdz tam atļaudams runāt tikai Aramisam, — ja mēs būtu mazarīnisti un vēlētos iekļūt pilsētā, tad mūsu papīri būtu pilnīgā kārtībā. Ticiet man, ka jūsu pašreizējā stāvoklī vismazāk vajag ticēt dokumentiem un cilvēkiem, kuriem tie ir pilnīgā kārtībā.
—      Ieiesim sargtclpā, — piedāvāja seržants. — Jūs to visu paskaidrosit posteņa priekšniekam.
Padevis zīmi sargkareivim, lai viņš palaiž tos garām, seržants gāja pa priekšu, bet viņam sekoja mūsu draugi.
Sarģtelpa bija piedzīta pilna ar buržuā un cilvēkiem, kuri nākuši no vienkāršās tautas; vieni sēdēja un spēlēja, citi dzēra, vēl citi skali sarunājās.
Stūrī, kur viņus gandrīz vai nevarēja pamanīt, sēdēja trīs augstmaņi, kuri bija atbraukuši ātrāk; viņu dokumentus skatīja sardze priekšnieks, kuram gan amats, gan pakāpe atļāva sēdēt atsevišķā istabā.
Visu pirmā kustība pret jaunatnācējiem, tajā skaitā arī tic, kuri sēdēja stūrī, bija ātri slīdošais skatiens. Iepriekš atnākušie bija rūpīgi ietinušies apmetņos. Viens no viņiem, kurš bija mazāks augumā par pārējiem, godbijīgi stāvēja aiz abu draugu mugurām.
Kad seržants, ieiedams, paziņoja, ka atvedis pēc visa spriežot divus mazarīnistus, šie trīs cilvēki kļuva piesardzīgi. Mazais, kurš bija panācis uz priekšu, pakāpās atpakaļ un pazuda ēnā.
Uzzinājis, ka jaunpienākušajiem vispār nav dokumentu, sargpostenī nolēma, ka viņus nedrīkst ielaist pilsētā.
—       Man liekas, tieši otrādi, — Atoss aizrādīja, — mēs tiksim ielaisti, jo mums ir darīšana ar saprātīgiem cilvēkiem. Vajag izdarīt vienu ļoti vienkāršu lielu; vajag paziņot viņas augstības Anglijas karalienei par mūsu atbraukšanu, un, ja viņa galvos par mums, tad, cs tā ceru, jūs mūs vairs neaizturēsit.
Pie šiem vārdiem nepazīstamais, kurš sēdēja ēnā, sāka uztraukties un nodrebēja tā, ka apmetņa apkakle, kurā viņš visu laiku tinās, nobīdīja cepuri, un tā nokrita uz grīdas. Nepazīstamas steidzīgi to pacēla.
—      Velns parāvis, — Aramiss nočukstēja, iebikstot ar elkoni Atosam, — jūs redzējāt?
—   Ko? — Atoss jautāja.
—   Šī nepazīstamā kunga seju?
—   Nē.
—   Man likās… Nē, bet tas vienkārši nav iespējams.
Šajā mirklī seržants, kurš bija iegājis priekšnieka kabinetā pēc pavēles, iznāca, un iedeva caurlaides trim svešiniekiem un nokliedzās:
—   Pases ir kārtībā, izlaiziet šos kungus!
Trīs svešinieki pamādami ar galvām steidzās izmantot savas caurlaides. Pēc seržanta pavēles durvis viņu priekšā tika atvērtas. Aramiss viņus pavadīja ar savu skatienu un, kad mazais cilvēciņš gāja viņam garām, saķēra Atosu aiz rokas.
—   Kas noticis, mīļais draugs? — Atoss jautāja.
—   Es… Nē, man, laikam, būs izlicies…
Tad viņš griezās pie seržanta:
—       Esiet tik laipns, pasakiet: vai jūs zināt, kas bija šie kungi, kuri tikko kā no šejienes izgāja?
—        Es viņus pazīstu tikai pēc dokumentiem; tie ir — de Flamarāna kungs, de Šatiljons un de Bruī kungi; viņi ir Fronda.% piekritēji un devās pie hercoga Longvila.
—        Cik savādi! — Aramiss teica, drīzāk atbildēdams pats sev, nekā seržantam. — Bet man likās, ka tas bija pats Mazarīni.
Seržants skaļi iesmējās.
—       Nu, — viņš teica, atbildēdams uz Aramisa vārdiem, — kāpēc viņam vajadzētu nākt pie mums — lai nokļūtu uz karātavām? Viņš nav tik dumjš.
—       Varbūt, — nomurmināja Aramiss, — varbūt, man vairs nav tik laba redze, kā d'Artanjanam.
—        Kas šeit runā par d'Arlanjanu? - pēkšņi atskanēja priekšnieka balss, kurš negaidīti bija iznācis no sava kabineta.
—   O! — iesaucās Grimo, izvalbīdams acis.
—   Ko tas nozīmē? — vienā balsī jautāja Atoss un Aramiss.
—   Planšē! — Grimo turpināja. — Planšē virsnieka formā!
—        Grāf de La Fēr un ševaljē d'Erblē, — virsnieks iesaucās, — jūs esat Parīzē? O, cik es esmu priecīgs! Protams, ka jūs vēlaties pievienoties pie viņu majestātēm?
—        Kā redzat, Planšē, — Aramiss atbildēja; Aloss nespēja atturēties no smaida, pazīdams tik augstā amatā bijušo Muškctona, Bazēna un Grimo biedru.
—        Bet d'Artanjana kungs, par kuru jūs tikko kā runājāt, d'Erblē kungs, vai drīkstu jautāt, kur viņš ir un kā viņam klājas?
—       Mēs izšķīrāmies ar viņu četras dienas atpakaļ, mans dārgais draugs, un, pēc visa spriežot, viņam vajadzēja nokļūt vēl pirms mums Parīzē.
—        Nē, kungs, esmu pārliecināts, ka viņš vēl līdz šim brīdim nav atbraucis uz Parīzi. Varbūt viņš ir palicis Sen-Zermenā.
—   Nedomāju. Mēs norunājām satikties „Kaz.iņā".
—   Es tur biju šodien.
—         Nu, bet skaistule Madlēna nezina, kur viņš atrodas? — smaidot jautāja Atoss.
—   Nē, kungs, es neslēpšu no jums, ka viņa ir ļoti uztraukusies.
—  Mēs. — Aramiss aizrādīja, — veltīgi laiku neesam tērējuši un steidzā­mies, cik spējām. Tomēr, mans dārgais Atos, atliksim sarunas par mūsu draugu un vispirms apsveiksim Planšē kungu.
—   O, ševaljē kungs! — paklanīdamies teica Planšē.
—   Leitnants? — Aramiss jautāja.
—   Pagaidām leitnants, bet man jau ir apsolīta kapteiņa pakāpe.
—   Lieliski! — Aramiss teica. — Bet kā jūs panācāt tādu pagodinājumu?
—    Vispirms, mani kungi, es izglābu grāfu Rošforu, vai jūs par to dzirdējāt?
—   Nu, protams. Viņš pats mums par to stāstīja.
—   Toreiz mani Mazarīni kungs gandrīz vai pakāra, bet no tā mana popularitāte tikai pieauga.
—   Un šī popularitāte…
—   Nē, bija kaut kas labāks. Vai jūs atceraties, kungi, ka es dienēju Pjemontas pulkā, kur man bija tas gods kalpot par seržantu?
—   Jā, atcci amics.
—   Nu, tad, lūk. Vienā jaukā dienā, kad neviens nevarēja apmācīt pilsētniekus kara disciplīnas pamatiem, tāpēc ka katrs gāja, kā gribēja: viens ar labo kāju, otrs ar kreiso. Tieši tajā laikā es pagadījos, un man izdevās viņus piespiest visus iet vienā solī. Pēc tā mani iecēla par leitnantu, turpat uz vietas… ja nav cīņas lauks, tad apmācības.
—   Lūk, kā! — Aramiss noteica.
—  Bet atļaujiet, — Atoss jautāja, — jūsu pusē taču ir ļoti daudz dižcil­tīgo!
—  Jā. Mūsu pusē, pirmkārt, kā jums ir zināms, protams, ir princis de Kontī, hercogs Longvils, hercogs de Bcfors, hercogs d'Elbefs, maršals de La Mots, dc Luīna kungs, marķīzs de Vitrī, princis de Marsiljaks, marķīzs Nuarmutjē, grāfs dc Fiesks, marķīzs de Lcgs, grāfs dc Montrezors, marķīzs de Sevinjī un vēl daudzi citi.
—   Bet Rauls dc Bražeions! — ļoti uztraukti pajautāja Atoss. — D'Artanjans man teica, ka prombraucot, viņš bija to uzticējis jums, maas dārgais Planšē.
—   Jā, grāfs kungs, es no viņa, kā no paša dēla, nenolaidu acis.
—   Un kas, — Atoss iesaucās no prieka drebošā balsī, — vai viņš ir vesels? Vai ar viņu ir kaut kas noticis?
—   Nekas, kungs.
—   Kur tad viņš ir?
—   Kā parasti, viņš atrodas viesnīcā „Lielais Saris".
—   Un pavada laiku…
—   Vai nu pie Anglijas karalienes, vai pie de Ševrēzas kundzes. Viņš un grāfs dc Hišs ir nešķirami.
—   Pateicos jums, Planšē, pateicos! — Atoss noteica, sniedzot viņam roku.
—   O, grāf! — aizkustināts iesaucās Planšē, uzmanīgi pieskaroties ar pirkstu galiņiem viņa rokai.
—   Ko jūs darāt, grāf? Tas taču ir bijušais kalps? — Aramiss mēģināja viņu atturēt.
—   Mans draugs, — Atoss viņam atbildēja, — viņš mani iepriecināja ar ziņām par Raulu.
—    Nu, bet tagad, — Planšē viņiem teica, nedzirdēdams Aramisa aizrādījumu, - ko jūs domājat darīt?
—   Atgriezties Parīzē, ja tikai, protams, jūs, mans dārgais draugs, — dosit mums atļauju, — Atoss atbildēja.
—   Kā, es jums došu šo atļauju? Jūs smejaties par mani, grāfa kungs: esmu vienmēr jūsu rīcībā.
Un viņš godbijīgi paklanījās.
Tad, pagriezies pie savas komandas, iesaucās:
—    Palaidiet šos kungus, es viņus pazīstu: lie ir de Befora kunga draugi.
—    Lai dzīvo dc Befors! — vienā balsī atbildēja visa komanda, atkāpjoties Atosa un Aramisa priekšā.
Tikai seržants pienāca pie Planšē un klusi jautāja:
—   Kā, bez caurlaidēm?
—   Bez caurlaidēm, — Planšē atbildēja.
—  Atcerieties, kapteini, — pie viņa griezās seržants, nosaucot pakāpi, kura viņam vel likai bija apsolīta, — atcerieties, ka viens no iepriekšējiem trijiem kungiem man lika no viņiem piesargāties un neuzticēties šiem kungiem.
—   Bet es, — pašpārliecināti teica Planšē, pazīstu viņus personīgi un pilnīgi atbildu par viņiem.
To pateicis, viņš paspieda Grimo roku, kuram tāds pagodinājums, varēja redzēt, bija ļoti pa prātam.
—   Uz redzēšanos, kapteini, — Aramiss atvadījās no Planšē izsmējīgā tonī. — Ja mums ko ievajadzēsies, mēs griezīsimies pie jums.
—   Kungs, — Planšē viņam atbildēja, — šādos gadījumos, kā vienmēr, esmu jūsu kalps.
—    Ir gan viltīgs un lokans blēdis, un pat ļoti, — Aramiss aizrādīja sēžoties zirgam mugurā.
—   Kā lai viņš tāds nebūtu, — Atoss piekrita, sēžoties seglos, — ja viņš tik daudzus gadus kalpoja savam kungam?
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Sūtņi


Abi draugi tūlīt pat devās ceļā un sāka kāpt lejā pa priekšpilsētas stāvo krauju. Kad viņi nonāca pie uzkalna, viņi ieraudzīja, sev par lielu pārsteigumu, ka Parīzes ielas pārvērtušās upēs, bet laukumi ezeros. Ilgstoša lietus rezultātā, kurš lija visu janvāra mēnesi, Sēna izkāpa no saviem krastiem un pārplūdināja pusi pilsētas.
Atoss un Aramiss sākumā drosmīgi iebrauca ar visiem zirgiem ūdeni, bet tas sniedzās nabaga lopiņiem līdz pašām krūtīm. Nācās nomainīt zirgus pret laivu, ko mūsu draugi arī izdarija, piesakot saviem kalpiem gaidīt viņus pie tirgus.
Ar laivu viņi tika līdz pašai Luvrai. Iestājās nakts. Parīze, kura bija vāji apgaismota ar šiem mirguļojošiem ezeriem, ar visām šīm laivām, kurās atspīdēja ieroču aukstais spīdums, kad brauca patruļas, ar nakts sargkareivju sasaukšanos posteņos, pārsteidza Aramisu, kurš ļoti ātri pakļāvās kara noskaņojumam.
Viņi bija piebraukuši pie pils.
Viņi lika pieteikt sevi Anglijas karalienei. Kalps piedāvāja uzgaidīt, tā kā karaliene pašlaik pieņēma divus kungus, kuri bija atnesuši vēstis no Anglijas.
—            Bet mēs arī, — Atoss leica kalpam, kurš bija atnesis šo ziņu, — mēs ari tikko kā atbraucām no Anglijas un atvedām karalienei vēstis.
—   Tādā gadījumā atļaujiet pajautāt jūsu vārdus, — teica kalps.
—   Grāfs dc La Fērs un ševaljē d'Erblē, — Aramiss atbildēja.
—               O, tad, — uztraukti teica kalps, dzirdēdams šos vārdus, kurus karaliene i tik bieži pieminēja ar lielām cerībām, — tādā gadījumā viņas augstība
man nekad nepiedos, ja es likšu jums gaidīt kaut vienu minūti. Lūdzu, sekojiet man.
Viņš aizgāja pa priekšu, Atosa un Aramisa pavadībā.
Kad viņi pienāca pie karalienes istabas durvīm, kalps viņus apstādināja un atvēra durvis.
—            Jūsu augstība, es iedrošinājos pārkāpt jūsu pavēli un atvest uz šejieni divus kungus, kurus sauc grāfs de La Fērs un ševaljē d'Erblē.
Dzirdot šos vārdus, karaliene priecīgi iesaucās, ko dzirdēja arī mūsu draugi ottajā istabā.
—   Nabaga karaliene! — Atoss nomurmināja.
—   O, lai viņi ienāk, lai viņi ienāk! — savukārt iesaucās jaunā princese, mezdamās pie durvīm.
Nabaga bērns nepameta savu māti, kura bija šķirta no otras savas meitas un abiem dēliem.
—   Nāciet, kungi! — viņa iesaucās, pali atvērdama durvis.
Atoss un Aramiss ienāca. Karaliene sēdēja krēslā, un viņas priekšā stāvēja divi cilvēki, kurus mēs jau redzējām sargpostenī.
Tie bija Flamarāns un Gaspārs de Kolinjī, Šatiljonas hercogs, tā hercoga brālis, kurš tika nogalināts sešus vai septiņus gadus atpakaļ Karaliskajā laukumā divkaujā Longvila kundzes dēļ. Pie mūsu draugu ienākšanas istabā viņi atkāpās pāris soļus atpakaļ un sāka klusi sačukstēties.
—    Tātad, — iesaucās Anglijas karaliene, ieraudzīdama Atosu un Aramisu, — beidzot jūs tomēr esat atbraukuši, mani uzticamie draugi! Bel karaļa kurjeri, kā redzat, ir jūs apsteigusi. Galmam tika ziņots par Londonas notikumiem tajā brīdī, kad jūs tikai tuvojāties Parīzei. Un, lūk, Flamarāna un de Šatiljona kungi man paziņoja pēc viņas augstības Austrijas Annas rīkojuma pēdējos jaunumus no Anglijas.
Aramiss un Atoss saskatījās. Miers, un pat prieks, kurš staroja no viņas acīm, viņus pārsteidza.
—   Turpiniet, es jūs lūdzu, kungi - viņa pateica, griežoties pie Flamarāna un Šatiljona kungiem. — Tātad, jūs teicāt, ka viņa majestāte Čārlzs Pirmais, mans visuaugstais pavēlnieks, bija notiesāts uz nāvi, neskatoties uz. lielākā vairākuma viņa pavalstnieku protestiem?
—   Jā, jūsu augstība, — Šatiljons nošļupstēja.
Aramiss un Atoss saskatījās. Viņu pārsteigums pieauga.
—   Un, kad viņu veda uz ešafotu, — karaliene turpināja, — manu mīļo dzīvesbiedru, karali! — sašutusi tauta viņu atbrīvoja?
—   Jā, jusu augstība, - Šatiljons teica lik klusi, ka Atoss un Aramiss, neskatoties uz visu savu sasprindzināto uzmanību, tik tikko kā varēja saklausīt viņa piekrītošo atbildi.
Karaliene salika rokas ar aizkustinājuma un pateicības pilnu sejas izteiksmi. Bet viņas meita apvija rokas apkārt mātes kaklam un skūpstīja viņas acis, kuras bija asaru pilnas aiz priekiem.
—   Tagad mums atliek tikai pateikties jūsu augstībai par augsto godu, ko jūs mums parādījāt, — tcica, steigdamies ātrāk nobeigt šo aizkustinošo, bet viņam apgrūtinošo scēnu, Šatiljons, nosarkdams pie Atosa vērīgā un asā acu skatienas.
—   Vēl mirklīti, kungi, — karaliene tcica, viņus aizturot. — Vienu mirklīti. Grāfs de La Fērs un ševaljē d'Erblē, kā jūs jau dzirdējāt, tikko kā atgriezās no Londonas. Kā aculiecinieki, viņi pastāstīs, varbūt, daudz sīkumu, kurus jūs nezināt un kurus jūs varēsit nodot karalienei, manai mīļai māsai. Runā­jiet, kungi, es jūs klausos. Neslēpiet, neslēpiet it neko. Ja jau karalis ir dzīvs un viņa gods ir glābts, viss pārējais man nav svarīgs.
Aloss nobālēja un piespieda roku pie sirds. Karalienes skatienam nepalika apslēpta šī kustība un Atosa bālums; viņa atkārtoja:
—   Runājiet, grāf, lūdzu jūs!
—     Atvainojiet, jūsu augstība, — beidzot, Atoss noteica, — bet es nepiebildīšu neko vairāk pie šo kungu stāstījuma, pirms viņi neatzīs, ka, varbūt, viņi ir kļūdījušies.
—     Kļudījušies! — satrauktā balsī iesaucās karaliene. — Kļūdījušies? Ko es dzirdu? Mans Dievs!
—    Kungs, — Flamarāns teica Atosam, — ja mēs esam kļūdījušies, tad arī Francijas karalienei ir nepatiesas ziņas. Ceram, ka jūs nemēģināsit izkliedēt šīs šaubas, jo vai tas nenozīmētu arī apšaubīt karalienes vārdu patiesīgumu?
—   Karalienes? — Atoss jautāja mierīgā skanīgā balsī.
—   Ja, - murmināja Flamarāns, nolaižot skatienu.
Atoss skumji pasmaidīja.
—    Bet vai ne tā cilvēka, kurš jūs pavadīja un kuru mēs redzējām kopā ar jums sargpostenī pie Parīzes vārtiem? Vai gadījumā ne no viņa nāk šīs ziņas šādā formā? — jautāja Aramiss aizskarošā pieklājībā. — Ja tikai ari mēs nekļūdamies, tad grāfs de La Fērs un es, pie Parīzes vārtiem jūs redzējām trijatā.
Šaliljons un Flamarāns nodrebēja.
—      Paskaidrojiet, grāf, ko tas viss nozīmē? — iesaucās karaliene, ar katru minūti sākdama uztraukties jo vairāk. — Es izlasīju jūsu sejā bēcfās, jūs neiedrošinieties man pateikt šausminošo vēsti, jūsu rokas dreb… Ak, Kungs! Ak, Dievs! Kas ir noticis?
—     Kungs, — Šatiljons noteica, — ja jūs esat atnesis bēdu vēsti, tad būtu pārāk nežēlīgi to teikt karalienei.
Aramiss gandrīz cieši pienāca klāt pie Šatiljona.
—     Kungs, — viņš teica, skatīdamies acīs, — ccru, ka jūs nedomājat norādīt grāfam de La Fēram un man, kas mums jāsaka!
Pa to laiku Atoss, vēl joprojām turēdams roku uz sirds, pienāca pie karalienes un noliecis galvu sāka stāstīt:
—     Jūsu augstība, karaļiem pēc sava stāvokļa tāpat ir vajadzīga sirds, kura ir spējīga pārciest visus likteņa sitienus, kuri nav panesami vienkāršajiem cilvēkiem. Tāpēc, man liekas, ar karalieni, tādu, kā jūs, vajag apieties ne tā, kā ar vienkāršu sievieti. Nelaimīga karaliene, lūk, mūsu misijas nobeigums, ar kuru mēs jūs pagodinājām.
Atoss noliecās ceļos karalienes priekšā un izņēma no krūšu kabatas kastīti, kurā atradās ordenis, nosēts ar briljantiem, kuru karaliene bija iedevusi pirms prombraukšanas lordam Vintcram, un laulības gredzenu, kuru karalis iedeva Aramisam pirms nāves. Šīs divas lietas Atoss, no tā brīža kopš tās saņēma, visu laiku glabāja pie savām krūtīm. Viņš atvēra kastīti un iedeva to karalienei ar dziļu skumju un mēmu sejas izteiksmi.
Karaliene pastiepa roku, paņēma gredzenu, krampjaini to saspieda un pielika pie savām lūpām un, nespēdama vairs pateikt ne skaņu vai kaut nopūsties vai iešņukstēties, nobālēja un bezsamaņā iekrita savas meitas rokās.
Atoss noskūpstīja nelaimīgās atraitnes tērpa maliņu un piecēlās svinīgā klusumā, kas atstāja uz pārējiem dziļu iespaidu.
—    Es, — Atoss tcica, — grāfs de La Fērs, augstmanis, kurš nekad neesmu melojis, es zvērēju, sākumā Dievam, tad nelaimīgajai karalienei, ka visu, ko spēšu izdarīt Anglijā karaļa glābšanai — es izdarīšu; mēs izpildījām šo zvērestu. Bet tagad, ševaljē, — viņš nobeidza, griežoties pie d'Erblē, — iesim, mēs izpildījām savu pienākumu.
—    Ne līdz galam, — Aramiss teica, — mums vēl jāpasaka daži vārdi šiem kungiem.
Un viņš griezās pie Šatiljona:
—    Kungs, vai jūs nevēlaties iziet kopā ar mums uz kādu mirkli, lai uzklausītu pāris vārdus, kurus es uzskatu par nepieklājīgiem runāt karalienes klātbūtnē?
Šatiljons klusēdams pamāja ar galvu, dodot piekrišanas zīmi. Atoss un Aramiss izgāja pirmie. Šatiljons un Flamarāns viņiem sekoja. Izejot cauri priekštelpai, viņi iznāca uz terasi, kurai bija viens liels logs.
—    Kungs, jūs tikko kā iedrošinājāties ar mums apieties pārāk izaicinoši. Es to nespēju nekādā gadījumā pieļaut, un vēl jo vairāk no personas, kura dod nepatiesas ziņas karalienei, kas sastādītas uz melu pamatiem.
—   Kungs! — Šatiljons iesaucās.
—    Bet kur jūs esat likuši dc Bruī kungu? — Aramiss ironiski jaulāja. — Vai viņš gadījumā neizgāja izmainīt savu ģīmi, kurš ir pārāk līdzīgs Mazarīni? Pale-Rojālā, cik mums ir zināms, ir ļoti daudz visādu itāļu masku un kostīmu, sākot no Arlekīna un beidzot ar Pantaloni.
—   Jūs, liekas, vēlaties mūs izsaukt uz dueli?
—   Ševaljē, ševaljē! — viņu apstādināt Atoss.
—    Lieciet mani mierā, grāf, sirdīgi noteica Aramiss. — Jūs zināt, ka es nemīlu darījumus atstāt pusceļā.
—   lzbeidziet, — Šatiljons noteica ar ne mazāku sašutumu, kā Aramiss.
—     Kungi, cits manā vai grāfa de La Fēra vietā būlu jūs vienkārši apcietinājuši, par cik Parīzē mums ir ļoti daudz draugu, bcl mēs dodam
jums iespēju ai/iet no šejienes bez jebkādām grūtībām un aizķeršanām. Vai jūs nevēlaties ar zobenu rokā aprunāties ar mums uz šīs vientuļās terases?
—   Labprāt, — Šatiljons teiea.
—       Vienu mirklīti, kungi, — iejaucās Flamarāns. — Jūsu priekšlikums ir pārāk mānīgs, bet pašreiz mēs nevaram to pieņemt.
—       Kāpēc? — Aramiss jautāja savā parastajā izaicinošajā tonī. — Vai tikai nc Mazarīni tuvums jūs nedara tik ļoti piesardzīgus?
—      o, jūs dzirdat, Flamarān? — Šatiljons iesaucās, — Nepieņemt viņu priekšlikumu, nozīmē apkaunot savu vārdu un godu.
—   Esmu ar jums vienās domās, — Aramiss piezīmēja.
—       Un tomēr mēs šo lietu atliksim. Šie kungi, iespējams, tāpat man piekritis.
Aramiss pašūpoja galvu un nicīgi iesmējās.
Pamanījis šo smaidu, Šatiljons uzlika roku uz zobena efesa.
—       Hercog, — Flaramāns turpināja, — jūs aizmirsāt, ka jums ir uzdots vadīt kādu ļoti atbildīgu uzdevumu. Jūs esat prinča iecelts un karalienes gribas apstiprināts. Līdz rīlvakaram jūs nepiederat tikai pats sev.
—   Tātad parīt? — jautāja Aramiss.
—   Līdz. parītdienai? Pārāk ilgi jāgaida, — Šatiljons teica.
—       Es nenoteicu šo laiku, — Aramiss teica, — es arī nepieprasu atlikt šo divkauju. Starp citu, — viņš piebilda, — mēs varam satikties rītdienas pasākumā.
—       Jā, kungs, jums ir taisnība! — Šatiljons iesaucās. — Esmu jūsu rīcībā, ja jūs pacentīsitics ierasties pie Šaronta vārtiem.
—       Protams! Lai ar jums satiktos, esmu gatavs doties kaut uz pasaules malu; kāpēc lai es nedotos divas jūdzes garā ceļā!
—   Tātad, līdz rītdienai!
—       Es ceru. Tagad ejiet pie sava kardināla. Bet vispirms palūgšu jūs par vienu pakalpojumu: dodiet vārdu, ka jūs viņam neko neteiksit par mūsu atgriešanos.
—   Jūs to pieprasāt?
—   Kāpēc gan ne?
—   Tikai uzvarētāji var pieprasīt, bet jūs, kungs, vēl neesat uzvarētājs.
—       Tādā gadījumā, cīnīsimies tūlīt. Mēs esam gatavi, mums nekas nav jāatliek uz rītdienu.
Šatiljons un Flamarāns saskatījās. Aramisa vārdos un žestos bija tik daudz ironijas, ka Šatiljons ar pūlēm noturējās, nepieņēmis izaicinājumu uz vietas. Bet Flamarāns viņam kaut ko iečukstēja ausi, un viņš pārdomāja.
—       Labi, — viņš griezās pie mūsu draugiem, — dodu savu vārdu, ka mūsu ceļabiedrs, vienalga, kas viņš arī nebūtu, neuzzinās par mūsu sadursmi. Bet vai jus apsoiat mums, ka rīt ieradīsities pie Šarontas vārtiem?
—   O, — Aramiss noteica, - par to jūs varat būt mierīgs.
Četri galminieki, paklanījusies viens otram, izšķīrās. Šoreiz pirmie no Luvras izgāja Šatiljons un Flamarāns, bet Atoss un Aramiss gāja pēc viņiem.
—   Par ko jus la viņiem uzkrilāt? — Aloss jautāja.
—   Man bija savi iemesli.
—   Jā, bet ko viņi jums izdarīja?
—   Ko viņi izdarīja?.. Vai tad jūs neredzējāt?
—   Nē.
—      Viņi nosmīnēja, kad mēs nozvērējāmies, ka izpildīsim savu pienākumu Anglijā. Viens no diviem: vai nu viņi mums noticēja, vai nenoticēja. Ja noticēja, tad šis smīns ir aizskarošs, ja nenoticēja, arī tad las ir aizskarošs. Vajag viņiem pierādīt, ka mēs esam kaut ko vērti. Starp citu, esmu ne pārāk apbēdināts, ka divkauja atlikta lidz rītdienai: šovakar mums būs daudz svarīgākas darīšanas, nekā vicināt zobenus.
- Kas tad?
—   Velns parāvis! Mēs mēģināsim saņemt Mazarīni.
Atoss aizdomīgi izstiepa lūpas.
—   Šādas lietas nav man domātas, jūs to ļoti labi zināl, Aramis.
—   Bel, kāpēc?
—   Tāpēc, ka las izskatīsies pēc slazdiem.
—       Patiešām, Atos, no jums iznāktu ļoti dīvains pulkvedis: jūs cīnītos tikai pa dienu, brīdinātu ienaidnieku par uzbrukuma slundu, kad jūs vēlēsities doties kaujā, un nekad neizlūkosit naktī aiz. bailēm, ka jums varētu kāds pārmest, ka jūs esat izmantojis nakts aizsegu.
Aloss pasmaidīja.
—       Ko padarīsi, cilvēku ir ļoti grūti pārtaisīt, — viņš atbildēja. — Bez visa tā, vai jūs zināt visu lietu būtību? Varbūt, Mazarīni apcietināšana tagad ir pal nevēlama, un tā var likai sarežģīt pašreizējo stāvokli, un uzvaras vietā tas visus novedis tikai pie neparedzamiem jauniem šķēršļiem?
—   Tātad jums, Atos, nepatīk mans priekšlikums?
—       Pavisam pretēji. Es domāju, ka tas būtu bijis ļoli veikli nostrādāts. Bel tikai…
—   Bet?
—       Pēc manām domām, jums nevajadzēja teikt šiem kungiem, lai viņi neko nesaka Mazarīni. Līdz. ar šiem vārdiem jūs tikpat kā ierobežojāt sevi neko neuzsākt pret viņiem.
—       Es zvēru, es neuzņemos nekādas saistības. Es sevi uzskatu par pilnīgi brīvu cilvēku. Ejam, Atos, ejam.
—    Uz kurieni?
—        Pie hercoga de Befora vai pie hercoga Bulona. Mēs viņiem izstāstīsim visu, kas šeit notika.
—       Ja, bet tikai ar to noteikumu, ka mēs iesāksim .ar prelāta kungu. Viņš ir garīga persona, kurš labi pārzin sirdsapziņas un dvēseles mokas. Mēs viņam atklāsim savas šaubas, un viņš palīdzēs mums pieņemt vislabāko lēmumu.
—       Ak, — Aramiss iesaucās, — viņš visu sabojās, visu pierakstīdams tikai pats sev. Mēs nevis iesāksim, bet nobeigsim ar viņu.
Atoss pasmaidīja. Varēja redzēt, ka viņam ir kāda apslēpta doma, kuru viņš nevēlējās ska|i izteikt.
—   Nu, tad ar ko mēs iesāksim?
—      Ar hercogu Bulonu, ja jums nekas nav pretī. Līdz viņam no šejienes ir vistuvāk.
—   Bet vispirms jums jāatļauj man izdarīt vienu lietu?
—    Kādu?
—    Ieiet viesnīcā ,.Lielais Šarls", lai es varētu apskaut Raulu.
—   O! Protams! Es iešu jums līdzi, mēs kopā viņu apskausim.
Pēc tam abi draugi iekāpa laivā, ar kuru bija atbraukuši, un pavēlēja viņus aizvest uz Tirgus laukumu. Tur viņi atrada Grimo un Blezuā, kuri apsargāja zirgus. Visi četri devās uz. Henēgo ielu.
Bet Raula viesnīcā nebija. Tajā rītā viņš bija saņēmis no prinča pavēli, tāpēc uzreiz kopā ar Olivenu bija devies projām.
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Trīs palīgi virspavēlniekam


Izgājuši no viesnīcas „Lielais Šarls", Atoss un Aramiss, kā bija nolēmuši pašā sākumā, devās pie hercoga Bulona.
Bija tumša nakts. Šajā vēlajā nakts stundā, likās, visam vajadzēja būt klusam un miegā ieskautam. Tomēr no visām pusēm atskanēja gan dažādas skaņas, gan trokšņi, kuri traucēja ielenktās pilsētas iedzīvotāju miegu.
Uz. katra soļa varēja redzēt barikādes, uz katra ielas stūra bija novilktas ķēdes, visos krustceļos bija salikti vezumi. Patruļas visu laiku apmainījās ar parolēm. Brauca sūtņi no vienas pilsētas malas uz otru ar dažādām
pavēlēm. Skanēja dzīvas sarunas, kuras liecināja par iedzīvotāju satraukumu. Pie logiem drūzmējās daudz un dažādu cilvēku, kuri apmainījās ar domām un pārsprieda dažādus notikumus, bet viņu karabiedri, kuri bija noskaņoti daudz kareivīgāk, maršēja pa ielām ar musketēm rokās.
Nepaspēja Atoss un Aramiss izdarīt pat pāris soļus, kad viņus apstādināja sargi, kuri apsargāja barikādes, un jaulāja viņiem paroli. Viņi atbildēja, ka iet pie Bulonas hercoga svarīgā lietā. Apmierinājušies ar viņu atbildi, sargi iedeva viņiem līdzi pa%'adoni, kurš aizbildinoties par viņu drošību, sekoja viņu maršrutam.
Piebraucot pie hercoga Bulona mājas, mūsu ceļinieki satika trīs cilvēku grupiņu. Šie cilvēki, redzams, zināja visas paroles, tā kā brauca bez pavadoņa, un tiklīdz viņi pateica paroli, viņas brīvi laida garām, pat atdodot godu, kurš, laikam, atbilda viņu rangam. Viņus ieraudzījuši, Atoss un Aramiss apstājās.
—   Oho! — Aramiss teica. — Jūs redzat, grāf?
—   Jā, — Atoss atbildēja.
—   Kā jūs domājat, kas ir šie jātnieki?
—   Bet jūs kā domājat?
—   Man liekas, ka tie ir mūsu paziņas.
—   Jūs neesat maldījies. Es pazinu Flamarānu.
—   Es pazinu Šatiljonu.
—    Bet jātnieks brūnajā apmetnī.,.
—   Kardināls!..
—   Pats personīgi!
—     Kā viņi nebaidās rādīties pie paša Bulonas hercoga mājas? — Aramiss jautāja.
Atoss par to likai pasmaidīja, bet neko neatbildēja. Pēc dažiem mirkļiem viņi pieklauvēja pie hercoga mājas durvīm.
Pie ieejas stāvēja sargs, kā jau tas pienākas pie augstas pakāpes ierēdņu mājām, bet pagalmā atradās maza kareivju grupa, kura pakļāvās prinča de Kontī palīgam. Bulonas hercogu mocīja podagra un, tāpēc viņš gulēja gultā. Bel neskatoties uz šo smago slimību, kura viņam traucēja jau mēnesi kāpt zirgam mugurā un piedalīties izjādēs, tad viņš, kopš sākās Parīzes aplenkšana, dzīvi piedalījās visos notikumos, kuri skāra Parīzes iedzīvotāju problēmas. Viņš piekrita pieņemt grāfu de La Fēru un ševaljē d'Erblē.
Draugus ieveda hercoga istabā. Slimnieks gulēja gultā. Bcl varēja redzēt, ka viņa noskaņojums sakrita ar, ne mazāk kareivīgi noskaņoto, istabas iekārlu. Pie sienām bija izkārti zobeni, arkebūzi, pistoles, un bija viegli paredzēt, ka tiklīdz hercogs atveseļosies, viņš tūlīt pat uzdos parlamenta ienaidniekiem pašu viltīgāko jautājumu.
Bet tagad, par lielu nožēlošanu, — pēc viņa vārdiem, — viņš bija spiests gulēt gultā.
—             Ak, kungi, — viņš iesaucās, ieraudzīdams savus viesus un izdarīdams kustību, lai varētu piecelties uz. elkoņiem, viņa sejā pārādījās sāpju izmocīta grimase, — cik jūs esat laimīgi, ka varat jāt ar zirgiem, kustēties, cīnīties par tautas lietu, kad es pa to laiku, — kā jūs pats redzat, — esmu piesiets pie gultas. Kaut velns parautu šo slimību, — viņš piebilda, un viņa sejā atkal pārādījās sāpju izteiksme. — Velna podagra!
—           Kungs, — Atoss teica, - mēs atbraucām no Anglijas un, nokļuvuši Parīzē, uzskatījām par savu pirmo pienākumu apjautāties par jūsu veselību.
—            Pateicos jums, kungi, pateicos, — hercogs atbildēja. — Mana veselība, kā jūs redzat, pašlaik ir ļoti slikta… Velna podagra! A, tad jūs atbraucāt no Anglijas? Karalis Čarlzs ir pie labas vcselībčis, kā es dzirdēju?
—    Viņš nomira, monsinjor, — Aramiss teica.
—   Vai tiešām? — iesaucās hercogs, izbrīnījies.
—    Viņš nomira uz ešafota pēc parlamenta nāvessoda piespriešanas.
—    Nevar būt!
—   Nāvessods tika izpildīts mūsu acu priekšā.
—   Bet ko tad man teica Flamarāna kungs?
—    Flamarāna kungs? — pārjautāja Aramiss.
—   Jā, viņš tikko kā izgāja no manas mājas.
Atoss pasmaidīja.
—   Ar diviem pavadoņiem? — viņš jautāja.
—           Jā, ar diviem pavadoņiem, — hercogs atbildēja un tūlīt pat jautāja ar uztraukumu balsī: vai tad jūs viņus satikāt? „
—           Jā, liekas uz. ielas, — Atoss atbildēja smaidīdams, un paskatījās uz Aramisu, kurš. no savas puses, skatījās uz viņu izbrīnījies.
—           Velna podagra! — hercogs iesaucās, jo bija redzams, ka viņš jūtas neveikli.
—            Monsinjor, - Atoss teica, - vajag būt ļoti uzticīgam lautas lietai, lai slims būdams, jūs paliktu armijas priekšgalā. Tāda pašaizliedzība izsauc mūsu lielo apbrīnu.
—             Ko lai dara, kungi! Vajag ziedot sevi tautas labā, un labākais piemērs tam visam esat jūs, tik drošsirdīgi un uzticīgi, jūs, kuriem mans draugs hercogs de Befors ir parādā par savu brīvību, bet, varbūt, arī par savu dzīvību. Un, lūk, es nesu savu upuri; bet, man jāatzīst, ka mani spēki ir galā. Galva un sirds man ir kārtībā; bet šī velna podagra mani nomoka, un atzīšos jums, ja galms izpildītu manas prasības, kuras ir ļoti taisnīgas, tāpēc ka es pieprasu jau agrāk man bijušā kardināla apsolīto, apmaiņā pret man noņemto Sedanas hercogisti… tad, lūk, atzīstos jums, ja mani īpašumi būtu tādā pašā vērtībā, atmaksājot man visus zaudējumus, kurus es biju spiests izmaksāt tajā laikā, kamēr es tos neizmantoju, tieši par astoņiem gadiem, — tālāk, ja man tiktu piešķirts kņaza tituls klāt pie visiem dzimtas radu rakstiem, manu brāli no jauna nozīmētu par Tirēnas virspavēlnieku, — cs uzreiz tajā pašā brīdī aizbrauktu uz saviem īpašumiem, atļaudams parlamentam kārtot savas lietas, kā viņiem pašiem labpatiktos.
—   Un jums būlu pilnīga taisnība, monsinjor, — Atoss teica.
—   Vai tādas ir jūsu domas, grāf de La Fēr?
—   Pilnīgi.
—   Un jūsu arī, ševaljē d'Erblē?
—   Manas arī.
—     Tādā gadījumā, es jums saku, kungi, — hercogs turpināja, es, pēc visa spriežot palikšu pie šī lēmuma. Galms pašreiz man piedāvā dažādus priekšlikumus, un tikai no manis, ir atkarīgs, vai tos pieņemt vai nē. Līdz šim es no tiem visu laiku atteicos, bet, ja tādi cilvēki, kā jūs, saka man, ka man ir taisnība, un vēl mani nomoka tā šausmīgā podagra, kura liedz man pa īstam kalpot parīziešiem, — tad, goda vārds, man ļoti gribas sekot jūsu padomam un pieņemt priekšlikumu, kuru man izteica de Šatiljona kungs.
—   Pieņemiet to, hercog, — Aramiss teica, — pieņemiet to.
—   Goda vārds es to pieņemšu.
—    Man pal ir ļoti žēl, ka es gandrīz vai no tā atteicos… Bet rīt mums atkal ir nolikta salikšanās, un tad mēs paskatīsimies.
Abi draugi sāka atvadīties no hercoga.
—     Ejiet, kungi, — viņš teica, — ejiet: jūs, laikam, esat noguruši no ccļa. Nabaga karalis Čārlzs! Starp citu, viņš pāls pa daļai ir vainīgs pie savas nelaimes, bet mēs tikai varam sevi mierināt, ka Francijai neko nevar pārmest, it kā lā nebūtu kaut ko izdarījusi vai palīdzējusi, lai glābtu karali Čārlzu.
—     O, kas attiecas uz to, — Aramiss leica, — tad mēs esam tā visā liecinieki, it sevišķi jau kardināls Mazarīni…
—      Esmu priecīgs, ka jūs esat taisnīgs attiecībā pret viņu. Būtībā kardināls nav tik slikts cilvēks, un ja viņš nebūtu bijis ārzemnieks… o, tad viņš,būtu bijis augstumos. Ak, velna podagra!
Atoss un Aramiss izgāja no istabas, bet slimnieka vaidi viņus pavadīja līdz. pašai mājas priekštelpai. Bija redzams, ka hercogs cieš šausmīgas mokas, kā grēcinieks ellē.
Izejot uz ielas, Aramiss jautāja Atosam:
—   Nu, ko jūs teiksit?
—   Par ko?
—   Par mūsu hercogu, velns parāvis!
—           Draugs mans, es domāju to pašu, ko dzied dziesmiņā, kuru dziedāja mūsu pavadonis, — Atoss atbildēja:
Drošsirdīgais hercogs Bulons,
Podagras mocīts iet viņš gulēt.
,— Vai jūs pamanījāt, — Aramiss teica, — ka šī iemesla dēļ es viņam neko neminēju par mušu nāciena nodomiem?
—           Jūs rīkojāties ļoti gudri: viņam no jūsu vārdiem tikai pastiprinātos podagras sāpes. Brauksim tagad pie Befora.
Un abi draugi devās uz Vandomas savrupmāju. Pulkstenis nosita desmit, kad abi draugi piebrauca pie vārtiem.
Šeit bija tāda pati apsardze, kā pie hercoga mājām: tāds pats kareivisks noskaņojums. Pagalmā bija izvietoti posteņi, bet pagalma vidū bija salikts ieroču kalns. Sargkareivji staigāja turp un atpakaļ. Šeit bija piesieti arī apsegloti zirgi.
Atoss un Aramiss vārtos saskrējās ar diviem jātniekiem, kuriem vajadzēja atkāpties, lai padotu ceļu mūsu draugiem.
—   Ahā! Šī, redzams, ir patīkamo tikšanās nakts! — Aramiss iesaucās.
—     Mums ļoti nepaveiksies, ja rīt mēs netiksimies; šodien, skaties kur gribi, mēs visu laiku tiekamies.
—           O. kas attiecas uz rītdienas tikšanos, kungs, — Šatiljons teica, (par cik tieši viņš izbrauca kopā ar Flamarānu no hercoga de Befora mājas),
—    jūs varat būt mierīgs: ja jau mēs, nemeklēdami viens otru, visu laiku satiekamies, tad, bez šaubām, satiksimies arī dienā, ja pacentīsimies.
—   Ļoti ceru, kungs, — Aramiss teica.
Flamarāns un Šatiljons turpināja savu ceļu.
Atoss un Aramiss steidzās. Bet nepaspēja viņi pat atdot grožus kalpiem un neņemt apmetņus, kā pie viņiem pienāca kāds cilvēks; no sākuma viņš ieskatījas viņu sejās blāvajā luktura gaismā,' kurš karājās pagalma vidū, tad, pēkšņi iekliedzies, metās viņus apkampt.
—            Grāf-de La Fēr! - viņš iesaucās. — Ševaljē d'Erblē! Kā jūs šeit nokļuvāt, Parīzē?
—    Rošfors! — iesaucās abi draugi.
—           Jā, tas esmu es, mēs atbraucām, kā jūs zināt, no Vandomas četras vai piecas dienas atpakaļ un tagad gribat sadot Mazarīni. Jūs tāpat, kā iepriek?, esat mūsu pusē, es tā ceru?
—   Vēl vairāk, kā jebkad. Bet hercogs?
—            Viņš neieredz kardinālu. Vai jūs zināt par mūsu dārgā hercoga pānākumiem? Viņš ir īsts Parīzes karalis! Pietiek viņam parādīties uz ielas, kad pūlis aiz sajūsmas gatavs viņu nospiest savos apskāvienos.
—   Lieliski! — Aramiss leica. — Bet sakiet, vai Flamarāns un Šatiljons tikko kā izbrauca no šejienes?
—  Jā, tie bija viņi. Hercogs tikko kā bija viņus pieņēmis. Viņi, protams, bija ieradušies Mazarīni uzdevumā, bet varu galvot, ka viņi aizbrauca tukšā.
—  Cerams! — Atoss teica. — Vai viņa majestāte nebūs ar mieru mūs pieņemt?
—  Un kā vēl! Tūlīt pat. Varat būt pārliecināti, ka viņa majestāte ir gatavs vienmēr jūs pieņemt. Sekojiet man līdzi. Man būs las gods jūs pieteikt.
Rošfors aizgāja pa priekšu. Visas durvis tika atvērtas viņa un viņa draugu priekšā. Viņi sastapa de Beforu tieši tajā brīdī, kad viņš sēdās pie vakariņu galda, kurš bija iekavēts, pateicoties daudzajiem un neatliekamajiem darījumiem.
Nepaspēja vēl Rošfors pieteikt ciemiņus, kā viņš uzreiz atbīdīja krēslu, uz kura gribēja apsēsties, un devās pretī saviem draugiem.
—  Ā, tie esat jūs? Labdien, kungi! Jūs atnācāt ar mani dalīt vakariņas, vai ne tā? Buažolī, piesaki Nuarmonam, ka man ir viesi. Jūs pazīstat Nuarmonu, vai ne tā? Tas ir mans namzinis, tēvoča Marto pēctecis. Viņš māk izcept brīnišķīgus pīrāgus, kā jūs jau zināt. Buažolī, pasaki viņam, lai viņš pasniedz mums savu visgaršīgāko pīrāgu, bet tikai ne tādu, kādu viņš pagatavoja priekš La Romē. Paldies Dievam, mums vairs nav vajadzīgas virvju trepes, dunči un bumbiers.
—  Jūsu majestāte, — Atoss teica, — neuztrauciet savu slaveno namzini mūsu dēj, kura vispusīgie talanti un lielā apdāvinātība mums ir zināma. Šovakar, ar jūsu majestātes atļauju, mēs vēlētos tikai apjautāties par jūsu majestātes veselību un uzklausīt jūsu rīkojumus.
—   (), kas atliecas uz manu veselību, tad jūs paši redzat, kungi, ka tā ir lieliska. Veselība, kura man bija palīdzējusi izturēt Vensenes cietokšņa piecu gadu ieslodzījuma ilgu laiku Šavinjī kunga gādībā, nostāvēs pretī visām citām likstām. Bet, kas attiecas uz maniem rīkojumiem, atzīstos, esmu lielā apgrūtinājumā. Šeil katrs dod rīkojumus, kādi vien ienāk prātā, un ja tas tā turpināsies, tad viss beigsies ar to, ka cs pārstāšu vispār dot pavēles.
—   Patiešām? — Atoss jautāja. — Es domāju, ka parlaments cer uz savstarpējo saprašanos ar prinčiem.
—   Jā, cer uz mūsu saprašanos! Laba saprašanās! Kas attiecas uz. Bulonas hercogu, tad ar viņu vēl var saprasties: viņam ir podagra, un viņš nekāpj ārā no gultas. Bet, kas attiecas uz d'Elbefa kungu un viņa ziloņveidīgajiem dēliem… Jums ir zināms, kungi, kādus kuplelus dzied par hercodu d'Elbefu?
—   Nē, monsinjor.
—   Tiešām?
Un hercogs sāka dziedāt:
D'EIbefs ar dēliem — jūtams svars, 
Uz priekšu iet, kā ziloņbars: 
Kad viņi laukumos vai ielās, 
Draud visiem pārlauzt kaulus lielus, 
Bet tiklīdz lieta jādara, 
Tā astītes tiem tirinās. 
Un lielais lepnums, cīņas spars 
Tiem izzūd tā kā miglas gars, 
Ar muti brauc, ka brikšķ un brākšķ, 
Bet spēka nav un prāta maz.
—   Bet prelāla kungs, es ceru nav tāds? - Atoss jautāja.
—    Ar prclātu ir vel sliktāk! Lai Dievs mūs sargā no dumpiniekiem mācītāju aprindās, un it sevišķi, kad viņi ir apbruņojušies zem savas mantijas. Tajā vietā, lai mierīgi sēdētu savā bīskapa mājā un vadītu mesas par godu uzvarām, kuras mēs veicam, vai kuras uzveic mūs, zināt, ko viņš dara?
—   Nē.
—    Viņš formē savu personīgo pulku, kuru viņš pilnīgi viens pats pārvalda, it kā viņš būtu kāds maršals, visiem leitnantiem un kapteiņiem un, vispār, viņš uzvedās tā, it kā viņš būtu karalis — pulkvedis.
—   Lai arī tā būtu, — Aramiss teica. — Bet, kad lieta nonāk līdz kaujai, es ceru, ka viņš droši sēž. savā arhibīskapa pilī?
—   Ne pavisam. Šeit jūs kļūdāties, dārgo ševaljē d'Erblē. Kad ir kauja, viņš tajā piedalās. Galu galā izradās, ka, saņēmis pēc sava tēvoča nāves vietu parlamentā, viņš visu laiku jaucās mums pa kājām: parlamentā, padomē un kaujas laukā. Bet princis Konti — ģenerālis uz bildītes. Un kas tā par skaistu bildīti: princis — kuprainītis! Jā, viss ir vienkārši nožēlojamā stāvokli, kungi! Ļoti nožēlojamā stāvoklī!
—  Tātad jūs, jūsu majestāte, esat ļoti neapmierināts ar visu? — Atoss teica, apmainījies ar Aramisu skatieniem.
—   Neapmierināts? Pasakiet labāk, ka mana majestāte ir novesta līdz tādai pakāpei, — ka jums es pateikšu, ko citiem nekad neteiktu, — līdz tadai pakāpei, ka, ja karaliene atzīs savu vainu manā priekšā, atgriezīs manu māti no izsūtījuma un mani nozīmēs atkal par admirāli līdz mūža galam, kā man bija solīts pēc mana tēva — admirāļa nāves, tad es, liekas, būšu ar mieru dresēt suņus, kuri iemācīsies teikt, ka Francijā ir daudz lielāki laupītāji par Mazarīni kungu.
Šoreiz Atoss un Aramiss ne tikai apmainījās ar skatieniem, bet arī pasmaidīja. Pat, ja viņi nebūtu tikušies ar Šatiljona un Flamarāna kungiem, tad vienalga varētu uzminēt, ka viņi ir šeit bijuši pirms viņiem.
Tāpēc viņi ne ar vārdu nepieminēja to, ka Mazarīni pašlaik, dotajā momentā, atrodas Parīzē.
—    Monsinjor, — Atoss leica, — mēs esam pilnīgi apmierināti ar to, ka alnākdami šādā mirklī pie jūsu majestātes, mēs nebijām sev nosprauduši nekādu noteiktu mērķi, kā vienīgi tikai pierādīt jūsu majestātei savu uzticību un pateikt jums, ka mēs viscaur paļaujamies uz jūsu spriedumiem, kā jūsu visuzticīgākie kalpi.
—   Kā mani vistuvākie draugi, kungi, paši uzticamākie draugi. Jūs to esat pierādījuši, un, ja es kādreiz samierināšos atkal ar galmu, tad ceru, ka spēšu jums pierādīt, ka esmu palicis jūsu draugs, kā arī tiem-ciliem kungiem, — velns lai parauj, kā lad viņus sauca, — d'Artanjans un Portoss, liekas?
—   D'Artanjans un Portoss.
—  Jā, tieši viņiem. Tātad, atcerieties, grāf de La Fēr, un jūs, ševaljē d'Erblē, ka vienmēr esmu jūsu rīcībā.
Atoss un Aramiss paklanījās un izgāja.
—   Mans dārgais Atos, — Aramiss jautāja, — man liekas, ka jūs mani pavadījā tikai tāpēc, lai dotu man pamācību stundu?
—   Pagaidiet, mans draugs, — Atoss atbildēja, — nez ko jūs teiksit, kad mēs iziesim no prelāta kunga mājas.
—   Tad ejam ātrāk uz arhibīskapa māju, — Aramiss teica.
Un viņi devās uz Vecpilsētu. Tuvojoties šim Parīzes šūpulim, Atoss un Aramiss tika uz. pārplūdušām ielām; tā kā viņiem atkal nācās ņemt laivu. Bija jau divpadsmitā nakts stunda, bet visiem jau ir zināms, ka pie prelāla kunga var ierasties jebkurā diennakts laikā. Viņa vienmēr darbīgā natūra bija spējīga, vajadzības gadījumā, dienu pārvērt naktī un otrādi. Arhibīskapa pils stāvēja ūdenī, un pēc daudzajām laivām, kuras atradās visapkārt pilij, varēja likties, ka atrodies nevis Parīzē, bet Venēcijā. Laivas brauca visos virzienos, gan iepeldot Vecpilsētas mazo ieliņu labirintos, vai attālinoties arsenāla vai Sen-Viktorijas krastmalas virzienā, kur tās peldēja, kā pa lielu ezeru. Daža$ laivas bija drūmas un tumšas un noslēpumaini klusas, bet citas bija trokšņainas, un tās bija apgaismotas.
Abi draugi, izpeldējuši cauri šo laivu jūklim, piestāja pie prelāta mājas. Arhibīskapa pils apakšējie slāvi bija gaismas pielieti; bet pie tā sienām bija pieliktas kāpnes, un iapēe cienīgās izmaiņas, kuras radīja plūdi, bija tās, ka apmeklētājiem nācās ienākt ēkā nevis pa durvīm, bet pa logiem.
Tādā veidā pils priekštelpā ienāca arī Aloss un Aramiss. Tā bija pārpildīta ar sulaiņiem, par cik pieņemamajā istabā atrādās daudz garīgu personu.
—   Mans Dievs! — Aramiss iesaucās. — Paskatieties, Atos. Vai tiešām cienījamais prelāta kungs liks mums aizkavēties priekštelpā?
Atoss pasmaidīja.
—            Mīļais draugs, — viņš atbildēja, — vajag rēķināties ar cilvēku ieņemamajiem amatiem, kad tev ar tiem ir kaut kādas darīšanas. Šis prelāts dotajā laika brīdī ir viens no septiņiem vai astoņiem karaļiem, kuri valda, šobrīd Parīzē, un viņam, ir vesels galms.
—           Tāpēc liksim sevi pieteikt, un, ja mums nepatiks viņa viesmīlība, — lai viņš bez mums nodarbojas ar Francijas, kā arī ar savām peronīgajām lietām. Mūsu tagadējais uzdevums būtu pasaukt sulaini un, iedodot viņam puspistolu, lūgt, lai viņš mūs piesaka.
—            Paskatieties!.. Es neesmu kļūdījies., nu, protams, tas ir Bazēns! Panāc šurp, blēdi!
Bazēns, kurš šobrīd gāja viņiem garām, apģērbies savā garīgajā ietērpā cauri priekštelpai, pagriezās un, savilcis uzacis, paskatījās uz. viņu pasi, gribēdams zināt, kas ir šie nekauņas, kuri ir iedrošinājušies viņu tā nosaukt.
Bet tiklīdz, viņš ieraudzīja un pazina Aramisu, kā no tīģera viņš pārvērtās par jēru un pienāca klāt abiem draugiem.
—            Kā, tas esat jūs, ševaljē d'Erblē? Un jūs ari, grāf? — viņš iesaucās. — Jūs esat atbraukuši tieši tad, kad mēs jau sākām par jums uztraukties! C), cik es esmu laimīgs no jauna jūs redzēt!
—            Labi, labi, mans draugs, — Aramiss teica,— lūdzu, bez kompli­mentiem. Mēs esam atnākuši, lai satiktos ar prelāta kungu; bet mēs steidza­mies, un mums būtu nepieciešams viņu tagad satikt.
—             Protams, — teica Bazēns, — tūlīt pat! Tādiem augstmaņiem, kā jūs, likt gaidīt priekštelpā. Tikai šobrīd viņam ir slepena saruna ar de Bruī kungu.
—   Dc Bruī! — iesaucās Aloss un Aramiss vienā balsī.
—            Jā, viņu piesakot, es labi atcerējos ša vārdu. Jūs esat ar viņu pazīstami, kungi? - piebilda Bazēns, pagriezdamies pret Aramisu.
—    Man liekas, ka es viņu pazīstu.
—            Kas atliecas uz mani, — teica Bazēns, — tad viņš tik ļoti bija ietinies savā apmetnī, ka es nekādi nevarēju saskatīt viņa seju. Tagad es iešu jūs pieteikt; varbūt, ka man arī palaimēsies.
—  Nevajag. Mēs atliksim tikšanos ar prelātu uz citu reizi, vai ne tā, Atos?
—    Kā jūs vēlaties, — grāfs teica.
—           Jā, viņam šodien vajadzēja izlemt ļoti daudz svarīgu lietu ar šo de Bruī kungu.
—    Vai man vajag pateikl, ka jūs apciemojāt arhibīskapa pili?
—    Nē, nevajag, — Aramiss teica. — Iesim, Atos.
Un abi draugi, izspiedušies cauri sulaiņu baram, izgāja no pils, Bazēna pavadībā, kurš viņus godinādams, visu laiku klanījās.
—       Nu, — Atoss jautāja, kad viņi abi jau sēdēja laivā, — vai jūs tagad saprotat, ka mēs būtu izdarījuši lāča pakalpojumu visiem šiem kungiem, aizturēdami Mazarīni?
—   Jūs esat gudrības kalngals, Atos, — Aramiss atbildēja.
Visvairāk abus draugus pārsteidza, ka franču galms lik maz uzmanības
bija veltījis šausmīgajiem nolikumiem Anglijā, kad mūsu draugiem likās, ka tam vajadzēja saistīt visas Eiropas uzmanību.
Patiešām, neskaitot nelaimīgo atraitni un sērdieni princesi, kuras raudāja Luvras tumšajos drūmajos stūros, neviens, likās, nedomāja par to, ka kaut kur un kaut kad pasaulē dzīvoja karalis Čārlzs Pirmais un, ka šim karalim tikko kā izpildīts nāvessods, nocērtot viņam galvu.
Abi draugi, norunājuši tikties nākošās dienas rītā pulkstens desmitos, izšķīrās. Neskatoties uz vēlo laiku, Aramiss pateica, ka viņam ir neatliekamas vizītes, un atļāva Atosam vienam pašam atgriezties uz viesnīcu.
Nākošajā dienā, tieši pulkstens desmitos, draugi salikās. Atoss, no savas puses, izgāja no viesnīcas jau sešos no rīla.
—   Nu, kas jums ir jauns? — Atoss jautāja.
—        Nekas. D'Artanjanu neviens nav redzējis, un Portoss arī nekur nav rādījies. Bel jums?
—   Arī nekā jauna.
—   Velns lai parauj! — Aramiss iesaucās.
—        Patiešām. Šis kavējums ir nesaprotams: viņi devās pa visīsāko ceļu un viņiem vajadzēja būt Parīzē krietni pirms mums.
—        Piebilstiet klāt pie visa, — Aramiss piezīmēja, — ka mums ir labi zināma d'Artanjana trauksmainā daba; viņš nav no tiem cilvēkiem, kurš veltīgi zaudēs laiku, zinādams, ka mēs viņu gaidam.
—   Ja jūs atceraties, viņš domāja būt Parīzē piektajā datumā.
—    Bet šodien ir devītais. Šovakar iztek termiņš.
—        Ko jūs domājat darīt, — Atoss jautāja, — gadījumā, ja arī šodien nebūs nekādu ziņu?
—    Velns parāvis! Došos viņu meklēt.
—    Labi, — Atoss teica.
—    Bet Rauls? — Aramiss jautāja.
Viegla ēna pārslīdēja Atosa sejai.
—        Rauls mani ļoli uztrauc, — viņš atbildēja. — Viņš vakar saņēma vēstuli no prinča Kondē; un no lā laika nav atgriezies.
—    Vai jūs ncsatikāt de" Ševrēzas kundzi?
—        Es viņu nesastapu. Bet jūs, Aramis, vai jūs neesal apciemojis de Longvila kundzi?
—   Es biju pie viņas.
—   Nu, un?
—   Arī nesastapu. Bet viņa vismaz atstāja savu jauno adresi.
—   Kur viņa ir?
—   Uzminiet.
—            Kā es varu uzminēt, kur atrodas pusnaktī, — par cik es domāju, ka jūs pie viņas devāties vakar, kad izšķīrāties ar mani, — kur atrodas pusnaktī pati skaistākā un apburošākā no visām fronderistēm?
—   Rātsnamā, mans mīļais.
—   Kā rātsnamā? Vai tad viņa ir ievēlēta par mēru?
—           Nē, bet viņa ir kļuvusi par Parīzes karalieni, un tā kā viņa nekādi nevarēja izšķirties kurp viņai braukt: uz Pale-Rojālu vai Tilrī, tad viņa pārbrauca uz rātsnamu, kur cer mīļajam hercogam uzdāvināt mantinieku.
—   Jūs neko nestāstījāt man šiem notikumiem, Aramis, — Atoss teica.
—   Pā! Patiešām? Atvainojiet, tā bija mana aizmāršība no manas puses.
—           Bet tagad, — Atoss jautāja, - ko mēs iesāk,sim līdz vakaram? Man, liekas, ka mēs esam nolemti pilnīgai bezdarbībai līdz pašam vakaram?
—   Jūs aizmirsāt, mans mīļais draugs, ka mums ir neatliekams darbs.
—   Kāds?
—            Šaionta, velns la) parauj! Es ceru tur satikt de Šatiljona kungu, kuru neieredzu no seniem laikiem.
—   Kāpēc?
—   Tāpēc ka viņš ir Kolinjī brālis.
—            Ak, patiešām… Es pavisam par to aizmirsu..: Tas ir tas, kurš bija iedomājies sevi, ka varētu būt jūsu sāncensis. Viņš tika par to bargi sodīts, mans draugs. Patiesību sakot, jums vajadzēja būt gandarītam.
—           Jā, bet ko lai dara? Tas mani neapmierina. Esmu ļaunprātīgs. Tas ir vienīgais, kas man ir palicis mantojumā no baznīcas. Starp citu, jūs pats saprotat, Atos, ka jums nav noteikti mani jāpavada.
—   Ko jūs, - Atoss teica, - jūs, laikam, jokojat.
—            Tādā gadījumā, mans draugs, ja jūs patiešām esat nolēmis doties man līdzi, tad nedrīkst zaudēt laiku ne mirkli. Es dzirdēju bungu dārdus, satiku pa ceļam vairākus lielgabalus un rātsnama priekšā redzēju sapulcējušos pilsētniekus, kuri stāvēji nostādīti kaujas ierindā; domājams, ka kaujas būs pie Šaruntas, kā to vakar paredzēja hercogs dc Šatiljons.
—   Bet man likās, ka nakts pārrunas būs jūsu kvēli remdējušas.
—           Jā, protams, bet es vienalga kaušos, kaut vai tikai tāpēc, lai varētu labāk nomaskēt šīs pārrunas.
—            Nabaga francūži! — Aloss leica. — Viņi iet nāvē tikai tāpēc, lai Sedana tiktu atgriezta hercogam Bulonam un, lai de Befora kungs tiktu uz mūžu par admirāli, bet prelāts — kardināls.
—      Pieliks, pieliks, mans dārgais! — Aramiss leica. — Alzīslaties, ka jūs nekad nebūtu filozofējis par šo tēmu, ja Rauls nebūtu bijis iesaistīts visā šajā pasākumā.
—   Varbūt, jums ir taisnība, Aramis.
—     Tātad, dosimies lurp, kur notiek kaujas; tas būs drošs līdzeklis atrast d'Artanjanu un Portosu, un varbūt arī Raulu.
—   Diemžēl! — Atoss tcica.
—     Man draugs, — Aramiss leica, — par cik mēs tagad esam Parīzē, lad, man liekas, jums vajadzētu atmest šīs nopūlas. Karš lad karš, manu mīļo Atos. Vai, varbūt, jūs esat pārstājis būt karavīrs, un esat kļuvis par garīgu personu? Ā! Paskatieties, lūk, kāds ir pilsētnieku maršruts; vai las nav pievilcīgi? Bet šis kapteinis? Paskatieties, viņam ir kara stāja!
—    Viņi iznāca no Mutona ielas.
—     Ar bundzinieku priekšgalā. Pavisam kā īsli kareivji. Paskatieties uz šo brašuli, kā viņš rilenī izriesis savas krūtis.
—   Oho! — Grimo iesaucās.
—   Kas noticis? — Atoss jautāja.
—    Planšē, kungs. 
—      Vakar viņš bija leitnants, — Aramiss teica, — šodien viņš ir jau kapteinis, bet rīt būs pulkvedis. Pēc nedēļas šis brašulis jau kļūs par Francijas maršalu.
—    Izjautāsim viņu, — Atoss teica.
Viņi piegāja pie Planšē. Viņš stāvēja, lepodamies ar to, ka visi viņu redz pildot dienesta pienākumus. Planšē ar svarīgu izskatu paskaidroja, ka viņam dots uzdevums ieņemt pozīcijas Karaliskajā laukumā kopā ar divsimts cilvēkiem, kuri sastādīja Parīzes armijas alegardu, un no turienes doties uz. Šarontu, kad būs pienācis laiks.
Tā kā Atoss un Aramiss devās uz to pusi, viņi pievienojās pie mazās nodaļas. Planšē diezgan veikli Karaliskajā laukumā nokomandēja dažus manevrus ar saviem cilvēkiem un, beidzot, nostādīja viņus alcgardā pilsētnieku garajai ļaužu ķēdei, kuri bija izvietojušies visas Scn-Anluāna ielas garumā. Visi gaidīja sākuma signālu.
—   Dieniņa būs karsta, — kareivīgā tonī teica Planšē.
—  Jā, protams, — Aramiss teica. — Bet pretinieks no šejienes ir tālu.
—      Nekas, kungs, — teica viens no kareivjiem, — drīz attālums samazināsies.
Aramiss paklanījās, lad, pagriezies pret Alosu, teica:
—     Mani r.eviliria izvietoties šajā nometnē kopā ar visiem šiem ļautiņiem Karaliskajā laukumā. Labāk brauksim pa priekšu: mēs visu redzēsim daudz, labāk.
—     Bez tam, de Šatiljona kungs nebrauks jūs meklēt uz Karalisko laukumu! Tātad, uz priekšu!
—   Jā, bet jūs arī gribējāt pateikt pāris vārdus de Flamarāna kungam?
—   Mans draugs, — Atoss teica, — esmu nolēmis neizņemt zobenu no maksts, kamēr mani nepiespiedis to darīt.'
—    Kopš kāda laika?
—   No tā brīža, kad es izņēmu no maksts dunci.
—    Lūk, kā! Jūs vēl visu laiku atceraties Mordaunta kungu. Vēl tikai trūkst, lai jūs sāktu mocīt sirdsapziņas pārntetumi, ka jūs viņu nogalinājāt.
—    Šš… — Atoss noteica, pieliekot pirkstu pie lūpām un smaidot, viņam tik raksturīgo skumjo smaidu, — nerunāsim par Mordauntu; tas mums var atnest nelaimi.
Atoss jāja uz Šarontu cauri priekšpilsētai un Fekanas ielejai, kura bija pilna ar bruņotiem pilsētniekiem.
Aramiss, pats par sevi, neatpalika no viņa vairāk, kā par viena zirga galvu.



XXXVI

Kauja pie Sarontas


Pēc tā kā Atoss un Aramiss pārvietojās uz priekšu, braucot garām karadaļām, kuras bija izvietojušās ešalonos, viņi pamanīja, ka metāla bruņas tika nomainīts pret spīdīgo misiņu, bet raibie berdiši tika nomainīti pret jaunām musketēm.
—    Man liekas, ka šeit ari būs īstais cīņas lauks, — Aramiss teica. — Paskatieties, uz šo kavalēristu vienību, kura atrodas uz tilta, ar pistolēm rokās. Sargieties, ved lielgabalu!
—    Paklausieties, mans draugs, — Atoss teica, — kurp jūs mani esat atvedis? Man liekas, ka visi cilvēki, kuri atrodas mums visapkārt pieder tikai pie karalienes armijas. Vai tikai tas nav pats de Šatiljona kungs, kurš brauc mums pretī ar divām brigādēm?
Pie šiem vārdiem Atoss atkailināja savu zobenu, kad Aramiss, nolēmis, ka viņi patiešām ir pārkāpuši pilsētas robežliniju, izņēma šaujamieroci.
—    Labdien, kungi, — hercogs teica, viņiem pietuvodamies, — es redzu, ka jūs nesaprotat, kas šeit noliek, bet viens vārds jums visu izskaidros.
Mums ir noslēgts pamiers. Tagad notiek sapulce: princis, dc Rcca kungs, de Befors un hercogs Bulons pārspriež visu lietu pašreizējo stāvokli. Tāpēc viens no diviem, ševaljē: vai nu lietas neuzlabosies, un mēs ar jums tiksimies, vai ari viss tiks nokārtots, un es, ticis vaļā no komandēšanas, ari varēšu tikties ar jums.
—       Kungs, — Aramiss teica, — es vairs neko nenožēloju. Bet atļaujiet jums uzdot vienu jautājumu.
—   Lūdzu.
—   Kur atrodas pilnvarotie?
—   Šarontā, otrajā mājā pa labi, kad izbrauc no Parīzes.
—   Vai šī sanāksme bija jau iepriekš nolemta?
—      Nē, tas radās, redzams, pēc jaunajiem priekšlikumiem, kurus Mazarīni vakar bija licis priekšā pilsētniekiem.
Atoss un Aramiss pasmaidīja, saskatījās viens ar otru; viņiem viss bija pilnīgi skaidrs. Viņi zināja, kāda veida priekšlikumi tie bija, kurš tos iedeva un kam viņš tos iedeva.
—   Bet māja, kurā sapulcējušies pilnvarotie, kam tā pieder?
—       De Šanlē kungam, kurš komandē jūsu nodaļas Šarontā. Es saku: jūsu nodaļas, jo jūs, pēc manām domām, esat frondēri.
—   Jā… gandrīz, — Aramiss teica.
—   Kā — gandrīz?
—       To jums, kungs, vajadzētu zināt labāk par visiem citiem, ka tagadējos laikos neviens nevar pateikt pilnīgi pārliecināti par sevi, kas viņš ir īstenībā.
—   Mēs aizstāvam karali un prinčus, - Atoss leica.
—      Tomēr mums vajadzētu izskaidroties, — Šatiljons teica. — Karalis ir ar mums, un arī viņa virspavēlnieki — Orleānas hercogs un princis Kondē.
—     Jā, — Atoss teica, — bet viņa vieta būtu mūsu rindās, kopā ar dc Kontī kungu, Beforu, d'EIbefu un hercogu Bulonu.
—      Viss var būt, — Šatiljons teica. — Zināms, es tikai pieciešu Mazarīni. Visas manas intereses ir saistīta1 ; ar Parīzi; es tur tiesājos, un no šīs liesas prāvas iznākuma būs atkarīgs mans materiālais stāvoklis. Es tikko kā kā sarunājos un lūdzu padomus savam advokātam.
—   Parīzē?
—       Nē, Šarontā… Viņu sauc Viols; jūs par viņu būsit dzirdējuši, — lielisks cilvēks, tiesa — mazliet spītīgs, nc velti viņš sēž parlamentā. Es cerēju ar viņu tikties vakar vakarā, bel mūsu vakardienas likšanās man neļāva nodoties savām personīgajaām lietām. Bet tā kā es nevaru tās atlikt, tad es šodien izmantoju pamiera laiku; lūk, kāpēc es šeit atrodos.
—     Tātad Viola kungs dod savus padomus zem atklātām debesīm? - Aramiss jautāja, smiedamies.
—      Jā, kungs, un pat sēžot jāšus uz zirga. Viņš šodien komandē piecsimt strēlniekus, un, lai parādītu viņam godu, cs viņu apciemoju ar diviem maziem lielgabaliem, kurus jūs redzējāt. Patiesību sakot, es ne uzreiz viņu pazinu: viņš bija uzlicis zobenu virs savas mantijas, bet aiz. jostas aizbāzis pistoles. Tas viss viņam piedod bargu izskatu, kurš jūs būtu ielīksmojis, ja jums būtu bijis tas gods satikties ar Viola kungu.
—     Ja viņš patiesi ir tik ļoti amzicrīgs, — Aramiss teica, — tad varbūt ir vērts viņu pameklēt.
—   Tādā gadījumā pasteidzieties, jo sanāksmei jau drīz ir jābeidzas.
—     Bet, ja tā beigsies ne ar ko, - Atoss teica, - jūs mēģināsit iekarot Šarontu?
—     Man ir dota tāda pavēle. Es komandēju uzbrūkošo armijas dalu un es izdarīšu visu, kas no manis būs atkarīgs.
—   Bet tā kā jūs komandējat ar kavalēriju… - Atoss tcica.
—   Atvainojiet, es komandēju ar visu karadaļu.
—    Jo labāk… Tad jums jāzin visi jūsu virsnieki. Es gribēju teikt, vismaz izcilākos.
—   Jā, aptuveni zinu.
—     Tad esiet tik laipns, pasakiet man, vai starp jūsu virsniekiem nav d'Artanjana kunga, musketieru leitnanta?
—      Nē, viņa nav mūsu rindās; viņš jau vairāk nekā sešas nedēļas ir pametis Parīzi un, runā, ka viņš ir aizsūtīts uz Angliju ar speciālu misiju.
—   Es to zinu. Bet es domāju, ka viņš ir jau atgriezies.
—      Nē, cik man zināms, tad nē, jo neviens viņu kopš tā laika nav redzējis. Es to varu teikt ar pilnu pārliecību, jo musketieri cīnās mūsu rindās. Pašreiz Kombona kungs uz laiku aizvieto d'Artanjana kungu.
Abi draugi saskatījās.
—   Jūs redzat, — Atoss leica.
—   Tas ir savādi.
—   Bez šaubām, ar viņiem kaul kas ir noticis ceļā.
—      Šodien vakarā ižtck pēdējais termiņš. Ja šovakar mēs nedabūsim no viņiem nekādu ziņu, tad rīt no paša rīta mēs dosimies viņus meklēt.
Atoss piekrītoši pamāja ar galvu.
Tad, pagriezdamies pret Šatiljonu, viņš tam pajautāja, mazliet kautrēdamies no savām tēvišķīgajām jūtām Aramisa priekšā:
—     Sakiet, hercoga kungs, vai jums ir tas gods būt pazīstamam ar de Braželona kungu, kurš ir jauns cilvēks gadus piecpadsmit vecs, un kurš dienē viņa majestātes rindās?
—     Jā, protams, — Šatiljons atbildēja. — Viņš šodien kopā ar princi atbrauca uz pozīcijām. Tas ir jauks jauns cilvēks. Vai viņš ir no jūsu draugu pulka, grāf?
—     Jā, — Atoss atbildēja uztraucies. — Un lāpēc es ļoli vēlētos viņu redzēt jau šobrīd. Vai tas būlu iespējams?
—     Pilnīgi iespējams. Esiet lik laipns un sekojiet man, es jūs pavadīšu uz viņu galveno mītni.
—     Kas tas? — Aramiss tcica, pagriežoties. — Aiz mums dzirdams kaut kāds nesaprotams troksnis?
—    Patiešām, pie mums jāj vesels kavalērijas pulks, — Šatiljons teica. — Es pazinu prelāta kungu pēc viņa fronderiskās cepures.
—   Bet es pazinu de Beforu pēc baltajām spalvām.
—   Viņi brauc pa karjēra malu. Kopā ar viņiem ir princis Kondē.
—   Lūk, viņš no viņiem visiem atdalījās!
—      Skan trauksmes signāls! — Šatiljons iesaucā§. — Dzirdat? Vajag uzzināt, kas ir nolicis.
Patiešām, bija redzams, ka kareivji metās pie saviem ieročiem, bcl steidzīgie kavalērisli atkal uzlēca zirgu mugurās. Pūta taures. Sila bungas. Viss vēstīja par trauksmi. Befora kungs atkailināja savu zobenu.
Princis, no savas puses, deva sasaukšanas signālu, un visi karaļa armijas virsnieki, kuri bija uz. laiku sajaukušies ar pilsētnieku armiju, metās pie viņa.
—     Kungi, —r Šatiljons teica, — pamiers ir beidzies. Redzams, sāksies kaujas. Griezieties uz Šarontas pusi, lāpēc ka es tūlīt sākšu uzbrukumu. Redziet, princis man māj.
Patiešām, atskanēja trīskārtējs radziņa pūtiens, kurš skaitījās prinča signāls.
—     Uz redzēšanos, ševaljē! — Šatiljons iesaucās un tūlīt pat devās pie sava pulka.
Atoss un Aramiss pagrieza savus zirgus un devās apsveicināties ar prelāta un de Befora kungiem.
Kas attiecas un hercogu Bulonu, tad viņam pirms pašām sanāksmes beigām uznāca milzīga podagras sāpju lēkme, ka nācās viņu vest uz. Parīzi uz nestuvēm. Viņa vietā hercogs d'Elbcfs, kurš atradās kopā ar saviem četriem dēliem, apbraukāja parīziešu armijas rindas.
Pa lo laiku starp Šarontu un karaļa armiju radās liels brīvs laukums, it kā likteņa noteikts, ka lur ir jābūl vietai priekš bojā gājušajiem.
—     Šis Mazarīni patiešām ir Francijas negods, — prelāts tcica. pievilkdams savu ādus siksnu, uz kura, kā visiem kareivīgi noskaņotiem viduslaiku garīdzniekiem, karājās zobens virs viņa arhibīskapa mantijas. — Viņš grib valdīt pāri visai Francijai, tāpat kā savā muižā. Tikai tiekot no viņa vaļā, Francija kļūs atkal brīva un laimīga.
—   Liekas, ka viņi nav vienojušies par cepures krāsu,- Aramiss teica.
Šajā mirkli Befors augstu pacēla savu cepuri.
—   Kungi, — viņš teica, — mūsu diplomātija mūs ne pie kā nenoveda. Mēs gribējām tikt vaļā no ši nelieša Mazarīni, bet iemīlējusies karaliene par visu varu vēlas viņu saglabāt pirmā ministra posteni; tāpēc mums nekas cits neatliek, kā kārtīgi viņu piedauzīt.
—    Lieliski, — prelāts teica. — Pazīstu de Befora kunga daiļrunību. Kungi, — viņš teica, arī atkailinādams zobenu, — ienaidnieks tuvojas. Palīdzēsim viņiem samazināt attālumu.
Un neuztraukdamies par to, vai viņam kāds seko vai nē, viņš strauji jāja uz priekšu. Viņa pulks, kurš atradās tikai viņa pakļautībā, sāka uztrauk­ties, bet tad strauji sekoja savam pavēlniekam.
Befors, no savas pusēs, virzīja kavalēriju, Nuarmutjē kunga vadībā, uz Etampu, kur tam vajadzēja sagaidīt pārtikas kravas, kuras ar lielu nepacietību gaidīja parīzieši. Beforam to vajadzēja piesegt.
Pēc pusstundas iedegās kaujas visos degpunktos. Prelāts, kurš apskauda Beforu par to, ka viņš skaitījās drošsirdis, metās uz. priekšu, sava cīņas gara un degsmes pārņemts. Kara lietas, cik mums ir zināms, bija viņa sirdslieta, un viņš vienmēr bija laimīgs, ja varēja atkailināt savu zobenu, vienalga kurš stāvētu viņa priekšā. Bet šoreiz viņš, izrādīdams sevi, kā lielisku karavīru, parādīja sevi, kā ļoti sliktu karavadoni. Ar septiņiem vai astoņiem simtiem kareivju viņš metās kaujā pret trīstūkstoš lielu armiju, kura, cieši saslēdzot savas rindas, lika prelāta armijai atkāpties, radot pilnīgu sajukumu kareivju rindās. Bet Šanlē artilērijas uguns, savukārt, izsauca karaļa armijas rindās pilnīgu sajukumu. Starp citu ne ilgi: tā viegli atkāpās, picsedzotics ar dažām mājelēm un mežiņu, bet tad no jauna, jau pilnīgi pārkārtojusies, devās jaunā triecienā.
Uzskatot, ka šis ir ļoti labvēlīgs moments, Šanlē metās sava karapulka priekšgalā pakaļ pretiniekam. Bet tas, kā mēs jau teicām pārkārtojās un gāja jau uzbrukumā, kuru vadīja pats Šatiljona kungs. Uzbrukums bija ļoti veikli un drošsirdīgi nostrādāts. Šanlē un viņa kareivji lika aplenkti gandrīz no visām pusēm. Šanlē deva zīmi atkāpties, un viņa armija, soli pa solim, lēnām sāka atkāpties. Par nelaimi, Šanlē tika nāvīgi ievainots.
To redzēdams, Šatiljons skaļi visiem paziņoja par Šanlē nāvi, kas veicināja karaļa armijas kareivju cīņas sparu, bet pilnīgi izveda no ierindas divus pulkus, kurus pirms tam Šanlē bija vedis uzbrukuma. Katrs domāja tikai par savas ādas glābšanu, un par to, kā ātrāk nokļūt līdz nocietinājumam, pie kura prelāta kungs centās no jauna izkārtot un nostādīt savu izjukušo pulku.
Pēkšņi uzvarētājiem pretī, kurš lielā nekārtībā dzinās pakaļ bēgļiem, iznāca priekšā liels kavalērijas pulks. Tā priekšgalā atradās Atoss un Aramiss. Aramiss turēja rokās zobenu un pistoli, kad Atosa zobens atradās maksti, bet pistole — portupejā.
Atoss bija mierīgs un aukstasinīgs, it kā atrastos parādē; tikai viņa skaistajā cēlsirdīgajā sejā bija manāma nožēla, ka cilvēki slepkavo viens otru, nesot sevi par upuri tikai karalienes spītības un prinču atriebības dēļ. Aramiss, pavisam pretēji Atosam, cirta pa labi un pa kreisi, it kā bulu apreibis. Viņa dzīvās acis spīdēja, viņa smalki iezīmētās lupas smaidīja ar ļaunu smīnu, viņa nāsis juta asins smaržu. Kalis viņa zobena cirtiens bija nāvējošs, IkI ar pistoles rokturi viņš sita ievainotajam pa galvu, lai tam neienāktu prātā vairs celties kājās. Karaliskās armijas pirmajās rindās varēja redzēt divus jātniekus: vienu ar apzeltītu kirasē, olru ar vienkāršu ādas krūšu bruņojumu, no zem kura nāca ārā un varēja redzēt gaiši zila samta kamzoļa piedurknes. Jātnieks apzeltītajā kirasē piejāja klāt pie Aramisa un deva viņam savu cirtienu ar zobenu, kuru Aramiss ļoti veikli atvairīja.
—    Ak, tas esat jūs, Šaliljon! — viņš iesaucās. — Laipni lūdzu, es jūs ļoti gaidīju.
—    Es ceru, ka neliku pārāk ilgi uz sevi gaidīt, — las atbildēja. — Esmu jūsu rīcībā.
—     Šatiljona kungs, — Aramiss teica, izņemdams otru pistoli, — ja jūsu pistole nav pielādēta, lad jums ir beigas.
—    Par laimi, — teica Šatiljons, — lā ir pielādēta.
Ar šiem vārdiem hercogs notēmēja un izšāva, bet tajā brīdī, kad viņš nospieda pistoles gaili, Aramiss pieliecās uz priekšu, un lode aizlidoja pāri, nenodarīdama viņam nekādu ļaunumu.
—   Jūs aizšāvāt garām! — Aramiss iesaucās. — Bet zvēru pie Dieva, ka es nekļūdīšos.
—   Ja es jums došu priekš tā laiku! - Šatiljons iesaucās, piccirzdams piešus zirgam sānos un uzbrūkot Aramisam ar augsti paceltu zobenu.
Aramiss viņu sagaidīja ar šausminošu smaidu uz lūpām, kurš viņam iiija raksturīga tādos gadījumos. Ieraudzīdams Šaliljonu, auļojošu uz Aramisu ar tādu spēku un zibens ātrumu, Atoss jau atvēra muti, lai iesauktos: «Šaujiet! Šaujiet taču!" — kad atskanēja šāviens, un Šatiljons, izplczdams rokas, atmetās atpakaļ uz. sava zirga muguras. Lode viņam bija trāpījusi tieši bruņu izgriezumā uz krūtīm.
—   Esmu beigts! — hercogs nočukstēja, krītot zemē no zirga.
—    Es junis to pareģoju, kungs, un tagad nožēloju, ka biju tik cieši turējis savu vārdu. Vai es varu jums ar kaut ko palīdzēt?
Šatiljons pamāja ar roku, un Aramiss, jau gribēdams nokāpt no zirga, pēkšņi sajuta smagu triecienu pa sānu. Tas bija zobena cirtiens, kurš paldies Dievam, trāpīja pa kirasē.
Viņš strauji pagriezās, saķerdams savu jauno pretinieku aiz rokas un pēkšņi iekliedzās vienā balsī ar Alosu:
—   Raul?
Jaunais cilvēks pazina ševaljē d'Erblē un sava tēva balsi; viņš izmeta zobenu. Tajā pašā brīdī daži parīziešu jātnieki, izmantodami šo mirkli, metās virsū Raulam, bet Aramiss, piesegdams viņu ar savu zobenu, iesaucās:
—   Tas ir mans gūsteknis! Brauciet garām!
Pa to laiku Atoss, paņemdams sava dēla zirga pavadu, aizveda viņu malā no kaujas lauka. Šajā brīdī princis, kurš steidzās palīgā Šatiljonam ar palīgspēkiem; viņu varēja pazīt pēc viņa ērgļa skatiena un pēc tiem drausmīgajiem cirtieniem, kurus viņš bārstīja pa labi un pa kreisi.
Ieraugot viņu kaujas laukā, prelāta armijas pulks, kuru, neskatoties uz visiem viņa mēģinājumiem, neizdevās savest atkal kopā vienotā ierindā, metās šķērsām visai parīziešu armijai, izjaukdamas visas armijas rindas un, iebrukuši Šarontā, metās bēgt bez atskatīšanās. Prelāts, kurš bija iegrimis kopējā plūsmā, gandrīz pajāja garām Atosa un Aramisa grupai, tos pat nepamanīdams.
—            Ahā! — Aramiss teica, kurš, izjuzdams greizsirdību, nespēja skaļi nepalīksmot par sakāvi, kuru cieta viņa sāncensis — prelāta kungs. — Kā arhibīskapam, jūsu ekselence, jums bija jāzin Svētos rakstus.
—   Kāds tam visam sakars ar Svētajiem rakstiem? — prelāts jautāja.
—           Princis ar jums izrīkotos pavisam citādi, nekā apustulis Pāvels savā uzrunā jūsu ekselences armijai.
—            Pietiks, — Atoss teica, — tas ir ļoti asprātīgi, bet tagad nav īstais laiks un vieta, kur šīs asprātības bārstīt. Uz priekšu, uz priekšu, vai, pareizāk sakot, atpakaļ, tā kā, redzams, frondēri ir zaudējuši šo kauju.
—            Man tas ir dziļi vienaldzīgi, — Aramiss teica. — Es šeit biju tikai tāpēc, lai satiktos ar Šatiljonu. Es viņu satiku, un tagad esmu pilnīgi apmie­rināts. Duelis ar Šatiljonu, — šeit ir ar ko lepoties!
—  Un vēl pie visa klāt gūsteknis, — Atoss teica, norādīdams uz. Raulu.
Trīs jātnieki auļos turpināja savu ceļu. Jaunais cilvēks nezināja ko darīt
aiz priekiem, ieraudzīdams savu tēvu. Viņi jāja blakus, turēdami viens otru aiz rokas. Aizbraukuši pietiekami tālu no kaujas lauka, Atoss jautāja jaunajam cilvēkam:
—           Kāpēc jūs, jaunais cilvēk, bijāt pirmajās uzbrucēju rindās? Man liekas, ka tā nav vispiemērotākā viela jauneklim jūsu gados; jūs ari bijāt slikti bruņojies šādai kaujai.
—   Es nebiju domājis šodien piedalīties kaujā. Man bija uzdevums pie
kardināla, tāpēc braucu uz Ruijilu, bet, ieraudzīdams de Šatiljona kungu,
pilnā bruņojumā, es sajutu neatvairāmu vēlēšanos būt kopā ar vinu. Šeit 21»
viņš ari man paziņoja, ka divi virsnieki no parīziešu armijas ir mani meklē­juši. Viņš man nosauca grāfa de La Fēra vārdu.
—   Kā!.. Jūs zinājāt, ka mēs esam šeit, un vēlējāties nodurt jūsu draugu ševaljē d'Erblē?
— Es nepazinu ševaljē dēļ viņa bruņojuma, — Rauls teica nosarkdams. — Bet man vajadzēja viņu pazīt pēc viņa veiklības un aukstasinības.
—   Pateicos par jūsu komplimentu, mans jaunais draugs, — Aramiss teica. — Var redzēt, ka jūs esat labi audzināts.
—   Bet jūs braucāt uz Ruijilu?
—   Jā.
—   Pie kardināla?
—   Protams. Es vedu viņa eminencei vēstuli no prinča.
—   To vajag nodot, — Atoss teica.
—  Ak, lūdzu bez liekulīgas cēlsirdības, grāf. Mūsu liktenis un, kas vēl svarīgāks, mūsu draugu liktenis, varbūt ir atkarīgs tieši no šīs vēstules.
—   Bet jaunajam cilvēkam ir jāizpilda savs pienākums, — Atoss teica.
—   Grāf, jūs aizmirstat, ka šis jaunais cilvēks — gūsteknis. Galu galā mēs karojam pēc visiem karalaika noteikumiem. Pie tam uzvarētājiem nav svarīga līdzekļu izvēle. Doliet vēstuli, Raul.
Rauls šaubījās. Viņš paskatījās uz Atosu, mēģinot izlasīt viņa acīs, kā viņam rīkoties.
—   Atdodiet vēstuli, Raul, — Atoss teica. — Jūs esat gūsteknis.
Rauls negribīgi atdeva vēstuli. Aramiss, būdams daudz mazāk jūtīgs,
ātri paķēra vēstuli, izlasīja to un, dodams to Atosam, teica:
—   Izlasiet un padomājiet par to, kas šeit ir uzrakstīts. Jūs pārliecināsities, ka visas pārdabiskās būtnes mums ir palīdzējušas, lai mēs iegūtu šo vēstuli, uzzinādami tās saturu.
Atoss paņēma rokās vēstuli, saraukdams savas skaistās uzacis, bet domas par to, ka šajā vēstulē varētu būt kaut kas uzrakstīts par d'Artanjanu, lika pārvarēt pretīgumu, kuru viņš izjuta pret svešu vēstuļu lasīšanu.
Lūk, kas bija rakstīts šajā vēstulē:
«Monsinjor, cs šodien atsūtīšu jūsu eminencei papildspēkus, kurus jūs lūdzāt Komcnža kunga daļai, desmit cilvēku sastāvā. Šie cilvēki, jūsu emi­nence, ir ļoli piemēroti to divu jūsu ienaidnieku apsargāšanai, no kuru veiklības un uzņēmības jūs tā piesargājaties".
—   Oho! — Atoss iesaucās.
—   Nu kā, - Aramiss tcica, — pēc jūsu domām, kas tie varētu būt par diviem pretiniekiem, kuru apsardzībai, bez Komcnža daļas, būtu vēl vajadzīgi desmit izmeklēti kareivji? Vai lie nav līdzīgi, kā divas ūdens piles, d'Artanjanam un Portosam?
—    Veltīsim visu šo dienu meklējumiem Parīzē, — teica Aloss, — un, ja līdz vakaram mēs neko neuzzināsim, tad izbrauksim uz Pikardijas ceļa, un es galvoju, ka pateicoties d'Artanjana veiklajai izdomai, mēs nekavējoties uziesim uz kādu viņa atstātu zīmi, kura norādīs viņu atrašanās vietu.
—     Brauksim uz. Parīzi un pajautāsim Planšē, vai viņš nav kaut ko dzirdējis par savu bijušo kungu.
—    Nabaga Planšē! Jūs tik vienkārši par viņu runājat, bet viņš, varbūt, jau ir nogalināts kaujas laukā. Visi, kareivīgi noskaņotie pilsētnieki, ir atstājuši pilsētu, un, varbūt, lur ir notikušas šaušalīgas laupīšanas.
Tā kā viss tas bija pilnīgi iespējams, tad abi draugi atgriezās Parīzē visai, uztraukti un uzreiz devās uz Karalisko laukumu, kur cerēja uzzināt par nabaga pilsētnieku likteni. Kāds gan bija viņu izbrīns, kad viņi ieraudzīja, ka pilsētnieki, kopā ar viņu kapteini, sēdēja pie pudelēm vīna un skaļi un jautri pļāpāja vēl tajā pašā Karaliskajā laukumā. Tajā laikā, kad viņu ģimenes locekļi viņus jau apraudāja, ieklausīdamies lielgabalu šāvienos, kuri skanēja no Šarontas puses, un iedomādamies viņus cīnāmies kaujas laukā, viņi mierīgi sēdēja un pļāpāja. Atoss un Aramiss no jauna apjautājās Planšē par d'Arlanjanu, bet viņš neko jaunu nevarēja pavēstīt. Viņi gribēja Planšē ņemt sev līdzi, bcl viņš atteica, ka nevarot pamest kaujas posteni bez priekšniecības atļaujas.
Tikai pulkstens piecos pilsētnieki izklīda pa mājām, uzskatot, ka viņi godam ir aizstāvējuši savu pilsētu; īstenībā viņi pat soli ncatgāja no Ludviķa XIII bronzas statujas.
—   Tūkstoš velnu! — Planšē leica, atgriezies savā bodītē Mainītāju ielā. — Mēs esam sakauti par veselu galvas liesu. Es nekad ar to nesamierināšos!



XXXVII pikardijas ceļš


Atoss un Aramiss, jūtot sevi Parīzē pilnīgā drošībā, neslēpa no sevis to, ka tiklīdz viņi atstās pilsētu, tā tūlīt pat viņi tiks pakļauti visdažādākajām briesmām.
Bet ko nozīmēja briesmas cilvēkiem ar tādu dzīvesveidu un domāšanu? Slarp citu, viņi jula, ka viņu pēdējā Odiseja, iel uz beigām un atrisinājums nav tālu: priekšā bija pēdējā sadursme.
Un ari Parīzē nebija mierīgi: rezerves beidzās, un kairu reizi, kad kādam no prinča de Konli ģenerāliem gribējās izcelties, izcēlās dumpis, kuru viņš vienmēr mācēja nomierināt, kas kādu brīdi viņu pacēla biedru acīs.
Vienu reizi, kad alka! izcēlās šāds dumpis, de Befors nolēma izlaupīt Mazarīni bibliotēku un dot, kā viņš pats izteicās, kaut ko aprīt arī nelaimīgajai tautai.
Atoss un Aramiss pameta Parīzi tieši pēc šīs izlaupīšanas, kura notika tās pašas dienas vakarā, kad parīzieši'bija sakauti pie Šarontas.
Viņi pameta Parīzi visnožēlojamākā stāvoklī: dažādu baumu pārņemti, kuras saviļņoja visu pilsētu, ziņodamas par to, ka parīzieši atrodas uz bada robežas.
Tāpēc viņi bija ļoti pārsteigti, kad braucot cauri Sen-Denī, viņi uzzināja, ka Sen-Žermēnā cilvēki uzjatrinās, smaida, ar vārdu sakot, dzīvo savam priekam.
Abi draugi meklēja visādus apkārtceļus aiz bailēm nokļūt mazarīnistu rokās, kuru daļas klaiņoja pa 11-de-Frāns ceļiem, un arī tāpēc, lai izbēgtu frondērus, kuri bija ieņēmuši Normandiju un, bez. šaubām, viņus aizvestu pie Longvila, lai tur noskaidrotu, vai viņi ir draugi vai ienaidnieki.
Bēgot no šīm abām briesmām, viņi izbrauca uz Buloņas ceļa, kurš veda uz Abbevilu un rūpīgi to soli pa solim aplūkoja.
Vienu brīdi viņi nekādi nevarēja tikt uz pēdām.
Viesnīcu saimnieku izjautāšana nedeva nekādus rezultātus, jo tie nespēja dot pat vismazākos norādījumus.
Viņi nezināja ko iesākt, kad pēkšņi Montreilā, kādā viesnīcā, sēdēdami pie galda, Atoss uztaustīja ar saviem smalkajiem pirkstiem uz galda virsmas kaut kādus nelīdzenumus.
Paceldami galdautu, viņi izlasīja hieroglifus, kuri bija dziļi iegriezti kokā:
„Port… cl'Ari… - 2.februāris"
—    Lieliski, — Atoss teica, norādot uz uzrakstu. — Mēs gribējām šeit pārnakšņot, bel lagad plāni mainās. Mēs braucam tālāk.
Viņi no jauna.sēdās zirgos un brauca uz Abbevilu. Tur viņi apstājās, būdami pilnīgā nesaprašanā: tur bija ļoti daudz viesnīcu, — kurā no tām viņi apstājās?
Nebija iespējams visas izbraukāt. Tad kā lai uzmin, kur varēja apmesties tie, kurus viņi lik cītīgi meklēja?
—    Ticiet man, — Aramiss teica, — nav ko cerēt, ka mēs spēsim kaut ko uzmeklēt Abbcvilā. Ja Portoss būtu bijis viens pats, viņš būtu apmeties vislabākajā viesnīcā un, aizbraukdami lurp, mēs, protams, uzietu viņa pēdas. Bet d'Artanjanam nepiemita šis vājums. Lai kā Portoss viņam visu ceļu dīktu, ka grib esi un dzert, d'Artanjans, kurš nav pielūdzams šādās lietās, turpinātu savu ceļu, pat nepaskatīdamies sānis. Tāpēc viņus vajag meklēt kaut kur pavisam citur. >
Abi draugi brauca tālāk, bet nekādas pēdas vai zīmes viņi nesastapa. Smags un garlaicīgs pasākums, ko viņi bija iesākuši, un, ja ne godaprāts, draudzība un cēlsirdība, kas piepidīja viņu sirdis mūsu ceļotāji jau simtreiz, būtu atmetuši šo nodarbošanos, tas ir, pēdu meklēšanu smiltīs, izjautājot katru pretimnācēju un ieskatoties katrā sejā.
Tādā veidā viņi aizbrauca līdz Feronni pilsētiņai.
Atoss jau sāka izmist. Cilvēks, kurš ir neatkārtojams pēc sava salikuma, pilns cēlsirdības, sāka sev pārmest, ka nespēj palīdzēt saviem draugiem, jo pats jutās pilnīgi bezpalīdzīgs. Viņš sev pārmeta, ka viņi, laikam, slikti meklē un nemākulīgi izjautā pretimnācējus.
Abi ceļinieki nolēma griezties atpakaļ, un pēkšņi, kad viņi brauca cauri priekšpilsētai, pie pilsētas vārtiem Atosam iekrita acīs rnelns zīmējums uz. baltas sienas, kas attēloja divus jātniekus, kuri auļo pilnā sparā. Zīmējums bija tik ļoti slikti uzzīmēts, ka likās, it kā kāds bērns ir centies ar zīmuli kaut ko nesakarīgu attēlot. Vienam, no uzzīmētajiem jātniekiem, rokās bija tāfelīte ar uzrakstu spāņu valodā:
„Mums seko".
—    Oho! — Atoss noteica. — Viss skaidrs, kā dienā. Kad viņiem dzinās pakaļ, d'Artanjans uz. piecām minūtēm apstājās šeit. Tātad, no sekotājiem viņus šķīra kāds noteikts attālums. Varbūt, ka viņiem izdevās izglābties.
Aramiss pašūpoja galvu.
—    Ja viņi būtu izglābušies, tad mēs būtu vismaz, kaut ko dzirdējuši par viņiem.
—   Jums taisnība, Aramis, brauksim tālāk.
Tas nemiers un šaubas, kas pārņēma mūsu draugus, nav nemaz ap­rakstāms. Atosa uzticīgā un maigā sirds visu loči pārdzīvoja, lajā laikā, kad Aramisa vieglprātīgā un nervozā sirds izjuta tikai nomācošu nepacietību.
Viņi nojāja trīs stundas pilnos auļos, ne sliktāk par tiem uzzīmētajiem zirgiem, kuri bija attēloti uz sienas.
Pēkšņi uz. šauras taciņas, kura vijās starp stāvajām kraujām, viņiem ceļu aizšķērsoja liels akmens. Tajā vietā, kur akmens bija gulējis iepriekš, varēja redzēt svaigu bedri. Skaidri varēja redzēt, ka akmens ir pavisam' nesen 110 tās izņemts, tā kā tas nekādi nevarēja no turienes izripot pats; bet, redzot akmens lielumu, varēja secināt, ka to varēja izkustināt tikai ļoti stipras giganta rokas. Aramiss apstājās.
—    O! — viņš teica, paskatīdamies uz akmeni. - Tas varētu būt tikai kaut kādu milžu vai Portosa darbs. Apstāsimies, grāf, un labi apskatīsim šo akmeni.
Viņi nokāpa no zirgiem. Akmens tīšām tika nolikts ceļa vidū, lai aizšķērsotu ceļu jātniekiem; no sākuma tas, redzams, gulēja šķērsām pāri ceļam, bet tad kaut kādi jātnieki to bija atbīdījuši malā.
Abi draugi sāka aplūkot akmeni no visām pusēm, bet nekādi nevarēja neko sevišķu saskatīt. Pasaukdami pie sevis Blezuā un Grimo, viņi visi četri apgrieza akmeni uz. augšu, kur uzreiz varēja saskatīt uzrakstu:
..Mums dzenas pakaļ astoņi jātnieki. Ja mums izdosies aizbraukt līdz Kompjēnai, mēs apstāsimies viesnīcā "Kronētais Pāvs". .Saimnieks ir mūsu draugs".
—            Lūk, tas jau ir kaut kas noteikts, — Atoss teica. — Tā vai citādi mēs spēsim izlemt, ko mums darīt tālāk. Braucam ātrāk uz viesnīcu «Kronētais Pāvs".
—             Labi, — Aramiss teica, bet, ja mēs vēlamies turp nokļūt, mums jāļauj atpūsties zirgiem, lai tos galīgi nenomocītu.
Aramiss teica taisnību.
Draugi piestāja pie pirmā krodziņa, kur zirgiem iebēra divkāršu daudzu­mu auzu, kuras iepriekš lika samērcētas ar vīnu. Zirgiem deva atpūtai trīs slundas un viņi no jauna devās ceļā. Ari paši jātnieki bija pārguruši, bel viņi bija ceribu spārnoti.
Pēc sešām stundām Atoss un Aramiss iebrauca Kompjenā un apjautājās par to, kur atrodas viesnīca «Karaliskais Pāvs". Viņiem norādīja uz izkārtni, kura atradās ielas galā.
Abi draugi nokāpa no zirgiem, neapstādamies pie muļķīgās izkārtnes, kuru citkārt Aramiss noteikti būtu izsmējis.
Viņiem pretī iznāca saimnieks, plikgalvis, resns ar lielu vēderu, kā ķīniešu dieviņš.
Viņi apjautājās saimniekam, vai šeit neapstājās divi jātnieki, kuriem sekoja kavalēristi.
Nesakot ne vārda, viesnīcas saimnieks devās iekšā viesnīcā un izņēma no lādes nolauzla zobena gabalu.
—   Vai jums ir pazīstama šī lieta? — viņš teica.
Uzmetot skatienu asmenim, A'oss iesaucās:
—   Tas ir d'Artanjana zobens!
—  Tā lielā vai tā, kurš mazāks augumā? — jautāja viesnīcas saimnieks.
—   Tā, kurš bija mazāks augumā, — Atoss atbildēja.
—   Tagad es redzu, ka jūs esat šo kungu draugi.
—   Kas ar viņiem ir noticis?
—           Viņi iebrauca manā f>agalrnā ar pilnīgi nodzītiem zirgiem, un, pirms paspēja aizvērt aiz sevis vārtus, viņiem pakaļ iedrāzās astoņi jātnieki, kuri viņiem bija sekojuši.
—           Astoņi! — Atoss teica. — Mani pārsteidz, ka tādi drosminieki, kā d'Artanjans un Porcloss, nevarēja tikt galā ar astoņiem cilvēkiem.
—           .ļums ir pilnīga taisnība, kungs, tikai šie cilvēki nekad nebūtu varējuši viņus sagūstīt, ja tic nebūtu pasaukuši palīgā vēl divus desmitus kareivju no karaliskā itāliešu pulka, kurš atradās pilsētas garnizonā; tā kā jūsu draugi tika burtiski pāi spēli ar kareivju skaitlisko pārākumu.
—   Tātad, viņus apcietināja? — Atoss jautāja. — Vai jūs nezināt par ko?
—            Nē, kungs, viņus uzreiz aizveda, un viņi nepaspēja man neko pateikt. Tikai, kad viņi visi bija aizgājuši, es, stiepdams divus līķus un piecus vai sešus ievainotos, alradu cīņas vietā šo asmeni.
—   Bet vai ar viņiem nekas ļauns nenotika?
—   Nē, kungs, liekas, ka nekas.
—   Nu ko, — Aramiss teica, — arī tas ir jau apmierinoši.
- Vai jūs nezināt uz kurieni viņus aizveda? — Atoss jautāja.
—   Luvras virzienā.
—            Atstāsim šeit Blezuā un Grimo, — viņi atgriezīsies rīt ar mūsu zirgiem, — bet mēs paņemsim pasta zirgus, — Atoss teica.
—   Jā, protams, paņemsim pasta, — Aramiss piekrita.
Kamēr gāja pakaļ zirgiem, mūsu draugi ātri paēda, un tūlīt pat devās uz Luvru, cerot tur iegūt kaut kādas ziņas. Luvrā bija tikai viens traktieris, kur pagatavoja liķieri, kurš ir populārs vēl līdz mūsu dienām.
—             Iebrauksim šeit, — Aloss teica. — Esmu pārliecināts, ka d'Arlanjans alstāja mums šeit kādu zīmi.
Viņi iegāja viesnīcā un, aizgājuši līdz bufetei, palūdza divas glāzītes liķiera, kā to, bez šaubām, izdarīja arī Portoss un d'Artanjans. Bufcles lete bija klāta ar alvas plāksnīti, uz kuras bija uzskrāpēts ar resnu sprādzi:
„Ruijiln, D."
—   Viņi ir Ruijilā! — Aramiss teica, ieraudzīdams šo uzrakstu.
—   Tad brauksim uz Ruijilu, — Atoss teica.
—   Tas ir tikpat kā līst vilkam rīklē, — Aramiss iebilda.
—           Ja d'Arlanjans man nebūtu bijis tik liels draugs, es, varbūt, padomātu, — Atoss teica, — bet viņa dēļ esmu ar mieru līst vilkam rīklē, lai tikai viņu glābtu, un jūs izdarīsit to pašu, Aramis, esmu par to pārliecināts.
—           Skaisti, mans draugs, tikai man liekas, ka jūs par mani esat daudz augstākās domās, nekā es būtu to pelnījis īslenībā. Ja es būtu bijis viens pats, es nezinu, vai spētu turp doties, iepriekš nepieņemdams piesardzības mērus. Bel, ja jūs dodaties turp, es no jums neatkāpšos ne soli.
Viņi paņēma savus zirgus un devās uz Ruijilu.
Aloss, pats to neapzinādamies, bija devis labu padomu Aramisam, kuram varēja tikai sekol.
Parlamenta deputāti tikko kā bija atbraukuši uz Ruijilu uЈ slaveno sanāksmi, kula, kā zināms, turpinājās trīs nedēļas un beidzās ar to, ka tika noslēgts šis nožēlojamais miers, kura rezultātā tika apcietināts princi Kondē.
Ruijila bija Parīzes advokātu, tiesas prezidentu, un visādu tiesas izpildītāju pārpildīta, bet no galina puses tur bija sabraukuši dažādi galminieki un gvardes virsnieki. Tāpēc pavisam nebija grūti pazust šādā pūlī, ja nevēlējies tikt pazīts. Bez tam, pateicoties šīm pārrunām, -iestājās pamiers, un neviens neiedrošinātos apcietināt divus augstmaņus, pat, ja tie būtu Frondas barveži.
Mūsu draugiem, savukārt, likās, ka visus nodarbina jautājums, kurš ineteresēja arī viņus pašus. Iejukuši pūlī, viņi cerēja, ka varēs no sarunām kaut ko uzzināt par d'Artanjanu un Portosu. Taču visas sarunas skāra tikai tiesību tikumus un procesus. Atoss nolēma, ka viņiem jādodas tieši pie ministra.
—   Mans draugs, — uz lo iebilda Aramiss, — tas, par ko jūs runājat, — ir skaisti, bet piesargieties; mēs šeit esam drošībā likai tāpēc, ka mūs šeit neviens nepazīst. Ja mēs ar vismazāko neuzmanību ļausim sevi pazīt, tad tūlīt pat mēs sekosim pakaļ mūsu draugiem uz akmens maisu, no kurienes mūs pats velns neizpestīs. Mēģināsim ar viņiem sazināties pavisam pa citiem ceļiem. Pēc ierašanās Ruijilā viņi, laikam, tika kardināla nopratināti, bet pēc tam tika nosūtīti uz Sen-Zermēnu. Viņi nav Bastīlijā, par cik Bastīlija atrodas frondēru rokās un lās komendants ir — Brusela dēls. Viņi nav miruši, jo d'Artanjana nāve būtu sacēlusi lielu troksni. Kas attiecas uz Portosu, tad, pēc manām domām, viņš ir nemirstīgs, kā pats Dievs, kaut arī viņš ir mazāk iecietīgs. Tāpēc nekritīsim izmisumā. Paliksim Ruijilā: esmu pārliecināts, ka viņi ir šeit. Bet kas ar jums nolika? Jūs nobālējāt!
—  Atcerējos, — Aloss atbildēja drebošā balsī, — ka Ruijilas cietoksnī kardināls Rišeljē kādreiz pavēlēja izbūvēt šausmīgu pazemes cietumu.
—   O. esiet mierīgs, — Armiss atbildēja, — Rišeljē bija augstmanis, līdzvērtīgs mums pēc dzimšanas un augtāks pēc ieņemamā amata. Viņš varēja, tāpat kā karalis, nocirst galvu jebkuram pavalstniekam. Bet Mazarīni — izlecējs un spējīgs, vislielākais, kādu paņemt aiz. skausla, kā policists. Tā kā nomierinieties, mans draugs, esmu pārliecināts, ka d'Arlanjans un Portoss ir dzīvi un veseli.
—   Tādā gadījumā mums vajag saņemt no prelāta kunga atļauju pieda­līties sanāksmē, tad mēs droši varēsim paliki Ruijilā.
—   Ar šiem šausmīgajiem tiesas izpildītājiem? Par ko jūs runājat, mans draugs? Vai tiešām jūs domājat, ka viņi apspriedīs d'Artanjana vai Portosa atbrīvošanu? Nē. nē, vajag izdomāt kaut ko cilu.
—  Tad, — Atoss, teica, - atgriezīsimies pie pirmās domas: es nezinu citu līdzekli, kā atklāti aiziet nevis pie Mazarīni, bel pie karalienes un
pateikt viņai: „Kundze, atdodiet mums jūsu uzticamos kalpus, bet mums> mūsu draugus".
Aramiss pašūpoja galvu.
—            Tas — ir pēdējais līdzeklis, pie tā mēs varēsim griezties jebkurā brīdī, Atos; bet ticiet man, to vajag izmantot tikai ārkārtējā gadījumā. Bet pagaidām turpināsim mūsu meklējumus.
Un abi draugi turpināja savus meklējumus. Turpinādami izjautāšanu, izmantodami visdažādākos iemeslus, vienu par otru viltīgākus, viņi beidzot nokļuva uz kavalērista pēdām, kurš viņus pārliecināja, ka viņš bija tajā daļā, kura nogādāja d'Artanjanu un Portosu uz. Ruijilu. Bez šiem norādījumiem viņi nebūtu bijuši pārliecināti, ka viņu draugi patiešām atrodas Ruijilā. Atoss uzstāja uz. savu priekšlikumu satikties ar karalieni.
—            Lai varētu satikt karalieni, — Aramiss viņam teica, — vispirms vajag satikties ar kardinālu. Bet tiklīdz mēs ar viņu satiksimies ar kardinālu, tā mēs uzreiz satiksimies arī ar mūsu draugiem, bet tikai ne tā, kā mēs to būtu vēlējušies. Atzīstos, ka šāda perspektīva mani maz iepriecina. Labāk rīkosimies brīvībā, lai ātrāk sasniegtu mērķi.
—    Es satikšos ar karalieni, — Atoss teica.
—             Nu ko, mans draugs, ja jūs patiešām esat izlēmis spert šadu neprātīgu soli, tad vismaz brīdiniet mani dienu iepriekš.
—   Kāpēc?
—   Tāpēc ka es izmantošu šo apstākli, lai aizbrauktu uz Parīzi.
—    Pie kā?
—            Hm! Kā lai es to zinu… Varbūt pie dc Longvila kundzes. Viņa ir visuvarena; viņa man palīdzēs. Tikai dodiet man ziņu caur kādu, ja jūs apcietinās; tad es izdarīšu visu iespējamo.
—    Kāpēc jūs negribat riskēt kopā ar mani? — Atoss jautāja.
—   Liels paldies.
—            Apcietināti visi četri kopā, mēs, es domāju, ne ar ko neriskējam; nepaies pat diennakts, kā mēs visi tiksim atbrīvoti.
—            Mans mīļais draugs, kopš tās dienas kā es nogalināju Šatiljonu, šo Sen-Žermēnas dāmu dievu, es savu personu esmu pārāk izgaismojis, lai nebaidītos cietumu vēl vairāk. Šajā gadījumā karaliene spējīga būs sekot Mazarīni padomam, bet viņš ieteiks mani apcietināt un tiesāt.
—           Tātad, jūs domājat, Aramis, ka viņa mīl šo itālieti tik stipri, kā par to visi runā?
—    Viņš taču mīlēja angli. ,
—    Ē, draugs, viņa ir sieviete!
—   Nē, Atos, jūs šaubāties: viņa ir karaliene.
—    Mans draugs, es upurēšu sevi un lūgšu audienci pie Austrijas Annas.
—   Ardievu, Atos, es eju sasaukt armiju.
—    Kāpēc?
—   Lai ielenktu Ruijilu.
—    Kur tad mēs tiksimies…
—   Zem kardināla karatāvām.
Un abi draugi izšķīrās: Aramiss - lai atgrieztos Parīzē, bet Atoss - lai sagatavotos audiencei ar karalieni.



XXXVIII Austrijas Annas pateicība


Tikt pie Austrijas Annas grāfam de La Fēram bija daudz vieglāk, nekā viņš to bija iedomājies. Pie pirmā viņa mēģinājuma viss ļoti labi izkārtojās, un nākošajā dienā viņam tika nolikta audience ar karalieni, kuru viņš saņēma, pateicoties savam stāvoklim, kas viņam atļāva atrasties karalienes tuvumā. Liels ļaužu pūlis piepildīja Scn-Zcrmēnas zāles. Nedz Luvrā, nedz Pale-Rojāla pili Austrijas Annai nebija tāda galminieku daudzuma; tikai šeit atradās otršķirīga aristokrātija, par cik visi Francijas pirmie augstmaņi bija pievienojušies princim Kontī, hercogam de Bcforam un prelāta kungam.
Starp citu, ari pie šī galma valdīja jautrība. Šī kara savdabīga iezīme bija tā, ka šajā karā mazāk šāva, bel vairāk sacerēja jautrus dzejolīšus. Galms izsmēja parīziešus, parīzieši — galmu; brūces, kuras radās šo dzēlīgo smieklu rezultātā, nebija nāvējošas, bet sāpīgas gan.
Tomēr visas šajās izpriecās un lišķīgajās vieglprātībās juta apslēptu satrau­kumu. Visus uztrauca viens jautājums: vai Mazarīni paliks par ministru un favorītu — šis cilvēks, kurš kā mākonis atnāca no dienvidiem, vai viņš liks ar to pašu vēju aiznests atpakaļ. Visi to gaidīja, visi to vēlējās. Viņš jutās ļoti slikti, nezinādams, uz ko var paļauties, ar ko var rēķināties.
Pat pats princis Kondē, kurš cīnījās par viņu, nepalaida garām gadījumu viņu pazemot vai izsmiet. Un pat dažreiz, kad Mazarini gribēja parādīt savu varu Rokruā kaujas uzvarētājam, princis lika viņam saprast, ka, ja viņš arī cīnās viņa rindās, tad ne jau nu pārliecības vai cieņas dēļ.
Tad kardināls metās pie karalienes, lai justu viņas atbalstu, bet ari no viņas dažreiz bija jūtams vēsums, un lad viņš juta, ka zeme sāk grīļoties.
Slunda, kura lika nolikta grāfa dc La Fēra audiencei, tika atlikta un viņam pa/iņoja, ka karaliene aizkavēsies, jo viņai ir svarīga saruna ar Mazarīni. Viņu palūdza uzgaidīt. Tā bija patiesība.
Parīze bija atsūtījusi jaunu dcpulāciju, kurai, beidzot, vajadzēja panākt rezultatīvu sarunu iesākšanos, lai tiklu izkustināts nulles punkts, un karaliene pārrunāja ar Mazarīni, par šo deputātu pieņemšanu. Atoss nevarēja izmeklēt vēl nelabvēlīgāku laiku, lai aizrunātu par saviem draugiem — niecīgiem puteklīšiem cc|a malā.
Taču Alosam bija nelokāms raksturs. Viņš uzstāja, lai tiktu karalienes pieņemts, pasakot, ka kaut ari viņš ir atnācis personīgās darīšanās, tomēr, vajag pateikt viņas augstībai, ka viņa liela arī ir ļoti svarīga.
Beigusi sarunu ar Mazarīni, karaliene uzaicināja Alosu savā kabinetā.
Viņu ieveda. Viņš nosauca savu vārdu. Viņa pārāk bieži bija dzirdējuši šo vārdu un pārāk bieži tā vārda skaņas atbalsojās viņas sirdi, lai Austrijas Anna spētu to aizmirst. Tomēr viņa palika likpat nepieejama un salla, vienigi viņas skatiens bija ļoti vērīgs, kādu varēja atļauties tikai sieviete — karaliene vai nu pēc dzimšanas, vai arī pēc skaistuma.
—    Jūs vēlaties mums sniegt kādu pakalpojumu, grāf? — jautāja Austrijas Anna pēc mirkļa klusēšanas.
—    Jā, kundze, vēl vienu pakalpojumu, — Atoss teica, aizskarts, ka karaliene, kā viņam likās, nebija viņu pazinusi.
Atoss bija cēlsirdīgs cilvēks, tālad slikts galminieks. Anna savilka uzacis. Mazarīni, kurš sēdēja pie galda un pāršķirstīja kaut kādus papīrus, it kā būlu vienkāršs sekretārs, pacēla galvu.
—    Runājiet,— karaliene teica.
—    Jūsu augstība, — Atoss iesāka, — divi mūsu draugi, divi paši' drošsirdīgākie jūsu augstības kalpi, d'Artanjana kungs un di Vallona kungs, kurus kardināla kungs sūtīja ar uzdevumu uz Angliju, pēkšņi pazuda tieši tajā brīdī, kad viņi izkāpa uz. Francijas zemes, un nav zināms, kas ar viņiem ir noticis.
—    Nu un kas? — karaliene jaulāja.
—   Es griežos pie jūsu augstības ar pazemīgu lūgumu pateikt man, kas notika ar ševaljē, un, ja vajadzēs, lūgl jūsu spriedumu.
—     Kungs, — Austrijas Anna atbildēja ar lo pašpārliecinātību, kura, attiecībā pret ciliem cilvēkiem, pārvērtās par nesmalkjūtību, — tad, lūk, kāpēc jūs šajā svarīgajā laikā traucējat mūs, kad mēs esam aizņemti ar tik svarīgām valsts lietām? Bet, kungs, jūs ļoti labi zināt, vai ari jums vajadzēja par to dzirdēt, ka mums vairs nav policijas.
—     Es domāju, — Aloss leica, paklanoties, — ka jūsu augstībai nevajadzētu griezties pie policijas, lai uzzinātu, kur atrodas d'Artanjans un di Vallona kungs, un, ja jusu augstība vēlētos par to apjautāties kardināla kungam, tad kardinālam nekas cits neatliktu, kā vienīgi mēģināt atcerēties, lai varētu atbildēt uz šo jautājumu.
—     Bet atvainojiet, kungs, - teica Austrijas Anna ar savu piesardzīgo smīnu, - man liekas, ka jūs jautājāt viņam pats.
—     Jā, - jūsu augstība, man gandrīz uz to ir visas tiesības, jo runa iet par d'Artanjana kungu, tieši par d'Artanjana kungu! - viņš atkārtoja, mēģinādams karalienē atmodināt sievieti.
Mazarini juta, ka laiks iet karalienei palīgā.
—     Grāf, — viņš teica, — es jums paziņošu to, ko zina viņas augstība, tas ir, kas notika ar šiem abiem ševaljē. Viņi izrādīja nepaklausību, tāpēc tika apcietināti.
—     Es jūs lūdzu, jūsu augstība, - Atoss teica tikpat mierīgi, neatbil­dēdams Mazarīni, — atbrīvojiet d'Artanjana kungu un di Vallona kungu.
—     To, ko jūs man lūdzat, ir disciplīnas jautājums, un tas mani neskar, — karaliene atbildēja.
—     D'Artanjana kungs nekad tā neatbildēja, kad runa gāja, lai izdarītu jums kādu pakalpojumu, — Aloss tcica, atkāpdamies uz durvju pusi un klanīdamies.
Mazarini viņu apstādināja.
—     Vai jūs arī esat atbraucis no Anglijas, grāf? — viņš jaulāja, dodams mājienu karalienei, kura manāmi nobālēja, gribēdama pateikt kaut ko skarbu.
—    Jā, es biju klāt, kad karalim Čārlzam Pirmajam izpildīja nāvessodu, — Atoss atbildēja. — Nabaga karalis! Viņam bija vājš raksturs un par to viņš tika ļoli bargi sodīts no saviem pavalstniekiem. Tronis mūsu dienās nav vairs stabils, un uzticīgām sirdīm ir kļuvis bīstami kalpot valdniekiem. D'Artanjans jau olru reizi brauca uz Angliju. Pirmo reizi par godu lielai karalienei; otru reizi — par godu liela karaļa dzīvībai.
—     Kungs, — Austrijas Anna tcica, griežoties pie Mazarīni tādā tonī, kura patieso nozīmi uzreiz varēja saprast, neskatoties uz to, ka karaliene mācēja ļoti labi izlikties, — vai nevar kaut ko izdarīt šiem ševaljē?
—   Es izdarīšu visu, ko jūsu augstība pavēlēs, — Mazarīni atbildēja.
—   Izdariet to, ko vēlas grāfs dc La Fērs, jūs taču tā sauc, kungs?
—   Man ir vēl viens vārds, kundze. Mani sauc Atoss.
—     Jūsu augstība, — Mazarīni teica ar smaidu, kurš norādīja, ka viņš visu saprata no pusvārda, — jūs varat būt mierīga, Jūsu vēlēšanās tiks izpildīta.
—   Jūs dzirdējāt? — karaliene jautāja.
—     Jā, es negaidīju mazāk vēlīgu jūsu augstības spriedumu. Tātad, es varēšu ieraudzīt savus draugus, vai ne tā, jūsu augstība? Vai es pareizi sapratu jūsu vārdus?
—   Jūs viņus redzēsit, kungs. Starp citu, vai jūs esat frondērs?
—    Es kalpoju karalim.
—   Jā, pēc sava prāta.
—      Mans kalpošanas veids sakrīt ar vispārpieņemto. Citu es nepazīstu, — Atoss atbildēja augstprātīgi.
—      Ejiet kungs, — karaliene teica, pamādama ar roku Atosam, — jūs dabūjāt to, ko vēlējāties saņemt, bet mēs uzzinājām to, ko vēlējāmies uzzināt.
Kad Aloss aizgāja, karaliene jautāja kardinālam:
—       Kardināl, pavēliet arestēt šo derdzīgo ševaljē, pirms viņš atstās šo māju.
—       Es par to jau domāju, — Mazarīni teica, — un esmu laimīgs, jūsu augstība, ka jūs dodat tādu rīkojumu, kuru es vēlējos jums lūgt. Šie pārgalvji, grib atjaunot vecās valdīšanas tradīcijas, kuras mums ir bīstamas: Divi no viņiem ir jau apcietināti, - pievienosim trešo.
Karalienei neizdevās pilnīgi piemānīt Atosu. Viņas tonī un vārdos bija kaut kas, kas viņu pārsteidza, it kā viņa draudētu.
Bet viņš bija cilvēks, kurš nespēja atkāpties uz aizdomu pamala, it sevišķi, kad viņam skaidri lika pateikts, ka viņš redzēs savus draugus.
Viņš sāka gaidīt kādā no istabām, domādams, ka viņam tūlīt atvedis d'Artan- janu un Portosu vai, ka atnāks viņam pakaļ, lai viņu aizvestu pie tiem.
Gaidīdams, viņš piegāja pie loga un sāka skatīties pagalmā. Viņš redzēja, ka mājā iegāja Parīzes deputāti, kuri bija ieradušies, lai izteiktu karalienei savu cieņu un pagodinājumu kā arī, lai norunātu ar viņu par vietu, kur notiks sapulce. Šeit bija parlamenta padomnieki, prezidenti, advokāti, kuru vidū bija arī daži kara virsnieki.
Aiz vārtiem viņus gaidīja iespaidīga svīta.
Atoss sāka ieskatīties šajā pūlī, tāpēc ka viņam likās, ka viņš kādu ir pazinis, kad pēkšņi sajuta kādas rokas pieskārienu uz sava pleca.
Viņš pagriežas.
—   A, Komenž! — viņš iesaucās.
Jā, grāf, tas esmu es, un ar uzdevumu, par kuru jau iepriekš lūdzu mani piedot.
—   Ar kādu uzdevumu? — Atoss jautāja.
—   Esiet tik laipns atdot man savu zobenu, grāf.
Atoss pasmaidīja un atvēra logu.
—   Aramis! — viņš iesaucās.
Kāds cilvēks pagriezās - tas pats, kuru Atoss bija pazinis pūlī. Tas bija Aramiss. Viņš draudzīgi pamāja.
—   Aramis, — Atoss teica, — esmu apcietināts.
—    Labi, - Aramiss aukstasinīgi atbildēja.
—     Kungs, — Atoss teica, pagriezies pret Komenžu un pieklājīgi sniegdams viņam savu zobenu ar efesu pa priekšu, — lūk, mans zobens. Esiet lik laipns viņu nosargāt, lai lad, kad es iziešu no cietuma jūs, varētu man to atdot. Man tas ir |oti dārgs. Tas man ir no vectēva, kuram to pasniedza karalis Francisks Pirmais. Pagājušajos laikos apbruņojās, nevis atbruņojās… Un kurp jūs mani tagad vēdīsit?
—     Hm… vispirms uz. savu istabu, — Komenžs teica. — Vēlāk karaliene noteiks jūsu atrašanās vietu.
Vairs neteicis ne vārda, Aloss sekoja Komenžam.



XXXIX

Mazarīni karaļa lomā >


Atosa apcietināšana neradīja nekādu iroksni, nekādu skandālu; viņš pat netika ievērots. Viņš ne ar ko neizlraucējo vispārējo mieru un notikumu būtību, un deputācijai, kuru Parīze bija atsūtījusi, tika paziņots, ka to tūlīt pieņems karaliene.
Karaliene tos pieņēma klusēdama, kā vienmēr ar augstprātīgi paceltu galvu. Viņa uzklausīja visus deputātu lūgumus un prasības. Kad deputāti bija beiguši savas runas, Austrijas Annas sejas izteiksme bija tik izteikti vienaldzīga, ka neviens nespēja pat pateikt, vai viņa vispār kaut ko no visa tā bija dzirdējusi.
Pretēji viņai Mazarīni, kurš piedalījās šajā audiencē, lieliski dzirdēja visu, ko lūdza deputāti: viņi vienkārši lūdza viņa atkāpšanos.
Kad runas bija beigušās, bet karaliene turpināja klusēt, viņš ierunājās:
— Kungi, es jums pievienojos, lai lūgtu viņas augstību mazināt viņas pavalstnieku postu. Esmu izdarījis visu, lai lo mīkstinātu; tomēr tauta, kā jūs sakāt, pieraksta to cēloņus man — nabaga svešzemniekam, kuram tā ari neizdevās noskaņot sev labvēlīgi francūžus. Diemžēl, mani nav sapratuši, tas nolika lāpēc, ka es nācu, kā liela cilvēka pēctecis, kurš pārspēja visus Francijas karaļus. Jūsu atmiņas par Rišeljē mani padara par niecīgu ēnu. Ja cs būtu bijis godkārīgs, cs būtu papūlējies cīnīties pret šīm jūsu atmiņām; bet es neesmu godkārīgs un gribu to jums pierādīt. Es atzīstu sevi par uzvarētu un izdarīšu lo ko pieprasa lauta. Ja ari parīzieši ir vainīgi, — kurš gan nejūt kādu vainu! — tad Parīze ir sodīta: pietiekoši bija izliets asiņu, pietiekoši daudz posta piedzīvoja pilsētnieki, kuriem tika atņemts karalis un likuma vara. Ne man, privātai personai, stāties karalienes un viņas pavalstnieku vidū. Tā kā jūs pieprasāt, lai es aizeju, — nu ko… es aizeju…
—    Tādā gadījumā, — Aramiss čukstēja savam kaimiņam ausī, — miers ir noslēgts un sapulce ii1 lieka. Atliek tikai pavadīt Mazarīni ar stipru apsardzi uz kādu attālāku robežpunktu un pieskatīt, lai viņš neatnāk atpakaļ.
—    Pagaidiet, — teica tiesnesis, pie kura bija griezies Aramiss. — Kā jūs vienmēr steidzaties! Vēl vajag aprunāt visus noteikumus un zaudējumus.
—    Kanclera kungs, — teica karaliene, griežoties pie mūsu vecā paziņas Segjē kunga, — jūs atklāsit sapulci, kura notiks Ruijilā. Kardināla kunga vārdi mani dziļi saviļņoja, — lūk, kāpēc es jums neatbildu un neiedziļinos lielu sīkumos. Kas attiecas uz to, palikt viņam vai aiziet, tad esmu pārāk lielu pateicību kardināla kungam parādā, lai neļautu viņam vienam pašam izlemt šo jautājumu. Kardināla kungs rīkosies tā, kā viņš pats vēlēsies.
Uz mirkli pirmā ministra seja kļuva bāla.
Viņš uztraukts paskatījās uz karalieni. Bet viņas seja bija tik ļoti bez­kaislīga, ka viņš, tāpat kā citi, neko nevarēja pēc tās noteikt, kas notiek viņas sirdī.
—    Bet tagad, — karaliene teica, — gaidot Mazarūii kunga lēmumu, lai kāds arī tas nebūtu, mēs pārrunāsim jautājumus, kuri attiecas tikai uz karali.
Deputāti paklanījās un aizgāja.
—    Kā! — karaliene iesaucās, kad pēdējais cilvēks bija atstājis istabu. — Jūs piekāpjaties šiem āķiem — advokātiem?
—   Jūsu augstības labklājībai, — Mazarīni teica, skatīdamies uz karalieni ar savu caururbjošo skatienu, — nav tāda upura, kuru es nespētu nest jūsu dēļ.
Anna nolieca galvu un ieslīga, kā ar viņu bieži tas nolika, dziļā sapņainībā. Viņa atcerējās Atosu, viņa lepno stāju, viņa drošo, un cēlo runu. Un tos divus, kurus viņš lika viņai atcerēties ar vienu vienigu vārdu, kuri viņai atgādināja viņas pagātni un poētisko laiku, viņas jaunību, skaistumu, mīlestības spožumu un divdesmit gadus, viņas piekritēju sīvo cīņu un Bekingema bojā eju, vienīgo cilvēku, kuru viņa dziļi un paliesi mīlēja, tāpat viņas aizstāvju varonību, kuri glāba viņu no Rišeljē un karaļa naida. Mazarīni skatījās uz viņu.
Šajā mirkli, kad viņa bija iedomājusies sevi vienu, kad viņai nevajadzēja baidīties ienaidnieku pūļus, kuri viņu izspiegoja, viņš lasīja viņas sejā tikpat skaidri, kā gludā ezera spogulī, kuram pāri debesīs peldēja mākoņi.
—   Tātad, vajag samierināties pirms vētras, noslēgt mieru un iecietīgi, ar ccribām gaidīt labākas dienas? — jautāja Anna.
Mazarīni rūgti pasmaidīja uz šo jautājumu, kurš tikai pierādīja, ka viņa visu pieņēma par tīru ūdens monētu, ko bija teicis pirmais ministrs.
Anna sēdēja ar nodurtu galvu, tāpēc neredzēja šo smaidu, bet redzēdama, ka uz. jautājumu nesekoja atbilde, viņa pacēla galvu.
—    Kāpēc jūs man neatbildat, kardināl? Par ko jūs domājat?
—    Es domāju, ka šis derdzīgais ševaljē, kuru mēs likām Komenžam apcietināt, deva muins mājienu par Bekingemu, kuru jūs atļāvāt nogalināt, uz de Ševrēzas kundzi, kuru jūs atļāvāt izsūtīt, un uz de Befora kungu, kuru jūs likāt ieslodzīt cietuma. Bet, ja viņš jums deva mājienu par mani, lad tikai tāpēc, ka viņš nezina, kas es jums esmu.
Austrijas Anna nodrebēja, kā bija vienmēr, kad viņa juta, ka viņas lepnums tiek aizskarts: viņa nosarka un, lai noturētos, iecirta nagus savu skaisto roku plaukstās.
—    Viņš ir labs padomdevējs, gudrs un godīgs, nemaz jau nerunājot par lo, ka viņam ir apņēmīgs raksturs. Jums tas ir labi zināms, jūsu augstība. Es viņam paskaidrošu, — līdz ar lo es viņu sevišķi pagodināšu, — kā viņš kļūdās attiecība par mani. No manis pieprasa atteikšanos, bet par atteikšanos der vēl padomāt.
—    Atteikšanos? — noteica Anna. — Es uzskatīju, ka tikai karaļi var atteikties no troņiem.
—    Nu un kas? — turpināja Mazarīni. — Vai tad es neesmu gandrīz, vai karalis? Ar ko gan es neesmu Francijas karalis? Es jums saku, kundze, ka naktī mana ministra sutāna, kura nomesta pie karaliskās gultas, maz ar ko atšķiras no karaliskās mantijas.
Mazarīni viņu bieži pakļāva šādiem pazemojumiem, un katru reizi viņa viņa nolieca galvu viņa priekšā. Tikai Anglijas Elizabete un Katrīna II mācēja būt mīļākās un valdnieces saviem favorītiem.
Austrijas Anna gandrīz ar bailēm skatījās uz. kardināla biedinošo seju, kurš tādos gadījumos mēdza būt pat dižciltīgs.
—    Kardināl, — viņa teiea, — vai tad jūs nedzirdējāt, ka es pateicu šiem cilvēkiem, ka atļauju jums pašam izlemt, kā jums labpatiks.
—    Tādā gadījumā, - Mazarini teica, — es domāju, ka man labpatiks palikt. Tas ir ne tikai manam labumam, bet, atļaujos jums atgādināt, arī jūsu glābiņš.
—    Palieciet taču, es arī neko citu nevēlos. Bet tikai neatļaujiet mani aizvainot.
—    Jūs runājat par dumpinieku toni un viņu pretenzijām, kurus viņi izteica? Pacietību! Viņi izmeklēja augsni, kurā es esmu veiklāks cīnītājs, nekā viņi: pārrunas. Mēs viņus novedīsim pie izmisuma ar savu lēnīgumu. Viņi jau badojas, bet pēc nedēļas būs vēl sliktāk.
—    Ak, mans Dievs! Jā, es zinu, ka viss ar to beigsies. Bet runa neiet tikai par viņiem, ne tikai viņi mani apvaino.
—    Ā, es jūs saprotu! Jūs runājat par atmiņām, kuras jums modina šie Iris vai četri augstmaņi? Mēs viņus esam ieslodzījuši cietumā, un viņi ir pietiekami noziegušies, lai mēs viņu varētu noturēt ieslodzījumā tik ilgi, cik mēs to vēlēsimies. Tiesa, viens vēl nav mūsu rokās un viņš par mums vēl smejas. Bet, velns lai parauj, mēs mācēsim to atrast un pievienot viņu savu draugu kompānijai. Mums, liekas, izdevās lietas, kuras bija daudz grūtāka^ par šim. Vispirms es parūpējos viņus ieslodzīt Ruijilā, lai viņi būtu man blakus, manā uzraudzībā, divus pašus nerunīgākos. Bet šodien es viņiem pievienošu trešo.
—    Kamēr viņi ir ieslodzījumā, mēs varēsim būt droši, — teica Austrijas Anna, — bet vienā jaukā dienā viņi iznāks ārā no cietuma.
Jā, ja jūsu augstība dāvās viņiem šo brīvību.
—    Ak! — iesaucās Austrijas Anna, atbildēdama savām domām. — Kā šeit nenožēlot Parīzi!
—   Kāpēc?
—   Tāpēc ka tur ir Bastīlija, kura ir tik nerunīga un tik uzticīga.
—    Jūsu augstība, pārrunas mums dos mieru; kopā ar mieru, mēs atgūsim Parīzi, bet kopā ar Parīzi arī Bastiliju. Mūsu četri brašuļi tur sapūs.
Austrijas Anna viegli savilka uzacis tajā laikā, kad Mazarīni skūpstīja viņas roku, pa pusei godbijīgi, pa pusei galanti. Pēc tam viņš devās uz izeju. Viņa pavadīja viņu ar skatienu.
—    Es oiju nevērīga, - viņa čukstēja, — pret kardināla milu, kurš nekad neteica „es izdarīšu", bet vienmēr „es izdarīju". Viņš zināja slēptuvi vēl drošāku, nekā Ruijila, vēl drūmāku un mēmāku, nekā Bastiliju. O, cik ļoti cilvēki paliek sīkumaini!



XL

Piesardzības mēri


Mazarini, šķīries no Austrijas Annas, devās uz Ruijilu.
Viņu vienmēr pavadīja apsardze, bet dažreiz, nemierīgos laikos, viņš pat pārģērbās, lai viņu uzreiz nevarētu pazīt; un, kā mēs jau teicām, kardināls mīlēja pārģērbties karavīrā tērpā, jo tajā viņš izskatījās ļoti skaists.
Vecās pils pagalmā, viņš iekāpa karietē un brauca līdz Sēnai, pie Šatū viņš apstājās Sēnas krastā; princis Kondē iedeva viņam piecdesmit cilvēku 22* lielu konvoju, ne lik daudz apsardzei, kā, lai parādītu, ka karalienes ģenerāļi viegli var izrīkoties ar karaspēka daļām pēc savām iegribām.
Atoss, Komenža uzraudzībā, jāšus un bez zobena, sekoja kardinālam.
Grimo, kuru viņa kungs bija atstājis pils pagalmā, dzirdēja, kā Atoss kliedza pa logu, paziņodams, par savu apcietināšanu; to dzirdēdams, viņš, nesakot ne vārda, piegāja pie Aramisa un nostājās viņam blakus, it kā nekas nebūtu noticis. Jāsaka, ka šo divdesmit gadu laikā, kurus Grimo bija nokalpojis savam kungam, viņš tik daudz reižu bija redzējis sava kunga apcietināšanu, gan arī to, ka viņš vienmēr sveiks un vesels, tiesa, ar visādiem piedzīvojumiem, vienmēr tika brīvībā. Tāpēc arī šoreiz viņš nemaz neapmulsa, dzirdēdams šc ziņu.
Tūlīt pēc audiences beigām deputāti aizbrauca uz Parīzi, citiem vārdiem sakot, viņi apsteidza kardinālu par kādiem piecdesmit soļiem. Tāpēc Atoss, sekojot kardināla karietei, varēja redzēt Aramisa muguru, kurš ar savu zeltīto lentu un augstprātīgo stāju stipri izcēlās pūlī; viņš piesaistīja Atosa skatienu arī tāpēc, ka viņš, kā parasti, pēc ieraduma, paļāvās uz Aramisa palīdzību, pie tam, vienkārši aiz draudzības, ko Atoss juta pret viņu.
Turpretī Aramiss, likās, nemaz nedomāja par to, vai Atoss jāj aiz viņa, vai ne. Viņš pagriezās atpakaļ tikai vienu reizi, kad viņi visi sasniedza pili. Viņš iedomājās, ka Mazarīni, varbūt, atstās savu gūstekni šajā mazajā pils cietoksnī, kuru sargāja tilts un kur par komendantu bija kāds karalienes piekritējs. Atoss izjāja cauri Šatū, sekodams kardinālam.
Uz krustojuma, kur satikās uz Parīzi un Ruijilu ejošie ceļi, Aramiss atkal atskatījās.
Šoreiz nojauta nebija viņu vīlusi. Mazarīni nogriezās pa kreisi, un Aramiss tikai noskatījās, kā gūsteknis nozūd koku paēnā. Šajā mirklī Atosa galvā, acīmredzot, pazibēja tā pati doma, kura bija ienākusi prātā arī Aramisam; viņš atskatījās. Abi draugi nemanāmi pamāja viens otram ar galvu, un Aramiss ar pirkstu pieskārās cepures malai, it kā sveicinādams. Tikai Aloss saprata šo viņam doto zīmi: viņa draugs bija kaut ko izdomājis.
Pēc desmit minūtēm Mazarīni piebrauca pie pils, kuru cits kardināls, viņa priekštecis, bija uzcēlis sev Ruijilā.
Kad viņš kāpa ārā no karietes, pie viņa piegāja Komenžs.
—   Monsinjor, — viņš teica, — kur pavēlēsiet izvietot grāfu de La Fēru?
—    Oranžērijas paviljonā, kurš atrodas pretī postenim. Es vēlos, lai grāfa kungam parāda godu, neskatoties uz to, ka viņš ir viņas augstības gūsteknis.
—   Monsinjor, — Komenžs iedrošinājās iebilst, — viņš lūdz, ja tas būtu iespējams, ievietot viņu pie d'Artanjana kunga, kurš, pēc jūsu pavēles, atrodas medību paviljonā, pretī oranžērijai.
Mazarīni kļuva domīgs. Komenžs redzēja, ka kardināls svārstās lēmuma izvēlē.
—   Tā ir droša vieta, kardināla kungs, to apsargā četrdesmit uzticami kareivji, — viņš piebilda. — Gandrīz visi ir vācieši, tāpēc tiem nav nekāda sakara ar Frondu.
—  Ja mēs viņus visus trīs novietosim kopā, Komenž, — teica Mazarīni, — mums nāksies dubultot apsardzi, bet mums nav tik daudz cilvēku, lai mēs spētu atļauties šādu greznību.
Komenžs pasmaidīja. Mazarīni, ieraudzīdams šo smaidu, visu saprata.
—  Jūs viņus 'nepazīstat, Komenža kungs, bet es viņus pazīstu ļoti labi; pirmkārt, personīgi, bet otrkārt — pēc nostāstiem. Es biju viņien uzdevis glābt Čārlzu Pirmo. Viņi izdarīja brīnumus, un vienīgi ļaunais liktenis iztrau­cēja mūsu dārgajam karalim nokļūt uz Franciju, kur viņš būtu bijis pilnīgā drošībā.
—   Bet, ja viņi ir tik uzticami viņas augstības kalpi, kāpēc jūs viņus turat ieslodzījumā?
—   Ieslodzījumā? — Mazarīni atkārtoja. — Kopš kura laika Ruijilas pils ir kļuvusi par iespodzījuma vietu?
—   Kopš tā laika, kad tajā atrodas ieslodzīties, — Komenžs atbildēja.
—  Šie kungi nav ieslodzītie, Komenž, — Mazarini teica, pasmaidīdams savu viltīgo smaidiņu, — viņi ir mani ciemiņi, tik dārgi ciemiņi, ka lieku režģus pie logiem un stipras bultas pie durvīm aiz bažām, ka viņi varētu liegt man savu sabiedrību. Un, kaut ari liekas, ka viņi ir mani cietumnieki, es viņus dziļi cienu un tam par pierādījumu es vēlos apmeklēt grāfu de La Fēru un aprunāties ar viņu divatā. Tāpēc, lai mūsu sarunu neviens nevarētu iztraucēt, jūs viņu aizvedīsit, kā es jums jau teicu, uz oranžērijas paviljonu. Jūs zināt, ka es tur mīlu pastaigāties. Tad, lūk, pastaigājoties, es ieiešu pie viņa, un mēs varēsim divatā mierīgi aprunāties. Neskatoties uz to, ka viņu uzskata par mūsu pretinieku, es pret viņu izjūtu dziļas simpātijas, un, ja vien viņš būs saprātīgs, mēs, varbūt, varēsim par kaut ko vienoties.
Komenžs paklanījās un atgriezās pie Atosa, kurš izskatījās pavisam mierīgs, bet sirdī ar satraukumu gaidīja atbildes rezultātu.
—   Nu kā veicās? — viņš jautāja leitnantam.
—   Liekas, — Komenžs atbildēja, — ka tas nav iespējams.
—  Komenža kungs, — Atoss teica, — es visu mūžu esmu bijis karavīrs un zinu, ko nozīmē pavēle, bet, varbūt, jūs varētu izdarīt man pakalpojumu, nepārkāpjot šo pavēli.
—   Būšu priecīgs jums pakalpot, — Komenžs atbildēja. — Man ir zināms, kas jūs esat un kādus pakalpojumus jūs savā laikā paveicāt karalienei. Es zinu, cik tuvs jums ir jaunais cilvēks, kurš tik drosmīgi mani aizstāvēja vecā Brusela apcietināšanas dienā, un tāpēc esmu jums pilnīgi padevīgs, tikai nepārkāpjot man dotās pavēles robežas.
—   Pateicos, es arī vairāk nemaz nevēlos. Es tikai lūdzu jums vienu pakalpojumu, kurš jūs nenostādīs neērtā situācijā.
—    Pat, ja tas tā arī būtu, — Komenžs smaidot teica, — es tomēr pacentīšos to izpildīt. Es mīlu Mazarīni ne vairāk, kā jūs. Es kalpoju karalienei, tāpēc arī esmu spiests kalpot arī kardinālam; taču viņai es kalpoju ar prieku, bet viņam — pret savu gribu. Runājiet, lūdzu, es jūs klausos.
—  Ja man ir ļauts zināt, ka d'Artanjana kungs arī atrodas šeit, tad es domāju, ka nebūs liela nelaime, ja viņš uzzinās, ka arī es atrodos šeit.
—   Par šo jautājumu, man nav dotas nekādas pavēles vai norādījumi.
—  Tad izdariet man šo pakalpojumu, apliecinādams d'Artanjanam manu cieņu, un pasakot viņam, ka esmu viņa kaimiņš. Pasakiet viņam, lūdzu, arī to, ko tikko kā teicāt man, proti, ka Mazarīni ir mani novietojis oranžērijas paviljonā un nodomājis mani tur apmeklēt. Pasakiet, ka es mēģināšu šo apmeklējumu vērst mums par labu, mēģinādams mīkstināt mūsu sodu.
—   Bet šis ieslodzījums nevar būt ilgstošs, — Komenžs teica. — Kardināls pats tcica, ka šeit nav nekāds cietums.
—   Toties ir pazemes kameras, — ar smaidu atbildēja Atoss.
—   A, tā ir pavisam cita lieta, — Komenžs teica. — Jā, esmu par tām kaut ko dzirdējis. Bet tik zemas izcelšanās cilvēks, kāds ir šis itālietis, kurš ieradies Francijā meklēt laimi, neiedrošināsies nonākt līdz šādai galējībai ar tādiem cilvēkiem, kā jūs: tas būtu pārāk drosmīgi. Viņa priekštecis, agrākais kardināls, kurš bija īsts aristokrāts un augstdzimis augstmanis, spēja daudz ko. Bet, Mazarīni! Nieki! Pazemes kameras — karaliska atriebība, un to nekad neuzdrošināsies pielietot tāds afērists, kā viņš. Par jūsu apcietināšanu jau ir kļuvis zināms, par jūsu draugu apcietināšanu kļūs zināms, un visa Francijas muižniecība pieprasīs Mazarini atskaiti par jūsu nozušanas cēloņiem. Nē, nē, esiet mierīgs, Ruijilas pazemes kameras jau desmit gadus kā kļuvušas par bērnu pasaku biedinājumiem. Neraizējaties par to. Es no savas puses brīdināšu d'Artanjana kungu par jūsu ierašanos šeit. Un kas var zināt, vai pēc pāris nedēļām jūs man neatmaksāsit ar šāda paša veida pakalpojumu?
—   Es?
—   Nu, protams. Vai tad es nevaru, savukārt, kļūt par prelāta kunga gūstekni?
—   Ticiet man, — Atoss teica paklanoties, — es pielikšu visas pūles, lai būtu jums kādreiz noderīgs.
—    Vai jūs nebūtu ar mieru šovakar pavakariņot kopā ar mani? — Komenžs jautāja.
—    Pateicos jums, bet esmu nospiedošā garastāvokli un varu būt jums neinteresants galda biedrs. Pateicos jums par ielūgumu.
Komenžs aizveda grāfu uz viņam ierādīto istabu, kura atradās pirmajās stāvā, pretī oranžērijai; šajā oranžērijā varēja nok|ūt tikai izejot cauri pagal­mam, kurš bija pilns ar kareivjiem un galminiekiem.
Pagalms bija izveidots pakavveidīgi. Tā centrā bija izvietoti Mazarīni apartamenti; vienā pusē ēkai atradās medību paviljons, kur, kā mēs jau zinām, tika ievietots d'Artanjans, otrā - atradās oranžērija, uz. kuru aizveda Atosu. Aiz šīm ēkām pletās liels parks.
Ieejot viņam domātajā istabā, Atoss ieraudzīja pa logu, kurš bija rūpīgi aizrestots, kaut kādas- sienas un jumtu.
—   Kas tā ir par ēku? — viņš jautāja.
—    Tā ir medību paviljona aizmugurējā siena, tas ir, tur kur ir ieslēgti jūsu draugi, — Komenžs atbildēja. — Par nelaimi, visi logi šajā pusē tika aizmūrēti vēl nelaiķa kardināla laikā, jo šī ēka jau tajā laikā kalpoja par cietumu, un Mazarīni, ieslēgdams jūs šeit, ir tikai atjaunojis tās agrāko nozīmi. Ja šie logi nebūtu aizmūrēti, jūs mierigi būtu varējuši sarunāties ar zīmju palīdzibu ar saviem draugiem.
—    Bet vai jūs droši zināt, Komenž, ka kardināls mani pagodinās ar savu apmeklējumu? — Atoss jautāja.
—   Vismaz, viņš man tā teica.
Atoss paskatījās uz savu aizrežģoto logu un nopūtās.
—    Jā, tiesa, — Komenžs teica, — tas gandrīz ir kā cietums: šeit netrūkst nekā, pat cietuma režģu. Bet es vienu nesaprotu: kas par dīvainu iedomu jums ienāca prātā kalpot Frondai, atdodot tai jūsu drosmi, izveicību un savu uzticību! Ticiet, grāf, ja man vajadzētu meklēt uzticamu draugu karalienes virsnieku vidū, es vispirms būtu iedomājies tieši par jums. Jūs — frondērs! Jūs, grāfs dc La Fērs, Bruscla, Blanminela un Viola partijā! Pārsteidzoši!
—    Ko man bija darīt? — Atoss teica. — Nācās izvēlēties: kļūt par mazarīnistu vai frondistu. Es ilgi salīdzināju šos divus vārdus un, beidzot, izvēlējos otru: tas vismaz ir francisks. Bez tam, es esmu ne tikai ar Bruselu, Blanminelu un Violu, bet arī ar Beforu, d'Elbefu un citiem prinčiem. Un kādēļ, lai es kalpotu kardinālam? Paskatieties uz šo sienu bez logiem, Komenž: tā daiļrunīgi liecina par kardināla pateicību.
—   Jā, jums taisnība, — Komenžs iesmējās. — īpaši, ja tā spētu atkārtot visus tos lāstus, ar kuriem d'Artanjana kungs visus apber.
—    Nabaga d'Artanjans! — Atoss teica ar skumju pieskaņu. — Tik drosmīgs, tik labsirdīgs, un tik draudīgs savu draugu ienaidniekiem. Jums ir divi ļoti bīstami gūstekņi, un man būtu bijis ļoti žēl, ja šie divi nevaldāmies cilvēki, kuri ir jums uzticēti, jūsu personīgā atbildībā…
—    Nevaldāmie! Pietiek mani baidīt. Pirmajā savā apcietinājuma dienā d'Artanjans apvainoja visus kareivjus un virsniekus, bez šaubām cerēdams, dabūt rokās zobenu. Tā tas turpinājās divas dienas, bet tad viņš nomierinājās un kļuva kluss, kā jērs. Tagad viņš dzied savas gaskoniešu dziesmas, kuras dzirdot, mēs mirstam nost no smiekliem.
—    Bet di Vallons? <- Atoss jautāja.
—   O, viņš ir cita lieta. Atzīšos, viņš ir briesmīgs cilvēks. Pirmajā dienā viņš ar plecu izlauza visas durvis, un, patiešām, es gaidīju, ka viņš iznāks no Ruijilas, kā Samsons. Bet tad viņa noskaņojums krasi mainījās, tāpat kā d'Artanjanam. Un tagad viņš ir ne tikai samierinājies ar savu ieslodzījumu, bet vēl arī zobojas par mums.
—   Jo labāk, — Atoss teica, — jo labāk.
—    Vai jūs gaidījāt kaut ko citu? — Komenžs jautāja, kurš, salīdzinādams grāfa de La Fēra vārdus, ar tiem, ko viņam bija teicis Mazarīni par šiem gūstekņiem, sāka izjust nelielu satraukumu.
Savukārt, Atoss nodomāja, ka šāda pārmaiņa viņa draugu noskaņojumā bija izraisīta, varbūt, ar kādu d'Artanjana izdomātu plānu. Tāpēc, baidīda­mies viņiem kaitēt ar kādu neuzmanīgu vārdu, viņš tikai mierīgi atbildēja:
—    Tie ir divi karstgalvji: viens gaskonietis, otrs pikardietis. Viņi ātri aizdegas un tikpat ātri apdziest. Viss tas ko jūs man par viņiem pastāstījāt, tikai apstiprina manu viedokli.
Tāds bija arī Komcnža viedoklis, un viņš, nomierinājies, aizgāja.
Atoss palika viens plašajā istabā, kur, kā kardināls bija licis, pret viņu izturējās ar cieņu. Bet, lai pilnīgi noskaidrotu savu pašreizējo stāvokli, viņš sāka pacietīgi gaidīt Mazarīni apmeklējumu.
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Prāts un spēks


Bet tagad pāriesim no oranžērijas paviljona uz medību paviljonu. Pagalma dziļumā, tur, kur aiz portikas un jonu kolonnām bija redzamas suņu audzētavas, pacēlās liela garena ēka, kas it kā pastiepa roku citai celtnei - oranžērijas paviljonam, veidojot kopā ar to pusapli, kurš ieskāva
galveno pagalmu. Tas arī bija medību paviljons, kura pirmajā stāvā bija ieslēgti d'Artanjans ar Portosu.
Sēžot kopā, viņi kā mācēja, īsināja savas garās stundas, abu nīstajā nebrīvē.
D'Artanjans staigāja turp un atpakaļ, kā tīģeris krātiņā, ieurbdamies ar acīm vienā punktā. Palaikam viņš klasi ierūcās, ejot garām aizrežģotajam platajam logam, kurš izgāja ar skatu uz pils pagalmu.
Portoss klusēja, atrodoties vēl lielisko pusdienu varā, kuru pārpalikumi tikko kā bija novākti.
Viens izskatījās neprātīgs, bet patiesībā viņš intensīvi domāja, otrs, likās, domāja, bet patiesībā snauduļoja. Miegā viņu mocīja murgi, ko viegli varēja noprast pēc viņa saraustītās krākšanas.
—            Lūk, jau paliek tumšs, — d'Artanjans teica, — laikam, pulkstens ir jau četri. Drīz būs simts astoņdesmit trīs stundas, kopš mēs šeit sēžam.
—   Hm, — Portoss noteica atbildes vietā.
—            Vai jūs mani dzirdat, miegamice? — d'Artanjans teica, noskaities par to, ka kāds var gulēt visu dienu, kad viņš nespēja pat naktī aizmigt.
—   Ko? — Portoss jautāja.
—   To, ko es teicu.
—   Bet ko jūs teicāt?
—           Es teicu, ka drīz būs simts astoņdesmit trīs stundas, kopš mēs šeit atrodamies, — d'Artanjans atkārtoja.
—   Jūs pats pie tā esat vainīgs, — Portoss teica.
—   Kā? Es vainīgs?
—   Jā, jo es jums piedāvāju aiziet no šejienes.
—   Uzlaužot režģus un durvis?
—   Protams.
—            Portos, tādi cilvēki, kā mēs ar jums, nevar aiziet tik vienkārši, kā jūs to iedomājaties.
—           Nu, bet es, — Portoss iebilda, — būtu aizgājis no šejienes pavisam vienkārši, bez kaut kādām jūsu izdomām, un jūs veltīgi no tā atsakaties. D'Artanjans paraustīja plecus.
—           Vienalga, ja arī mēs aiziesim no šīs istabas, ar to taču nekas nebūtu atrisināts.
—           Mīļais draugs, — Portoss teica, — man liekas, jūs šodien esat nedaudz labākā noskaņojumā, nekā vakar. Paskaidrojiet man, kāpēc nekas neatrisinātos, ja mēs izietu ārā no šīs istabas?
—            Ļoti vienkārši: bez ieročiem un bez paroles, mēs nenoiesim pa pagal­mu pat piecdesmit soļus, lai neuzdurtos kādam sargam.
—    Nu un lad? — Porloss leica. — Mēs nogalināsim sargus un paņemsim viņu ieročus.
—   Jā, bet pirms jūs paspēsit kādu nogalināt (bet šiem šveiciešiem ir ļoti sīkstas dzīvības), viņš iekliegsies vai iestenēsies, un tas uzreiz piesaistīs citu sargu uzmanību. Mūs uzreiz ielenks un noķers, kā lapsas — mūs, lauvas, un iemetīs kādā akmens maisā, kur mēs pat nevarēsim sev par mierinājumu redzēt šīs šausmīgās pelēkās Ruijilas debesis, kuras līdzīgas Tērbas debesīm ne vairāk, kā mēness saulei. Velns lai parauj! Ja mums aiz šīs ēkas sienām būlu bijis kaut viens cilvēks, kurš spētu mums sniegt kaut vai kaut kādas ziņas par šo pili — par telpu izvietojumu, par iekšējo kārtību, vārdu sakot, par visu to, ko Cēzars kādreiz sauca par «tikumiem un vietas izvietojumiem"!.. Ak, ja padomā, es veselus divdesmit gadus garlaikojos, nezinādams ko iesākt, bet man nekad neienāca prātā atbraukt uz Ruijilu un to izpētīt!
—   Un kas par to? — Portoss teica. — Iesim prom no šejienes, mums šeit nav ko darīt.
—   Mīļais draugs, — d'Arlanjans teica, — vai jūs zināt, kāpēc konditors nekad pats necep kūkas?
—   Nē, — Portoss tcica.
—   Tāpēc ka viņš baidās tās pārcept vai pielikt skābu krēmu.
—   Un tālāk?
—  Tālāk ir tas, ka tad viņu izsmies. Bet viņš nekad to nepieļaus, lai par viņu smietu.
—   Bet kāds tam visam ir sakars ar mums?
—   Tāds, ka mēs savos piedzīvojumos nedrīkstam ciest neveiksmi un izraisīt zobgalības. Mēs tikko kā cietām neveiksmi Anglijā, jo tikām sakauti, — tas ir traips mūsu reputācijā.
—   Kas tad mūs sakāva?
—   Mordaunts.
Bet mēs Mordauntu noslīcinājām.
—   Jā, noslīcinājām, bet tas tikai daļēji mūs attaisnos pēcnācēju acīs, ja tikai lie mūsu pēcnācēji par mums interesēsies. Bet klausieties: ja Mordaunts bija pretinieks, ko nekādi nevarēja ignorēt, tad Mazarīni man izliekas daudz bīstamāks pretinieks, un viņu mums neizdosies tik viegli noslīcināt. Mums jāpacenšas būt uzmanīgākiem un sist tikai nekļūdīgi. Lieta tāda, — d'Artanjans piebilda ar dziļu nopūtu, — ja mēs divatā esam krietnu astoņu vīru vērti, tad tomēr būt divatā nav tas pats, ja mēs būtu četratā.
—   Jums taisnība, — ar nopūtu teica Portoss.
—   Un tā, Portos, ņemiet piemēru no manis un staigājiet uz priekšu un atpakaļ pa istabu, kamēs mēs nesaņemsim kādu ziņu no mūsu draugiem, vai arī ienāks prātā kāda laba doma. Bet, lūdzu, neguliet nepārtraukti visu laiku, kā jūs to darāt: nekas tā nenotrulina prātu un neapmiglo galvu, kā miegs. Kas attiecas uz. to, kas mums varētu draudēt, tad, varbūt, ka mēs vēl neesam tik ļoti neizdevīgā situācijā, kā mums pašiem pašreiz liekas. Es domāju, ka, ja Mazarīni gribētu mums nocirst galvas — tad viņš to nevar izdarīt bez liesas, bet tiesa sacels troksni, kas piesaistīs visu mūsu draugu uzmanību, kas nenāks par labu Mazarīni.
—   Cik jūs skaisti runājat! — Portoss ar sajūsmu iesaucās.
—  Jā, tīri labi, — d'Artanjans teica. — Tātad, ja mūs netiesās un galvas nost necirtis, tad mūs vai nu turēs šeit, vai arī kaut kur pārvedīs.
—   Bez šaubām, — Portoss teica.
—   Tāpēc neiespējami, ka tik labs okšķeris, kāds ir Aramiss, un tāds gudrinieks, kā Atoss, neatklātu mūsu slēptuvi. Tad pienāks laiks rīkoties.
—   Jo vairāk tādēļ, ka mums šeit nemaz nav tik ļoti slikti, atskaitot vienu lietu.
—   Kādu?
—   Vai jūs pamanījāt, d'Artanjan, ka mums dod ceptu aitas gaļu jau trīs dienas pēc kārtas?
—   Nē, bet, ja tas notiks ceturto reizi, tad neuztraucieties, es izteikšu sūdzību.
—   Bez tam es ilgojos pēc mājām. Cik sen es neesmu bijis savās pilīs!
—  Nu, tās jūs aizmirstiet uz laiku! Mēs tās vēl redzēsim, ja tikai Mazarīni nebūs licis tās nojaukt.
—   Jūs domājat, ka viņš ir spējīgs uz šādu vardabību? — Portoss uztraucies jautāja.
—   Nē, lādas lietas varēja darīt tikai iepriekšējais kardināls. Tagadējais ir pārāk niecīgs, lai uzdrošinātos kaul ko tādu izdarīt.
—   Jūs mani nomierinājāt, d'Artanjan.
—   Tātad būsim jautri, izjokosim sardzi. Centīsimies iegūt viņu labvēlību. Ja reiz. mēs nevaram viņus uzpirkt, tad esiet ar viņiem laipnāks, Porlos, kad viņi pienāk pie logu režģiem. Līdz šim jūs viņiem rādijāt tikai dūres, un jo tās ir lielākas un smagākas, jo viņiem tās liekas nepievilcīgākas. Ak, es daudz būtu devis, lai man būtu piecsimts luidoru.
—   Es arī būtu devis simts pistolus, — Portoss teica, nevēlēdamies būt mazāk devīgs par d'Artanjanu.
Šeit abu draugu saruna pārtrūka, jo istabā ienāca Komenžs, bet aiz viņa divi .;argi un seržants, kuri nesa grozu pilnu ar dažādiem traukiem, kuros atradās viņu vakariņas.
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—   Nu, lūk, — Portoss teica, — atkal aitas gaļa.
—      Dārgais Komcža kungs, — d'Artanjans teica, — daru jums zināmu, ka mans draugs, di Vallona kungs, ir nolēmis sadumpoties, jo Mazarīni viņu stūrgalvīgi baro tikai ar aitas gaļu.
—       Es paziņoju, ka es neko neēdīšu, ja neaiznesīs šo aitas gaļu, — Portoss teica.
—      Aiznesiet aitas gaļu, — Komenžs teica. — Es vēlos, lai do Vallona kungs varētu patīkami paēst vakariņas, vēl jo vairāk tādēļ, ka vēlos viņam pastāstīt jaunas ziņas, kuras, esmu pārliecināts, uzlabos viņa apetīti.
—   Vai tik Mazarini nav devies uz viņpasauli?
—   Nē, par lielu nožēlu, man jums jāsaka, ka viņš jūtas lieliski.
—   Jo sliktāk, — Portoss teica.
—       Tad kāda ir tā jaunā ziņa? — d'Arlanjans jautāja. — Cietuma sienās jaunumi ir reta parādība, lāpēc ceru, ka piedosit man šo nepacietību, vai ne, Komenža kungs? Jo vairāk vēl tāpēc, ka jūs devāt mājienu, ka jaunums būs mums patīkams.
—       Vai jums patīkami būtu dzirdēt, ka grāfs de La Fērs ir pie labas veselības? — Komenžs jautāja.
D'Artanjana acis iepletās.
—   Vai patīkami!.. — viņš iesaucās. — Tā būtu liela laime!
—      Tādā gadījumā, varu jums paziņot: viņš lika man jūs sveicināt un pateikt, ka viņš ir sveiks lin vesels.
D'Artanjans gandrīz vai palēcās aiz prieka. Portosam, ātri uzmestais skatiens, nodeva viņa domas.
„Ja Atoss zina, kur mēs atrodamies, — šis skatiens teica, — ja viņš mums sūta sveicienus, tad tas nozīmē, ka Atoss sāks rīkoties".
Portoss nebija liels meistars domu atminēšanā, taču šoreiz, dzirdēdams Atosa vārdu, viņam prātā ienāca tā pati doma, kāda d'Artanjanam. Tāpēc šoreiz viņš saprata.
—      Bet, — gaskonietis šaubīgi iejautājās, — jūs sakāt, ka pats grāfs de La Fērs uzdeva jums nodot mums sveicienu? Tātad jūs viņu redzējāt?
—   Protams.
—   Kur tad… ja tas nav netaktisks jautājums?
—   Ļoti tuvu no šejienes, — Komenžs smaidīdams atbildēja.
—         Ļoli tuvu no šejienes? — d'Artanjans pārjautāja, un viņa acis iemirdzējās.
—        Tik tuvu, ka, ja jūsu mūra sienas logi nebūtu aizmūrēti, jūs varētu viņu ieraudzīt no tās vietas, kur jūs pašreiz atrodaties.
„Viņš, laikam, staigā apkārt pilij", — pie sevis nodomāja d'Artanjans, bet skaļi noteica:
—   Jūs viņu satikāt medībās? Vai, varbūt, parkā?
—         Nē, daudz tuvāk. Šeit, sienas otrajā pusē, — Komenžs teica, ar roku piesizdams pie sienas.
—       Sienas otrajā pusē? Kas tad atrodas aiz šīs sienas? Mūs šurp atveda naktī, tāpēc, velns parāvis, kā lai es zinu, kas tur atrodas?
—   Iedomājaties vienu lietu, — Komenžs teica.
—   Esmu gatavs iedomāties visu ko vēlaties.
—   Tad iztēlojaties, ka šajā sienā ir logs, — Komenžs teica.
—   Un kas tad būtu?
—   Tad jūs pa savu logu varētu ieraudzīt grāfu de La Fēru pie viņa loga.
—   Vai tas nozīmē, ka grāfs dzīvo pilī?
—   Jā.
—   Kā?
—   Tāpat, kā jūs.
—   AtOss ir apcietināts?
—         Kā jūs to uzminējāt, — Komenžs jautāja smiedamies, — Ruijilā nav apcietināto, jo nav cietuma.
Atmetiet jokus! Tas nozīmē, ka Atoss ir apcietināts?
—   Vakar, Sen-Žermenā, pēc audiences pie karalienes.
D'Artanjanam nolaidās rokas. Viņš stāvēja, kā zibens ķerts. Mirkļa
bālums parādījās viņa iedegušajā sejā, bet tas tūlīt arī nozuda.
—   Apcietināts!.. — viņš atkārtoja.
—   Apcietināts!., — aiz viņa atkārtoja Portoss, arī nomākts.
Pēkšņi d'Artanjans pacēla galvu. Viņa acis iemirdzējās, ko Portoss pat nepamanīja; bet tūlīt pat šo acu mirdzumu nomainīja grūtsirdība.
—        Nu gana, gana, — teica Komenžs, kurš juta pret d'Artanjanu patiesas simpātijas kopš tā dienas, kad viņš bija izdarījis neatkārtojamu pakal­pojumu Brusela apcietināšanas dienā, izraudams viņu no parīziešu rokām. - Nekrītiet izmisumā, es negribēju jūs apbēdināt ar šo ziņu. Mēs visi šī kara dēļ esam pakļauti visādām nejaušībām. Labāk lai jūs izklaidē šis gadījums ar grāfu de La Fēru, ka viņš spēja nokļūt šeit, pie jums.
Taču šie vārdi neradīja nekādu iespaidu uz d'Artanjanu.
—        Kā viņš jūtās? — Portoss jautāja, redzēdams, ka d'Artanjans vairs neiesaistās sarunā.
—    Lieliski, — Komenžš teica. — No sākuma viņš, tāpat, kā jūs, bija ļoti nospiestā garastāvoklī, bet pēc tam, kad uzzināja, ka kardināls ir nodo­mājis viņu šovakar apciemot…
—   Ā! - d'Artanjans iesaucās. - Kardināls vēlās apmeklēt grāfu?
—     Jā, viņš lika par to brīdināt grāfu. Grāfs lūdza jums pateikt, ka izmantos šo kardināla laipnību un lūgs kardinālu pārdomāt par jūsu un sava soda mīkstināšanu.
—   Ak, mīļais grāfs! — d'Artanjans teica.
—    Labas gan tās lietiņas! — norūca Portoss. — Liela laipnība! Grāfs de La Fērs, Monmoransī un Roganu radinieks, laikam gan ir kaut kas labāks par Mazarīni.
—     Nu, ko jūs! — d'Artanjans viltīgi ierunājās. — Padomājiet tikai, dārgais di Vallons kungs, kāds gods tiek parādīts grāfam un kādas cerības viņam var dot šī tikšanās. Es pat domāju, ka Komcnža kungs kļūdās, jo tieši apcietinātajam tas ir ļoti liels pagodinājums.
—   Kā? Es kļūdos?
—    Nevis Mazarini apmeklēs grāfu de La Fēru, bet grāfs de La Fērs tiks, domājams, izsaukts pie Mazarīni.
—    Nē, nē, — Komenžs teica, — kurš vēlējās, lai ziņas būlu ļoti precī­zas. — Es lieliski dzirdēju, ka kardināls tieši tā teica, ka viņš pats personīgi apmeklēs grāfu.
D'Artanjans palūkojās uz Portosu, vēloties uzzināt, vai viņš ir sapratis visa šā apmeklējumsa svarīgumu; bet Portoss pat neskatījās uz viņa pusi.
—     Kardinālam, tātad, ir paradums pastaigāties pa oranžēriju? — d'Artanjans jautāja.
—    Viņš tajā ieslēdzas katru vakaru, — Komenžs atbildēja. — Runā, ka tur viņš apdomā visas valstiskās lietas.
—    Tādā gadījumā cs sāku ticēt, ka kardināls patiešām apmeklēs grāfu de La Fēru. Viņš, protams, turp dosies ar konvoju?
—   Jā, ar diviem kareivjiem.
—   Un visa saruna notiks viņu klātbūtnē?
—     Viņa kareivji ir šveicieši, kuri saprot tikai vāciski. Bet viņi, droši vien, paliks aiz durvīm.
D'Artanjans iecirta nagus savu roku plaukstās, no visa spēka pūloties saglabāt to pašu sejas izteiksmi, lai neradītu nekādas aizdomas.
—    Tomēr Mazarīni vajadzētu piesargātiesiet iet vienam pašam pie grāfa de La Fēra, - d'Artanjans teica, — jo grāfs, jādomā, ir ļoti nokaitināts.
Komenžs tikai iesmējās.
—       Nu ko jūs! — viņš teica. — Varētu domāt, ka jūs esat kaut kādi cilvēkēdāji. Grāfs de La Fērs, pirmkārt, ir labi audzināts. Bez tam, viņam nav ieroču, un pie visa tā, piebilstot, pēc pirmā viņa eminences kliedziena uzreiz atskries abi kareivji.
—       Divi kareivji, — d'Artanjans teica, it kā kaut ko atcerēdamies, — divi kareivji. Tātad tie ir tic pāši, kurus katru vakaru norīko dežūrēt pie mūsu logiem?
—     Jā, tie paši. Viņi šeit staigādami, gaida kardināla pavēles, vai tiešāk, Bernuīna, jo viņš parasti tos izrīko.
—   Braši puiši! — d'Arlanjans leica.
—      Viņi ir no Lansē karapulka, un princis Kondē viņus nodeva kardināla rīcībā, ar to izrādīdams savu pagodinājumu.
—      Ak, kungs, — d'Artanjans teica, it kā vēlēdamies ātrāk nobeigt šo sarunu, — kaut nu viņa eminence pēc sarunas ar grāfu de La Fēru mainītu par mums savas domas un mūs atbrīvotu.
—   Es to vēlos no visas sirds.
—      Bet, ja viņš gadījumā piemirst par šo apciemojumu, vai jūs viņam par to varēsit atgādināt?
—   Jā, noteikti.
—   Tas mani nedaudz nomierināja.
Katrs, kurš kaut cik ir pazīstams ar gaskonieti, uzreiz saprastu, ka šāds sarunas pavērsiens, liecina par viņa lielisko manevru.
—       Bet tagad, — viņš turpināja, — man ir pie jums viens lūgums, dārgais Komenža kungs.
—   Esmu jūsu rīcībā.
—   Vai jūs vēl tiksities ar grāfu de La Fēru?
—   Rit no rīta.
—       Esiet tik laipns nodot viņam mūsu sveicienu un pateikt, ka mēs lūdzam viņu izlūgties kardināla kungam šāda pašu žēlastību.
—   Jūs vēlaties, lai pie jums atnāktu kardināla kungs?
—       Nē. Es saprotu kādā stāvoklī es šeit atrodos un nevaru lūgt šādu augstsirdību. Vēlos tikai palūgt, lai kardināls parādītu man godu, uzklau­sīdams mani. Vairāk es neko nevēlos.
„0, — Porloss pie sevis nomurmināja. — To es no viņa nekad nebiju gaidījis. Redz, kā nelaime salauž, cilvēku!"
—   Tas tiks izpildīts, — Komenžs teica.
—      Pasakiet vēl, lūdzu, grāfam, ka esmu pilnīgi vesels, un, ka jūs atradāt mani ļoti nomāktu un skumju, pilnīgi padevīgu savam liktenim.
—   Es patiešām esmu priecīgs, to dzirdēdams, — Komenžs teica.
—   Sakiet to pašu arī par di Vallona kungu.
—   Par mani? Nē! — Portoss iesaucās. — Es nepavisam neesmu padevies savam liktenim.
—   Bet jūs padosities, mans draugs.
—   Nekad!
—   Viņš padosies. Es viņu labi pazīstu, daudz labāk, nekā viņš pats sevi. Es zinu tūkstots viņa brīnišķīgo īpašību, par kurām viņš pat nenojauš. Klusējiet, dārgais di Vallona kungs, un padodieties savam liktenim..
—   Ardievu, kungi, — Komenžs teica, — guliet mierīgi.
—   Mēs 'pacentīsimies.
Komenžs paklanījās un izgāja.
D'Artanjans viņu pavadīja ar lēnprātīgu un padevīgu skatienu, kāds bija viņa sejā visu sarunas laiku. Bet nepaspēja durvis vēl kārtīgi aizvērties, kad d'Artanjans metās pie Portosa un sažņaudza viņu savos apkampienos ar tādu prieku, ka par viņu varēja sākt šaubīties, vai ar viņu viss ir kārtībā.
—   O! O! — Portoss leica. — Kas ar jums? Kas noticis? Jūs, liekas, esat drusku sajucis, mans dārgais draugs!
—   Noticis ir tas, ka mēs esam glābti!
—   Es nesaprotu, — Portoss teica. — Gluži otrādi, es redzu, ka mēs visi, izņemot Aramisu, esam noķerti peļu slazdā, un visas cerības uz atbrīvošanu ir kļuvušas vēl mazākas.
—   Tas nepavisam nav tā, mans draugs. Šis. peļu slazds bija stiprs mums diviem, bet trijiem — tas ir par vāju.
—   Neko nesaprotu, — Porloss teica.
—  Tas nemaz nav vajadzīgs. Sēdīsimies pie galda un iestiprināsimies, lai atjaunotu mūsu spēkus: šonakt mums tie būs ļoti nepieciešami, — d'Artanjans teica.
—    Bet ko tad mēs tādu darīsim? — Portoss jautāja, > sākdams kļūt ziņkārīgs.
—   Mēs visi dosimies vienā ceļojumā.
—   Bet…
—   Sēžaties pie galda, dārgais draugs, man vieglāk domāt, kad esmu labi paēdis. Pēc vakariņām, kad es būšu visu pārdomājis, jūs visu uzzi­nāsit.
Lai ari kā Portosam gribējās uzzināt d'Artanjana plānus, viņš, labi pazīdams savu draugu, bez iebildumiem apsēdās pie galda un sāka ēst ar lielu ēstgribu, kas darīja godu uzticībai, ko viņš juta pret savu drauga d'Artanjana atjautību.
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Vakariņas pagāja klusējot, bet ne skumji, jo laiku pa laikam d'Artanjana sejā parādījās viltīgs smaids, kurš vienmēr liecināja par viņa labo noskaņojumu. Portosam nepaslidēja garām neviens šāds smaids, un katru reizi, to pamanīdams, viņš ar dažādiem izteicieniem lika savam draugam saprast, ka viņš, kaut ari nezina, kādas domas šaudās d'Artanjanam galvā, tās ļoti interesē.
Kad vakariņas bija paēstas un viņi sēdās pie deserta, d'Artanjčins iesēdās ērtāk krēslā un, pārlicis kāju pār kāju, atgāzās pret krēsla atzveltni ar tāda cilvēka izskatu, kurš ir ļoti apmierināts pats ar sevi.
Portoss ar elkoņiem atspiedās pret galdu un, uzlikdams zodu pret delnām, paskatījās uz d'Artanjanu ar uzticības pilnu skatienu, kurš piešķīra šim milzim tik labsirdīgi — pievilcīgu izskatu.
—   Nu? — pēc laiciņa jautāja d'Artanjans.
—   Nu - Portoss atkārtoja.
—   JŪs teicāt, mans draugs…
—   Es?.. Es neko neesmu teicis!
—   Nav tiesa, jūs man teicāt, ka vēlaties no šejienes aiziet.
—   Ā! Šīs vēlēšanās man nekad nepietrūks.
—            Un jūs piebildāt, ka, lai to izdarītu, vajag tikai uzlauzt durvis vai sienu.
—   Taisnība. Es tā teicu un teikšu ari tālāk.
—            Bet es jums teicu, dārgo Portos, ka šis paņēmiens neder, jo mēs nepaspēsim noiet ne piecdesmit soļus, kā mūs saķers un iesviedīs atpakaļ akmens maisā, ja mums nebūs drēbju, lai pārģērbtos bēgšanai, un ieroču, lai aizstāvētos.
—   Jums taisnība. Drēbes un ieroči mums ir nepieciešami.
—            Tad, lūk, Portos, mums tagad būs gan viens, gan otrs, un, varbūt, pat būs vēl kaut kas labāks.
—   Kur tad? — Portoss jautāja, skatīdamies visapkārt.
—            Nemeklējiet veltīgi. Viss būs vajadzigājā laikā. Cikos kareivji staigā gar mūsu logiem?
—   Ja nekļūdos, stundu pēc krēslas iestāšanās.
—           Ja viņi šodien iznāks, kā parasti, mums būs tas prieks viņus pavisam drīz ieraudzit.
—   Jā, drīz.
—    Vai jūsu rokas vēl arvien ir tik spēcīgas?
Portoss atpogāja sava krekla piedurknes un ar labpatiku noskatījās uz savām muskuļotajām rokām, — katra no tām bija vidusmēra cilvēka ciskas lielumā.
—    Nu, protams, — viņš teica.
—    Un jūs bez pūlēm varēlu uztaisīt gredzenu no šīm stangām un korķaviļķi no šis lāpstiņas?
—   Protams, — viņš teica.
—    Paskatīsimies, — d'Arlanjans teiea, pasniedzot Portosam minētos prekšmetus.
Milzis bez pūlēm veica prasītās manipulācijas.
—   Lūk! — viņš teica.
—   Lieliski! — d'Artanjans leica. — Patiešām daba jūs ir dāsni apveltījusi.
—    Es dzirdēju, — Porloss teica, — ka kaut kāds sengrieķu spēkavīrs Krotonas Milons veica apbrīnojamas lietas: viņš apsēja sev ap galvu virvi, lad ar galvas muskuļu spēku palīdzību to sarāva; ar dūres sitienu nogāza no kājām bulli, pēc tam to aiznesdams uz saviem pleciem; aiz pakaļkājām apstādināja auļojošus zirgus un lā tālāk. Par to uzzinājis, es Pjerfonā izdarīju to pašu, ko Milons, izņemot vienu: es nevaru ar galvu saraut virvi.
Tas tāpēc, ka spēks jums nav galvā, — d'Artanjans teica.
—   Jā, tas man ir rokās un plecos, — Portoss naivi atbildēja.
—    Tātad, mans draugs, pieejiet pie loga, un lieciet savu spēku lietā: salaužict režģi. Pagaidiet, ļaujiet man vispirms nodzēst lampu.



XLIV

Spēks un prāts (turpinājums)


Portoss, piegājis pie loga, satvēra abām rokām vienu no dzelzs stieņiem un, pievilcis to pie sevis, salieca to, kā loku, tā, ka abi gali tika izrauti no savām ligzdām, kur tic bija stingri iccementēli, un kalpojot jau trīsdesmit gadus.
—    Lūk, mans draugs, — d'Artanjans teica, — ko nekad neizdarītu kardināls, neskatoties uz savām dotībām.
—    Vai izraut vēl vienu? — Porloss jaulāja.
—          Nē, pilnīgi pieliks ar vienu: tagad pa šo spraugu cilvēks var mierīgi izlīst.
Portoss pamēģināja izlīst pa šo spraugu līdz viduklim, un viņam tas izdevās.
—   Jā, — viņš teica.
—          Tiešām, laba sprauga. Tagad izbāziet savu roku, — d'Artanjans viņam teica.
—    Kur?
—   Pa šo pašu spraugu.
—   Priekš kam?
—    Tūlīt jūs to uzzināsit. Nu, bāziet taču. Portoss paklausīja.
—   Lieliski, — d'Artanjans teica.
—   Tātad lieta iet uz labo pusi?
—   Lieliski, mans draugs.
—    Bet ko tagad darīt?
—   Neko.
—   Tātad, viss ir beidzies?
—   Vēl ne.
—   Es gribētu saprast, kas ir par lietu, — Portoss ieminējās.
—          Klausieties, mans draugs, un jūs sapratīsit no diviem vārdiem. Jūs redzat, ka sardzes telpas durvis atvērās'.
—   Redzu.
—    Divi kareivji, kuri pavadīs kardinālu, ies pa šo pagalmu.
—   Viņi jau nāk ārā.
—   Kaul tik viņi aizvērtu sardzes telpas durvis. Lieliski, viņi lās aizvēra.
—   Bet, ko tālāk?
—   Klusāk. Viņi var vēl sadzirdēt.
—   Tad es atkal neko neuzzināšu?
—    Nē, uzzināsit. Rīkojaties, jūs visu sapratīsit.
—    Bet es labāk gribētu…
—   Toties tas būs patīkams pārsteigums.
—   Tik patiešām… Jums taisnība, — Portoss teica.
—    Kuš…
Portoss apklusa un sastinga uz vietas.
Patiešām divi kareivji devās uz loga pusi, berzēdami savas rokas, jo bija februāra mēnesis, un laiks bija ļoti auksts. Šajā mirkli sardze telpas durvis atvērās, un kāds pasauca vienu no sarg- kareivjiem. Viņš, atstādams savu biedru vienu pašu, atgriezās atpakaļ sardze telpās.
—   Vai tas netraucēs mūsu pasākumam? — Portoss jautāja.
—   Nē, viss iet lieliski, — d'Artanjans atbildēja. -< Tagad klausieties: es pasaukšu klāt sargkareivi un uzsākšu ar viņu sarunu, kā darīju vakar ar vienu no viņa biedriem, atceraties?
—   Jā, tikai es nesapratu nevienu vārdu, ko viņš teica.
—   Viņš runāja ar stipru akcentu. Bet klausieties uzmanīgi, ko es jums teikšu. Uzdevuma iznākums ir atkarīgs no precīzas izpildes.
—   Lieliski. Precīzi izpildīt — tā ir mana specialitāte.
—   Es to zinu, velns parāvis, tāpēc arī ļoti rēķinos ar jums.
—   Un kas tālāk?
—   Es piesaukšu klāt šo kareivi un uzsākšu ar viņu sarunu.
—   Es to jau dzirdēju.
—    Es pagriezīšos pa kreisi, un viņš izrādīsies jums pie labās rokas, kad uzkāps augšā uz soliņa.
—   Bet, ja viņš neuzkāps?
—   Uzkāps, esiet mierīgs. Tajā mirklī, kad viņš uzkāps uz soliņa, izstiepiet savu briesmīgo roku un sagrābiet viņu aiz kakla, tad paceliet viņu, un ievelciet viņu mūsu istabā, cenšoties viņu stingrāk saspiest, lai viņš neiekliegtos.
—    Labi, - Portoss teica. - Bet, ja es viņu nožņaugšu?
—   Par vienu šveicieti būs mazāk. Bet tas, es ceru, nenotiks. Jūs viņu uzmanīgi noliksiet šeit, kur mēs viņu sasiesim, un, aizbāzuši viņam muti, noliksim viņu kaut kur maliņā. Tā mēs iegūsim formas tērpu un zobenu.
—   Brīnišķīgi! — Portoss teica, skatīdamies uz d'Artanjanu ar visdziļāko sajūsmu. — Bet ar vienu formu un zobenu būs par maz.
—   Un tad? Tāpēc jau būs vēl viņa biedrs.
—   Jums taisnība, — Portoss teica.
—   Tātad, kad es ieklepošos, pastiepiet roku.
—' Labi.
Abi draugi ieņēma noteiktās vietas. Izrādījās, ka Portoss pilnīgi bija noslēpies aiz loga, tā kā karevja skatiens viņu nemaz nepamanīja.
—     Sveicināts, draugs — d'Artanjans teica vislaipnākājā un maigākajā .balsī.
—    Lapvakar, kunks, — atbildēja sargkareivis ar akcentu.
—   Liekas, ka nav īpaši silts? — d'Artanjans teica.
—    Brr, — skanēja kareivja atbilde.
—   Es domāju, ka glāzīte vīna jums sagādātu prieku?
—   Klasīt vīna. Es no't netekt.
—   Zivs piekodusies! Zivs piekodusies! — d'Artanjans nočukstēja Portosam.
—   Saprotu.
—   Man šeit ir vīna pudele, — d'Artanjans turpināja.
—    Putele?
—   Jā!
—    Piln' putele?
—   Pilna, un tā ir jūsu, ja esat ar mieru to izdzert uz manu veselibu.
—   Ē-ē, — teica kareivis, tuvojoties logam, — es ļot krib.
—   Tad ņemiet pudelīti, mans draugs, — d'Artanjans teica.
—   Ar lel priek. Te, liekas, ir sols.
—   Jā, it kā tīšām tam nolikts. Kāpiet uz to… Tā, lieliski, mans draugs.
Un d'Artanjans ieklepojās.
Tajā pašā mirklī Portoss, ātrāk par zibeni, izstiepa roku, Sagrāba kareivi pie kakla, kā dzelzs spīlēs, pacēla viņu, ievilka pa spraugu iekšā istabā, tikko nenoplēšot viņam visu ādu, un nolika viņu uz grīdas pie d'Artanjana kājām, kurš, atjāvis viņam tikai ieelpot vienu malciņu gaisa, tūlīt pat ar savu šalli aizbāza viņam muti un sāka viņu izģērbt ar tāda cilvēka veiklību un ātrumu, kā to spēj iemācīties tikai kaujas laukā. Sasējuši kareivim rokas un kājas, draugi viņu iebāza kamīnā, kur jau sen bija nodzēsta uguns.
—   Lūk, formas tērps un zobens, — Portoss teica.
—     Tos es paņemšu, — d'Artanjans teica. - Ja jums arī vajadzīgs formas tērps un zobens, jums vēlreiz būs jāizdara tas pats. Un, lūk, arī otrs kareivis jau iznāca no sardzes telpām un nāk uz mūsu pusi.
—    Man, liekas, ir bīstami izmantot vienu un to pašu paņēmienu divas reizes pēc kārtas, — teica Portoss. — Ja vienu reizi izdodas, tad otrreiz var neizdoties. Ja gadīsies neveiksme, tad viss būs pagalam. Es labāk es nokāpšu lejā un negaidīti viņam uzbrukšu, tad sasiešu un atvilkšu šurp.
—   Labi, — d'Artanjans teica.
—   Esiet gatavs, — Portoss teica, izlienot pa loga spraugu.
Viss notika tā, kā Portoss bija domājis. Milzis paslēpās, bet, kad sargs pagāja viņam garām, uzbruka viņam no mugurpuses. Sagrābdams to pie kakla, viņš aizbāza tam ciet muti, sasēja un, kā mūmiju, iebāza pa loga spraugu, pēc tam ielīda pats.
Otru gūstekni izģērba tāpat, kā pirmo. Viņu noguldīja gultā un piesēja pie tās ar siksnām. Tā kā gulta bija no masīva ozolkoka, bet siksnas bija divkāršas, draugi varēja būt tikpat mierīgi par šo gūstekni, kā par pirmo.
—     Lieliski, — d'Artanjans teica. — Labāk nevar vēlēties. Bet tagad uzmēriet šī puiša formu. Šaubos, vai tā jums būs laikā. Bet, ja tā jums tiešām izrādīsies par šauru, nebēdājieties: jums pietiks ar lentu un zobenu, bet galvenais cepure ar sarkanām spalvām.
Par laimi otrs šveicietis arī bija milzis, tā kā, kaut arī vīles brīžiem uzplīsa, forma Portosam piestāvēja lieliski.
Dažas minūtes bija dzirdama tikai auduma švīkstoņa, kamēr Portoss ar d'Artanjanu pārģērbās.
—   Gatavs, — viņi vienlaicīgi teica.
—   Nu, draugi, — viņi griezās pie abiem kareivjiem, — ar jums nekas slikts nenotiks, ja jūs labi uzvedīsities.
Kareivji gulēja pavisam nekustīgi. Iepazinušies ar Portosa smago dūri, viņi saprata, ka nekādi joki šeit nav pieļaujami.
—  Bet tagad, — d'Artanjans teiea, — jūs, laikam, vēlaties, Portos, visu saprast līdz galam?
—   Protams.
—   Nu, tad, lūk, mēs tagad izkāpsim pa logu pagalmā.
—   Jā.
—   Ieņemsim šo abu kareivju vietu.
—   Labi.
—   Staigāsim pa pagalmu uz priekšu un atpakaļ.
—   Tas nebūs slikti darīts, jo ārā ir ļoti auksts.
—   Pēc kāda laika kardināla kambarsulainis sauks kareivjus, kā to darīja vakar un aizvakar.
—   Mēs atsauksimies.
—   Gluži otrādi, mēs neatsauksimiem.
—   Kā gribat. Es neuzstāju.
—  Tātad, mēs neatsauksimies, bel tikai uzvilksim cepures uz acīm un dosimies eskortēt viņa eminenci.
—   Un uz kurieni tad mēs iesim? — Portoss jautāja.
—   Turp, kur ies kardināls — pie Atosa. Vai jūs domājat, ka viņš nebūs par mums priecīgs?
—   O! — Portoss iesaucās. — Es sapratu!
—   Pagaidiet līksmot, Portos Jūs vēl ne visu sapratāt, — d'Artanjans teica pašapmierinātā tonī.
—   Kas tad vēl?
—   Ejiet aiz manis, — d'Artanjans teiea. — Dzīvosim, redzēsim.
Ar šiem vārdiem d'Artanjans bez trokšņa, izkāpis pa logu, nolēca pagalmā. Portoss viņam sekoja, tiesa, ar lielāku piepūli un mazāku veiklību.
Sasietie sargkareivji palika goļot, trīcēdami aiz bailēm. Tikko viņi bija tikuši pagalmā, tā atvērās vienas durvis, un kambarsulainis nokliedza:
—   Sardze!
Atvērās arī sardzes telpas durvis, un arī kāda balss nokomandēja:
—   Di Brujēr un de Bertuā, ejiel!
—   Liekas, ka mani sauc di Brujērs, -> d'Artanjans piezīmēja.
—   Bet mani de Bertuā, — tcica Portoss.
—    Kur jūs esat? — jaulāja kambarsulainis, kurš, tikko no gaismas pielietas telpas iznākdams ārā, neko nevarēja saskatīt.
—   Mēs esam šeit, — d'Artanjans atbildēja; tad pagriezies pret Portosu, klusi jautāja: — Ko jūs teiksit par to, di Vallon?.
—   Teikšu, ka ja tā turpināsies ari tālāk, tad viss būs ļoti jauki!
Abi jaunizceptie sargkareivji sekoja kambarsulainim, kurš atvēra priekš­telpas durvis, tad vēl vienas, acīmredzot, kuras veda u/ pieņemamo telpu, un, norādījis uz diviem krēsliem, teica:
—   Pavēle būs pavisam vienkārša: jums jāizlaiž tikai viena persona, jūs dzirdat, nevienu vairāk. Klausiet šai personai bez iebildumiem. Bet, kad atgriezīsities, gaidiet, kamēr es jūs atlaidīšu.
Kambarsulainis d'Artanjanam bija labi pazīstams: tas nebija nevieas cits, kā Bcrnuīns, kurš pēdējā pusgada laikā reizes desmit bija viņu pavadījis pie kardināla. Tāpēc d'Artanjans atbildes vietā nomurmināja „jā", cenzdamies runāt kā vācieši, bez gaskoniešu akcenta.
Kas attiecas uz Portosu, tad d'Artanjans viņam lika klusēt, un, ja ir galēja nepieciešamība, tad teikt vāciešu vidū izdaudzināto vārdu „tarteiflc", kurš franciski nozīmēja velns.
Bernuīns izgāja, aizslēgdams aiz sevis durvis.
—   Oho! — Portoss teica, dzirdēdams atslēgas troksni. — Šeit, liekas, ir pierasts visus turēt ieslēgtus. Mēs, redzams, esam nomainījuši vienu cietumu pret citu. Pašlaik mēs atrodamies oranžērijā. Nezinu, ko mēs esam vinnējuši.
—   Portos, mans draugs, atmetiet savas šaubas un netraucējiet man domāt.
—  Domājiet vesels, — Portoss atbildēja, kuram sabojājās garastāvoklis no tā, ka ne viss gāja, kā viņš bija iedomājies.
—   Mēs nogājām astoņdesmit soļus, — pie sevis čukstēja d'Artanjans, — uzkāpām sešus pakāpienus un šeit, kā tikko teica mans lieliskais draugs* di Vallona kungs, jābūt otram, paralēli mūsu, paviljonam, kuru sauc par oranžēriju: grāfs de La Fērs, acīmredzot, ir kaut kur blakus. Tikai durvis ir aizslēgtas.
—   Tās nu gan ir grūtības! — Portoss teica. — Pietiek pagrūst ar plecu…
—   Dieva dēļ, Portos, mans draugs, pietaupiet jūsu rokas citam gadījumam, ja gribat, lai no tām būtu arī kaut kāds labums. Vai jūs nedzir- dējāt, ka tūlīt kāds šurp nāks?
—   Dzirdēju.
—   Nu, tad viņš pats mums arī atslēgs šīs durvis.
—  Nu, mans dārgais, — Portoss iebilda, — ja viņš mūs pazīs un sacels troksni, mēs būsim pagalam: jūs taču negribat, lai es piebeidzu šo garīgo personu? Tādi paņēmieni der tikai vīriešiem vai angļiem…
—   Lai Dievs mūs no tā piesargā! — d'Artanjans teica. — Jaunais karalis, šķiet, gan pateiks mums paldies, bet karaliene mums nepiedotu, bet mums
jārēķinās ar viņas jūtām. Nē, man ir pavisam cits plāns. Ļaujiet man rīkoties, un tad mēs varēsim uzjautrināties.
—   Jo labāk, — Portoss teica, — man ļoti gribās uzjautrināties.
—   Klusāk, — d'Artanjans teica, — viņš jau nāk.
Tiešām, blakusistabā kļuva dzirdami soļi, bet pēc mirkļa durvis iečīkstējās un uz sliekšņa parādījās cilvēks, kurš bija ietinies pelēkā apmetnī, ar dziļi uz pieres uzvilktu fetra' platmali un lukturi rokās.
Portoss piespiedās pie sienas, bet, lai kā viņš arī centās, nespēja paliki nemanāms. Cilvēks apmetnī pasniedza viņam lukturi un teica:
—   Iededziet lampu pie griestiem.
Pēc tam, griežoties pie d'Artanjan, teica:
—   Jūs zināt pavēli?
—   Jā, — atbildēja gaskonietis.
—   Vācietis? — noteica cilvēks apmetnī. — Lieliski.
Un, piegājis pie durvīm, kuras atradās pretī tām, pa kurām viņi bija ienākuši, viņš tās atslēdza un nozuda aiz tām, aizvērdams aiz sevis durvis.
—   Bet tagad, — Portoss tcica, — ko mēs darīsim?
—      Tagad mēs izmantosim jūsu plecu, ja šīs durvis izrādīsies aizslēgtas. Visam ir savs laiks, mans draugs, un viss ir savā vietā, ja prot gaidīt. Bet vispirms nolieciet kaut ko priekšā durvīm, pa kurām mēs ienācām; tad mēs sekosim viņam.
Abi draugi tūlīt ķērās pie darba un aizbarikadēja durvis ar mēbelēm, kuras bija šajā istabā. Ienākt pa durvīm vairs neviens nevarēja, jo vairāk tāpēc, ka tās vērās uz iekšu.
—      Tā, — d'Artanjans teica, — tagad mēs varam būt mierīgi, ka mums neviens neuzbruks no mugurpuses. Uz priekšu!



XLV

Mazarini pazeme


Piegājuši pie durvīm, aiz kurām nozuda Mazarīni, draugi atklāja, ka tās ir aizslēgtas, tāpēc d'Artanjans veltīgi centās lās atvērt.
— Lūk, tagad ir pienācis laiks izspiest durvis ar plecu, — d'Artanjans teica Portosam. — Piespiediet, mans draugs, tikai uzmanīgi, bez lieka trokšņa; neizraujiet durvis ar eņģēm, bet tikai mazliet tās paveriet.
Portoss ar plecu uzgūlās virsū durvīm; viena puse padevās, un d'Artanjans, ar sava zobena galu pavilka slēdzeni. Durvis viegli padevās un atvērās.
—    Es jums teicu, Portos, ka ar sievietēm un durvīm vislabāk rīkoties tikai ar maigumu.
—   Jūs esat izcils domātājs, — teica Porloss, — tas ir neapstrīdami.
—    Iesim iekšā, — d'Arlanjans teica.
Viņi klusi iegāja.
Luktura gaismā, kuru kardināls bija atstājis uz grīdas, viņi ieraudzīja garas apelsīnu un granātu koku rindas, kuras veidoja vienu lielu un divas mazākas sānu alejas.
—    Kardināla nav, — d'Artanjans leica, — šeit ir palicis tikai viņa lukturis. Nez kur viņš, velns parāvis, pazudis?
D'artanjans sāka apskatīt vienu no sānu alejām, likdams Portosam izpētīt otru, kad pēkšņi pa kreisi viņš ieraudzīja kublu, kurā bija iestādīts viens no kokiem, kas bija atstumta no kopējās rindas, bcl lā vietā rēgojās liels caurums. Desmit cilvēki ar pūlēm varētu izkustināši šo kublu, bet, redzams, to virzīja kāds apslēpts mehānisms, kurš virzīja plāksni, uz kura tas stāvēja. Atvērtajā caurumā bija redzami vītņu kāpnes pakāpieni. D'Artanjans pasauca Portosu un parādīja viņam caurumu un kāpnes.
Abi apjukuši saskatījās.
—     Ja mums būtu bijis vajadzīgs tikai zelts, — čukstus teica d'Artanjans, — mūsu mērķis būtu sasniegts, un mēs kļūtu bagāti.
—   Kādā veidā?
—     Vai tad jūs nesaprotat, Portos, ka šīs kāpnes, laikam, ved uz kardināla dārgumu krātuvēm, par kurām tik daudz runā. Mums vajag tikai nokāpt lejā, aptīrīt lādi, bet pēc tam, ieslēdzot tur kardinālu, aiziet, paķerot līdzi tik daudz zelta, cik spējam aiznest, un noliekot vietā apelsīnu koku; neviens uz pasaules mums nepajautās, kā mēs kļuvām bagāti, pat pats kardināls.
—   Tas būtu veikls triks kaut kādiem blēžiem, — Portoss teica, — bet cildenam cilvēkam, tā būtu necienīga rīcība.
—    Tāds pats ir ari mans viedoklis, — d'Artanjans atbildēja. — Es taču teicu: „Ja mums būlu vajadzīgs zelts". Bet mums vajag kaut ko pilnīgi citu.
Šajā mirklī d'Artanjans, kurš bija noliecies pāri caurumam, saklausīja kaut kādu metālisku skaņu, it kā kāds pārvietotu maisu ar zellu. Viņš nodrebēja. Pēc tam varēja saklausīt aizverošos durvju čīkstēšanu, un uz kāpnēm parādījās gaisma.
Mazarīni bija atstājis lukturi oranžērijā, lai visi, kas skatījās uz logiem, domātu, ka viņš tur pastaigājas. Bet viņam bija arī vaska svece, ar kuru viņš nokāpa savā noliktavā.
—    Jā, — viņš ilāliski murmināja, kāpjot augšā pa kāpnēm, un aplūkojot cieši piebāzto maisiņu ar zeltu, ko turēja rokā. — Jā, par šo es nopirkšu piecus parlamenta padomniekus un divus Parīzes ģenerāļus. Arī es esmu labs karavadonis, tikai savā veidā…
D'Artanjans un Portoss ieklausījās, paslēpušies vienā no sānu alejām aiz. milzīgajiem kubliem. Trīs soļu attālumā no d'Artanjana, Mazarīni ieslēd­za sienā noslēpto mehānismu, un izstumtais kubls ar apelsīnu koku lēni apstājās atkal savā vietā, noslēpdams ieeju pazemē.
Tad kardināls nopūta sveci, iebāza to kabatā un paņēma lukturi.
—   Apciemosim tagad de La Fēra kungu, — viņš nomurmināja.
,,lieliski. Mums arī viņu vajag apciemot, — d'Artanjans nodomāja. — Iesim kopā".
Visi trīs devās ceļā. Mazarīni gāja pa galveno aleju, bet Portoss un d'Artanjans viņam sekoja pa sānu alejām, cītīgi izvairoties no garajām gaismas joslām, kuras krita no kardināla luktura, ejot cauri šīm milzīgajām kublu rindām. Viņš piegāja pie stikla durvīm, nepamanīdams, ka viņam seko pa pēdām, jo smiltis ar kurām bija nobērta oranžērijas grīda, klusināja kardi­nāla ceļabiedru soļu troksni. Atslēdzis durvis, viņš pagriezās pa kreisi, ieiedams gaitenī, un apstājās pie vienām no durvīm.
—    A, diavolo! — viņš skaļi teica. — Es aizmirsu Komenža padomu: vajadzēja paņemt līdzi abus kareivjus un noliki viņus pie durvīm sardzē, lai nepakļautu sevi briesmām vienatnē ar šo karstgalvi.
Un viņš ar nepatiku pagriezās, gribēdams iet atpakaļ.
—    Neuztraucieties, monsinjor, — d'Artanjans teica, paejot uz priekšu un ar vislaipnāko izskatu, noņemdams cepuri. — Mēs sekojām jūsu eminencei soli pa solim, un te mēs esam.
—   Jā, mēs šeit esam, — Portoss atkārtoja.
Mazarīni vērās abos draugos ar pārbiedētu skatienu, tad, pazinis abus, viņš izlaida no rokām lukturi un iestenējās. D'Artanjans pacēla lukturi, kurš, par laimi, nenodzisa.
—   C), cik jūs bijāt neuzmanīgs, monsinjor! — d'Artanjans teica. — Šeit ir ļoti nepatīkami staigāt tumsā: jūs, jūsu eminence, varējāt paklupt pret kādu kublu un iekrist kādā caurumā.
—    D'Artanjans! — Mazarīni nočukstēja, nekādi nevarēdams atgūties no pārsteiguma.
—    Jā, monsinjor, es, pats personīgi, un man ir tas gods stādīt jums priekšā di Vallona kungu, manu patieso draugu, par kuru jūsu eminencei reiz tā labpatika interesēties.
Pie šiem vārdiem d'Artanjans pacēla lukturi pret Portosa jautro seju, kurš, sev par lielu prieku, beidzot, sāka visu saprast.
—            Jūs ejat pie grāfa de La Fēra? — d'Artanjans teica. — Ceru, mēs jūs neapgrūtināsim, monsinjor. Ejiet, lūdzu, mums pa priekšu, mēs'jums sekosim.
Mazarīni lēnām sāka atgūties.
—            Vai jūs sen esat oranžērijā? — viņš jautāja drebošā balsī, atcerē­damies, ka bija nokāpis savā dārgumu krātuvē.
Portoss jau atvēra muti, lai atbildētu, bet d'Artanjans pamāja viņam, lai viņš klusē.
—   Mēs tikko kā atnācām, monsinjor, — d'Artanjans teica.
Mazarīni atviegloti uzelpoja; tas nozīmēja, ka viņam nevajadzēja baidīties
par saviem dārgumiem, bet vajadzēja baidīties tikai par sevi. Kaut kas līdzīgs smaidam pavīdēja viņa sejā.
—          Jūs mani noķērāt, un es atzīstu sevi par uzvarētu. Jūs vēlaties nokļūt brīvībā, vai ne? Es jums palīdzēšu.
—           O, monsinjor, — d'Artanjans tcica, — jūsu esat ļoti laipns, bet mēs jau esam brīvībā un no jums mēs vēlamies pavisam kaut ko citu.
—   Kā? Jūs jau esat brīvībā? — Mazarīni jautāja.
—           Protams, bet, lūk, jūs, monsinjor, esat kļuvis par mūsu gūstekni un tagad — tāds ir kara likums — jums jāmaksā izpirkums.
Drebuļi pārskrēja pāri visam Mazarīni ķermenim. Veltīgi viņš, ar savu caururbjošo skatienu, vērsās pie gaskonieša izsmiekla pilnās sejas, vai pie Portosa neizprotamās sejas izteiksmes. Viņi abi stāvēja ēnā, un neviens nespēja uzminēt viņu domas.
—   Jāmaksā izpirkums? — Mazarīni atkārtoja.
—   Jā, monsinjor.
—   Bet, cik man tas varētu maksāt, d'Artanjana kungs?
—            Vēl nezinu, monsinjor, — d'Artanjans teica. — Mēs tūlīt pajautāsim grāfam de La Fēram, ar jūsu emineneces atļauju. Vajag tikai atvērt durvis, kuras ved uz viņa istabu, un tur mēs visu noskaidrosim.
Mazarīni nodrebēja. ,
—           Monsinjor, — d'Artanjans teica, — jūs, protams, pamanījāt, ka mēs ļoti godbijīgi pret jums izturamies. Tāpēc papūlaties atvērt durvis un labi iegaumēt, ka pie vismazākā jūsu bēgšanas mēģinājuma, pie vismazākā klie­dziena mēs būsim spiesti ķerties pie ārkārtējiem līdzekļiem. Ceru, ka jūs mani sapratāt.
—           Esiet mierīgi, kungi, — Mazarīni teica, - es nemēģināšu neko tādu iesākt, dodu savu godavārdu.
D'Artanjans padeva zīmi Portosam turēt acis vaļā; lad, pagriezies pret Mazarīni, tcica:
—   Tagad, monsinjor, atveriet, durvis.
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Mazarīni pagrieza atslēgu, divkāršo durvju slēdzenē, un tās atvērās. Un sliekšņa stāvēja Atoss, Komenža brīdināts, gatavs uzņemt savu dārgo viesi.
Ieraudzījis Mazarīni, viņš paklanījās.
—   Jūsu eminence varēja nākt pie manis bez pavadoņiem, — viņš teica. — Gods, ko jūs man parādat, ir pārāk liels, lai es spētu aizmirsties.
—   Bet, dārgais grāf, — d'Artanjans teica, — kardināls nemaz negribēja mūs ņemt līdzi, bet di Vallona kungs un es uzstājām — liekas, pat ne visai laipnā veidā, bet mums visiem ļoti gribējās jūs redzēt.
—   D'Artanjan! Portos! — Atoss iesaucās.
—   Mēs, mēs, — d'Artanjans teica.
—   Jā, mēs, — Portoss atkārtoja.
—   Ko tas viss nozīmē? — grāfs jautāja.
—   Tas nozīmē, — Mazarīni teica, mēģinādams atkal pasmaidīt, — ka lomas ir manījušās un šie kungi nav mani gūstekņi, bet, gluži otrādi, es esmu kļuvis par šo kungu gūstekni. Tagad es nediktēju vairs noteikumus, bet man tos diktē. Bet es jūs brīdinu, kungi, ja jūs man, gadījumā, nepārgriezīsit rīkli, jūsu uzvara nebūs ilgstoša; pienāks mana kārta, ieradīsies…
—   Ak, monsinjor, — d'Arlanjans teica, — lieciet savus draudus pie malas: jūs mums rādāt sliktu piemēru. Mēs esam tik lēnprātīgi un godbijīgi ar jūsu eminenci! Pietiks, atmetīsim visu savu niknumu, aizmirsīsim apvainojumus un parunāsimies draudzīgi. — Man nekas nav pretī, kungi, — Mazarīni leica, — bet, ķeroties pie mana izpirkuma apspriešanas, es negribu, lai jūs iedomātos savu stāvokli par labāku, nekā tas ir īstenībā: noķerdami mani slazdā, jūs esat iekrituši ari paši. Kā jūs domājat iziet ārā no šejienes? Paskatieties uz šiem režģiem, uz šim durvīm; paskatieties, vai pareizāk sakot, atcerieties par apsardzi, kura sargā šīs durvis, par kareivjiem, kuri ir pagalmā, un aptveriet savu patieso stāvokli. Jūs redzat, es runāju atklāti.
„Labi, — d'Artanjans nodomāja, — jābūt uzmanīgam. Viņš kaut ko klusībā plāno".
—    Es jums jau piedāvāju brīvību, — ministrs turpināja, — tagad es to jums piedāvāju vēlreiz. Nepaies ne stunda, kad jūs nozušana tiks pamanīta, jūs noķers, uw, ja jūs mani nogalināsit, tas būs šausmīgs noziegums.
„Viņam taisnība", — Atoss nodomāja. Un šī doma, kā viss, ko pārdzīvoja šis cēlsirdīgasi cilvēks, atspoguļojās viņa sejā.
—   Tāpēc mēs to izmantosim tikai pašā kritiskākajā momentā, — d'Artaiv- jans teica, lai sagrautu cerību, kuru kardināls loloja, redzēdams Atosa mēmo piekrišanu.
—   Bet, ja jūs mani atlaidīsit, pieņemdami no manis brīvību… — Mazarīni turpināja.
—   Kā gan mēs varam piekrist pieņemt no jums brīvību, ja jūsu varā būs mums to tūlīt atņemt? Un pazīstot jūs, monsinjor, — d'Artanjans piebilda, — esmu pārliecināts, ka jūs to izdarīsit.
—   Nē, kardināla godavārds!.. Jūs man neticat?
—   Monsinjor, es neuzticos kardināliem, kuri nav garīdznieki.
—   Tādā gadījumā, es jums dodu savu ministra godavārdu.
—  Jūs vairs neesat ministrs, monsinjor, jo pašlaik jūs esat mūsu gūsteknis.
—    Dodu jums Mazarīni vārdu! Ceru, es vēl esmu Mazarīni un arī vienmēr palikšu.
—  Hm! — d'Artanjans nomurmināja. — Es kādreiz dzirdēju par kaut kādu Mazarīni, kurš slikti pildīja savu zvērestu, un es baidos, vai tik viņš nav jums kāds sens radinieks.
—   Jūs esat ļoti gudrs, d'Artanjana kungs, — Mazarīni teica, — un man ļoti nepatīkami, ka es ar jums sanaidojies.
—   Tad līgsim mieru, monsinjor, es jau tikai lo arī vēlos.
—   Nu, bet, ja es iekārtošu tā, ka jūs vistuvākajā laikā tiksit brīvībā? — Mazarini jautāja.
—   Ā, tā ir cita lieta, — Porloss teica.
—   Paskatīsimies, - Atoss teica.
—   Paskatīsimies, — atkārtoja d'Artanjans.
—   Tad jūs piekrītat? — kardināls jautāja.
—   Vispirms izskaidrojiet mums jūsu plānu, monsinjor, un tad mēs paska­tīsimies. 1
—    Pievērsiet uzmanību, kungi, tam, ka jūs esat kārtīgi apsargāti no visām pusēm.
—   Jums labi zināms, monsinjor, — d'Artanjans teica, — ka mums paliek pēdējā iespēja, kā izkļūt no ši stāvokļa.
—   Kāda?
—   Mirt kopā ar mums.
Mazarini nodrebēja.
—   Klausieties, — viņš teica, — gaiteņa galā ir durvis, man kabatā ir atslēga no šim durvīm. Šis durvis ved uz parku. Ņemiet atslēgu un ejiet projām. Jūs esat drosmīgi, jūs esat stipri, jūs esat aprbruņoti. Nogriezieties pa kreisi, un simts soļu attālumā jūs ieraudzīsit parka sienu. Pārlieniet tai
pāri; trīs lēcienos jūs sasniegsit lielceļu un būsit brīvi. Es jūs ļoti labi pazīstu un esmu pārliecināts, ka, ja jums uzbruks, tas jums nebūs nekāds šķērslis.
—        Nu, lūk, beidzot, jūs esat sācis runāt, monsinjor, — d'Artanjans teica. — Kur tad ir atslēga, ko jūs mums piedāvājāt?
—   Lūk, tā.
—   Vai jūs nebūtu tik laipns, moasinjor, pats aizvest mūs līdz šim durvīm?
—  Ar lielāko prieku, — ministrs atbildēja, — ja tas var jūs nomierināt.
Un Mazarīni, kurš nebija cerējis tik lēti tikt cauri, priecīgs gāja pa
gaiteni un atslēdza durvis.
Tās patiešām veda uz parku. Trīs bēgļus par to tūlīt pat pārliecināja vējš, kurš ielauzās gaiteni un apbēra viņus visus ar sniegu.
—       Ak, velns parāvis! — d'Artanjans iesaucās. — Kāda šausmīga nakts, monsinjor. Mēs nepazīstam apkārtni un vieni nekādi neatradīsim ceļu. Ja jūsu eminence atveda mūs šurp, tad pasperiet vēl dažus soļus kopā ar mums… līdz sienai…
—   Labi, — kardināls teica.
Un, nogriezies pa kreisi, viņš ātriem soļiem devās uz žoga pusi; drīz visi četri bija pie tā.
—   Vai jūs esat apmierināti, kungi? — Mazarīni jautāja.
—       Protams. Mēs nemaz neesam tik prasīgi. Velns parāvis, kāds mums gods! Trīs nabadzīgus augstmaņus pavada baznīcas princis. Starp citu, monsinjor, jūs tikko kā teicāt, ka mēs esam drosmīgi, stipri, un apbruņoti?
—   Jā.
—       Jūs kļūdījāties: apbruņoti ir tikai divi — di Vallona kungs un es. Grāfam de La Fēram nav ieroča, bet, ja mēs sastapsim patruļu, mums nāksies aizstāvēties.
—   Pilnigi pareizi.
—   Bet, kur mums ņemt vēl vienu zobenu?
—       Viņa eminence, — d'Artanjans teica, — atdos grāfam savu zobenu: viņam tas nemaz nav vajadzīgs.
—        Ar prieku, — kardināls teica. — Es pat lūdzu grāfa kungu to paturēt sev par piemiņu no manis.
—   Vai nav tiesa, tas ir ļoti laipni, grāf? — d'Artanjans teica.
—        Es jums to apsolu, monsinjor, — Atoss atbildēja, — nekad no tā nešķirties.
—   Apmaiņa ar laipnībām, cik tas ir aizkustinoši, vai ne, Portos?
—       Jā, — Portoss atbildēja, — tikai es nezinu, no kā man asaras, no aizkustinājuma, vai no vēja. Laikam gan, tomēr no vēja.
—   Tagad rāpieties augšā, Atos, - d'Artanjans teica, — un ātrāk.
Atoss ar Portosa palīdzību, kurš viņu pacēla, kā spalviņu, uzkāpa uz žoga.
—   Tagad, Ieciet.
Atoss pazuda draugu skatienam mūra otrā pusē.
—   Nolecāt? — d'Artanjans jautāja.
—   Jā.
—   Veiksmīgi?
—   Sveiks un vesels.
—           Portos, pieskatiet kardinālu, kamēr es uzkāpšu uz sienas. Nē, man nav vajadzīga jūsu palīdzība, es tikšu galā pats. Tikai uzmaniet kardinālu.
—   Es uzmanu, — Portoss teica. — Nu, ko tad jūs?
—            Jums taisnība, tas ir grūtāk, nekā biju iedomājies. Pielieciet savu muguru, bet nelaidiet va|ā kardinālu.
—   Es viņu turu.
Portoss pielieca muguru, un d'Arlanjans vienā mirklī bija augšā uz mūra žoga.
Mazarīni piespiesti iesmējās.
—   Jūs uzkāpāt?
—   Jā, mans draugs, bet tagad…
—    Bet ko tagad?
—            Tagad dodiet man šurp kardinālu, bet, ja viņš tikai iepīkstēsies, pažņaudziet viņu drusciņ.
Mazarīni gandrīz iekliedzās, bcl Portoss viņu satvēra abām rokām, pacēla no zemes un pasniedza viņu d'Artanjanam, kurš viņu saķēra aiz apkakles un nosēdināja sev blakus.
—            Tūdaļ pat Ieciet lejā, — viņš teica kardinālam draudīgā tonī, —- tur, pie grāfa de La Fēra kājām, vai arī cs jūs nogalināšu, augstmaņa godavārds.
—   D'Artanjana kungs! — Mazarini iesaucās. — Jūs neturat savu solījumu!
—   Es? Bet ko es jums esmu solījis?
—            Pateicoties man, jūs ieguvāt brīvību, viņš tcica. — Jūsu brīvība, tas ir mans izpirkums.
—            Piekrītu. Nu, bet izpirkums par tām milzīgajām bagātībām, kuras glabājas oranžērijā, pazemē, un kurām var tikt klāt, nospiežot atsperi sienā, tādā veidā atstumjot kublu ar apelsīnu koku, zem kura atrodas vītņu kāpnes? Šīs bagātības taču ir kaut kāda izpirkuma vērti, vai ne?
—            Ak, Dievs! — elsdams, iesaucās Mazarini, lūdzoši saliekot rokas — Žēlsirdīgais radītāji Eš esmu pazudis!
Nepievēršot uzmanību viņa nopūtām, d'Artanjans paņēma viņu zem padusēm un lēnām nolaida tieši rokās Atosam, kurš nesatricināmi mierīgs stāvēja pie mūra sienas. Pēc tam, pagriezies pret Portosu, viņš teica:
—   Ķerieties pie manas rokas, es turos pie sienas.
Portoss ar piepūli uzvilkās augšā uz sienas.
—           Es visu laiku nevarēju saprast, — viņš teica, — bet tagad, beidzot, sapratu. 1,.oti interesanti!
—           Jūs tā domājat? - d'Artanjans jautāja. — Jo labāk. Bet, lai būtu interesantāk līdz galam, netērēsim laiku.
Un ar šiem vārdiem viņš nolēca lejā. Portoss viņam sekoja.
—            Kungi, eskortējiet kardināla kungu, — d'Artanjans teica, — bet es aiziešu izlūkot.
Un, izvilcis zobenu, viņš gāja pa priekšu.
—            Monsinjor, — viņš jautāja, pagriezies atpakaļ pie kardināla, — uz kuru pusi jāiet, lai izietu uz lielceļa? Labi padomājiet, pirms atbildēt, tāpēc ka,, ja jūs kļūdīsities, tam var būt visnepatīklamākās sekas ne tikai mums, bet arī jums.
—   Ejiet gar sienu, un jūs nekļūdīsities.
Trīs draugi sāka iet vēl ātrāk, bet drīzumā tiem nācās palēnināt gaitu: neskatoties uz visām pūlēm, kardināls netika viņiem līdzi.
Pēkšņi d'Artanjans uzdūrās tumsā kaut kam siltam un dzīvam.
—   Stāviet, šeit ir zirgs, — viņš teica. — Kungi, es atradu zirgu!
—   Un es ari, — teica Atoss.
—   Es arī, — Portoss atsaucās.
Sekojot dotajam rīkojumam, Portoss neizlaida no rokām kardinālu.
—            Lūk, ko nozīmē laime, monsinjor, — d'Artanjans teica. — Tieši tajā brīdi, kad jūsu eminence sāka sūdzēties, ka jāiet kājām…
Bet nepaspēja viņš norunāt līdz galam, kad sajuta pret savām krūtim vērstu stobru un atskanam draudīgu balsi:
—   Neaiztikti _
—            Grimo! — viņš iesaucās. — Grimo! Kā tu šeit nokļuvi, vai no debesīm nokriti?
—            Nē, kungs, — atbildēja uzticamais kalps, — Aramisa kungs lika man sargāt zirgus.
—   Tātad Aramiss ir Šeit?
—   Jā, kungs, kopš vakardienas.
—   Bet ko jūs šeit darāt?
—   Sargājam.
—   Kā? A:ainiss ir šeit? — Atoss atkārtoja.
—   Pie pils vārtiem. Tas ir viņa postenis.
—   Jūs esat daudz cilvēku?
—   Sešdesmit.
—   Pasauc taču viņu.
—   Tūlīt, kungs.
Un kalps skriešus metās izpildīt pavēli.
Trīs draugi palika viņu gaidīt. No visiem klātesošajiem tikai kardināls bija sliktā noskaņojumā.



XLVII

Mēs sākam ticēt, ka Portoss beidzot kļūs par baronu, bet d'Artanjans par kapteini


Nepagāja ne desmit minūtes, kad parādījās Aramiss Grimo un vēl desmit ševaljē pavadībā. Viņš staroja aiz prieka un metās saviem draugiem ap kaklu.
—   Tātad jūs brīvi, mani brāļi! Atbrīvojāties bez manas palīdzības! Es neko nevarēju izdarīt jūsu labā, neskatoties uz visām manām pūlēm!
—   Nebēdājaties, mans dārgais draugs. Kas atlikts, tas nav zaudēts. Ja neizdevās šoreiz, izdosies citreiz.
—   Es darīju visu iespējamo, — Aramiss teica, — es dabūju sešdesmit cilvēkus no prelāta kunga; no tiem — divdesmit apsargā parka sienu, divdesmit — ccļu no Ruijilas uz Sen-Zermēnu, un vēl divdesmit — izkliedēti pa visu parku. Ar šo menevru mēs pārķērām divus Mazarīni kalpus, kuri devās pie karalienes ar sūtījumiem.
Mazarīni saausījās.
. — Es ceru, ka jūs viņus godīgi atlaidāt?
—   Kā tad, es iešu ar viņiem tur daudz noņemties! — Aramiss teica. - Vienā no sūtījumiem kardināls raksta, ka visas lādes ir iztukšotas un viņas augstībai vairs nav nekādu līdzekļu; otrajā viņš ziņo, ka grib savus gūstekņus pārvest uz Malēnu, jo Ruijila viņam liekas nedroša slēptuve. Jūs saprotat, mani draugi, ka šī pēdējā vēstule viesa man daudz cerību. Es ar saviem cilvēkiemm ierīkoju slēpni, ielencu pili, sagatavoju zirgus un sāku gaidīt, kad jūs vedīs projām no pils. Es rēķināju, ka tas varētu notikt rīt no rīta, un nemaz necerēju, ka varēšu jūs atbrīvot bez kaujas. Bet par cik jūs esat brīvībā un viss beidzās bez asinsizliešanas, — jo labāk. Kā 23 3a*. 53
jums izdevās i/rauties no ši nelieša Mazarini rokām? Jums, laikam, ir daudz iemeslu viņu neieredzēt?
—   Nē, ne visai.
—   Patiesi?
—   Teikšu vairāk, man pat vajadzētu viņu uzslavēt.
—   Nevar būt!
—   Nē, patiesi. Mēs ieguvām brīvību, pateicoties viņam.
—   Pateicoties viņam?
—            Jā, viņš lika savam kambarsulainim Bernuinam pavadīt mūs uz oran­žēriju, bet no turienes mēs visi kopā devāmies pie grāfa de La Fēra. Tad viņš mums piedāvāja brīvibu, kurai mēs piekritām, bet viņa laipnība bija tik liela, ka viņš mūs pavadīja līdz pašam parka žogam.
—            Ak, lūk, kā! — Aramis tcica. — Tas mani ar viņu samierina. Žēl, ka viņš nav šeit, es viņam būtu pateicies. Es uzskatīju, ka viņš nav spējīgs uz šādu rīcību.
—           Monsinjor, — d'Artanjans, beidzot neizturējis, leica, — atļaujiet jūs iepazīstināt ar ševaljē d'Erblē, kurš, kā jūs pals tikko dzirdējāt, vēlas godbijīgi sveicināt jūsu eminenci.
Un viņš pagāja sānis, lai Aramiss varēlu nostāties kardināla priekšā.
—            O! O! — Aramiss teica. — Tātad, arī esmu bijis kaut kam noderīgs. Monsinjor, atļaujiet man apliecināt jums savu cieņu. Varu derēt, ka tas ir Portosa roku darbs. Jā, gandrīz vai aizmirsu… - Un ar šiem vārdiem viņš čukstus nodeva pavēli kādam no saviem cilvēkiem.
—            Man liekas, vissaprātīgākais tagad būtu doties ceļā, — d'Artanjans teica.
—    Bet es gaidu kādu cilvēku… kādu Atosa draugu.
—   Draugu? — Atoss jautāja.
—   Bet tur jau viņš auļo cauri krūmiem.
—            Grāfa kungs! Grāfa kungs! — sauca jauna balss, no kuras Atosam kļuva priecīgi ap sirdi.
—   Raul! Raul! — grāfs de La Fērs iesaucās.
Un jaunais cilvēks, aizmirsis visu godbijību, metās tēvam ap kaklu.
—            Redzat, kardināla kungs, vai nav tiesa, žēl izšķirt cilvēkus, kuri viens otru tā mīl, kā mēs! Kungi, — Aramiss teiea, griežoties pie pārējiem jātniekiem, kuru skaits arvien palielinājās, — kungi, lūdzu jūs kļūt par goda konvoju viņa eminencei. Viņam labpatika izrādīt mazu laipnību, uzturoties mūsu sabiedrībā. Ceru, jās būsit viņam par to pateicīgi. Portos, lūdzu, pieskatiet viņa eminenci.
Un Aramiss, piegājis pie Atosa un d'Artanjana, kuri kaut ko apsprieda, sāka ar viņiem sarunāties.
—   Ce|ā! — pēc isas apspriešanās d'Artanjans teica.
—    Uz kurieni mēs brauksim? — Portoss jautāja.
—    Pie jums, dārgais draugs, uz. Pjerfonu: jūsu lieliskā pils ir cienīga izrādīt viesmīlību viņa eminencei. Pie tam, tās atrašanās vieta ir ļoti izdevīga: ne pārāk tuvu, ne pārāk tālu no Parīzes; no turienes nebūs grūti uzturēt sakarus ar galvaspilsētu. Lūdzam jus, monsinjor. Jūs tur dzīvosit, kā pieklājas karalim.
—   Gāztam karalim, — žēlabaini piebilda Mazarini.
—    Karavīra laime ir mainīga, — Atoss leica. — Bet varat būl pārliecināts, mēs neizmantosim mūsu stāvokli ļaunprātīgi.
—   Jā, bet mēs arī nepalaidīsim to garām, — d'Artanjans teica.
Visu nakti mūsu ceļinieki brauca, nekur neapstādamies. Mazarīni drūms un domīgs paļavās savam liktenim.
Līdz rītausmai bez apstāšanās bija nobrauktas divpadsmit jūdzes. Daudzi jātnieki aiz pārguruma bija zaudējuši spēkus.
—   Tagadējie zirgi nav agrāko vērti. Viss izmirst šajā pasaulē, — Portoss teica.
—    Es aizsūtīju Grimo uz Dammartēnu, — Aramiss teica, — tur viņam jāatrod piecus jaunus zirgus: vienu viņa eminencei un četrus mums. Galvenais nedrīkst atstai monsinjoru vienu; pārējie mums pievienosies vēlāk. Kaut tikai mēs tiktu cauri Sen-Dcnī, tālāk ceļš vairs nav bīstams.
Patiešām, Grimo atveda viņiem piecus jaunus zirgus. Muižas īpašnieks, pie kura viņš bija griezies, izrādījās Portosa draugs un, nevēlēdamies par tiem nekādu samaksu, viņš tos atdeva par velti; pēc desmit minūtēm visi apstājās Ermenonvilā; bet četri draugi aizbrauca uz priekšu, pavadīdami Mazarīni, kā goda konvojs.
Pusdienlaikā viņi piejāja pie Portosa pils vārtiem.
—    Ak! — Mušketons iesaucās, kurš visu laiku bija klusējis, jādams blakus d'Artanjanam. — Vai jūs man ticēsit, kungs, ka es pirmo reizi atkal brīvi uzelpoju, kopš mēs atstājām Pjerfonu.
Un viņš aizjāja pilnos auļos lai brīdinātu kalpus par di Vallona kunga atgriešanos draugu pavadībā.
—    Mēs esam četri, — d'Artanjans teica saviem draugiem, — tāpēc noteiksim rindas kārtību; katras trīs stundas mēs nomainīsim viens otru Mazarīni apsardzei. Atoss apskatīs pili, lai vajadzības gadījumā, mēs būtu labi nodrošināti pret uzbrukumiem; Portoss parūpēsies par pārtiku, bet Aramiss — uzraudzīs garnizonu. Citiem vārdiem sakot, Atoss būs atbildīgs par drošību, Portoss — mūsu galvenais intendants, bet Aramiss — cietokšņa komendants.
Pa to laiku Mazarīni tika iekārtots labākajās pils telpās.
—           Kungi, — viņš teica, iekārtojies savās istabās, — es ceru, jūs neesat nodomājuši turēt slepenībā manu atrašanās vietu?
—            Nē, monsinjor, — d'Artanjans teica, — gluži otrādi, mēs drīz paziņosim, ka jūs esat mūsu gūsteknis.
—   Tad jūsu pils tiks aplenkta.
—   Mēs to ņemsim vērā.
—   Ko lad jūs darīsit?
—    Aizstāvēsimies. Ja nelaiķis kardināls Rišeljē būtu bijis dzīvs, viņš jums pastāstītu kādu jauku notikumu Scn-Žervē bastionā, kur mēs, visi četri draugi un duci miroņu noturējāmies pret veselu armiju.
—   Tādas lietas izdodas vienu reizi, bet neatkārtojas.
—  Šoreiz mums nemaz nevajag būl tādiem varoņiem. Rīt tiks paziņots parīziešu armijai, bet parīt tā būs šeit. Kauja nenotiks pie Sen-Denī vai Šarontas, bet gan pie Kompjēnaš vai Vilje-Kotrē.
—   Princis jūs sakaus, kā vienmēr ir visus sakāvis.
—   Iespējams monsinjor; bet pirms kaujas mēs pārvedīsim jūsu eminenci uz citu mūsu drauga di Vallona kunga pili, — viņam ir trīs šādas pilis. Mēs nevēlamies jūsu eminenci pakļaut bīstamām kara nejaušībām.
—   Es redzu, — Mazarīni teica, — man nāksies piekrist kapitulācijai.
—   Pirms aplenkuma?
—   Jā, noteikumi, varbūt, būs vieglāki.
—   O, monsinjor! Jūs redzēsit, mūs noteikumi būs mēreni.
—   Tad, sakiet, kādi būs jūsu noteikumi?
—   Vispirms atpūtieties, monsinjor, bet mēs visu labi apdomāsim.
—   Man atpūta nav vajadzīga. Man vajag zināt, vai es atrodos draugu vai ienaidnieku rokās.
—   Draugu, monsinjor, draugu!
—   Tad sakiet uzreiz, ko jūs no manis gribai, lai es zinālu, vai šis nolīgums ir iespējams. Runājiet, grāf de La Fēr.
—  Monsinjor, man neko nevajag no jums, bet es varētu daudz ko lūgt Francijai. Tāpēc es dodu vārdu ševaljē d'Erblē.
Atoss paklanījās, un, pagājis malā, atspiedās pret kamīna malu, lai paliktu par vienkāršu šīs sapulces skatītāju.
—   Nu, tad sakiet jūs, ševaljē d'Erblē, — kardināls teica. — Ko jūs vēlaties? Sakiet tieši un bez aplinkiem.
—   Es jums atklāšu savas kārtis, — Aramiss teica.
—   Es jūs klausos, — Mazarīni teica.
—   Man kabatā atrodas noteikumu programma, ko vakar Sen-2ermenā jums piedāvāja mūsu partijas d^putācija, kurā es arī piedalījos.
—    Mēs jau gandrīz vienojāmies par visiem punktiem, — Mazarīni teica. — Pāriesim pie jūsu personīgajiem noteikumiem.
—   Jūs domājat, ka man tie ir? — ar smaidu jautāja Aramiss.
—   Es domāju, ka visi nav tik nesavtīgi, kā grāfs de La Fērs, — Mazarīni teica, paklanīdamies grāfam.
—   Ak, monsinjor, tur jums ir taisnība, — Aramiss teica, — un es esmu laimīgs, ka jūs pienācīgi novērtējāt grāfu. Grāfs de La Fērs ir ļoti cildens cilvēks, viņš stāv pāri vispārējam līmenim, pāri visādām zemiskām vēlmēm un cilvēciskām kaislībām: viņam ir lepna stingra rūdījuma dvēsele.
—   Beidziet, Aramis, smieties par mani, — Atoss noteica.
—   Nē, dārgais grāf, es saku to, ko domāju, un to, ko domā visi, kuri jūs pazīst. Bet jums taisnība, pašlaik runa neiet par jums, bet par monsinjoru un viņa necienīgo kalpu, ševaljē d'Erblē.
—   Un tā, ko tad jūs vēl vēlaties, bez visiem tiem noteikumiem, pie kuriem mēs vēl atgriezīsimies?
—   Es vēlos, monsinjor, lai de Longvila kundzei liktu nodota Normandija pilnā un neaprobežotā pārvadīšanā, un, vēl, bez visa tā, piecsimts tūkstoši livru. Es vēlos, lai viņa majestāte karalis, izrādīdams viņai godu, kļūtu par viņas bērna krusttēvu; tad vēl, lai jūs, monsinjor, pēc kristībām, kurās jūs piedalīsities, dotos paklanīties viņa gaišībai pāvestam.
—  Citiem vārdiem sakot, jūsu vēlaties, lai es atsakos no ministra amata un pametu Franciju? Lai es pats sevi izsūtu?
—   Es vēlos, lai monsinjors kļūtu par pāvestu, tiklīdz rastos vakantā vieta, un es esmu nodomājis lūgt pilnu indulgenci sev un saviem draugiem.
—   Bet jūs, kungs? — viņš jautāja d'Artanjanam.
—   Es, monsinjor, — viņš atbildēja, — piekrītu ševaljē d'Erblē lūgumam, izņemot pēdējo punktu. Es pavisam nevēlos, lai monsinjors pamestu Franciju, bet gluži otrādi, es gribu, lai viņš dzīvo Parīzē. Es vēlos, nevis, lai viņš kļūtu par pāvesiu, bet lai paliek par pirmo ministru, jo monsinjors ir izcils politiķis. Es pat centīšos, cik vien tas būs no manis atkarīgs, lai viņš uzvarētu Frondu, bet ar noteikumu, ka viņš dažreiz atcerēsies karaļa uzticamos kalpus un iecels par kapteini pirmajā musketieru pulkā to, kuru es jums nosaukšu. Bet jūs, di Vallon?
—   Jā, tagad jūsu kārta, di Vallona kungs, — Mazarīni teica. — Runājiet.
—   Es, — Portoss teica, — vēlos, lai kardināla kungs pagodinot namu, kurš viņam izrādīja viesmīlību, ieceltu šī nama samnieku barona kārtā, kā arī, lai viņš apbalvotu ar ordeni vienu no maniem draugiem.
—   Vai jums ir zināms, ka, lai saņemtu ordeni, ir ar kaut ko jāizceļās?
—  Mans draugs to izdarīs. Bet tomēr, ja būs nepieciešams, monsinjors, norādīs, kā to apiet.
Mazarīni iekoda lūpā. Mājiens bija nepārprotams, tāpēc viņš sausi noteica:
—    Tas viss slikti saskaņojas, kungi? Apmierinot viena prasības, tiks aizskartas otra. Ja es palikšu Parīzē, es nevarēšu būt Romā, ja es kļūšu par pāvestu, es nevarēšu palikt par ministru; ja es nebūšu ministrs, es nevarēšu iecelt d'Artanjana kungu par kapteini un di Vallona kungu par baronu.
—   Tā ir taisnība, — Aramiss teica. — Tāpēc, es atsaucu savu priekšlikumu.
—   Tātad es palieku ministrs? — Mazarīni jautāja.
—   Jā, jūs paliekat ministrs, monsinjor, — d'Artanjans teica.
—    Es atsakos no saviem noteikumiem, — Aramiss teica. — Viņa eminen­ce paliek ministrs un pat viņas augstības favorīts, ja viņš piekritīs izdarīt to, ko mēs lūdzam sev un Francijai.
—   Rūpējaties tikai par sevi, bet Francijai atļaujiet pašai vienoties ar mani.
—    Nē, nē, —' Aramiss teica, — Frondai vajadzīgs rakstisks nolīgums; lai monsinjors ir tik laipns un to sastāda, kā arī paraksta mūsu klātbūtnē. Galīgajā teksta variantā jums jāapņemas izlūgties karalienes akceptēšanu visiem šiem noteikumiem.
—    Es varu atbildēt tikai par sevi, — Mazarīni teica, — tāpēc nevaru galvot par karalieni. Ko es darīšu, ja viņas augstība atteiksies?
—   O, — d'Artanjans teica, — karaliene monsinjoram neko neatsaka.
—   Lūk, monsinjor, — Aramiss teica, — projekts, ko sastādīja Frondas dcputācija, mēģiniet to uzmanīgi izlasīt.
—   Es to zinu, — Mazarīni teica.
—   Tad parakstiet.
—            Padomājiet, kungi, par to, ka paraksts, kurš ir dots šādos apstākļos, var tikt atzīts par vardarbīgu.
—   Jūs pateiksit, ka devāt to labprātīgi.
—   Bet, ja es atteikšos to parakstīt?
—   Tad jūsu eminencei par atteikuma sekām nāksies vainot tikai sevi.
—   Jūs uzdrošināsities pacelt roku pret kardinālu?
—   Jūs pacēlāt roku, monsinjor, pret viņa augstības musketieriem!
—    Karaliene par mani atriebsies!
—            Nedomāju, kaut gan šāda vēlēšanās viņai, domājams, būs. Bet mēs brauksim uz Parīzi kopā ar jums, un parīzieši nostāsies mūsu pusē.
—            Kāds satraukums tagad valda Ruijilā un Sen-Zermenā! — Aramiss teica. — Visi viens otram prasa: kur ir kardināls? Kas ir noticis ar ministru?
—   Tas viss ir šausmīgi! — Mazarīni nočukstēja.
—   Tad parakstiet nolīgumu, monsinjor, — Aramiss teica.
—   Bet, ja es parakstīšu, bet karaliene to neakceptēs?
—            Es apņemos doties pie viņas augstības, — d'Artanjans teica, — un saņemt viņas parakstu.
—           Sargieties, — Mazarīni teica, — jūs varat tikt uzņemts Sen-Zermenā pavisam citādi, nekā jūs domājat.
—           Sīkumi! — d'Artanjans teica. — Es visu iekārtošu tā, ka par manu ierašanos visi būs priecīgi; man ir drošs līdzeklis.
—   Kāds?
—            Es aizvedīšu viņas augstībai vēstuli, kurā jūs ziņojat par finansiālo krahu.
—   Bet pēc tam?
—            Bet, kad es ieraudzīšu, ka viņas augstība ir apjukusi par šo ziņu, es pavadīšu viņu uz Ruijilu, aizvedot viņu uz oranžēriju, kur parādīšu kādu mehānismu, ar kura palīdzību var atbrīvot ieeju pazemes ejā.
—   Pietiks, — kardināls nomurmināja, - pietiks. Kur ir līgums?
—   Lūk! — Aramiss teica.
—           Redzat, cik mēs esam augstsirdīgi, — d'Artanjans noteica. — Mēs daudz ko varētu izdarīt, zinādami šo noslēpumu.
—   Tagad, parakstiet, - Aramiss teica, sniegdams kardinālam spalvu.
Mazarīni piecēlās, un drīzāk domīgs, nekā nospiests, vairākas reizes
nogāja pa istabu turp un atpakaļ, tad teica:
—   Bet, kad es parakstīšu, kādu garantiju jūs man dosit?
—   Manu godavārdu, — Atoss teica.
Mazarīni nodrebēja, pagriezās pret grāfa de La Fēra godīgo un cēlo seju, paņēma spalvu un teica:
—   Tas man ir patīkami, grāf.
Viņš parakstījās.
—            Bet tagad, d'Artanjana kungs, — viņš piebilda, — sagatavojaties braukt uz Sen-Zcrmcnu. aizvedot no manis karalienei vēstuli.
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Spalva un draudi reizēm nozīmē vairāk, nekā zobens un uzticība


D'Artanjanam bija sava mitoloģija; viņš ticēja, ka gadījumam un veiksmei mēdz būt tikai viena izdevība, kad tām var pieķerties un d'Artanjans nebija tas cilvēks, kurš aizlaidīs garām šo izdevību. Viņš
nodrošināja sev ātru un drošu ceļojumu, izsūtīdams sev pa priekšu maiņas zirgus, lai varētu ērti, tos nomainot ceļā vienu pret otru, tikt līdz Parīzei piecās vai sešās dienās.
«Patiešām, — viņš nodomāja, gatavodamies kāpt zirgā, lai dotos ceļā, — Atoss ar savu augstsirdību — īsts romāna varonis. Portoss lielisks cilvēks, bet viegli pakļaujas citu cilvēku ieteikmei, Aramisa mīklainajā sejā neko nevar izlasīt. Kā rīkosies katrs no šiem raksturiem, kad manis nebūs, lai vienotu viņus visus kopā, kas var notikt — varbūt, kardināla atbrīvošana?.. Bet, ja tas notiks, tad kardināla atbrīvošana sagraus visas mūsu cerības, pagaidām vienīgo balvu par divdesmit gadu darbu, salīdzinājumā ar kuriem Herakla varoņdarbi ir pigmeja darbs".
Un viņš devās pie Aramisa.
—   Mans dārgais ševaljē d'Erblē, — viņš teica, — jūs esat pilnīgi nodevies Frondai. Neuzticieties Atosam, kurš nevēlas kārtot nevienu personīgu lietu, pat savas nē. Vēl vairāk neuzticaties Portosam, jo, censdamics izdabāt grāfam, uz kuru viņš skatās, kā uz zemes Dievu, viņš vēl var palīdzēt Atosam sarīkot Mazarīni bēgšanu, kurš pēkšņi var attapties un sākt žēloties un liet asaras vai arī tēlot bruņinieku.
Aramiss pasmaidīja savu kautrīgo, bet tajā pašā laikā ļoti noteikto smaidu.
—    Nebaidieties, — viņš teica, — noteikumos ir arī mani punkti. Es strādāju ne sevis dēļ, bet citu cilvēku labā, un tā ir manas patmīlības lieta, lai uzvarētu šie citi.
«Lieliski, — d'Artanjans nodomāja, — šeit es varu būt mierīgs".
Viņš, paspiedis Aramisam roku, devās pie Portosa.
—    Mans draugs, — viņš teica, — jūs tik daudz darījāt kopā ar mani mūsu labklājības dēļ, ka no jūsu puses būtu ļoti liela muļķība atteikties no mūsu darba augļiem, pakļaujoties Aramisa iespaidam, kura viltība (starp mums runājot, ne vienmēr nesavtīga) jums ir labi zināma, vai Atosa iespaidam, kurš ir augstsirdīgs un nesavtīgs, bet pret visu vienaldzīgs: viņš neko nevēlas sev un tāpēc nesaprot, ka citi var kaut ko vēlēties. Ko jūs teiksit, ja viens vai otrs jums piedāvās atbrīvot Mazarīni?
—    Es viņiem teikšu, ka man pārāk lielas pūles prasīja viņu sagūstīt, lai es tik viegli viņu atlaistu vaļā.
—     Bravo, Portos! Jums taisnība, mans draugs, tāpēc ka viņu atbrīvodami, jūs zaudēsit savu barona titulu, nemaz jau nerunājot par to, ka ticis brīvībā Mazarīni liks jūs pakārt.
—   Jūs tā domājat?
—   Esmu par to pārliecināts.
—   Tādā gadījumā cs drīzāk visu sagraušu, nekā ļaušu viņam aizmukt.
—    Pareizi! Jūs saprotat, ka kārtojot visas mūsu lietas, mēs vismazāk domājām par frondēru lietām.
—    Neuztraucieties, dārgais draugs, — Portoss teica, — es noskatīšos, kā jūs uzkāpjat zirgā, un skatīšos jums pakaļ, kamēr jūs nepazudīsit no redzesloka, bet pēc tam es ieņemšu savu sargposteni pie kardināla durvīm, tas ir, pie tām stikla durvīm, kurām var redzēt visu cauri. Es viņu novērošu un pie vismazākajām aizdomām es viņu nogalināšu.
„Bravo! — d'Artanjans pie sevis nodomāja. — Liekas, ka ari no šīs puses kardināls būs labi pieskatīts".
Paspiedis Pjerfonas īpašniekam roku, viņš gāja pie Atosa.
—    Mans dārgais Atos,— viņš teica, — es braucu projām. Uz. atvadām gribu jums pateikt tikai vienu: jūs labi pazīstat Austrijas Annu, tāpēc tikai Mazarīni gūsts nodrošina manu dzīvību. Ja jūs viņu palaidīsit brīvibā, es būšu pagalam.
—    Tikai šādi apsvērumi, — Aloss teica, — var mani pārvērst modrā cietumsargā. Es dodu jums savu vārdu, ka Mazarīni jūs atradīsit šeit, kad atgriezīsities:
„Lūk, tas ir jau drošāk par visiem karaliskajiem parakstiem, — d'Artan­jans nodomāja. — Tagad, kad man ir Atosa dotais vārds, es mierīgu varu doties projām".
Un viņš aizgāja, viens, bez apsardzes, vienīgi ar zobenu pie sāniem un Mazarīni rakstīto depešu, kurai bija jākalpo par caurlaidi pie karalienes.
Pēc sešām stundām viņš jau bija Sen-Žermenā. Par Mazarīni nozušanu vēl nevienam pilī nekas nebija zināms; vienīgi Austrijas Anna zināja par viņa nozušanu, bet viņa cītīgi slēpa savu nemieru no pārējiem galminiekiem. Istabā, kurā bija ieslodzīti d'Artanjans un Portoss, tika atrasti divi kareivji, kuri bija stingri sasieti. Viņus uzreiz atbrīvoja, bet viņi nespēja neko sakarīgu pastāstīt, izņemot vienigi to, ka viņus sagrāba, sasēja un izģērba. Bet ko izdarija Portoss un d'Artanjans izgājuši no savas ieslodzījuma vietas, par to zināja tikai daži cilvēki; pils iemītniekiem tas nebija zināms.
Tikai viens cilvēks, Bcrnuīn.^ zināja mazliet vairāk, nekā pārējie. Nogaidījis savu kungu līdz pusnaktij, un redzēdams ka viņš neatgriežas, viņš nolēma aiziet uz oranžēriju. Par cik pirmās durvis, kuras bija aizbarikadētas, nevērās vaļā, viņam radās pirmās aizdomas, kuras viņš sākumā nevienam neizpauda. Viņš, uzmanīgi izlīdis cauri aizbarikadēto mēbeļu krāvumam, aizgāja līdz gaitenim, kurā visas durvis bija atvērtas vaļā. Atslēgtas bija Atosa Istabas durvis un durvis, kuras veda uz parku. Tur viņš gāja pa sniegā atstātajām pēdām. Viņš ieraudzīja, ka pēdas izbeidzas pie mūra žoga, taču žoga otrajā pusē pēdas turpinājās. Tad viņš ieraudzīja daudzu zirgu pakavu nospiedumus, bet ejot vēl tālāk, viņš redzēja, ka šeit ir bijis vesels jātnieku bataljons, kura pēdas aizgāja Engijenas virzienā. Tagad viņam viss kļuva skaidrs, un viņš vairs nešaubījās par to, ka kardinālu ir nolaupījuši trīs gūstekņi, kuri ari bija nozuduši vienlaikus ar Mazarini. Viņš uzreiz steidzās uz. Sen-Zermenu paziņot par visu notikušot karalienei.
Austrijas Anna lika viņam klusēt, un Bernuins pakļāvās tās pavēlei; karaliene par visu izstāstija vienīgi princim Kondē un viņš nosūtīja piecsimt vai sešsimt kareivju, pārmeklēt visu apkaimi, un izdodams pavēli, aizturēt visas jātnieku grupas, kuras liekas aizdomīgas vai dodas projām no Ruijilas. Bet, tā kā d'Artanjans nebija ar grupu, bet jāja viens, un tā kā viņš devās, nevis projām no Ruijilas, bet gan brauca uz Sen-Zermenu, tad viņam pal nepievērsa nekādu uzmanību, lāpēc viņa ceļojums noritēja bez. aizķeršanās. Kad viņš iejāja vecās pils pagalmā, Bernuinam nācās izberzēt acis, lai noticētu tam, ko viņš ieraudzīja. Bet d'Artanjans viņam draudzīgi pamāja ar galvu, nokāpa no zirga, un iemetis pavadu kāda sulaiņa rokās, smaidīdams pienāca pie kambarsulaiņa.
—     D'Artanjana kungs! — tas iesaucās, kā cilvēks, kurš runā miegā, murgaina sapņa iespaidā.
—    Viņš pats, Bernuīn!
—   Kāpēc jūs šeit ieradāties?
—   Es atvedu vēstis no Mazarīni, piedevām vissvaigākās.
—   Kas ar viņu noticis?
—   Vesels, kā es un jūs.
—   Tātad ar viņu nekas slikts nav noticis?
—    Pilnīgi nekas. Viņš likai sajuta nepieciešamību pavizināties pa Il-de-Frans ceļu un lūdza mūs, grālu de La Fēru, di Vallona kungu un mani, pavadīt viņu šajā braucienā. Mēs esam pārāk uzticīgi kalpi, lāpēc nespējām viņam atteikt šādu lūgumu. Mēs izbraucām vakar vakarā, un, lūk, es esmu ieradies šurp, lai jums to pavēstītu.
—   Jūs esat šeit!
—    Jā, jo viņa eminence vēlējās paziņot viņas augstībai kaut ko ļoti slepenu. Un šādus uzdevumus var uzticēt tikai ļoti uzticamam un pārbaudītam cilvēkam, lāpēc viņš arī mani atsūtīja uz Sen-Zermenu. Tādēļ, lūdzu, Bernuīn, ja jūs vēlaties savam kungam sagādāt prieku, brīdiniet viņas augstību, ka esmu ieradies, un paskaidrojiet kādā lietā.
Vai nu d'Arlanjans runāja nopietni, vai arī jokoja, bet viņš, acīmredzot, pašlaik bija vienīgais cilvēks, kurš spēja nomierināt Austrijas Annu, lāpēc Bernuīns uzreiz devās pie karalienes, lai viņai paziņotu par šo dīvaino sūtni. Kā viņš jau bija paredzējis, karaliene lika uzreiz ievest pie viņas d'Artanjanu.
D'Artanjans, izrādīdams visdziļāko cieņu, piegāja pie karalienes. Apmē­ram trīs soļu attālumā no viņas augstības d'Artanjans nometās uz viena ceļa un sniedza kardināla depešu.
Tā bija, kā mēs jau teicām, kaut kas līdzīgs rekomendācijas vēstulei vai aizsargrakstam. Karaliene ātri ar acīm pārskrēja uzrakstītajām rindiņām, pazīdama kardināla rokrakstu, šoreiz gan nedaudz drebošu, un tā kā vēstulē nekas nebija teikts par to, kas bija nolicis, viņa sāka izjaulāt d'Artanjanu.
Kamēr viņš stāstīja, karaliene skatījās uz viņu arvien vairāk izbrīnījusies. Viņa nesaprata, kā viens cilvēks varēja izplānot šādu pasākumu, bet īpaši — kā viņam pielika drosmes iz.slāslit par visu notikušo viņai, kura, protams, vēlējās un pat bija spiesta viņu par to visu sodīt.
—    Kā, kungs! — dusmās piesarkusi karaliene iesaucās, kad d'Artanjans bija beidzis savu stāstījumu. — Jūs iedrošinājāties man atzīties savā noziegumā un jūsu nodevībā?
—     Piedodiet, bet, man liekas, es vai nu slikti izskaidroju, vai arī jūsu augstība nepareizi mani saprata; šeit nav ne nozieguma, ne nodevības. Mazarīni kungs mani apcietināja kopā ar di Vallona kungu, tikai par lo, ka mēs nekādi nevarējām noticēt, ka viņš mūs bija sūtījis uz Angliju tikai tāpēc, lai mēs mierīgu noskatītos uz lo, kā nocērt galvu karalim Čarzam, jūsu nelaiķa dzīvesbiedra znotam, karalienes'Henrietlas vīram, kura ir jūsu māsa un viešņa; mēs, protams, darījām visu, kas bija mūsu spēkos, lai glābtu ši nelaimīgā karaļa dzīvību. Tāpēc mēs, tas ir, es un mans draugs, bijām pārliecināti, ka ir noticis kāds dziļš pārpratums, par kura upuriem mēs bijām kļuvuši, tāpēc mēs gribējām izrunāties ar viņa eminenci. Un šī izskaidrošanās dotu vēlamos rezultātus, ja saruna notiktu bez citu cilvēku klātbūtnes. Lūk, kāpēc mēs aizvedām kardināla kungu uz mana drauga pili, kur mēs spējām visu mierīgi pārrunāt. Un, lūk, jūsu augstība, kā mēs bijām domājuši, tā arī bija nolicis — tas bija tikai pārpratums. Mazarīni kungs bija iedomājies, ka mēs kalpojām ģenerālim Kromvclam, tajā vielā, lai pakalpotu karalim Čārzam Pirmajam, tā būtu bijusi ļoti necienīga rīcība, ja mēs tā būlu rīkojušies, kura meslu ēnu uz viņu un uz jūsu augstību, kā ari aptraipītu jūsu dēla valdīšanu. Mēs pierādījām kardinālam, ka viņš bija kļūdījies, un šos pierādījumus esmu gatavs sniegi arī jūsu augstībai, atsaucoties uz karalicnes-atraitnes liecību, kura pašlaik apraud savu laulāto draugu Luvrā, kur jums labpatika viņu izvietot. Tāpēc kardināls, apmierināts ar mūsu pierādījumiem, atsūtīja mani pie jūsu augstības pārrunāt ar jums par atalgojumu, kādu pelnījuši cilvēki, ko līdz. šim nenovērtēja un netaisni vajāja.
—  Es klausos un tīksminos, - Austrijas Anna tcica. — Patiešām, man reti ir gadījies sastapt šādu nekaunību.
—  Kā redzams, jūs, jūsu augstība, tāpat neizprotat mūsu nodomus, kā tas bija sākumā ar Mazarini kungu, — d'Artanjans teica.
—   Jūs kļūdāties, - karaliene teica, — un, lai pierādītu, cik labi es jūs saprotu, cs tūlīt pat likšu jūs apcietināt, bet pēc stundas armijas priekš­galā došos atbrīvot savu ministru.
—   Esmu pārliecināts, ka jūsu augstība, nerīkosies tik neuzmanīgi, — tcica d'Arlanjans, — pirmkārt tāpēc, ka tas būtu ļoli nelietderīgi un varēlu visu novest pie ļoti smagām sekām. Vēl pirms jūs paspēļu viņu atbrīvot, kardināla kungs paspēs nomirt, par ko viņš ir stingri pārliecināts, tāpēc viņš mani lūdza, ja es redzēšu šādus jūsu augstības nodomus, darīt visu iespējamo, lai novērstu šo nevajadzīgo pārpratumu.
—   Labi! Es aprobežošos ar to, ka likšu jūs apcietināt.
—  Arī to jūs . nedrīkstat darīt, jūsu augstība, jo mana apcietināšana ari ir paredzēta tāpat, kā kardināla atbrīvošanas mēģinājums. Ja rīt noliktajā laikā es ncatgriezīšos, parīt no rīla kardināls tika atvests uz. Parīzi.
—    Redzams, ka jūs dzīvojat tālu no cilvēkiem un notikumiem. Citādi jūs zinātu, ka kardināls piecas vai sešas reizes ir bijis Parīzē pēc tā, kad mēs no tās aizbraucām, un, ka viņš likās ar de Befora kungu, hercogu Bulonu, prelāla kungu un d'Elbefa kungu. Nevienam no viņiem pat neienāca prātā apcietināt Mazarīni kungu.
—    Piedodiet, jūsu augstība, tas viss man ir zināms. Tāpēc arī mani draugi nevedīs kardinālu pie šiem kungiem: katram no tiem šajā karā ir īpašas izntereses, un kardināls, nokļūdams pie viņiem, viegli tiks cauri. Nē, viņi to nogādās parlamentā. Tiesa, šī parlamenta locekļus var pa vienam uzpirkt, bet, pat Mazarīni kungs nav lik bagāts, lai uzpirktu visus parlamenta locekļus uzreiz.
—   Man liekas, — teica Austrijas Anna, uzmezdama d'Artanjanm ska­tienu, kuru parastai sievietei piedēvē, kā nicīgu, bet karalienei — par draudīgu, — man likās, ka jūs man draudat, man, jūsu Francijas karaļa mātei!
—   Jūsu augstība, — d'Arlanjans teica, — cs draudu, jo esmu spiests to darīt. Es atļaujos vairāk, nekā pienākas, lāpēc ka man jābūt visu notikumu un personu augstumos. Bet ticiet, jūsu augstība, tikpat patiesi ir arī las, ka man krūtīs ir — sirds, kura pukst jums, — jūs bijāt mūsu elks, un — mans Dievs, vai tad jūs to visu nezināt? — mēs divdesmit reizes riskējām par jūsu dzīvību. Vai tiešām jūs neapžēlosities par jūsu uzticīgajiem kalpiem, kuri divdesmit gadus palika ēnā, kuri nekad ne ar vārdu, ne ar nopūlu neizpauda to lielo, svēto noslēpumu, ko viņiem bija lemts glabāt kopā ar jums? Paskatieties uz mani, — uz mani, kurš runā ar jums, — uz mani, kuru jūs apsūdzat par to, ka esmu pacēlis balsi un runāju ar jums draudīgā tonī. Kas es esmu?.. Nabaga virsnieks bez līdzekļiem, bez pajumtes, bez nākotnes, un, ja karalienes skatiens, kuru es tik ilgi biju gaidījis, tagad neapstāsies pie manis pat uz mirkli. Paskatieties uz grāfu de La Fēru, viscēlāko sirdi, bruņniecības ziedu: viņš sacēlās pret karalieni, — pareizāk pret viņas ministru, un viņš, cik man zināms, neko sev neprasa. Paskatieties uz. di Vallona kungu: viņš veselus divdesmit gadus gaidīja no jums vienu vārdu, — vārdu, kurš dotu viņam ģērboni, ko viņš sen jau bija nopelnījis. Palūkojaties, beidzot, uz jūsu tautu, kurai taču būtu kaut kam jānozīmē jūsu dzīvē, uz lautu, kura jūs mīl un kura tajā pašā laikā ir nelaimīga, kuru mīlat jūs un kura cieš badu, kura neko citu nevēlas, kā vien jūs svētīt, un kura reizēm… Nē, man nav taisnība: nekad jūsu tauta nenolādēs jūs, jūsu augstība. Tātad, sakiet vienu vārdu — un visam pienāks gals, miers nāks kara vielā, asaras dos vielu priekam, bēdas — laimei.
Austrijas Anna ar izbrīnu ieraudzīja d'Artanjana skarbajā sejā dīvaini maigu izteiksmi.
—   Kāpēc jūs man to visu neteicāt, pirms sākāt rīkoties? — viņa leica.
—   Tāpēc ka vispirms mums vajadzēja pierādīt jūsu augstībai to, par ko jūs, liekas, šaubījāties; ka mēs visi tomēr esam kaut ko vērti un līdz ar to esam pelnījuši zināmu uzmanību.
—   Un, kā es redzu, jūs esat gatavs to pierādīt jebkādiem līdzekļiem, nekur neapstājoties? — Austrijas Anna leica.
—   Arī agrāk mēs nekad neapstājāmies, — kāpēc mums tagad būtu bijis jāmainās?
—   Un jūs jādomā, esat spējīgi, ja es jums atteiktu, turpināt cīņu, nolaupot pal mani no pils un atdodot Frondai, tāpat kā tagad gribat izdot manu ministru?
—  Mēs nekad neesam tā domājuši, jūsu augstība, — d'Artanjans teica ar savu bērnišķīgo gaskonieša dedzību. — Bet, ja mēs visi čelri lo izlemtu, tad noteikli to izpildītu.
—   Man vajadzēja to zināt, — Austrijas Anna čukstēja. — Viņi ir kā no dzelzs.
—   Diemžēl, — d'Artanjans nopūtās, — jūsu augstība tikai tagad sāk spriest par mums pareizi.
—   Bet, ja es lagad jūs patiešām novērtētu?
—       Tad jūsu augstība, beidzot, sāktu apieties ar mums taisnīgi. Jūs redzētu, ka jūsu priekšā ir īsts sūtnis, kurš cienīgs ir aizstāvēt augstas intereses, kuras man bija tas gods ar jums apspriest.
—   Kur līgums?
—   Lūk.



XLIX

Spalva un draudi reizēm nozīmē vairāk, nekā zobens un uzticība (turpinājums)


Austrijas Anna ātri izlasīja līgumu, ko d'Arlanjans bija viņai pasniedzis.
—       Es šeit redzu tikai kopējus noteikumus: de Kontī, hercogs Bulons, d'Elbcfs un prelāts. Kur tad ir jūsu?
—      Jūsu augstība, mēs zinām savu vērtību, bet nepārspīlējam savu nozīmi. Mēs nolēmām, ka mūsu vārdi nevar atrasties līdzās tik dižciltīgiem vārdiem.
—       Bet jūs, cs domāju, neesat atteicies no domas izteikt vārdos savu vēlēšanos?
—       Es uzskatu jūs, jūsu augstība, par izcilu un varenu karalieni, kurai liksies viņas necienīgi neatalgot pēc nopelniem tos, kuri atgriezīs viņa eminenci Sen-Zermcnā.
—   Protams, - karaliene teica. — Runājiet.
—       Tas, kurš izplānoja visu šo pasākumu, piedodiet, jūsu augstība, ka cs iesāku ar sevi, bet man iznāca nākt jūsu priekšā, ja ne pēc paša gribas, tad pēc visu mūsu kopējās gribas, vēlētos, lai jūsu karaliskā pateicība būtu jūsu karaliskās devības augstumos, tad jādomā, ka es būšu nozīmēts par kādas gvardes daļas komandieri, — piemēram, par musketieru kapteini.
—   Jūs man lūdzat de Trcvila kunga vietu!
—       Sī vieta ir vakanta; nu jau gads, kopš de Trevils to ir atstājis, bet līdz pat šim laikam to neviens nav aizņēmis.
—   Bet tas ir viens augstākajiem armijas amatiem karaļa galmā!
—        De Trevils bija vienkāršs Gaskonijas kadets, tāpat, kā es, jūsu augstība, bet viņš bija šajā amatā divdesmit gadus.
—   Jums uz visu ir atbilde, — Austrijas Anna teica.
Un paņēmusi no galda patema blanku, viņa lo aizpildīja un parakstīja.
—         Tā, protams, bija brīnišķīga un devīga balva, jūsu augstība, — d'Artan­jans leica, paklanīdamies un paņemot- dokumentu rokās. — Bet šajā pasaulē viss ir nedrošs, un cilvēks, kurš ir krilis savas priekšniecības nežēlastībā, jau rīt pat var šo vielu zaudēt.
—         Ko lad jūs vēl vēlalies? — karaliene jautāja, sarkdama no tā, ka šis cilvēks bija viņu labi sapratis un bija tikpat vērīgs, kā viņa.
—        Simts tūkstošus livru, kurus izmaksātu šim nabadzīgajam kapleinim lajā dienā, kad jūsu augstībai kļus netīkams viņa dienests.
Anna svārstījās.
—        Bcl parīzieši ir apsolījuši, pēc parlamenta lēmuma, sešsimls tūkstošus livru tam, kurš izdos viņiem kardinālu dzīvu vai mirušu, — d'Artanjans piezī­mēja. — Dzīvu, — lai viņu pakārtu, mirušu, — lai vilktu viņa līķi pa ielām.
—        Jūs esat ļoli pieticīgs, - atbildēja Auslrijas Anna, — jūs lūdzat karalienei likai seslo daļu no lā, ko jums piedāvātu parlaments.
Un viņa parakstīja parādzīmi par simts tūkstošiem livru.
—   Tālāk?
—       Jūsu augstība, mans draugs di Vallona kungs ir bagāls, tāpēc nauda viņam nav vajadzīga. Bel es atceros, ka viņš teica Mazarīni par barona titula piešķiršanu. Atceros arī, ka tas viņam tika apsolīts.
—         Cilvēks bez dzimtrakstiem! — Austrijas Anna tcica. — Par viņu visi smiesies.
—        Lai smejas, — d'Arlanjans atbildēja. — Bet esmu pārliecināts, ka tas kurš kaut reizi par viņu pasmiesies, otrreiz par viņu vairs nesmiesies.
—   Iedosim viņam barona lilulu, — Aulrijas Anna atbildēja.
Un viņa parakstījās.
—   Vēl paliek ševaljē, vai abats d'Erblē, kā jūsu augstībai labāk patīk.
—   Un viņš vēlās kļūt par bīskapu?
—   Nē, jūsu augstība, viņa vēlēšanās ir pieticīgāka.
—   Ko tad viņš vēlas?
—   Lai karalis piekristu būt par de Longvila kundzes dēla krusttēvu.
Karaliene pasmaidīja.
—   Hercogs de Longvils ir no karaliskas dzimtas.
—  Jā, — karaliene teica, — bet viņa dēls?
—        Viņa dēls… laikam, arī, ja reiz viņa mālēs dzīslās arī tek karaliskas asinis.
—   Un jūsu draugs vairāk neko neprasa de Longvila kundzei?
—        Nē, jūsu augstība, jo viņš cer, ka viņa majestāte, būdams šī bērna krusttēvs, uzdāvinās viņa mātei ne mazāk kā piecsimts tūkstošus livru, piešķirot, protams, viņa tēvam Normandijas pārvaldes tiesības.
—   Kas atliecas uz Normandijas pārvaldīšanu, tad tam cs varētu piekrist; bet attiecībā par piecsimt tūkstošiem livru es nevaru atbildēt, — jo kardināls nepārtraukti man atkārto, ka mūsu kase ir izsmelta.
—   Ar jūsu augstības atļauju, mēs kopā pameklēsim šo naudu un atra­dīsim to.
—   Tālāk?
—   Tālāk, jūsu augstība?
—   Vai tad jums nav ceturtā biedra?
—   Ir, jūsu augstība: grāfs de La Fērs.
—   Un ko viņš pieprasa?
—    Neko.
—   Neko?
—   Neko.
—   Vai tiešām uz zemes vēl ir tādi cilvēki, kuri neko neprasa?
—   Es runāju par grāfu de La Fēru, bet viņš nav vienkāršs cilvēks.
—   Kas tad viņš ir?
—   Grāfs de La Fērs ir pusdievs.
—   Vai viņam nav dēls, jauns radinieks, krusttdēls? Es atceros, Komenžs man stāstīja par drosmīgu jaunekli, kurš kopā ar Šatiljonu atveda trofeju karogus, kurus ieguva pie Lansē.
—    Jums taisnība, jūsu augstība, viņam ir audzēknis, kuru sauc par vikontu de Braželonu.
—   Ja šim jaunajam cilvēkam cilvēkam tiktu piešķirts pulks, ko viņš teiktu?
—   Viņš, varbūt, tam piekristu.
—   Tikai varbūt?
—   Jā, ja viņa augstība viņam to palūgs.
—   Tas tiešām ir dīvains cilvēks! Nu ko, mēs par to padomāsim un, varbūt, viņu palūgsim. Vai tagad jūs esat apmierināts?
—   Jā, jūsu augstība, bet jūs vēl neparakstījāt…
—   Ko?
—   Pašu galveno: līgumu.
—   Kur steigties? Es to parakstīšu rīt.
—    Es atļaušos jūsu augstībai pateikt, ja jūs šo līgumu neparakstīsit šodien, tad vēlāk, man šķiet, jūs vairs neatradīsiet priekš tā laiku. Es lūdzu jūsu augstību uzrakstīt ar savu roku: „Es piekrītu parazīšu līgumam, kurš tika iesniegts izskatīšanai".
Anna bija pārsteigta pilnīgi nesagatavota. Bet šeit aizvainotais karalienes lepnums tika aizskarts un viņa sāka raudāt, kā sieviete.
—    Jūsu augstība, — viņš leica, nostājoties uz ceļiem, — palūkojieties uz nelaimīgo, kurš ir pie jūsu kājām; viņš lūdz jums ticēt, ka pieliek viena jūsu rokas mājiena, lai viņš izdarītu jums visu iespējamo. Viņš tic sev, saviem draugiem, grib ticēt savai karalienei, un to pierādot, viņš ar mieru atgriezt jūsu augstībai Mazarīni bez jebkādiem noteikumiem. Pieņemiet atpakaļ jūsu parakstītos dokumentus; ja jūs uzskatīsit par savu pienākumu tos man atdot, jūs pati to izdarīsit. Bet no šī mirkļa tie jūs vairs nesaista.
Un d'Artanjans, stāvēdams uz ceļiem, ar skatienu, kurā atspoguļojās drosme un cēlsirdība, pasniedza Austrijas Annai visus viņas parakstītos dokumentus, ko viņš bija ieguvis ar tādām grūtībām.
Mēdz. gadīties (jo uz pasaules ne viss ir slikts, bet arī kaut kas labs), kad viscietākajās un nejūtīgākajās sirdīs mostas, pēc tikko kā pārdzīvota saviļņojuma, cēla augstsirdība, kuru vairs nespēj apslāpēt aprēķins vai aizvainots lepnums, ja to no paša sākuma neuzveic citas, naidīgas jūtas. Anna pašreiz pārdzīvoja šo mirkli. D'Arlanjans, pakļāvies savam saviļņo­jumam, kurš sakrita ar karalienes dvēseles pārdzīvojumiem, izdarīja to, ko pats neapzināti sauca par diplomātisku gājienu. Un viņš tūlīt pat par savu nesavtību tika atalgots — skatoties, ko lasītājs vērtē augstāk d'Artan- janā: prātu vai labo sirdi.
—   Jums taisnība, - Austrijas Anna teica, — es jūs slikti pazinu. Lūk, mani parakstītie papīri, es jums tos atdodu labprātīgi. Ejiet un atvediet kardinālu.
—   Jūsu augstība, — d'Artanjans teica, — pirms divdesmit gadiem (man ir laba atmiņa) rātsnamā, aiz Šādas pašas portjeras, man bija tas gods noskūpstīt jūsu augstības vienu roku.
—    Lūk, otra, — karaliene teica, — un, lai kreisā būtu ne mazāk devīga, kā labā, — pie šiem vārdiem viņa noņēma "no pirksta gredzenu ar lielu briljantu), — ņemiet šo gredzenu un nēsājiet to par piemiņu no manis.
—    Jūsu augstība, — d'Artanjans teica pieceļoties, — man pašlaik ir tikai viena vēlēšanās: lai jūsu pirmā pavēle būtu atdot savu dzīvību jūsu augstības labā.
Un tajā vieglajā gaitā, kura viņam ir tik ļoti raksturīga, d'Artanjans izgāja no karalienes kabineta.
„Es nesapratu šos cilvēkus, — Austrijas Anna pie sevis noteica, ar skatienu pavadīdama d'Artanjanu, — bet tagad jau ir par vēlu izmantot viņa pakalpojumus: pēc gada karalis kļūs pilngadīgs".
Pēc piecpadsmit stundām d'Artanjans un Portoss atveda Mazarīni pie karalienes, viens saņemdams savu patentu uz musketieru kapteiņa pakāpi, otrs, — savu barona titulu.
—   Vai jūs esat apmierināts? — Austrijas Anna jautāja.
D'Artanjans paklanījās, bet Portoss, skatīdamies uz Mazarīni, šaubīdamies grozīja rokās savus papīrus.
—   Ko jums vēl vajag? - ministrs jautāja.
—   Monsinjor, vēl trūkst ordenis.;.
—            Bet, — Mazarīni teica, - jūs taču zināt, ka, lai saņemtu ordeni, ir vajadzīgi īpaši nopelni.
—   O, — Porloss teica, — es ne sev, monsinjor, lūdzu zilo lentu.
—   Bet kam tad? — Mazarīni jautāja.
—   Manam draugam, grāfam de La Fēram.
—  O, tā ir cita liela, - karaliene teica, — viņš to ir godam nopelnījis.
—   Tātad viņš to saņems?
—   Viņš to jau ir saņēmis.
Tajā pašā dienā tika parakastīts līgums ar parīziešiem: stāstīja, ka kardināls trīs dienas nosēdēja, neizejot ārā no pils, lai to kārtīgi apspriestu.
Lūk, ko saņēma katrs:
Kontī saņēma Danviljē un, ar darbiem pierādījis savas militārās spējas, guva iespēju palikt karaspēkā, nekļūstot kardināls. Bez tam, klīda baumas par viņa laulībām ar vienu no Mazarīni radiniecēm; šīs baumas princis, kuram bija vienalga ar ko precēties, ka tikai ar kādu varētu apprecēties, uzņēma labvēlīgi.
Hercogs dc Befors atgriezās galmā, saņemdams kompensāciju par nodarītajām pārestībām un visus pagodinājumus, kuri viņam pienācās pēc ranga. Protams, tika piedots visiem, kuri palīdzēja bēgt hercogam no Vensenes cietokšņa. Bez visa tā, hercogs saņēma admirāļa pakāpi, ko mantoja no sava tēva, Vandomas hercoga, un naudas kompensāciju par savām mājām un pilīm, kuras tika nojauktas pēc Bretaņas parlamenta lēmuma.
Hercogs Bulons saņēma muižas, tikpat vērtīgas, kā viņa Sedanas kņaziste, astoņu gadu kompensāciju un prinča titulu sev un saviem pēcnācējiem.
Herogam de Longvilam tika piedāvāta Pon-de-l'Aršas gubernatora vieta, piecsimts tūkstoši livru — viņa sievai, kā arī tika apsolīts, ka viņu dēlu kristīs karalis un jaunā Anglijas Henrietta.
Pie tam, Aramiss izteicās, ka ceremonijā piedalīsies Bazēns, bel konfektes piegādās Planšē.
Hercogs d'Elbefs panāca, ka tika samaksāta summa, kuru bija parādā viņa sievai, simts tūkstoš livru viņa vecākajam dēlam un vēl pa divdesmit pieciem tūkstošiem pārējiem ģimenes locekļiem.
Tikai prelāta kungs neko nesaņēma; viņam gan tika pateikts, ka aizliks kādu vārdu pāvestam, lai viņam tiktu piešķirta kardināla sarkanā cepure,
bet viņš labi zināja kardināla un karalienes solījumu vērtību. Pretēji de Kontī kungam, viņš, kuiam nebija iespējas pašam kļūt par kardinālu, bija spiests palikt par militāru personu.
Tāpēc, lajā laikā, kad visa Parīze līksmoja par karaļa atgriešanos, kura bija nozīmēta uz parītdienu, tikai Hondī, vispārējās jautrības vidū bija ļoti sliktā garastāvoklī, tāpēc viņš lika aizsūtīt pēc diviem cilvēkiem, kurus parasti aicināja, kad viņam bija drūms noskaņojums.
Tie bija mums jau pazīstamie : grāfs de Rošfors un ubags no Svētā Eistāfija baznīcas lieveņa.
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Dažreiz karaļiem ir grūtāk iebraukt galvaspilsētā, nekā izbraukt no tās


Kamēr d'Artanjans un Portoss veda kardinālu uz Sen-Zermcnu, Atoss un Aramiss, izšķīrušies ar viņiem pie Sen-Denī, atgriezās Parīzē. Katram no viņiem vajadzēja aiziet steidzīgā vizītē. Nepaspējis lāgā novilkt putekļainos zābakus, Aramiss aizskrēja uz rātsnamu pie de Longvilas kundzes.
Dzirdēdama, ka ir noslēgts miers, skaistā hercogiene iesaucās: karš viņu bija padarījis par karalieni, miers viņai atņems šo titulu. Viņa paziņoja, ka nekad neparakstīs šo miera līgumu un no savas puses vēlās tikai mūžīgu karu. Bet, kad Aramiss viņai iztēloja šo mieru īstajā gaismā, ar vsiem viņai labvēlīgajiem ieguvumiem, kad viņš piedāvāja strīdīgo un nestabilo Parīzes karalienes vietu nomainīt pret Pon-de-l'Aršē vicckaralicnes vietu, tas ir, varu pār visu Normandiju, un, kad hercogiene izdzirdēja par piecsimts tūkstošiem livru, kurus viņai solīja kardināls, un par to godu, kuru viņai parādīs jaunais karalis, apsolīdams kļūt par viņas bērna krusttēvu, — de Longvila kundze tikai skata pēc, pēc visu skaistu sieviešu ieraduma, turpināja iebilst, ka ne visai labprātīgi padodas. Aramiss neizrādīja, ka netie vairs viņas naidam un turpināja viņu pārliecināt, lai neatteiktu sev to patīkamo sajūtu, it kā viņš būtu viņu pārliecinājis.
— Hercogiene, - viņš teica, — jūs vēlējāties gūt uzvaru pār savu brāli, pār princi, — par slavenāko mūsu laiku karavadoni, bet kad izcila sieviete kaut ko ļoti vēlēsies, viņa vienmēr savu panāks. Jūs uzvarējāt princi de Kondē: viņam ir jāpārtrauc karš. Tagad mēģiniet viņu pārliecināt par labu mūsu partijai, kā arī pamazām pārlieciniet viņu nebūt tik uzticīgam karalienei, kuru viņš nemīl, un Mazarīni, kuru viņš nicina. Fronda — komēdija, kurā mēs nospēlējām tikai pirmo cēlienu. Paskatīsimies, kāds būs Mazarini pie visa šī atrisinājuma, tas ir, kad princis, pateicoties jums, vērsīsies pret galmu.
De Longvila kundze bija uzvarēta. Skaistā fronderiskā hercogiene bija tik ļoti pārliecināta par savu ietekmi, ka nemaz nešaubījās par savu varu pār princi Kondē; un tā laika skandālā hronika mums ziņo, ka šis uzdevums viņai ir bijis pa spēkam.
Atoss, izšķīries ar Aramisu Karaliskajā laukumā, devās pie de Ševrēzas kundzes. Arī šo frondērisko personu vajadzēja pārliecināt; bet viņu pierunāt bija daudz grūtāk, nekā viņas jauno sāncensi. Viņas līgumā nebija nekādu īpašumu pārvaldīšanas, un pat, ja karaliene piekristu kļūt par krustmāti, tad vienīgi viņas mazbērniem.
Tāpēc pie pirmajiem vārdiem par mieru, de Ševrēzas kundze savilka uzacis un, neskatoties un loģiskajiem Atosa paskaidrojumiem, ka tālākais karš nav iespējams, viņa turpināja iegalvot pretējo.
—    Mans lieliskais draugs, - Atoss teica, - atļaujiet man jums pateikt, ka visi ir noguruši no šī kara, un atskaitot jūs un prelāta kungu, visi, es tā domāju, vēlās mieru. Jūs varat tikai atkal panākt izsūtīšanu, kā tas bija Ludviķa Trīspadsmitā laikā. Ticiet man, jums veiksmīgo intrigu laiks ir beidzies, un jūsu skaistajām acīm nevajadzēs apdzist, apraudot Parīzi, kurā, kamēr vien jūs dzīvosit, jūs vienmēr būsit karaliene.
—   O! — iesaucās hercogiene. — Es nevaru viena karot, bet es varu atriebties nepateicīgajai karalienei un viņas varaskārajam favorītam, un… es zvēru, ka atriebšos.
—     Hercogiene, — Atoss teica, — es jūs lūdzu, nesabojājiet de Braželona nākotni. Pašlaik viņa karjera ir lieliska; princis Kondē ir ļoti ar viņu apmierināts, viņš ir jauns, - dosim viņam iespēju parādīt sevi jaunajam karalim! Piedodiet man, par vājumu, kuru es jums izrādīju, bet katra cilvēka mūžā pienāk dienas, kad viņš sāk dzīvot savu bērnu labā.
Hercogiene iesmējās.
—    Grāf, — viņa teica, — es domāj, ka jūs esat kļuvis par galma aizstāvi. Vai jums gadījumā nav gaiši zilā lenta?
—   Jā, hercogiene, man ir lenta ar visu ordeni, kuru man dāvāja karalis Čārlzs Pirmais dažas dienas pirms savas nāves.
Grāfs teica taisnību: viņš neko nezināja par Portosa lūgumu, kurš bija izlūdzies viņam otru šādu lentu.
—   Tātad jākļūst par veceni, — hercogiene domīgi noteica.
Atoss noskūpstīja viņas roku. Viņa nopūtās, skatīdamās uz grāfu.
—            Grāf, — viņa tcica, — Braželona, jādomā, ir skaists īpašums. Jūs esat cilvēks ar gaumi; tātad, tur jābūt mežiem, upei, ziediem.
Viņa no jauna nopūtās.
—           Hercogiene, ko jūs runājat? Jūs nekad neesat izskatījusies tik jauna un pievilcīga, kā tagad.
Viņa pakratīja savu skaisto galviņu.
—   Vai vikonts de Braželons paliek Parīzē?
—    Vai jūs par viņu domājat?
—   Atstājiet viņu man.
—   Neparko. Es nevēlos, lai viņš iemīlētos savā mātē.
—            Patiešām, jūs esat ļoti mīļš, grāf, — viņa teica pēc mirkļa klusēša­nas, — es ar prieku paciemotos kādu mēnesi Braželonā.
—           Vai jūs nebaida tas, ka man būs ļoti daudz skauģu? — Atoss laipni atbildēja.
—   Nē, es turp došos inkognito, zem Marī Mišonas vārda.
—   Jūs esat burvīga.
—   Bet neturiet Raulu tikai pie sevis.
—   Kāpēc?
—   Tāpēc ka viņš ir iemīlējies.
—   Viņš vēl ir bērns!
—   Viņš arī mīl bērnu.
Atoss kļuva domīgs.
—           Jums taisnība, hercogiene, šī ir ļoti savāda mīlestība, kura ar laiku var kļūt nelaimīga. Priekšā ir karš ar Flandriju: viņš brauks uz turieni.
—            Bet, kad viņš atgriezīsies, jūs viņu atsūtīsit pie manis; es viņam iedošu mīlestības pretlīdzekli.
—            Diemžēl, kundze, — Atoss tcica, — mīlestībā ir tāpat kā karā, visi pretlīdzekļi ir veltīgi.
Šajā mirklī ienāca Rauls. Viņš atnāca paziņot, ka, pēc sava drauga dc Hiša vārdiem, karalis, karaliene un pirmais ministrs, domājams, jau rīt iebrauks Parīzē.
Nākošajā rītā patiešām galms sāka gatavoties pārbraukšanai uz Parīzi.
Karaliene vēl iepriekšējā vakarā izsauca pie sevis d'Artanjanu.
—            Man stāsta, - viņa iesāka, — ka Parīzē nav mierīgi. Es baidos par jauno karali; brauciet manas ekipāžas labajā pusē.
—   Jūsu augstība, esiet mierīga. Es sargāšu karali.
Un, paklanījies karalienei, viņš izgāja. Pa ceļam viņš satika Bernuīnu, kurš viņam paziņoja, ka viņu vēlās redzēt kardināls svarīgā lietā.
Viņš uzreiz devās pie kardināla.
—    Runā, — kardināls iesāka, — ka Parīzē ir nemieri. Es būšu pa kreisi no karaļa, un tā kā es baidos no uzbrukuma, tad brauciet ekipāžas kreisajā pusē.
—    Jūsu eminence var būt mierīgs, — d'Artanjans teica. — Neviens nepieskarsies pat nevienam jūsu matiņam uz galvas.
„Velns lai parauj, — viņš nodomāja aiziedams, — kā man rīkoties? Nevaru taču es atrasties vienlaicīgi karietes abās pusēs. Lūk, ko: es sargāšu karali, bet Portoss sargās kardinālu".
Šāds lēmums apmierināja visus, kas ne visai bieži dzīvē gadās. Karaliene pilnīgi uzticējās d'Artanjana spēkam un vīrišķībai, kuru tagad labi zināja, bet kardināls - Portosam, kura spēku bija pats izbaudījis.
Procesija sāka kustēties uz priekšu pēc iepriekš noteiktās kārtības. Hito un Komenžs brauca gvardes priekšgalā; tad sekoja karaļa ekipāža, kuras labajā pusē brauca d'Artanjans, bet kreisajā Portoss; aiz viņiem sekoja musketieri — vecie d'Artanjana draugi, kuriem viņš bija labs biedrs divdesmit divus gadus, bet letnants — divdesmit gadus; bet kopš vakardienas — kapteinis.
Kad korteža tuvojās pilsētas vārtiem, to sagaidīja ar sajūsmas saucieniem: „Lai dzīvo karalis!", „Lai dzīvo karaliene!" Kāds iesaucās: „Lai dzīvo Mazarīni!", bet šis sauciens tūlīt ari apklusa.
Procesija virzījās uz Parīzes Dievmātes katedrāli, kur vajadzēja notikt mesai.
Visi Parīzes iedzīvotāji iznāca uz ielām. Šveicieši tika izlikti sardzē visā ceļa garumā no Scn-Žermenas līdz Parīzei. Bet ceļš bija garš, šveicieši stāvēja viens no otra sešu vai astoņu soļu attālumā, tā kā šī aizsardzība nebija pārāk droša, tāpēc šo aizsarķēdi bieži vien pārrāva cilvēku pūļi.
Katru reizi, kad pūlis pārrva šo aizsarķēdi ar vislabaākajiem nodomiem, galvenais, lai redzētu karali un karalieni, kurus parīzieši nebija redzējuši veselu gadu, Austrijas Anna ar bažām skatījās uz d'Artanjanu, bet viņš tikai mierīgi smaidīja.
Mazarīni ari ar bažām skatījās uz. Portosu, bet viņa gigantiskais miesassargs tikai basā norūca: „Esict mierīgs, monsinjor", un Mazarīni nekas cits neatlika, kā nomierināties.
Pie Pale-Rojāla pils pūlis kļuva vēl lielāks. Tur sanāca pūlis no visām mazajām ieliņām, un visa lauta, kura tiecās pie karaļa karietes, izskatījās pēc straujas mutuļojušas upes, kura trokšņaini tecēja pa Sent-Onorē ielu.
Kad korteža parādījās uz laukuma, tā lika sagaidīta ar saucieniem: „Lai dzīvo viņa majestāte!" Mazarīni palūkojās pa karietes logu; divas vai tris balstiņas iesaucās: „Lai dzīvo kardināls!", bet viņus uzreiz apklusināja kliedzieni un svilpieni, kuri atskanēja no visām pusēm.
—   Nelieši! — Portoss norūca.
D'Artanjans neteica neko, bet tikai sagrieza savas ūsas vēl sparīgāk, kas nozīmēja, ka viņa labais gaskonieša noskaņojums, sāk to pamest.
Austrijas Anna nolicās pie karaļa un teica:
—   Pasakiet dažus labus vārdus d'Artanjana kungam, mans dēls.
Jaunais karalis paskatījās ārā pa logu.
—            Es ar jums šodien vēl neesmu apsveicinājies, — viņš leica, — bet es jūs pazinu. Jūs stāvējāt manas gultas galvgalī, kad parīzieši vēlējās paska­tīties, kā es guļu.
—            Un, ja man jūsu majestāte atļaus, es vienmēr būšu jūsu klātbūtnē, kad jums draudēs kādas briesmas.
—           Baron, — Mazarini teica Portosam, — ko jūs darīsit, ja pūlis metīsies mums virsū?
—   Es apsitīšu visus, monsinjor.
—            H'm!— nomurmināja Mazarini. — Pie visas jūsu drošsirdības un lielā spēka jūs nespēsit viņus visus apsist.
—   Tā ir taisnība, — Portoss teica, — viņu ir pārāk daudz.
—           Tas cits, domājams, būtu bijis daudz labāks, — Mazarini noteica pie sevis. Un viņš atmetās uz karietes sēdekļa atzveltnes.
Karaliene un viņas ministrs, visādā gadījuma pēdējais noteikti, izjuta pamatotas baiļu trīsas. Pūlis, kurš kaut ari juta cieņu pret karali un viņa māti, tomēr sāka viļņoties; tajā varēja saklausīt kaut kādu kurnēšanu, kura, viļņodamās, vēstīja par negaisu, kurš dzima pūlī, — sašutums un neapmierinātība.
D'Artanjans atskatījās uz musketieriem un pamāja viņiem ciešāk sakļauties apkārt karietei. Pūlī atskanēja viegla šalkoņa.
Pie Seržantu cietokšņa procesijai nācās apstāties. Komenžs, kurš bija procesijas priekšgalā, piebrauca pie karaliskās karietes. Karaliene jautājoši paskatījās uz d'Artanjanu. D'Artanjans viņai tieši tāpat atbildēja ar skatienu.
—   Brauciet tālāk, — karaliene teica.
Komenžs atkal ieņēma savu vietu procesijas priekšgalā. Pūlis, kurš bija procesijas priekšgalā, pāšķīrās.
Pūlī varēja saklausīt neapmierinātību ne tikai ar kardinālu, bet ari ar karali.
—   Uz. priekšu! — d'Artanjans iesaucās pilnā balsī.
—   Uz priekšu! — Portoss atkārtoja.
Pūlis it kā gaidīja šo saucienu un saviļņojās vēl vairāk; naidīgums, kurš līdz šim tika apslēpts, izlauzās uz. āru, atskanēja kliedzieni: „Nāve kardinālam!" „Nost Mazarīni!" Jauns cilvēku pūlis metās virsū karietei, šoreiz skardams arī Portosu un d'Artanjanu. Šis vilnis bija daudz bīstamāks
par iepriekšējiem, par cik sastāvēja no apbruņotiem cilvēkiem. Varēja redzēt, ka tas nebija negadījums, bet kaut kādu cilvēku labi organizēts pasākums. Katrai šai cilvēku grupai bija savs barvedis. Viens no viņiem, varēja redzēt, nebija vis no tautas, bet piederēja pie cienījamās ubagu korporācijas; otrs, neskatoties uz visām savām pūlēm izskatīties pēc vienkārša pilsētnieka, bija īsts augstmanis, ko nevarēja nekādi noliegt. Bet, likās, ka abi rīkojās vienu domu mudināti. Pūļa spiediens bija tik stiprs, ka to juta pat karietē sēdošie; tad atskanēja kliedzieni, kuri pārvērtās par vienu lielu rēkoņu, kā arī atskanēja šāvieni.
— Pie mani, musketieri! — d'Artanjans iesaucās.
Konvojs nostājās divās rindās, viena labajā, otra kreisajā pusē karietei.
Notika cīņa, jo briesmīgāka tāpēc, ka tā bija bezmērķīga, jo neviens nesaprata, par ko cīnās.
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Kā jebkurš pūļa spiediens, arī sis bija drausmīgs. Mazskaitliskais musketieru pulks nespēja vadīt kā pienākās savus zirgus. D'Artanjans gribēja nolaist karietes aizkarus, bet jaunais karalis izstiepa roku ar vārdiem:
—   Nē, d'Artanjana kungs, es vēlos visu redzēt.
—   Ja jūsu majestāte vēlās, lai skatās, - d'Artanjans atbildēja.
Un, pagriezies 'pret pūli ar niknumu, kurš viņu darīja bīstamu, viņš metās virsū vienam no barvežiem, kurš ar zobenu vienā rokā, bet pistoli otrajā rokā, lauza sev ceļu uz karieti, cīnīdamies ar diviem musketieriem.
—   Ceļu, velns parāvis, ceļu! — d'Artanjans kliedza.
Dzirdot šo balsi, barvedis paskatījās uz d'Artanjana pusi, bet bija jau par vēlu: d'Artanjana zobens caurdūra viņa krūtis.
—   Ak, velns parāvis! — d'Artanjans iesaucās, mēģinādams aizturēt savu dūrienu. — Kāpēc jūsu esat šeit, grāf?
—       Vajadzēja ļaut Likteniai iet savu ceļu, — Rošfors atbildēja, krītot zemē. — Es trīs reizes izdziedinājos no jūsu zobena dūrieniem, bet ceturtajā — vairs necelšos.
—       Grāf, — d'Artanjans saviļņots iesaucās, — es neredzēju, ka tas esat jūs. Man būs ļoti smagi ap sirdi, ja jūs nomirsit nolādēdams mani.
Rošfors sniedza d'Artanjanam roku.
D'Artanjans to saņēma. Grāfs gribēja vēl kaut ko pateikt, bet no ievainojuma izšļācās asinis, un visu ķermeni sāka kratīt drudzis. Viņš nomira.
—       Atpakaļ, salašņas! — d'Artanjans iesaucās. — Jūsu barvedis ir miris. Jums vairs nav ko šeit darīt.
Patiešām, visa šī saniknotā bara dvēsele bija grāfs de Rošfors; pūlis, ieraudzīdams viņu mirušu, nodrebēja un metās nekārtīgā un haotiskā bēgšanā.
Labā karietes puse tika attīrīta no šī naidīgā cilvēku pūļa. D'Artanjans devās palīgā Portosam, lai vajadzības gadījumā, spētu viņam palīdzēt.
Bet Portoss tikpat labi viens spēja tikt galā ar šo uzdevumu, attīrīdams karietes kreiso pusi no dumpiniekiem, kuri uzbruka karietei. Mazarīni, būdams mazāk ieinteresēts noskatīties notikumos, nekā karalis, nolaida priekšā logam aizkaru.
Portoss bija domīgs un pat skumjš.
—       Jums ir savāds izskats cilvēkam, kurš tikko kā guvis uzvaru, - d'Artan­jans viņam teica.
—      Jā, un jūs, arī man liekaties ar kaut ko satraukti, — Portoss viņam atbildēja.
—   Man ir par ko: es tikko kā nogalināju savu veco draugu.
—   Patiešām! — Portoss teica. — Ko tad?
—   Nabaga grāfu de Rošforu.
—       Man arī nācās nogalināt cilvēku, kurš man par nelaimi izlikās pazīstams. Par lielu nožēlošanu, trieciens pa galvu iznāca tik stiprs, ka asinis uzreiz izplūda pa viņa seju.
—   Un viņš jums neko nepateica?
—   Nē, viņš pateica: „Oh!"
—       Saprotu, — d'Artanjans teica, nespēdams aizturēt smieklus. — Ja viņš vairāk neko nepaspēja pateikt, tad jūs uzzinājāt pārāk maz.
—   Nu kā? — karaliene jautāja.
—      Jūsu augstība, — d'Artanjans teica, — ceļš ir brīvs. Ja jūs vēlaties, mēs varam turpināt ceļu tālāk.
Patiešām, korteža mierīgi turpināja savu ceļu līdz Dievmātes katedrālei, kur viņus sagaidīja garīgie tēvi, ar prelāta kungu priekšgalā, kuri sveicināja karali, karalieni un ministru, ar laimīgu atgriešanos, kam par godu viņi visi kalpoja šodienas mesai.
Mesas laikā, gandrīz pie pašām beigām, katedrālē ieskrēja aizelsies puisēns; viņš ātri iegāja cellē un pārģērbās dziedātāja svētku drēbēs un, izgrūdies cauri visam lielajam ļaužu pūlim, piegāja pie Bazēna, kurš gaišzilā tērpā un ar sveci rokās, cēli stāvēja pretī galvenajai ieejai, kur atradās koristi.
Sajutis, ka viņu kāds rausta aiz piedurknes, Bazēns nolaida savu skatienu, kurš dievbijīgi bija vērsts uz debesim, un pazina Friki.
—            Kas tad tas? Kā tu iedrošinies traucēt mani, kad cs izpildu savus pienākumus? — Bazēns jautāja puisēnam.
—   Maijārs, Svētā ūdens padevējs no Svētā Eistāfija baznīcas…
—   Kas ar viņu notika?
—           …ielas sadursmē saņēma triecienu pa galvu, — Frike atbildēja. — Viņam iesita tas gigants, kurš stāv, lūk, tur, redzat, zeltā izšūtās drēbēs.
—   Jā? Nu, tādā gadījumā viņam nav paveicies, — Bazēns teica.
—           Viņš mirst, tāpēc viņš gribētu pirms nāves izsūdzēt grēkus prelāta kungam, kurš, kā runā, varot atlaist vissmagākos grēkus.
—            Un viņš iedomājas, ka prelāta kungs sevi apgrūtinās šajā brīdī ar viņa grēksūdzi?
—   Jā, jo prelāta kungs viņam lo bija apsolījis.
—   Kas tev to teica?
—   Pats Maijārs.
—  Tu viņu redzēji?
—   Protams, es atrados tur, kur viņš nokrita.
—   Bet ko lu tur darīji?
—           Es kliedzu: „Nost Mazarini! Nāve kardinālam!" Jūs taču pats man mācījāt šos saukļus.
—           Aizveries, mērkaķi! — Bazēns tcica, salraukti skatīdamies uz visām pusēm.
—            Nabaga Maijārs man teica: „Skrien pakaļ prelāta kungam, Frike, un, ja tu viņu man atvedīsi, es tevi atstāšu par savu mantinieku". Padomājiet likai, Bazēna kungs, Maijāra mantinieks, Svētā ūdens padevējs pie Svētā Eistāfija! Tagad mana nākotne ir nodrošināta! Bet es esmu ar mieru izdarīt šo pakalpojumu arī par velti. Ko jūs teiksit? — Iešu un pateikšu prelāta kungam par notikušo, — Bazēns tcica.
Un mierīgi un goddevīgi pienācis pie prelāta, viņš klusi iečukstēja viņam ausī dažus vārdus, uz kuriem viņš pamāja ar galvu.
—           Skrien pie ievainotā, — Bazēns teica puisēnam, — un pasaki viņam, lai mazliet paciešās: monsinjors būs pie viņa pēc vienas stundas.
—   Labi, — Frike teica, — tagad mans liktenis ir nodrošināts.
—   Starp citu, kur viņš pašlaik atrodas?
—   Svētā Jēkaba tornī.
Sajūsmā no savas sūtņa misijas, Frike, nenoģērbis savu dziedātāja tērpu, ar kuru bija vēl daudz vieglāk izkļūt cauri pūlim, aizsteidzās uz torni, kuru viņš ļoti labi pazina.
Viņš paspēja laikā. Kaut ari ievainotajam ar katru mirkli kļuva sliktāk un sliktāk, viņš vēl bija dzīvs. Prelāta kungam atvēra durvis uz istabu, kur gulēja ievainotais.
Pēc dažiem mirkļiem Frike izgāja no turienes, turot rokās ādas maisiņu; viņš uzreiz to atvēra un sev par vislielāko izbrīnu ieraudzija, ka tas bija pilns ar zeltu.
Ubags bija turējis savu vārdu: viņš bija atstājis Friki par savu mantinieku.
—   Ak, Nanneta, mana māte! — Frike iesaucās, aizelsies. — Ak, māte!
Vairāk viņš nespēja neko pateikt. Bet, ja arī viņš spēja vēl kaut ari
pateikt, tad kājas nespēja vairs noturēties uz vietas, un viņš deva vaļu savām kājām. Viņš skrēja pa ielām un, kā marafona sūtnis, kurš krita Atēnu laukumā ar lauriem rokās, ieskrēja padomnieka Brusela mājā un nokrita uz grīdas aiz pārguruma, izmezdams savus zelta luidorus uz grīdas.
Frikes māte vispirms uzlasīja zeltu, tad pacēla augšā Friki.
Šajā laikā karaliskā korteža iebrauca Pale-Rojāla pilī.
—             D'Artanjan kungs ir ļoti drosmīgs cilvēks, māmulīt, — jaunais karalis teica.
—           Jā, mans dēls. Viņš izdarīja daudz lielu pakalpojumu tavam tēvam. Esiet ar viņu pielaidīgāks — viņš jums noderēs.
—            Kapteiņa kungs, — jaunais karalis teica d'Artanjanam, izkāpdams no karietes, — karaliene mani lūdza jūs ielūgt šodien uz pusdienām kopā ar jūsu draugu, baronu di Vallonu.
Tas bija liels gods d'Artanjanam un Portosam. Pēdējais bija neaprakstāmā sajūsmā. Tomēr visu pusdienlaiku šis cienījamais galminieks bija par kaut ko sadrūmis.
—             Kas ar jums, baron? — d'Artanjans jautāja, kāpdams lejā pa Pale-Rojāla pils kāpnēm. — Jums tāds drūms noskaņojums.
—            Es visu laiku mēģinu atcerēties, kur esmu redzējis šo ubagu, kuru šodien nositu.
—    Un nespējat?
—   Nē.
—           Tad padomājiet par kaut ko labu, mans draugs. Kad jūs atcerēsities, tad pasakiet man. Labi?
—   Kā tad? — Portoss atbildēja.
Epilogs
Atgriezušies mājās, abi draugi atrada Atosa vēstuli, kurā viņš nozīmēja saviem draugiem tikšanos nākošās dienas rītā viesnīcā „Liclais Šarls". Viņi apgūlās ļoti agri, bet ļoti ilgi abi nespēja aizmigt. Kad cilvēks sasniedz savu kāroto mērķi, uzvara viņam noteikti laupa miegu, visādā gadījumā pirmajā naktī. Nākamās dienas rītā abi draugi devās pie Atosa. Viņi ieraudzīja Atosu ceļojuma apģērbā.
—     Lūk, kā! — Portoss teica. — Tātad mēs visi aizbraucam? Es arī jau sāku domāt par aizbraukšanu.
—    Nu, protams! — Aramiss teica. — Ja jau Frondas vairs nav, Parīzē vairs nav ko darīt. De Longvila kundze ielūdza mani paciemoties uz dažām dienām Normandijā un palūdza man uz kristību laiku sameklēt viņai dzīvokli Ruānā. Es braucu izpildīt šo viņas lūgumu; pēc tam, ja nebūs nekādu citu jaunumu, es atgriezīšos atpakaļ savā Nuazī-le-Sek klosteri.
—    Bet es, — Atoss teica, — atgriežos Braželonā. Jums ir zināms, mans dārgais d'Artanjan, ka tagad esmu vienkāršs un godīgs lauku iedzīvotājs. Nabaga Raulam nav citu īpašumu, atskaitot Braželonu. Kā pieņemtajam tēvam man ir jārūpējas par viņa īpašuma labklājību.
—   Bet ko jūs darīsit ar Raulu?
—    Es viņu atstāju jums, mans draugs. Francijā drīz būs karš, un jūs viņu paņemsit sev līdzi. Es baidos, ka apmeklēdams Bluā, viņš varēlu sākt domāt savādāk. Ņemiet viņu sev līdzi un iemāciet viņam būt likpal drosmī­gam un labsirdīgam cilvēkam, kāds esat jūs pats.
—    Bel cs, — d'Artanjans teica, — ja neredzēšu jūs, tad redzēšu viņa mīļo seju, un kaut ari viņš vēl ir bērns, bet viņam ir jau atdota jūsu dvēsele, mans dārgais Atos, un man vienmēr liksies, ka jūs esat kopā ar mani, ka jūs uzmundrināt un palīdzat man.
Un četri draugi ar asarām acīs apkampās. Tad viņi izšķīrās, nezinādami, vai vēl kādreiz redzēs viens otiu.
D'Arlanjans atgriezās kopā ar Porlosu Tiktonijas ielā. Portosu arvien vēl nomocīja jautājums, kas bija tas cilvēks, kuru viņš nosita pie karaļa karietes. Picnākdami pie viesnīcas „Kaziņa", viņi ieraudzīja, ka barona kariete ir jau gatava un Mušketons jau sēdēja zirgam mugurā.
—    Paklausieties, d'Artanjan, — Portoss tcica, — pametiet savu dienestu un brauciet kopā ar mani uz Pjcrfonu, Brasjē vai Vallonu. Mēs kopā noveco­sim, atcerēdamies savus draugus.
—    Nē, — d'Artanjans atbildēja. — Drīz būs karš, un man tajā jāpieda­lās. Es vēl ceru kaut ko panākl dzīvē.
—   Par ko tad jūs vēlaties kļūt?
—   Par Francijas maršalu, velns lai parauj!
—   Ak! — Portoss iesaucās, tā ari nevarēdams pierast pie gaskonieša lielības.
—   Brauciet kopā ar mani, es jūs padarīšu par hercogu.
—  Nē, — Portoss teica. — Mustons vairs nevēlas karot. Bez tam mani mājās gaida svinīga sagaidīšana, lai kaimiņi nomirtu aiz skaudības.
—   Uz to es neko nevaru iebilst, — d'Artanjans atbildēja, zinādams sava jaunizceptā barona godkāri. — Tātad, uz redzēšanos, mans dārgais draugs.
—    Uz redzēšanos, dārgo kapteini, — Portoss teica. — Jūs zināt, ka jūs vienmēr būsit gaidīts viesis manā pilī.
—  Jā, — d'Artanjans teica. — Pēc karagājiena es pie jums aizbraukšu.
—   Barona kunga kariete gaida, — Mušketons noteica.
Abi draugi šķīrās, viens otram cieši paspiezdami rokas. D'Artanjans, stāvēdams uz sliekšņa, ilgi noskatījās paka| aizbraucošajai karietei.
Bet viņš, neaizbraucis pat divdesmit soļus, pēkšņi apstājās, iesizdams sev pa pieri un griezās atpakaļ.
—   Atcerējos, — viņš sauca.
—   Ko tad? — d'Artanjans jautāja.
—   Kas bija šis ubags, kuru es nositu.
—   Patiešām? Kas tad?
—   Nelietis Bonasjē!
Un Portoss, sajūsmināts par to, ka beidzot ir atbrīvojies no nomācošās sajūtas, ātri panāca Mušketonu un nozuda aiz ielas stūra.
D'Artanjans vēl mirkli stāvēja pilnīgi nekustīgs, grūtsirdīgi domādams, tad, atskatījies, ieraudzīja daiļo Madlēnu, kura, stāvēdama uz viesnīcas sliekšņa, skatījās uz viņu, nezinādama, ko viņai darīt pēc d'Artanjana spīdošās karjeras.
—   Madlēn, — gaskonietis viņai teica, — iekārtojiet man istabu parterā: kā nekā, es tagad esmu musketieru kaptenis. Un tomēr pietaupiet man istabiņu sestajā slāvā: nekad nevar zināt, kas vēl var atgadīties.
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